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СВолшебная сказка.)

Въ прошломъ году мы приглашены были ‘ 
;Вщроемъ съ Арриго Коги и Педрино Бор- 
віоли, также какъ и я, художниками, про* 
вести нѣсколько дней -въ .одномъ помѣсшыі, 
лежащемъ въ срединѣ Нормандіи,,

Когда .мы отправились въ путь., погода 
была прекрасная; но .вдругъ небо обложилось 
тучами, дождь полилъ, какъ изъ ведра, и вы- 
боцстая дорога, по которой мы шли, скоро 
превратилась въ безконечную лужу. Мы вяз
ли. по колѣно въ грязи ; йлъ толсты м и  сло
ями приставалъ къ подошвамъ нашимъ и мы : 
съ трудомъ дотащились до мѣста, уже съ 
часъ по захожденіи солнца.

Мы едва могли сидѣть о тъ  усталоепіи; : 
хозяинъ видя, съ какимъ усиліемъ мы с т а 
рались преодолѣть зѣвоту и казаться бод- 
рыми, тотчасъ  послѣ ужина приказалъ о т 
вести рамъ комнаты.

Мнѣ отвели большой залъ; при входѣ въ 
оный, меня проняла дрожь; мнѣ показалось, 
мто я вступаю въ новый міръ. Въ самомъ 
Дѣлѣ, здѣсь все отзывалось стариною , на

чиная о т ъ  дееюпортныхъ картинъ , пред
ставляющихъ четыре времени года, до ме
бели , украшенной безъ вкуса бронзою и 
большихъ трюмо съ разными грубой отдѣл
ки рамами. Все было на своемъ мѣстѣ. На 
уборномъ столикѣ лежали щ етки, гребёнки 
и пудреная кисть, которыя, какъ будто на
канунѣ еще употреблялись; на блестящемъ 
паркетѣ разбросаны были два или т р и  раз
ноцвѣтныя платья, вѣеръ съ серебряными 
блестками; и къ удивленію моему, на ками
нѣ лежала раскрытая черепаховая табакер
ка, наполненная свѣжимъ еще табакомъ. Все 
э т о  замѣтилъ я по выходѣ слуги, которы й 
поставя на столикъ у моей кровати свѣчу, 
пожелалъ мнѣ доброй ночи. Признаюсь, я на
чалъ дрожать, какъ листъ. Я торопливо 
раздѣлся, кинулся въ постель, и чтобы  ско
рѣе разсѣять пустой страхъ, закрылъ гла
за и отвернулся къ стѣнѣ. Но мнѣ нельзя 
было оставаться въ семъ положеніи ; кро
в а т ь , казалось, двигалась подомною, глаза 
мои невольно раскрывались'; я принуждёнъ 
былъ опять обернуться и посмотрѣть въ 
комнату.

При свѣчѣ, весь залъ казался покрытъ 
багровымъ свѣтомъ, такъ , ч т о  безъ труда
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можно было различитъ изображенія, пред
ставленныя ua обояхъ, и закоптѣвшіе пор
т р е т ы , которые висѣли по стѣнамъ. Э то 
были предки нашего хозяина: рыцари въ же
лѣзныхъ доспѣхахъ, важные совѣтники въ 
длинныхъ парикахъ и прекрасныя, съ разма
леванными лицами и напудренными волоса
ми, дамы съ розою въ рукѣ.

Вдругъ свѣча запылала необыкновенно яр
ко, весь залъ озарился блѣднымъ свѣтомъ, 
и я увидѣлъ очень ясно, ч то  т о  были жи
выя существа, которыхъ я почиталъ про
изведеніемъ живописи; ибо п о р тр еты  нача
ли поводить глазами, которые сверкали 
страннымъ образомъ; губы ихъ шевелились, 
какъ будто они разговаривали между собою; 
но я ничего не слыхалъ, кромѣ стука м аят
ника и завыванія осенней бури на дворѣ. Не
преодолимый ужасъ овладѣлъ мною, волосы 
мои стали дыбомъ, я не могъ свести зубъ, 
холодный потъ облилъ меня. Часы пробили 
одиннадцать. Послѣдній звукъ отзвенѣлъ 
протяж но, и когда онъ совсѣмъ исчезъ . .  . 
(Я не въ силахъ выговоришь, ч т о  случи
лось...никто мнѣ не повѣритъ, или со ч тетъ  
меня за сумасшедшаго) , восковыя свѣчи 
вдругъ всѣ загорѣлись; раздувальный мѣхъ, 
до котораго никто не дотрогивался, началъ 
раздувать огонь въ каминѣ, хрипя, подобно 
одышливому старику , между тѣм ъ ' какъ 
щипцы 'сами собою складывали головни, а 
лопатка разгребала золу. Потомъ, стоявшій 
на столѣ кофейникъ, соскочилъ на полъ и 
ковыляя къ камину, вскочилъ на таганъ. Че
резъ нѣсколько минуть застучали кресла, 
и передвигая странно выточенныя ножки 
свои, помѣстились вокругъ камина.

Я не зналъ, ч то  подумать обо всемъ, мною 
Видѣнномъ. Но меня ожидало еіце большее 
чудо. Одинъ изъ портретовъ, представляю
щій старика съ одутл и вы мъ лнцемъ и сѣ
дою бородою, похожаго, если не ошибаюсь, 
на Сиръ Джона ФалосщаФа , какимъ я его 
воображаю, высунулъ изъ рамы свою голову 
•сь странными -гримасами, а потомъ съ боль
шимъ усиліемъ протащивъ изъ тѣснаго 
пространства- рамъ свои плечи и толстое 
брюхо, шлепнулся на полъ. Онъ едва успѣлъ 
«шідохаугпь, кикъ то тч асъ  вынулъ изъ кам

зола маленькой ключикъ; онъ подулъ въ ды
рочку, чтобы удостовѣриться , не засори
лась ли она, и началъ отпи рать  каждую 
картину.

И нзъ каждой рамы такимъ же образомъ 
выскакивали разныя Фигуры: маленькіе раз
ряженные Аббаты, сухощавыя и желтолицыя 
старушки, важные Члены Магистрата, Фран
т ы  въ шелковыхъ чулкахъ, цвѣтномъ ниж
немъ платьѣ, съ коротенькими шпажками, 
которы я концемъ торчали вверхъ, такъ 
забавно, ч т о  не смотря на мой страхъ, я 
не могъ удержаться о т ъ  смѣха. Всѣ сіи0ро- 
четны я особы чинно усѣлись, кофейникъ 
проворно вскочилъ на столъ ; они кушали 
коФе изъ. бѣлыхъ и синихъ Японскихъ ча
шекъ, которыя сами собою слетѣли со шка
фа, каждая съ кускомъ сахару и серебряною 
ложечкою. Когда отпили ко®е, вдругъ чаш
ки, ложки и кофейникъ исчезли; начался раз
говоръ, подлинно любопытный, какой толь
ко удалось мнѣ слы ш ать: ибо никто изъ 
собесѣдниковъ во время онаго не смотрѣлъ 
другъ на друга; взоры всѣхъ обращены бы
ли на часы; я такж е не могъ отвесть отъ 
нихъ глазъ и слѣдилъ стрѣлку, которая не
примѣтно приближалась къ гэ-лт часамъ.

Наконецъ иробило полночь; раздался го
лосъ, котораго звуки ‘точно походили иа 
бой часовъ: «пора о т к р ы т ь  балъ.» Всѣ веша
ли, стулья сами собою отодвинулась къ 
стѣнѣ, каждый кавалеръ взялъ свою даму и 
т о т ъ  же голосъ прозвучалъ: «Оркестръ, на
чинай ! »

Я забылъ вамъ сказать, ч т о  обои зала съ 
одной стороны представляли Ипіаліанскои 
концертъ, а съ другой оленью ловлю, гдѣ 
нѣсколько охотниковъ трубили въ рога; до
ѣзжачій и музыканты, которые прежде ка
зались неподвижными, вдругъ кивнули голо
вами, какъ бы въ знакъ согласія. Капельмей
стеръ Махнулъ рукою, и на обоихъ концахъ 
зала загремѣла живая, веселая музыка. Сна
чала танцовлли меиуепзъ. Но музыка играла 
слишкомъ скоро для сгполь важныхъ И тя
желыхъ особъ, так ъ  ч то  каждой парѣ че' 
•резь нѣсколько ага н утъ  пришлось вертѣть
ся въ вальсѣ; Шелковыя платья дамъ, в* 
семъ бурномъ' танцѣ издавали1 странный
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шумъ, подобный голубиному полету; вѣтеръ, 
захваченный краями оныхъ, надувалъ ихъ, 
такъ ч то  они казались вертящимися коло
колами.

Смычекъ виртуозовъ так ъ  быстро ле
талъ по струнамъ, ч то  изъ нихъ сыпались 
электрическія искры ; пальцы кларнетис
товъ поднимались и опускались съ такою  
невѣроятною скоростію , какъ будто они 
налиты были р т у т ь ю ; щеки доѣзжачихъ 
надувались, какъ шары ; все сіе составляло 
такую смѣсь звуковъ. и самыхъ трудныхъ 
пассажей, ч то  сами демоны въ продолженіи 
двухъ минутъ не выдержали бы т а к т а .  
Нельзя было, видѣть безъ ж алости, съ ка
кимъ усиліемъ сіи чудные танцовщицы с т а 
рались попадать въ гпактъ; они дѣлали прыж
ки, разныя па, и ан трш а, прыгая Фута на 
т р и  въ вышину, так ъ  ч то  потъ  лилъ съ 
вихъ градомъ, смывая мушки и румяны. Но 
сколько они ни спѣшили, а оркестръ все
гда опереживалъ ихъ тремя или четырмя, 
нощами.

Пробило часъ и я увидѣлъ т о , чего пре
жде не замѣчалъ: женщину, которая не т а н 
цовала. Она сидѣла на таб у р етѣ  передъ ка
миномъ и, казалось, вовсе не занималась окру
жающими ее предметами. Никогда, даже 
во снѣ не видалъ я ничего совершеннѣе: т ѣ 
ло ея было ослѣпительной бѣлизны, волосы 
каштановые, длинныя рѣсницы, голубые 
глаза, столь свѣтлые, ч то  въ нихъ можно 
было видѣть душу такъ  хороіцо, какъ ка- 
Ъіушки въ ручейкѣ.

Я чувствовалъ, ч то  еслибъ мнѣ когда ни- 
будь случилось влюбиться, т о  вѣрно въ 
эту женщину. Я бросился съ посщели, гдѣ 
до пѵѣхъ поръ не смѣлъ пошевелиться и ка
кою-то тайною силою, привлеченъ былъ къ 
ней. Я сѣлъ подлѣ нее, взялъ ее за руку, и 
завелъ разговоръ, какъ будто 2о лѣ тъ  былъ 
сь нею знакомъ, но къ удивленію моему, я 
замѣтилъ, ч то  она во время разговора дви
женіемъ головы слѣдовала за так то м ъ  му
зыки, которая не переставала играть, и хо- 
Шя бесѣда съ такимъ прелестнымъ суще
ствомъ составляла'для меня верхъ счастія, 
однакожъ я съ трудомъ удерживался о т ъ  
ніанцовъ; ' но не смѣлъ ей о томъ предло

жить. Она, казалось, угадала мое желаніе и 
указавъ другою рукою на часы, сказала: «ко
гда стрѣлка дойдетъ до того  мѣста, тогда 
мы увиді: »ъ, милый Ѳеофилъ.» Не. знаю, о тъ  
чего, только я не нашелъ ничего мудренаго 
въ томъ, ч т о  она знала мое имя и мы про
должали ш ути ть .

(Оконгапіе въ слпд. листкѣ.)'.

ДЕНЬ П ЕРЕ Д Ъ  СВАТЬВОЮ

( Повѣсти UjLuoKKe.)

Г лава  I.
«Какъ мы будемъ счастливы!» говорила 

Луиза на канунѣ своей сватьбы , и .щеки ея 
въ тож е время зарумянились,, какъ маковъ 
цвѣтъ.

Всякой знаетъ, кого разумѣетъ молодая 
невѣста, когда говоритъ., мы.

«Конечно, милая Луиза, отвѣчала ,ец т е т 
ка ; постарайтесь только всегда б ы ть  сча
стливыми. »

— Можно ли въ томъ сомнѣваться, ч т о  
мы всегда будемъ счастливы? Я еебя знаю; 
нельзя б ы ть  совершенною, но любовь при
даетъ мнѣ силы исправить свои недостат
ки : пока мы будемъ любить другъ друга, 
до тѣхъ поръ счастіе не измѣнитъ намъ; 
а любовь паша никогда не перемѣнится.

—«Ах7>!» со вздохомъ сказала теш ка, «ты  
говоришь, какъ неопытная, девятнадцати- 
лѣтняя дѣвушка, упоенная любовію и надеж
дою. Но, милый другъ, повѣрь мнѣ, сердце 
такж е' старѣетъ. Н аступитъ время, когда 
обманъ чувствъ исчезнетъ, очарованіе раз
сѣется: тогда-то жена справедливо можетъ 
сказать, достоинъ ли мужъ ея любви; нака
нунѣ сватьбы подобныя требованія ничего 
не значатъ.»

— Понимаю васъ, тетуш ка. Вы думаете, 
ч т о  однѣ добродѣтели могутъ сохранишь 
нашу взаимную привязанность до самой с т а 
рости; но Карлъ...я не говорю о своихъ ни
чтожныхъ достоинствахъ . .  .не есть  ли ео- 
вѣршеннѣйціій изъ молодыхъ людей въ цѣ
ломъ городѣ? не украшенъ.ли онъ всѣми до
бродѣтелями, способными утвердить счас
т іе  жизни?



—«Соглйсна Мой другъ, онѣ украшаютъ, какъ 
его благородной сердце, такъ  и твое ; э т о  я 
Могу: сказать тгіёбѣ безъ лести. Но онѣ то л ь
ко ч то  расцвѣли, а еще не созрѣли, еще не 
испытали лѣтнихъ дождей и засухи: э т о  са
мые обманчивые ц в ѣ ты , ибо не знаешь, на 
какой почвѣ они произрастаю тъ. Н ѣ тъ  ни
чего труднѣе, какъ проникнуть въ глубину 
сердца. »

— Ахъ, т е т у ш к а , вы меня пугаете.
—«Тѣмъ лучше, Луиза; я дѣлаю э т о  для 

твоего счастья. Мнѣ еще двадцать семь 
лѣтъ  о т ъ  роду, и такъ , т ы  не сочтешь раз
сужденія мои какъ ворчанье изжившей свой 
вѣкъ лйцеМѣркй; ÿ меня превосходный мужъ, 
и я бчень Счастлива; слѣдовательно, я имѣю 
право о тк р ы ть  тебѣ тайну, которой, мо
ж етъ  бы ть, т ы  не знаешь: ибо э т о  такая  
вещь, 0 коей вовсе не говорятъ молодой дѣ
вушкѣ, а молодой человѣкъ мало о гпомъ за
б о ти тся ; впрочемъ, э т о  есть  важнѣйшее 
средство утвердить семейное счастіе и по
стоянную любовь. »

Луиза съ Живостью схватила обѣ руки 
своей ШеШки: милая т е т у ш к а , не правда 
ли, вы х о т и т е  сказать, ч т о  любовь наша 
тогда только будетъ вѣчною, когда она вну
шена сердечныМй качествами, а не минут- 
нымй, Исчезающими прелестями. Наши доб
родѣтели составляю тъ драгоцѣннѣйшее на
ше Достояніе, ибо оінѣ не состарѣваюгпся ?

—« И добродѣтели старѣю тъ , Луиза, и онѣ 
со временемъ измѣняются, подобно тѣлес
ной краоотѣ. »

— Ч то  вы говорите, тетуш ка?  назовите 
мнѣ хО«пя одну добродѣтель, которую вре
мя сдѣлалобы нестерпимою.

—«Когда Онѣ Подурнѣютъ и состарѣіощся, 
тогда мы перестаемъ называть ихъ добро
дѣтелями , подобно какъ молодую женщину 
красавицей, когда она сдѣлается бабушкою.»

— Но добродѣтели не умираю тъ; могутъ 
ли, аа примѣрѣ, к р о то сть  и доброта бы ть 
когда нибудь ненавистными ?

—«Когда время превратитъ ихъ въ мало
душіе. в

— А храбрость муЩиныТ
“ «Она етаидвитсякоЛОдною жестокостью.»
— А скромность!

— « Притворною суровостью; »
— А благородная гордость?
— «Глупымъ тщеславіемъ.»
— Н ѣ тъ , н ѣ т ъ , т ет у ш к а , вы меня толь

ко пугаете ; мужъ мой не можетъ такъ пере
мѣнишься. Онъ имѣетъ качество, которое 
предохранитъ его о т ъ  всѣхъ’ сихъ крайно
стей: глубокое чувство ко всему высокому, 
ко всему доброму и прекрасному. Это чув
ство я раздѣляю съ нимъ, и оно приведешь' 
йасъ къ счастію.

—«А если оно состарѣется и превратит
ся въ несносную разборчивость, отравляй-* 
щуш семейное счастье? Я не запрещаю вамъ. 
предаваться чувствительности, но не дан 
Богъ, чтобы она превратилась для васъ въ 
брюзгливую старуху! Знаешь ли т ы  Гра<ьи< 
ню С .. .? »

— Ту самую, которая за годъ предъ симъ 
развелась съ своимъ мужемъ?

— «Точно так ъ  ; но никто не знаетъ на
стоящей причины сего развода; она сама мнѣ 
открыла свою исторію , довольно забавную. 
Я тебѣ разскажу ее вмѣсто примѣра. »

Г л ава  II.
Луиза приготовилась внимательно слу

ш ать, и т е т к а  ея начала так ъ :
«ГраФъ С .. .и  éynpyra его составляли со

бою прекраснѣйшую ч ету , какую только 
можно видѣть. Они дайно уже любили другъ 
Друга—и супружество ихъ было для многих» 
предметомъ зависти.

«Родители ихъ имѣли между собою враж
ду, которая заставляла опасаться, что со
юзъ Ихъ долженъ рушиться. Графиня умерла 
было съ тоски, à страстны й любовникъ ея 
клялся, кончишь дни подобно Гёщеву Вертеру- 
Чтобы спасши жизнь обоимъ, родители по 
неволѣ примирились; но они положили, по 
причинѣ разстроеннаго здоровья Графини, 
отлож итъ на двЗ года свашьбу.

«Тогда страстны е любовники, въ одну 
ночь уѣхали на границу и обвѣиЧавНіисв, воз
вратились супругами'.

«Съ этой  минуты  они представляли со
бою земной рай ; ни ч то  не Могло рагвйятъся 
съ согласіемъ н счастіемъ этой щрекракйой 
ч еты .



«Они безпрестанно старались другъ другу 
нравиться; и въ первый годъ своего супру
жества дышали одною любовію, и запахомъ 
розъ; на другой годъ они;^посѣщали балы., 
маскерады, блистательныя собранія; но и 
здѣсь они видѣли и безпрестанно искали 
одинъ другаго. Для постороннихъ казалось 
это слишкомъ скучнымъ, и на слѣдующій 
годъ всѣ оставили нашихъ страстны хъ го
лубковъ. Въ концѣ четвертаго года, казалось, 
что они довольно уже насладились своимъ 
упоеніемъ, ибо могли проводить цѣлый день, 
иди вечеръ въ разныхъ обществахъ. Тѣмъ 
пріятнѣе было для нихъ возвращеніе. Нако
нецъ наступилъ пяты й Годъ; ГраФЪ въ со
стояніи былъ отлучаться изъ дома на- нѣ
сколько недѣль, безъ сильной горести , а 
Графиня, при прощаніи съ нимъ, не издала 
уже въ обморокъ. Но тебѣ надобно прочесть 
письма ихъ, которыми они безпрестанно 
мѣнялись. Абеларъ и Элоиза никогда не 
писали съ такою  нѣжностью перомъ Попе.

«На тес то й  годъ, они почитали доста
точнымъ, во врёмя продолжительной разлу
ки, писать другъ къ другу не болѣе одного 
или двухъ разъ, и хйісьма ихъ дышали одною 
только дружбою. На седьмой, они дума
ли, что можно любишь и бы тѣ любиму, 
не говоря безъ умолку съ у тр а  до вечера. 
Этого было уже много, любовь ихъ дости
гла послѣдней степени совершенства;’, ибо 
они питали одинъ къ другому спокойную 
довѣренность дружбы. На осьмой годъ,; они 
перестали б ы ть  эгоистами въ любви, и 
смотрѣть только на себя, считая другихъ 
людей куклами; они пустились въ С вѣщъ. 
Въ теченіи всего девятаго года, они были 
самыми предупредительными и любезными 
существами, и ггбслѣ десягйилѣітняго супру
жества испытали общій удѣлъ другихъ смер
тныхъ, т о  есть  любовь ихъ, и къ несча
стію самыя добродѣтели такж е устарѣли.

«Они замѣтили еще въ первые дни супру
жества, каждый про себя, ч т о  взаимна® нѣ
жность ихъ была не чрезвычайно жива;; но 
тутъ  они не находили ничего мудренаго; 
нельзя же вѣчно пылать. Въ послѣдствіи, они 
открыли нѣкоторые .недостатки ,^которые 
прежде скрывала любовь ; но каждый изъ-

нихъ былъ снисходительнымъ къ слабостямъ 
другаго. Потомъ, онѣ сдѣлались уже въ т я 
гость, иногда вырывались упреки и колкіе 
слова; наконецъ Графъ объявилъ женѣ своей;

«Тыочень вспыльчива, я т о ж е , мы не мо
жемъ всегда б ы ть  согласны; т ы  нетерпѣ
лива, л слишкомъ скоръ; и такъ , лучше намъ 
ж ить по своей волѣ, мы получимъ болѣе 
свободы, а любйть другъ друга будемъ пб 
прежнему. »

«Графиня согласилась на это; они посели
лись въ разныхъ половинахъ дома, рѣдко ви
дѣлись за столомъ и никогда не спрашивал^ 
одинъ другаго: откуда т ы , или куда ты? жизнь 
ихъ снова протекала мирно и счастливо.

(  ОпоШипіе віг слѣЪ. літ ппп.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
ЗАѢЗДЪ СЪ БОЛЬШОЙ ДОРОГИ. 

(Зимою  і 8і 2 eOfjjä.J 
Вхожу въ пріятный сельскій домикъ :

Хозяйка ладитъ само вар ъг 
Ш атается безъ бронзьг столикъ;

Въ углу съ дѣйгьмй играетъ кроликѣ;
Огпъ кипятка клубится паръ —

И вдругъ запахло славнымъ чаемъ:
«Мы гостя за-гіроСшо встрѣчаемъ,

Чѣмъ Богъ послалъ . . . другаго нѣтѣ ! >) -*■ 
Огонъ въ каминѣ — алый цвѣтѣf 

Садимся — слова о дорогѣ,
О поздней осени ; лотомъ ,

Какъ былъ я въ Кіевѣ сватомъ ;
О разныхъ слухахъ, о тревогѣ,

Ч т о  всѣ напуганы огнёмъ ;
О засухѣ и о кометѣ^

О чемъ-mo страшномъ въ цѣломъ свѣтѣ... 
О' томъ Т что грустенъ сталъ народъ. . . .

Потомъ, вдругъ рѣзкій переходъ — 
Коснулась рѣчь столичныхъ модъ,

Заговорили о нарядахъ;
Тамъ о торгахъ, тамъ о подрядахъ;

А тамъ —• к&кОвъ Наполеонъ,
О подвигахъ его военныхъ—

О новыхъ планахъ" côtfpoвеИЧыхѣ ̂
И рѣчь за рѣчью въ ДОрёг'ѳнѣ. . .. .



Жильцы сторонъ уединённыхъ?
Прошелъ и Вашъ безпечный сонъ,

И къ вамъ закралаея забота —1 
И  горькая ума работа,

И треволненіе дуіыи. . .
Давиоль бывало вы въ тиши

Такъ были кротки, такъ  спокойны,
По воеводствамъ . . .  и , въ глуши, ^

Не знали, еёгпь ли въ Свѣтѣ войны. . * 
Скотомъ и хлѣбомъ богачи!

Домашній медъ и ели вникъ пили,
И — за сто  верстъ на каланчи —

Разъ въ жизни въ караулъ ходили. . .
Не знали зыбкихъ вы каретъ ;

Ни модъ, ни баловъ, ни газетъ!
Аптека ваша — пѣнникъ съ перцемъ;

И , старцы , по младенцы сердцемъ,
Въ непосѣдѣлыхъ волосахъ!

Душою къ затиши влекомы,
Вы ставили свои хоромы

Въ завѣтныхъ рощахъ и лѣсахъ! —
Ѳ* . Глинка*

АРАБЪ И ТРУБОЧИСТЪ.

Б ас в л.

« Смотрите, чучело! какъ черенъ! вотъ  уродъ!» 
НаТрубочисша такъ  кричалъ Арабъ.—аЯчеренъ,“ 
Замѣтилъ трубочи стъ ,— но будь покоенъ: 
УмоЮоь—стану бѣлъ; а т ы  и весь твой родъ, 

Х оть мойтесь вы недѣлю въ банѣ, 
Увѣренъ я заранѣ,

Чернѣе будеійе меня.
Писатель—трубочистъ, Арабъ—ejro судья.

Л» ЛкубовІШщ

ОТРЫВОКЪ ИЗЪ ПОЭМЫ: КНЯЗЬ АНДРЕЙ 
ПЕРЕЯСЛАВСКІЙ.

Г л ав а  п я т а я .

Въ святой одеждѣ Пилигрима
Течетъ Андрей. — На ложѣ сна, 

Полусокрыта, полузрима,
Лежитъ окольная страна,

И потопляетъ крылья стана

Волна прозрачнаго тумана ;
И сквозь нее, въ стеклѣ рѣки,

Едва играютъ огоньки,
Едва бѣлѣютъ въ безпорядкѣ 

Военачальниковъ палатки,
Подобно стаѣ лебедей.

Вдали Княжое знамя дремлешь 
И кисши древка въ вышинѣ

Струей незыблемой объемлешъ.
И все окрестъ въ глубокомъ снѣ!

Но не затихпула покоемъ 
Страстями вспѣненная кровь:

У тѣхъ чело пылаетъ боемъ,
На тѣхъ улыбка и любовь. . . .

И снова ратниковъ заноситъ 
Крыло мечтаній въ пламя сѣчь,

И снова длань хватаетъ  мечь,
И снова сердце славы проситъ.

— Онъ шелъ. Кругомъ сипѣла степь 
Въ дали уснувшій станъ военный,

И дымъ огней, и стражей цѣпь,
И сщражей окликъ повременный,

И бои копытъ и удилъ звонъ 
Коней ретивыхъ слышитъ онъ.

Бойницы близки. Князь на волѣ;
Но, медля въ думѣ роковой,

Онъ ноетъ тяжкою тоской — 
Предъ нимъ вечерней битвы поле ! , . .

Едва лупой озарены,
Сверкаютъ шлемы и кольчуги,

Тѣла во прахѣ и въ крови. . • Р 
Теперь узнай и назови,

Кщо недруги твои, к то  други?
М Ьт въ ихъ раны вонзены,

Впились въ кровавыя ножны:
И темный рабъ и вождь избрапиой, 

Пробиты сталью гпроеграніюй,
Къ сырой землѣ пригвождены ;

Коид могучаго стремленье 
Въ полетѣ смерть перегнала <

И, боемъ гордое храпенье.
Съ иоздрей широкихъ сорвала. . . ,

Онъ палъ — недвижимы удила, 
Бѣлѣютъ пѣной бѣлоснѣжной. — —

Какъ послѣ бури лѣсъ прибрежной. .
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Какъ вихремъ сбитый виноградъ,
Во прахѣ юпоши лежатъ:

Умчался жизни духъ крылатый —
Въ очахъ послѣдняя слеза,

Потускли ржавчиною л аты ,
По лицамъ хладная роса.

Но дышешъ гнѣвомъ ихъ краса. • . . _
Петровъ*

Енисейскъ.

C H A R A D E .
De tuen chétif premier, le nom te réprésente

Tout ce qui peut s’offrir de plus vil à nos yeux.
Tu vois dans mon dernier la couche répoussante

Ou l’on vit s’endormir plus d’un guerrier fameux. 
De mon tout au printemps la vue est attrayante.

Въ No 5i помѣщенная шарада значитъ: Бтпюшко-въ.

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

Нечаянный закладъ, комедія въ одномъ дѣй
ствіи, переводъ съ Французскаго; Приключе
ніе на охотѣ, балетъ въ двухъ дѣйствіяхъ; 
Дядя на прокатъ, водевиль въ одномъ дѣй
ствіи, и Шнтивская ярморка, или ф илат ка  
въ Маскерадѣ, дйвертисементъ (представле
ніе на Маломъ т е а т р ѣ  15-го Іюня въ пользу 
танцовщика Г. Гольца.)

Мало занимательная и слиткомъ р астя 
нутая комедія: Нечаянный закладъ, успѣхомъ 
своимъ на нашей сценѣ, обязана талантам ъ 
Г-жи Валберховий cm. и Гг. Брянскаго и Со
сницкаго.

Гроза застигла Графа Альберта на охотѣ 
и заставила его искать убѣжища въ бѣдной 
хижинѣ Маргариты. Эіпотъ случай познако
милъ Графа съ Маргаритиною дочерью, пре
красною Зеліею. Любовь соединила бракомъ 
бѣдную крестьяночку съ богатѣйшимъ вла
дѣльцемъ. Вотъ содержаніе балета : При
ключеніе на, охотѣ. Балетъ сей, хотя  есть 
одно изъ мѣлочньіхъ произведеніи Г. /Дидло, 
üou и онъ заставляетъ насъ жалѣть, ч т о  
сен балетмейстеръ—поэтъ  оставилъ нашу 
сцену, и желать скорѣе видѣть достойнаго 

преемника.

Приключеніе на охотѣ  было весьма прі
ятн о  для зрителей! Въ немъ участвовали 
Г-жа Телешова мл. (Зелія), Г. Гольи/ь (Графъ 
Альбертъ) и Г. /Дидье (Маргарита). Г. Гольцъ 
съ Г-жами Зубовою и Телешовою протанце
вали pas de trois, называемые Folies d’Espag
ne, акомианируя себѣ на гитарѣ. Легкость 
и чистота  pas, твердость въ пируэтахъ и 
вѣрный аккомпанентъ гитары  восхитили 
зрителей и доставили Г. Гольцу заслужен
ное имъ одобреніе многочисленной публики :

А. И. Писаревъ, удачный иередѣлагаель Ше- 
ридановой комедіи: ПІкола злословія (назван
ной имъ: Л у  кавинъ), и многихъ Французскихъ 
драматическихъ твореній (къ сожалѣнію, по
хищенный смертію въ юныхъ лѣтахъ), пере
дѣлалъ изъ Французской піэсы: L’oncle d'Amé
rique, водевиль /Д ядя на прокатъ. Э то можно 
сказать, предсмертное произведеніе уступа
е т ъ  въ остротѣ  куплетовъ, въ легкости вер« 
сяФикаціи ихъ, тѣмъ куплетамъ, коими вос
хищаютъ насъ прежніе водевили Писарева; 
но помянутые недостатки въ нынѣшнее 
представленіе дДяди на прокатъ, не были 
замѣчены, благодаря нашимъ А ртистамъ. 
Они (кромѣ Г-жи Піелиховой ет.) не выу
чивъ своихъ ролей, исказили прозу и стихи  
въ этой  піэсѣ до то го , ч т о  трудно было 
рѣш ить, кому она принадлежитъ, Господамъ 
ли Лодкину и Каратыгіту м л. или Писареву.

Дввертисементъ ; Митавская я р м о р к а , 
или филат ка въ маскерадѣ  есть  сборъ 
всякой всячины. Т утъ увидите вы прекрас
ную Русскую пляску Г. Огюста съ Г-жею 
Сосницкою и балаганное коверканье Филатки; 
услышите пѣсню: /Для одной любви приро
да  насъ на свѣтъ произвела, прелестно про
пѣтую  Г-жею Піелиховою cm. и неисто
вый хохотъ Г-жи Ежовой? Тушъ улыбае
тесь  инымъ Фарсамъ Ф илатка—Воротников 
ва и поморщитесь о т ъ  неуклюжей ловко
с т и  и дикціи Г. Каратыгина м л.

Въ куплетѣ, пропѣтомъ какнмь-то Офи
церомъ Днѣстровымъ (Г . /Дюръ) въ заклю
ченіе дивершисеменша, Авторъ онаго, о ста 
ющійся неизвѣстнымъ для публики, при
знается, ч то  э т о  его произведеніе — есть  
дурачество простоеI Слава Богу, ч т о  не су
губоеJ
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Собственное признаніе сильнѣе всякой ули 

ки, гласятъ наши законы гражданскіе.

M O D E S .
On porte des gants de tricot qui sont assez bien 

faits de forme.—En tricot de soie, iis ont plus de sou
tien que ceux de fil d’Ecosse, mais ceuxrßi sont d’un 
contact pins facile, dès, qn’ils: on,t été portés.-^Il y en 
a de blancs qui sont d’pne telle finessU- que la main 
n’est pas garantie de l’air on du soleil.

Les plus jolies ombrelles sont en moire blanche', 
montées avec du bois* de fer cannelé.—Quelquefois 
on y place une crosse en vermeil ; c’est alors un Yrai 
bijou,

Plus simples, elles sont bien à montures de bam
bous; En moire ou en foulard.

Parfumerie.—Nous avons eu l’occasion d’annoncer 
diverses préparations dues à M. Saissy, parfumeur , 
rue de Richelieu,?— Et le succès qu’elles ont obtenu 
doit assurer celui des nouvelles inventions que nous 
désignons.

Le rougp presque indispensable cause quelquefois 
quelque fin qu’il soit de l’altération à la peau. —M. 
Saissy a trouvé son contre-poison, il a composé l'antir 
fard dont l’effet merveilleux sera vivement apprécié 
par: lue personnes qui peuvent d’autant moins se pas
ser de rouge, due l’usage quelles en ont fait préçé- 
dement a plus altéré leur visage.

Nous ne saurions trop vanter son eau adontalgique; 
.elle laisse à la bouche une fraîcheur, une suavité au- 
dessus de comparaison.

En général la maison de M. Saissy offre un grand 
nombre d’objets qui sont en dehors de la toilette et 
qui seront appréciés par les personnes jalouses de la 
propreté du chez soi.

Pl. No 17.І Costumes" Parisien.

M О Д Ы.
Носятъ триковыя перчатки, Форма ихъ 

довольно хороша. — Изъ шелковаго іприко , 
онѣ крѣпче держатся, нежели изъ шотланд
скихъ нитокъ; но сіи послѣднія пріятнѣе 
для. осязанія, когда нѣсколько поношены. —

Е сть бѣлыя, которы я такъ  тон ки , Ччщ̂  
рука почти не защищена, ни отъ  воздуха, 
ни о т ъ  солнца..

Самые красивые зонтики (ombrelle) дѣла
ю тся  изъ бѣлаго море, утвержденные иа 
вырѣзанномъ желѣзномъ деревѣ. —Иногда ко. 
сшылекъ дѣлаютъ серебряный вызолочен
ный; тогда э т о  настоящ ая игрушка.

Е сть  просшѣе изъ море или Фу'лара, сдѣ
ланные на бамбукѣ.

Благовонія.—Мы имѣли случай объявишь о 
разныхъ приготовленіяхъ Г-на Сесси, Parfu
meur въ улицѣ Ришельё..—Успѣхъ, который 
они имѣли., позволяетъ надѣяться, что и 
ноцыя его изобрѣтенія, о которыхъ мы упо
минаемъ, заслужатъ равное одобреніе-

Румяна, какъ бы они мѣлки ни были, од
нако иногда причиняютъ вредъ кожѣ—Г-нѣ 
Сесси нашелъ сему прошивуядіе, онъ соста
вилъ anti-fard т -  р. противу-прищиранье; чу
десное дѣйствіе сего состава весьма будетъ 
оцѣнено особами, когпорыя испортивъ уже 
лице употребленіемъ румтшъ, не могутъ 
.безъ нихъ обойтися.

Мы не модемѣ довольно одобрить его во
ду adontalgique; она оставляетъ воршу свѣ- 
ж есть и пр іятц рсть вшще дся.кагр сравненія.

Вообще, магазинъ Г-на Сесси наполненъ 
множествомъ предметовъ, не касающихся 
собственно до нарядовъ; но которые весьма 
-будутъ пріятны  для любителей опрятно
сти  въ домашней жизни.

Кар. No 17. Парижскія. новые костюмы.

с м ъ. с в .
Природа первая художница; въ ея чудес

номъ устройствѣ заключается намѣреніе) 
планъ, и исполненіе всего того совершен
ства, до котораго только человѣческое ве
ку сшво можетъ возвышаться въ идеалѣ.

С. П. Бургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія Путей Сообщенія. Печатать позволяется: 28 Іюня і8эі г°Да'
Цепэоръ Гаевскій-
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ПЕР Е С МЪ Ш НИ КЪ.
Р Ѣ Ч Ь  П Р О Т И В Ъ  Ж Е Н Щ И Н Ъ .

«Женщина владѣетъ тройнымъ арсеналовъ, 
изъ котораго заимствуетъ она всѣ боевые 
снаряды для безпрерывной войны съ другою 
половиною рода человѣческаго: умомъ, свое
нравіемъ, красотою. ;Всѣ стрѣлы , к о т о р ы 
ми она нещадно разитъ насъ, искованы въ 
сей адской лабораторіи, изощрены и зака
лены въ горнилахъ ея, напитаны симъ трой 
нымъ ядомъ.

Женщина съ умомъ вѣдаетъ, ч т о  н ѣ тъ  
спасенія о тъ  любовной .отравы. Сіе-то .вну
шило мысль двумъ великимъ мужамъ и на
ставникамъ въ правилахъ духовнаго ж и тія , 
Сенекть и отцу  Гектору Каркалонсколіу, 
что женоненавистники гораздо рѣже растѣ- 
нія Мандрагоры. С трасть  сія безпрестанно 
Роднуепхъ нашу кровь о т ъ  колыбели до,гро
ба, ощъ младенческихъ .пеленъ до погребалъ- 
наго савана. Изнуреніе плоти иногда йога* 
таетъ еей огонь ; но женщинѣ с т о и т ъ  
только улучить удобное .время, какъ сія 
грѣховная прародительская п л оть  .вдругъ 
пробуждается. О непокорная, гнусная и брен
ная плоть! Когда ее обуздываемъ, она сми
ряется ; когда ослабляемъ бразды, она 
стремглавъ кидается на овесъ и сѣно мір

скихъ наслажденій. Тогда-mo женщина об
ращаетъ на насъ собственное наше оружіе-— 
и опуты ваетъ насъ сѣ тям и , сплетенными 
изъ собственныхъ нашихъ вервій.

Но женскій умъ не есть еще самое о с т 
рое ея оружіе ; нѣтъ  , опасная, неизбѣжная 
сгпрѣла изъ ея колчана есть  красота. Она- 
т о  разжигаетъ сердца и на зрѣлищахъ на
родныхъ, и въ уединеніи, и въ скудной долѣ 
и въ богатой. Это самый гибельный изъ 
всѣхъ вѣтровъ, дующихъ ю тъ Сѣвера и Юга, 
съ Востока и Запада. Недоумѣваю, какое 
дать теб ѣ  названіе, о красота .женская! На- 
зовули тебя адскимъ привратникомъ, ко
торы й отворяетъ настежь двери всѣмъ по
рокамъ? Т-Іареку ли ядромъ Веелъзевуловымъ, 
способнымъ разрушить всѣ оплоты  добро
дѣтелей; подкопомъ ли, могущимъ п отря
с т и  храмину мудраго; пулею л и , которац 
неизбѣжно направлена въ сердце человѣчес
кое?—Н ѣтъ, э т о  еще не все: красота пре
вращается въ василиска для .взора см ерт
ныхъ, въ экидну для прикасающихся къ ней, 
въ тигра для мимоидущихъ, въ крокодила, 
Привлекающаго запахомъ въ свои челюсти 
■невинныхъ звѣрей; она есть  магнитъ для 
твердокаменныхъ сердецъ, дьявольское на-, 
вожденіе для слабоумныхъ-
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Но ч то  же значитъ сама по себѣ красота, 
сей источникъ всякаго зла? Самая прекрас
ная женщина ничто иное, какъ подъѣденная 
червями роза; эпю цвѣтокъ, увядшій прежде, 
чѣмъ успѣлъ онъ развернуться; самый лег
кій туманъ обнажаетъ его о т ъ  всѣхъ пре
лестей; бросьте на него горсть шафрана и 
охры,— всѣ краски его исчезнутъ. Еслибъ 
разсудокъ нашъ свѣтилъ намъ хотя  слабо, 
мы увидѣли бы, какъ безразсудные мущины 
допускаютъ ловить себя посредствомъ зер
кала, подобно глупымъ жаворонкамъ. Я вися 
Діогенъ!* повѣдай намъ о встрѣченной т о 
бою на берегахъ Стикса Емнтъ, о ея безо
бразіи, въ ужасъ приводящемъ. «Гнусная вѣдь
ма, воскликнулъ шы , э т о  ли красота,* ко
торая сожгла цѣлую Грецію, какъ пукъ лу
чины I »

Убѣгайте женщинъ, возлюбленные слу
шатели; въ нихъ гнѣздится бѣшенство Ме
геры, л ю то сть  львицы, жадность волчицы, 
прожорливость гарпіи, х и тр о сть  лисицы, 
непреклонность Пррбера, коварство Прозер
пины. Демокритъ не безъ основанія лишилъ 
самъ себя зрѣнія, чтобы  не видать ихъ; 
Карлъ XII такж е очень хорошо зналъ жен
щинъ: ибо завидя ихъ, онъ давалъ шпоры 
своей лошади—и во весь опоръ мчался прочь 
далѣе и далѣе.

Чего не сдѣлаетъ мущина, для пріобрѣте
нія сердца женщины? Онъ готовъ изжарить
ся въ знойной АФрикЬ и замерзнуть въ Си
бири, для того  , чтобы д остать  красави
цамъ дорогихъ каменьевъ и собольихъ мѣ
ховъ. Онъ пробивается сквозь утесы , спу
скается въ утробу земли до самыхъ предѣ
ловъ Тартара; похищаетъ сокровища въ об
ласти самаго Веельзевула, чтобы  украсить 
своего идола. Золото есть  царствующая 
стр асть  въ женщинахъ. Мущина не блиста
ющій золотом ъ-есть призракъ; безденеж
ная мудрость —безуміе ; просвѣщеніе—невѣ
жество; образованность—грубость;—юноша 
украшенный всѣми дарами природы, кромѣ 
богатства—деревянный истуканъ. И т а к ъ , 
по ихъ мнѣнію, бѣлизна лица заключается 
въ алыхъ, а бѣлизна въ бѣлыхъ ассигнаціяхъ; 
полный курсъ наукъ въ полномъ кошелькѣ ; 
свѣтлыя мысли въ свѣтлыхъ червонцахъ ;

звонкое В итійство есть  настоящій Галль- 
скій Ираклъ , все приковывающій къ себѣ 
золотыми цѣпями; Орѳей, плѣняющій лю
ты х ъ  звѣрей золотою лирою; Амоіонъ, при 
звукахъ золотой свирѣли коего воздвиглись 
сами собою Ѳивы. Нс правъ ли, послѣ сего, 
Пѣснопѣвецъ, создавшій изъ цѣльнаго золо
т а  жилище для блаженныхъ душъ? Иначе 
женщины скорѣе прельстились бы золоты
ми рогами Сатаны. Вы осклабляетесь, когда 
рѣчь моя коснулась сего головнаго украше
н ія , вы почти осмѣливаетесь издѣваться 
надъ Ораторомъ; справедливо сказано: не ме
чите  бисера . . . . ) )

При сихъ словахъ, ревностный Ораторъ, 
страдающій удушьемъ, такъ  закашлялся, 
ч т о  не кончивъ своей рѣчи и пылая спра
ведливымъ негодованіемъ, сошелъ съ каѳедры.

СЛОВЕСНОСТЬ.
КОФ ЕЙНИ КЪ.

(Волшебная сказка.)
(Окончаніе.)

Наконецъ пробилъ назначенный пасъ; въ 
комнатѣ снова раздался звонкій голосъ.:

«Анжела, если вамъ угодно , вы можете 
танцовать съ этим ъ кавалеромъ; но вы 
знаете, чѣмъ э т о  кончится. »

Ч то  нужды, отвѣчала Анжела угрюмымъ 
колосомъ.

И она обвила шею мою лилейною рукою.
«Преетиссили!» вскричалъ прежній голосъ, 

и мы начали вальсировать. Грудь молодой 
дѣвушки встрѣчалась съ моею, нѣжная ще
ка ея прикасалась къ моей, ея сладкое дыха
ніе вѣяло на мои уста. Никогда въ жизни я 
не чувствовалъ такого восторга: нервы мои 
треп етали  какъ струны; Этна свирѣисім0' 
вала въ груди моей, и я слышалъ біеніе сво
его сердца, какъ будто къ ушамъ моимъ 
привѣшены были часы. Но это  состояніе 
не имѣло въ себѣ ничего мучительнаго; иа‘ 
противъ того, я былъ упоенъ жив1>июе1° 
радостью и желалъ бы навсегда остаться 
въ семъ положеніи; всего замѣчательнѣе то, 
ч т о  мы нимало не отставали отоь музы-



кй, которая играла съ непоилтною бы ст
ротою.

Собраніе, удивленное нашею легкостію , 
кричало браво! и изъ всѣхъ силъ хлопало въ 
ладоши, не производя однакожъ ни малѣй
шаго звука. Анжела, которая до сихъ поръ 
танцевала удивительно легко и вѣрно, вдругъ 
почувствовала усталость; она почти висѣ
ла на моемъ плечѣ, какъ будто лишилась 
ногъ; ел маленькіе ножки, которыя за ми
нуту предъ іпѣмъ, изъ милости касались 
до полу, отяжелѣли, какъ будто они обреме
нены были свинцовымъ грузомъ.

«Вы устали, Анжела, сказалъ я: отдох
немъ. »

—Я желала бы отдохнутъ, отвѣчала она, 
отирая платкомъ лице ; но пока мы тан- 
цовали, они всѣ усѣлись, и остается одинъ 
только стулъ, а насъ двое.

—«Что до то го , прелестный Аягш»? я 
посажу васъ на колѣни.»

Анжела безъ всякаго противорѣчія сѣла , 
окруживъ меня руками, какъ поясомъ ослѣ- 
пительной бЬлизны и припавъ головою къ 
груди моей, чтобы нѣсколько согрѣться, 
ибо она холодна была, какъ мра^юръ. Не пом
ню, какъ долго мы оставались въ семъ по
ложеніи: ибо всѣ мои чувства погружены
были въ созерцаніе сего таинственнаго и 
сверхъестественнаго существа. Я не имѣлъ 
никакого понятія о пространствѣ и време
ни; вещественный міръ для меня исчезъ, и 
всѣ прежнія связи мои были прерваны; душа 
мол, освободясь о тъ  узъ, плавала въ безпре
дѣльности: я постигалъ непостижимое для 
смертныхъ ; мысли Анжелы открывались 
мнѣ безъ словъ, ибо душа ея отсвѣчивалась 
въдэѳпрномъ тѣлѣ, какъ огонь въ алебастро
вой лампадѣ, и лучи, стремящіеся изъ гру
ди ея, проникали въ мою грудь. Запѣлъ жа
воронокъ, и блѣдный свѣтъ заигралъ «а за
навѣсахъ оконъ.

Какъ скоро Анжела э т о  замѣтила, она т о 
ропливо встала , кинула на меня прощаль
ный взглядъ и , отойдя нѣсколько шаговъ, 
испустила громкій крикъ и грянулась на 
полъ. Пораженный ужасомъ, я спѣшу под
нять е е . . . .  у меня и теперь сты н етъ  
кровь при одномъ воспоминаніи: я ее нашелъ

ничего, кромѣ разбитаго въ мѣлкіе куски ко
фейника. Принявъ все это  за дьявольское 
навожденіе,- я почувствовалъ такой страхъ, 
ч то  упалъ въ обморокъ. ІІришедъ въ чув
ство, я увидѣлъ себя лежащаго на посіпелѣ; 
у изголовья моей кровати стояли Арриго 
Коги и Педрино Борніоли. Не успѣлъ я о т 
кры ть глаза, Арриго вскричалъ: «Какая бѣ
да ! ужь съ часъ какъ я т р у  тебѣ виски 
Кельнскою водою. Да кой чоргнъ, ч то  т ы  
дѣлалъ въ э т у  ночы* Поутру, узнавъ, ч то  
т ы  еще не вставалъ съ постели , я вхожу 
въ твою  комнату и вижу тебя распростер
таго  на полу въ старинномъ Французскомъ 
каФтанѣ, обнимающаго черепокъ разбитаго 
Фаянса, какъ бы молодую, прекрасную дѣ
вушку. »

—Ба! да э т о  свадебной нарядъ моего дѣда* 
сказалъ хозяинъ , поднимая полу шелковаго 
каФПтана розовагоѵ цбѣпіа съ зелеными разво
дами: вотъ стразовые пуговицы и серебре
ное шишье, которыми онъ намъ так ъ  хва- 
отался. ѲеоФилъ вѣрно откры лъ его гдѣ 
нибудь въ комодахъ и, надѣлъ для ш утки.

—Но к с т а ти , о тъ  чего т ы  упалъ въ об
морокъ, прибавилъ Борніоли; вѣдь э т о  хоро
шо для какой нибудь кокетки съ прекрас
ными бѣлыми плечами: ее разшнуровыва- 
юшъ, снимаютъ бриліанты, поясъ . . сколь
ко случаевъ къ новымъ побѣдамъ!

—«Это произошло о тъ  слабости, и часто 
со мною случается;» отвѣчалъ я сухо.

Я всталъ и сбросилъ съ себя смѣшной на
рядъ.

Подали завтракъ. Собесѣдники мои, всѣ 
трое, много кушали, а пили еще болѣе: я 
почти ничего не ѣлъ; воспоминанія о ми
нувшей ночи страннымъ образомъ занимали 
меня. Послѣ завтрака всякой старался раз
сѣять себя, какъ умѣлъ: ибо ненастье не 
позволяло выйти за порогъ гдо\іа. Борніоли 
барабанилъ по стекламъ марши; Арриго съ 
хозяиномъ присоединились къ дамамъ, а я, 
вынувъ бѣлый листокъ изъ своего Альбома, 
началъ рисовать.

Сидя въ совершенномъ забытьи, я накидалъ 
карандашемъ легкій очеркъ, который съ чу
десною точностію  представлялъ кофейникъ,



игравшій столь важную роль во время ноч
ныхъ явленій.

«Удивительно какъ походитъ э т а  голова 
на сестру мою Анжелу!» сказалъ, хозяинъ,, 
который осшавя дамъ, стоялъ, сзади, меня и. 
смотрѣлъ на мою работу.

Въ самомъ дѣлѣ, я тогда только замѣ
тилъ , ч то  мнимый кофейникъ представ
лялъ профиль кроткаго; и задумчиваго лица 
Анжелы. «Ради. Бога, скажите, живали она, 
или нѣтъ ее на. свѣтѣ?»; вскричалъ я трепе
щущимъ голосомъ,* какъ, бы вся жизнь, моя. 
зависѣла ощъ, его о твѣ та ,

—Два года; том у назадъ, какъ она сконча
лась отъ . простуды послѣ бала.

-—Увы!......... отвѣчалъ я горестно, стара
ясь удержать, слезы, и кладя листокъ въ 
Альбомъ; тогда-то-: я почувствовалъ, что  
для меня уже нѣтъ счастія на землѣ,.

Д Е Н Ь ,  П Е Р Е Д Ъ  С В А Т Ъ  Б О ІО .

(Тіовтьстъ UjLuonne.)
(О-к о н.ч а н іе \.

«;Въ одинъ вечеръ, э т о  было на десятомъ, 
году, они отужинали вмѣстѣ, возвратясь 
изъ т е а т р а , и потомъ усѣвшись около ка
мина, занялись разговоромъ. Сердца ихъ рас
троганы . были пріятными впечатлѣніями,, 
произведенными на нихъ пьесою ИФланда, 
Они обворожены были картиною супруже
скаго счастія-. и, казалось , что , любовь, ихъ. 
оживилась, новымъ* пламенемъ.

— «Ахъ!, сказала. ГраФиняу все было^бы хо
рошо, еслибъ. только можно было, навсегда; 
остаться молодымъ. »

— «Тебѣ, не ня что* жаловаться. Нельзя, 
найти женщину, которая, лучше сохранила 
бы свое здоровье,, какъ т ы . Я не вижу ни
какой разницы! между тѣмъ,, ч то  т ы  т е 
перь , и чѣмъ, тьв  была, за десять лѣтъ. 
Нашъ союзъ можетъ назваться* счастливѣй-, 
щамъ въ свѣтѣ.. Еслибъ я не былъ еще же
н атъ , т о  вѣрно? предпочелъ бы. т е б я  всѣмъ, 
другимъ женщинамъ. »

— «Очень мило, отвѣчала Графиня- со вздо?- 
жомъ, Но. подумай, другъ мой, мнѣ уже со

рокъ лѣтъ.. Что* я ? теперь? и какова была« 
тогда? »

—«Теперь т ы  прелестная женщина, а то
гда была прелестною дѣвушкою ; я не про* 
мѣнялъ бы теперь первой на послѣднюю ; » 
сказавъ сіе, онъ всталъ и заключилъ супругу 
въ свои объятія.

—«Такъ, сказала ГраФиня, мы были бы 
очень счастливы, еслибы не недоставало од
ного только, чтобы  сдѣлать союзъ нашъ 
еще завиднѣе. » '

— «Понимаю: д и т я т и , который наслѣдо
валъ бы твои  прелести и добродѣтели, Но, 
прибавилъ Графъ, тебѣ неболѣе тридцати 
восьми л ѣ тъ , мнѣ едва ли сорокъ исполни
лось, и так ъ  не надобно отчаиваться. »

—«О, какъ была бы я счастлива! впрочемъ» 
одно д и тя  причинитъ столько же заботъ и 
опасеній, сколько радости. Малѣйшій слу
чай л#ожетъ насъ лиш ить его. Хорошо, если; 
бы у насъ было двое.»

—«Ты говоришь правду. Но лучше имѣть 
троихъ, ибо если одно дитя изъ двухъ ум
ретъ  , шо заботы наши не уменшатся. Я 
увѣренъ, ч то  Небо исполнитъ наш и желанія. 
Мы легко можемъ воспитать троихъ дѣтей.»

— «Милый другъ, сказала она улыбаясь, 
э т о  слишкомъ смѣло сказано, особливо если 
будутъ дочери, т о  намі> трудно будетъ ихъ 
пристроить. »

— «Хорошо, у насъ 2 5 тысячи сфимковъ 
годоваго дохода. Этого достаточно и для 
нихъ и для насъ. Старшій сынъ вступитъ въ. 
армію, второй пойдетъ по дипломатической 
части:- правда, оба они дорого будутъ сто
ишь, но надобно только .опредѣлить ихъ, 
а там ъ  они сдѣлаютъ свой карьеръ; мы 
знатны , случайны. »

—«Но т ы  забылъ о третьем ъ сынѣ.»
—’« Э то тъ  изберетъ духовное званіе, и 

будетъ, имѣть свой доходъ.»
•Какъ! сынъ мой будетъ каноникомъ! нѣтъ, 

я этого право.не потерплю.»
—«Для чего же ? смѣю спросишь; онъ мо

ж етъ сдѣлаться Аббатомъ, Викаріемъ, Епис
копомъ.»

—-«Нѣтъ, я не хочу, чтобъ у меня сынъ 
былъ монахомъ.. Х отя бы. у меня было ихъ



тысяча, и тогда я не могу видѣть- ни од
ного изъ нихъ въ монашеской одеждѣ. »

— ((У тебя иногда бываетъ странное уп
рямство, милая жена. Ты хочешь пожертво
вать собственной прихоти счастіемъ на
шего семейства.»
з —« Говорю іпебѣ, ч то  я  никогда на э т о  
не соглашусь; знаю, ч т о  тьгхочеш ь бы ть  
повелителемъ въ домѣ, но не забудь, ч то  
матъ также^ имѣетъ свои права.))

—«Она не имѣетъ никакихъ. Отецъ во-і
всемъ властенъ. »
. .—«Такъ но власть отцовская не всегда 
бываетъ достаточна, в

— «Если моей власти т у т ъ  недостаточно, 
Графиня?, 'Ш:о вашей вовсе здѣсь не мѣсто. 
И еслибъ нужно было, т о  я умѣлъ бы за
ставить уважать свою волю.))

-г-«Богъ мой! я очень знаю, ч то  вы мой мужъ 
и мой повелитель ; hô я не имѣю чести 
быть вашею рабою. »

— «Ни я вашимъ угодникомъ, Графиня. До 
сихъ паръ я былъ слишкохЛіъ снисходите
ленъ; но хотя я и терпѣлъ ваши прихоти,! 
однакожъ есть случаи, гдѣ э т о  было бы 
очень глупо. »

—«Очень обязана ваТѵіъ за откровенность, 
и готова заплатить то ю  же монетою. Нѣ
сколько лѣтъ  уже сносила я ваши глупости 
и великодушно извиняла ихъ; но теперь 
мое терпѣніе истощилось. »

«А мое и подавно, послѣ опытовъ, гораздо 
болѣе тягостны хъ, и вы должны п о ч и тать  
себя очень счастливою, ч то  за нѣсколько 
лѣтъ уже я не сбросилъ этого ига; ибо нѣтъ
ничего несноснѣе, какъ поработишь, себя 
всішъ вашимъ дурачествамъ. »

~«А вы, еслибъ я  только не удерживалась, 
ВЬ1 Давно были бы, каковы вы и есть, гор
децомъ, эгоистомъ, человѣкомъ, безъ сердца, 
который безпрестанно твердитъ  о прекра
сныхъ чувствахъ; ибо»всегда почти: хвастал 
Ются т ѣ м ъ , чего не имѣютъ,;)

«За тѣм ъ-то  вѣрно и вы ставляете вы 
вездѣ свою нѣжную разборчивость. Вы мо-. 
жете обманывать другихъ, а не меня,- я дав- 

уже открылъ глаза; знаю, ч то  ваши до- 
родѣтели ничто иное, какъ одно притвор- 

сшво, и оно мнѣ стало несносно съ шѣхъ поръ,,

какъ я проникъ въ глубину вашего сердца. 
Если бы я не жалѣлъ о васъ , т о  давно пе
редалъ бы васъ ж ить вашей маминькѣ, ч т о 
бы хотя нѣсколько имѣть спокойствія.

— «Вы, сударь, предупреждаете мои жела
нія; такой эгоистъ, какъ вы, не можетъ 
осчастливить женщину чувствительную; 
вамъ легко понять, послѣ этого объяснён!я, 
ч то  для меня чѣмъ скорѣе, тѣм ъ будетъ 
гіріящнѣе съ вами разстаться.))

—«Прекрасно. Сдержите только ваше сло
во; завтра же все кончится.))

— «Чѣмъ скорѣе, Графъ, тѣмъ лучше.»
Они разошлись по своимъ комнатамъ.

На слѣдующій день позваны Нотаріусъ и 
свидѣтели; сдѣланъ ак тъ  о разводѣ и под
писанъ обоими супругами, не смотря на. 
представленія родственниковъ и друзей.

« Такимъ-що образомъ споръ о сынѣ, ко
тораго еще не было на свѣтѣ, послужилъ 
поводомъ къ разрыву союза, по видимому са
маго счастливаго. И при всемъ томъ, Графъ 
и супруга его были образцемъ любезности; 
ихъ ни въ чемъ нельзя было упрекнуть, 
кромѣ слабостей, неразлучныхъ съ человѣ
ческою природою.. )>

Г л а в а  III.
Вы называете э т у  повѣешь забавною , 

сказала подгорюнившись Луиза.. Она совсѣмъ 
меня разстроила.-. Я понимаю теп ерь , ч т о  
самые добрые и нѣжные супруги могутъ 
жить.несогласно- Ахъ, разувѣрьте меня, ми^ 
лая тету ш к а . Вы такъ  меня опечалили^, 
ч то  я не могу теперь взглянуть на своего 
жениха , не страшась за будущее. Какая 
ужасная участь !.

— Какъ т ы  думаешь,, молено ли избѣжать 
этого несчастіл?

— О , еслибъ я не могла сосщарѣтьсл ! Я 
тогда была бы увѣрена, ч т о  навсегда удер- 
жу сердце моего мужа..

— Ты очень обманываешься, моя милая ; 
привычка, эта  сильная волшебница, посели
ла бы въ мужа твоего равнодушіе къ цвѣ
тущ ей твоей молодости и красотѣ, такъ  
же, какъ она дѣлаетъ опаснымъ безобразіе,. 
Но я открою щебѣ, тайну-
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— Ахъ, о тк р о й те , вскричала съ жаромъ 
Луиза, откройте ее} я пылаю нетерпѣніемъ 
узнать ее.

—Слушай же: о т ъ  перваго зависитъ сча
стіе  жизни; второе научишь теб я , какъ 
сохранить свою красоту.

« Если т ы  хочешь бы ть счастливою въ 
замужствѣ: т о  воспользовавшись первою по- , 
слѣ сватьбы, минутою уединенія, потребуй 
о тъ  мужа своего к л я тв ы , которую и т ы  
должна произнести.

«Обѣщайте никогда другъ другу не гово
р и т ь  колкостей, даже въ ш утку. Я говорю 
никогда : ибо изъ ш утки могутъ родишься 
гибельныя слѣдствія. Обѣщайте ничего не 
т а и т ь  одинъ о тъ  другаго, въ какомъ бы т о  
ни было случаѣ, и въ поступкахъ всегда на
блюдать откровенность.

«Но если у васъ должно б ы ть  все общее, 
т о  не забывайте никогда, ч то  вамъ надоб
но бы ть тайною для свѣта, и ч т о  изгибы 
сердецъ вашихъ, какъ и вашъ домашній бы тъ , 
кромѣ васъ, пускай будутъ извѣстны одному 
Богу. Такимъ образомъ, души ваши, тѣсно 
связанныя между собою, сольются и соста
в я т ъ  одну. О! сколько молодыхъ супруговъ 
были бы достойны зависти, еслибъ они зна
ли и умѣли употреблять сіе простое сред
ство! »

Луиза съ признательностью поцѣловала 
руку у своей т е т к и . «Я чувствую , сказала 
она, какъ э т о  справедливо; иначе супруги J 
навсегда остались бы чужды другъ другу ; 
безъ сей совершенной довѣренности, они ни
когда бы не были счастливы. »

«Теперь скажите, т е т у ш к а , какъ сохра
н и ть  пріятность и красоту?»

Тетушка улыбнулась и продолжала:
«Должно признаться, ч т о  пригожій му- 

щина нравится намъ болѣе, за т о  и онъ 
влюбляется въ насъ болѣе, когда мы одаре
ны красотою. Но она состои тъ  не въ одной 
бѣлизнѣ тѣла, прекрасныхъ волосахъ и гиб
кости стана ; красота заключается въ вы
раженіи лица, въ душѣ, которая отсвѣчи
вается въ глазахъ и въ голосѣ. Чѣмъ бо
лѣе сердечныхъ качествъ откры ваетъ  въ 
насъ мущина, тѣмъ кажемся мы для него

прелестнѣе, и тѣмъ больше он г, насъ лк>. 
битъ.

«Молодая женщина, которая увѣрена въ 
своей красотѣ, должна заботиться только 
о своей душѣ, сберечь качества сердца, ко
торы я привязываютъ къ ней ея любезнаго. 
Вѣра, внутренній союзъ, съ Богомъ, одни 
только могутъ облегчитъ сей трудъ. До
бродѣтели , предписываемыя человѣческою 
мудростію, со временем!, старѣю тъ и измѣ
няю тся, какъ и все на свѣтѣ; но добродѣ
тели Христіанскія непреложны, какъ самъ 
Богъ, и если т ы  обладаешь ими, то  навсе
гда сохранить красоту души, за которую 
обожаетъ тебя женихъ твой.

«Милая Луиза, повѣрь мнѣ, что  я не хан
жа; ч то  мнѣ только двадцать семь лѣтъ 
о т ъ  роду; люблю балы, люблю повеселить
ся и подурачиться: однакожь, повторяю тег 
б ѣ , будь истинною Христіанкою, и ты 
не состарѣешься будучи матерью, и даже 
сдѣлавшись бабкою. »

Луиза бросилась къ т е т к ѣ  на шею, и 
сквозь слезы сказала ей: благодарю тебя, 
т ы  мой Ангелъ-Хранитель.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
НАДЕЖДА И ВОСПОМИНАНІЕ.

Когда надъ колоссальнымъ зданьемъ 
Свѣтило гордое стоитъ,,

И ярко огненнымъ сіяньемъ 
Его вершину озаритъ^ —

Я говорю: такъ  въ перси тѣсной 
Духъ юный радостью кипитъ ;

Когда надежды лучь небесный 
Его мечты пріосѣинтъ.

Но если въ ризѣ погребальной
Взойдетъ луна, краса ночей,

И блѣдный свѣтъ ся печально
Падетъ на ветхій мавзолей, —

Я говорю: такъ  міръ забытый 
Воспоминанья воскресятъ,

Когда поблекшія ланиты
Слезами тихими блестятъ.

Трімунный.
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Слогъ перши въ азбукѣ легко тебѣ вайши,
Онъ въ жеребьѣ намъ выпадаетъ;

Второй мой слогъ скупецъ сквозь зубы повто
р яетъ ,

А цѣлое мое на жизненномъ пути ,
Какъ Ангелъ насъ, или какъ Чортъ сопрово

ждаетъ.

Къ No 53 помѣщённая шарада значитъ: Perdure.

ИЗВѢСТІЕ О НОВОЙ, ДОСТОПАМЯТНОЙ КНИГѢ.
Г. Полевой можетъ иногда вообразить, 

что издатель Л ит . Прибавленій, откровен
но указывая ему его промахи, невѣжество, 
дерзкія сужденія, ложный образъ мыслей ,— 
руководствуется духомъ личной къ нему не
пріязни. Желая увѣрить его вь противномъ, 
мы укажемъ ему на Телескопъ, журналъ но
вый, непосвященный въ таинства партій , 
въ духѣ котораго видно безпристрастіе : 
что говоритъ онъ о Г . Полеволгъ, о его 
Исторіи Русскаго Народа и Московсколгъ Те- 
мграфть? Тож е, ч т о  говорили Вгъстникъ 
Европы, Моек. Вгъстникъ, Галат ея , Славя
нинъ, что  говорятъ Сгъв. Пъела, Сынъ Оте
чества , Литературная Газета , /Гуамскій 
Журналъ, Л ит . Прибавленіями даже, даже... 
Сѣв. Меркурій.

Выписываемъ изъ No 8 Телескопа Библіо
графическую с та т ь ю  о превосходной книгѣ:
В измышленія о важнтьйшихъ истинахъ ре
лигіи, сочиненной Іерузалемомъ и переве
денной КрыЛОвЫЛ'іЪ.

«Нашъ вѣкъ не славится особеннымъ при
страстіемъ къ сочиненіямъ, коихъ цѣль и 
достоинство состои тъ  въ 1 душеспаситель
ной назидательности; и потому, сіе новое 
изданіе давно извѣстнаго перевода давно из
вѣстной книги, предпринятое конечно не 
для одного удовольствія доставить работу 
Типографскимъ станкамъ, заслуживаетъ вни
маніе. Оно показываетъ, ч то  Размыш ленія  
мрузалелш не так ъ  еще состарѣлись для 
люоителей благочестиваго чтенія , какъ 
угодно провозгласить Московскому Телеграфу. 
Да и можетъ\ли состарѣваться достоин
ство истины? .. Если образъ выраженія

сихъ Размышленій весьма простъ и Споко
енъ, если не встрѣчается въ нихъ ни ми
стической глубины, ни экстатическаго оду
шевленія—т о  это  ни сколько еще не уни
ж аетъ цѣны ихъ. Слово жизни, возвѣщаемое 
религіею, должно принимать всѣ Формы, да
бы всюду прививаться свободно и безпре
пятственно; должно обнажаться со всѣхъ 
сторонъ, прелагаться на всѣ т о н ы , выра
жаться всѣми языками, дабы сдѣлаться для 
всѣхъ внятнымъ н вразумительнымъ; дол
жно бытъ — по Апостольскому выраженію-— 
вегългъ вся у $а вся пріобрящетъ. Въ Разины- 
иіленіяхъ Іерузалеліа ему сообщена Форма 
строгой діалектической послѣдовательно
сти , подъ надзоромъ умствующаго разсудка^ 
истощающаго всѣ свои у с и л ія  для того, 
чтобы, собственною властію, плгънитъ се
бя въ послушаніе вгьры. Посему онѣ оста
нутся всегда важными и полезными для 
тѣхъ, въ коихъ раскрывшаяся дѣятельность 
мышленія, успѣвъ сознать свою силу, но не 
умѣя очерти ть для ней должныя границы г 
преты кается и соблазняется о таи нства  
вѣры, недоступныя для ея условій и зако
новъ. Правда, полемическій тонъ  ихъ, выну
жденный современными обстоятельствами,, 
не имѣетъ всеобщности: онъ ограничивает
ся преимущественно школою невѣрія, из
вѣстнаго подъ именемъ Ф илософіи осьмнад- 
цашаго вѣка, коей Ферней былъ средото
чіемъ. Но къ чесіші нашего вѣка должно со
знаться , ч то  безсмысленное и дерзкое ко
щунство, бывшее единственнымъ оружіемъ 
сей школы, тогда столь могущественной и 
ужасной, нынѣ совершенно притупилось. 
Глумленіе Вольтера., тѣшившее нѣкогда лег
комысленную суетность и отозвавшееся 
было во всѣхъ концахъ вселенной, адскимъ 
хохотомъ, теперь возбуждаетъ, одно жалкое 
презрѣніе. Но люди всегда люди; и для каж
даго изъ насъ, въ ходѣ духовнаго образованія, 
неизбѣжны эпохи , подобныя роковому осв- 
мнадцаіпому столѣтію , когда духъ п ы тл и 
вый мудрованія, раздраженный сознаніемъ 
раскрывшихся силъ евоихъ, .изъявляетъ неу
мѣстныя притязанія и заноситъ ничтож 
ную пядъ свою на измѣреніе безмѣрной пу 
чины т а и н с т в ъ , открываемыхъ вѣрою и



преслѣдуемыхъ упованіемъ для насыщенья не- 
насыптмой нашей любви къ безконечному. 
Тогда Размышленія Іерузалел/іа могутъ слу
жишь для насъ спасительнымъ прибѣжи
щемъ ! . . Не дай Богъ никому имѣть въ нихъ 
настоятельной нужды : но благоразумная
предусмотрительность т р е б у е т ъ , чтобы  
онѣ были всегда подъ рукою; точно так ъ  
какъ у рачительнаго и осторожнаго хозяина 
всегда на готовѣ бываю тъ лѣкарства о т ъ  
всѣхъ болѣзней, хотябъ онъ и все его семей
ство наслаждались совершеннымъ здоровьеіѵіъ. 
Кшожь не удивится послѣ того  дерзости, 
съ которою Московскій Телеграфъ произно
си тъ  рѣшительные приговоры о вещахъ, 
кои очевидно внѣ предѣловъ его разумѣнія ? 
Хошябъ богословствоватпь-то отказался онъ 
по крайней мѣрѣ ! Это уже совершенно не 
его дѣло! . .))

M O D E S .
'Ensembles de toilette.—Une robe de gros de Nap

les rayé cerise su -vert-d’eau.—Pèlerine à dents.— 
Collerette de mousseline à petits plis et broderie; une 
cravate de gros de Naples vert et cerise.—Capote de 
moire blanche”, un camélia seul, sans rubans.-^-Des 
brodequins de peau anglaise..

Une robe de mousseline à raies;—l’une nankin, 
unie; Pautré'lilas très-pâlè, couverte par une très-lé
gère guirlande de cloches violettes nuancées avec leur 
feuillage.—Une pèlerine de batiste plate, ronde, bor; 
dée d’un large ourlet, une broderie au-dessus.—Col 
pareil.—Des brodequins de prunelle et maroquin 
gros vert.—Un chapeau de paille à bavolet de taffetas 
blanc.—Un .bouquet de pensées.

Une robe de jaconas bleu-turquoise, à dessins per
ses très-couverts, de chez Dejille, rue Choiseul.—Pè
lerine-de mousseline bordée d’une large broderie, ter
minée par une dent garnie d'une petite dentelle.—Un 
col carré.—Col double à pointes.—Capote de paille 
rayée de gaze blanche.—Un bouquet de bruyère, de 
M,ne Rousselet-Yaulout, rue Richelieu, 96**—.Des bro
dequins de prunelle noire.

Toilette habillée.—Une robe de mousseline rose 
dessins, manches longues, corsage décolleté, plat; une
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mantille double de tulle imi.1—Dans les cheveux une 
Ferroniére, nn bouquet d’épis vert, posé uu peu de 
côté sur le derrière de la coiffure.—Un collier d’or à 
deux rangs, fermé par une plaque de pierres varié
es,—Des souliers de satin noir. — Des gauts blancs.— 
Un bouquet.

М О Д  Ы.

Полный нарядъ. — Гроденаплевое платье, 
по свѣтло-зеленому (vert d’eau) алыя полос
ки.— Пелеринка съ зубцами.— Вышитой ки* 
сейиой борочикъ сложенъ мѣлкими складками; 
галстучекъ изъ зеленаго и алаго гроденап- 
ля.— Капотъ изъ бѣлаго морё, съ одной ка* 
мелігй, безъ лен тъ .—Сапожки изъ Англійской 
кожи.

Платье изъ полосатой кисеи, одна полоса 
гладкая нанкиноваго цвѣта; другая блѣдно
лиловаго, и по ней легкая гирланда изъ Фіо
летовыхъ колокольчиковъ съ листьями. — 
Круглая, гладкая, батистовая пелеринка, 
подшита широкимъ рубцемъ, сверхъ кото
раго ш итье.—Воротникъ такой же.-Темно
зеленые прюнелевые сапожки съ сафьяномъ,— 
Соломенная шляпа съ бавелетомъ изъ бѣлой 
пшфшы, и букетомъ анютиныхъ глазокъ.

Жаконепювое п л атье , .бирюзоваго цвѣта, 
съ Персидскими узорами, (ситцевыми) почти 
закрывающими грунтъ.—Пелеринка кисейная, 
по краю широкое ш итье и зубцы обшитые 
узенькимъ кружевомъ,—Воротникъ четверо* 
угольны.й или двойной съ мысками.^-Кадоіщ 
изъ соломки съ газовыми полосками—Букетъ 
изъ зелени, о т ъ  Г*жи Rousselet-Vaulout, въ 
улицѣ Ришелье, 96. — Прюнелевые ѵсацожки.

Вегерній нарядъ?—Платье изъ розовой ки
сеи безъ узоровъ, рукава ,длинные, лифъ от
кры ты й , гладкій; двойная мантилья изъ 
гладкаго тю ля. — Въ волосахъ Ферроньера и 
букетъ зеленыхъ колосьевъ, приш пиленныхъ  
немного на сторону .сзади прически.— Золоч 
т о е  ожерелье въ два ряда, замкнуто бляхою 
съ разноцвѣтными к а м ен ь я м и .— Черные апя 
ласные башмаки,—Бѣлыя перчатки.—Букетъ*

Сообщенія. Печатать позволлешел: а Іюля 1851/ года*
Цензоръ Гаевскій*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ о

Выходишь ого 

Средамъ и 

Субботамъ.

СУББОТА, Іюля 11 дня, 1831 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104 No. 
съ 24-ю картипками модъ, 
въ С. П. б. S o , съ до
ставкою й пересылкою 
35 рублен.

Случается нерѣдко намъ
■jl трудъ и мудрость видѣть там ъ, 

Гдѣ .«фонтъ только догадаться,
За дѣло просто взяться.

Крыловъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
ЖИ ВЮПIIСЕЦЪ КОЛОННА.

Анекдотъ ХѴЖ столгътпіл.
«ТМоя Фамилія но Колонна. Я* родился во 

Флоренціи. Отецъ май сдѣлался предметомъ 
ненаѣисМГи йЗЙѣёШйаго Т'рпФа г
ступленіе Шонталъто, огпЦа моего^ состо
яло въ томъ, ч то  онъ пользовался особен- j 
ною привязанностію своихъ .согражданъ: онъ : 
умерщвлекГъ злодѣйски... Всѣ знали, ч то  ви
новникъ сего былъ птопть, котораго я наз- 
валъ; касательно же исполнителей его умы
сла,* они мнѣ неизвѣстны. Я старался о т 
крыть нхъ, и послѣ ты сячи тёмныхъ по
дозрѣній, гнѣздившихся въ умѣ моемъ, к о то 
рыя подобно призраку вездѣ меня преслѣдо
вали, я увѣрился, ч т о  Бароццо , или самъ 
былъ убійцею, или употребилъ для того 
Другихъ. Отецъ мой погибъ во время бѣг- 
стЬа въ Далмаціи. Бароццо тогда управлялъ 
°ною. Моя жизнь такж е не безопасна о тъ  
Шайньіхъ преслѣдованій, которыя вѣрно ус
троилъ тиранъ Флоренціи. Ч т о  мнѣ ос- 
йіаѳтся дѣлать? о т м с т и т ь  за гибель моего 
несчастнаго отца н^умереть!»

Сказавъ сіи слова, одъ заплакалъ и боль- 
'шими іііагами началъ расхаживать по залу, 
въ которомъ мы находились.

Вошедшій слуга доложилъ о пріѣздѣ посѣ* 
гантелей, желавшихъ ^идѣщь меня, я поспѣ
шилъ встрѣтиш ь

Это былъ самъ Бароццо съ своею обру
ченною невѣстою, прелестною Лаурощ.

Можно се,бѣ представить мое замѣташель- 
'Сшво. Я страшился гюслѣдсшвій сей печаль
ной встрѣчи, неукротимаго и буйнаго ха
рактера мнимаго живописца Колонны ; я 
предвидѣлъ явленія убійства и мщенія-

Во присутствіе духа , отличающее боль
шую часть Италіанцевъ и никогда неоста
влявшее Шонталыпоу при всей его запальчи
вости, избавило ршъ горести, видѣть въ 
домѣ своемъ кровавую сцену. Онъ предста
вился, какъ простой Венеціанскій художникъ.

Гости хотѣли видѣть его мастерскую. 
Они удивлялись произведеніямъ его кисти. 
Бароццо просилъ его написать п о р тр еты  
съ Лауры фоскари и съ себя. Онъ началъ 
Съ Лауры « и CKopo>f,кончилъ ея п о р тр етъ . 
Дотла очередь до Бароццо. Человѣкъ, подо
зрѣваемый Монтпалыпомъ въ убійствѣ его 
отца, расположился передъ своимъ живопис
цемъ.
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Молодой человѣкъ накидалъ на холстъ пер
вый очеркъ сей ужасной физіогноміи ; но 
скоро, осгпавя работу, устремилъ проница
тельный, испытующій, спокойный взглядъ 
на Бароццо и не хотѣлъ приняться за 
кисть.

(сЧтоже вы не рисуете?» вскричалъ Бароццо.
Художникъ хранилъ молчаніе. Я видѣлъ , 

какъ постепенно воспламенялся гнѣвъ Вене
ціанца , какъ онъ всталъ съ своего мѣста. 
Посмотрѣвъ нѣсколько минутъ съ насмѣш
кою на своего злодѣя, Монталъто принялъ 
опять безпечный видъ, положилъ краски 
свои на палитру, и сказалъ:

((Есть лица, съ которыхъ трудно писать 
п ортретъ . »

Между піѣмъ Бароццо и самъ, казалось, 
старался собрать темныя воспоминанія, и 
въ свою очередь устремилъ на Моиталыпо 
безпокойные взоры.

«У васъ Тосканскій выговоръ,» сказалъ онъ 
ему наконецъ. —- ЭшО правда. — « Вы не изъ 
Флоренціи ли?»—Такъ точно.— «Ваша Фами
лія?»— У меня'нѣтъ никакой.—«Есть ли у 
васъ родственники?» — Ихъ нѣтъ уже въ 
живыхъ.— «К то быль вашъ отецъ? Какъ 
его имя?» продолжалъ Бароццо повелитель
нымъ тономъ.

Терпѣніе Монталъто истощилос^. Онъ 
бросилъ палитру, и подойдя къ Бароццо, 
сказалъ ему съ горькою улыбкою и едва 
удерживаемою яростію:

«Мой отецъ! онъ дѣлалъ превосходные 
клинки, у меня есть  и теперь еще шпага 
его работы. . » Потомъ стеръ рукою съ
полотна очеркъ.

Черезъ нѣсколько дней, послѣ сей сцены, 
предшествовавшей горестнѣйшимъ собы ті
ямъ, Монталъто возвраѣпясь домой, сказалъ 
мнѣ: «Все открылось; Бароццо— убійца моего 
отца. Онъ узналъ меня, онъ угадалъ мое про
исхожденіе. Голова моя уже оцѣнена; подкуп
ленные имъ Греки, находящіеся въ его свитѣ, 
обѣщали ему доставить, мою голову. Выслу
шайте меня. Бароццо вейкой день прогули
вается по берегу озера, въ сопровожденіи двухъ 
человѣкъ изъ тѣхъ Грековъ, кои взялись умер
т в и т ь  меня. Завтра вызовитесь раздѣлитъ 
съ нимъ сію прогулку и постарайтесь за

влечь его въ ущеліе , ведущее къ Пескіерѣ, 
Д останьте мнѣ топоръ и надежную шпагѵ 
вотъ  все, чего я о тъ  васъ требую. »

Я досталъ для него т о  и другое; на дру
гой день отправился искать Бароццо, кото
рый каждый день переправлялся черезъ озеро, 
для прогулки въ горахъ. Увидѣвъ меня, онъ 
поклонился, и спросилъ меня, гдѣ художникъ, 
котораго онъ у меня видѣлъ.

«Рано поутру вышелъ со двора; вѣрно 
снимаешь какой нибудь видъ береговъ озера.))

Бароццо промолчалъ. Я спросилъ- его, из« 
вѣсіпно ли ему ущелье, замѣчательное по 
своей живописности и дикому мѣстополо
женію, которое ведешь по берегамъ озера 
въ Пескіеру?

— Нѣтъ.
—«Не хотители  туда прогуляться?»
— Хорошо.
И мы потянулись по узкой горной тро

пинкѣ. За нами, въ нѣкоторомъ разстояніи, 
ѣхали два Грека; мы всѣ были верхомъ.

Мы спустились въ глубокій оврагъ, гдѣ 
можно было ѣхать только по два въ рядъ. 
Вдругъ громкій стукъ  возвѣстилъ намъ па* 
де nie огромнаго дерева, которое загородило 
дорогу тѣлохранителямъ Бароццо.

«Спѣшьтесь, вскричалъ онъ имъ, ц про
беритесь по узкой тропинкѣ, ведущей чрез|> 
сіи горы; я поѣду шагомъ, пока вы меня до
гоните. »

Онъ проклиналъ крестьянина, который 
помѣшалъ нашей прогулкѣ , и потомъ not- 
халъ далѣе.

Мы были уже у конца оврага, который 
Монталъто избралъ мѣстомъ для поединка. 
Здѣсь-то ожидалъ, опершись на эфесъ шпаги, 
непримиримый врагъ убійцы Бароццо и мсти
тель отца своего.

а Бароццо!» вскричалъ онъ ему издали: «жи
вописецъ Колонна— сынъ Монталъто; про* 
литая кровь требуеш ь мести. Злодѣи, Д°* 
.дой съ лошади, защищайся!»

Старый воинъ устремлялъ удивленные 
гілаза, т о  па меня, гпо на врага своего. Ужасъ 
и гнѣвъ изобразились на блѣдномъ лицЬ 
его.

«Берегись, безразсудный, берегись! Свита
моя недалеко отсюда, и готова разорвана
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въ клочки дерзкаго, который осмѣлится ме
ня тревожитъ. »

Шопталъто схватилъ подъ устцы  лошадь, 
которою Вароццо хотѣлъ р а сто п та ть  его5 
бурный конь рвался и становился на дыбы. 
Вдругъ послышался то п о тъ  двухъ лошадей. 
Тогда молодой человѣкъ ударилъ ѣароццова 
коня изъ всѣхъ силъ шпагою, такъ  ч то  онъ 
поскакалъ прочь, какъ молнія. Во'оружась дву
мя пистолетами, онъ разомъ положилъ на 
Мѣстѣ обоихъ Грековъ, кинувшихся на него 
съ обнаженными саблями ...иотомъ пустил
ся (вслѣдъ за Вароццо.

Въ небольшомъ разстояніи, старый воинъ, 
сойдя еълошади, пытался пробиться сквозь 
непроницаемыя груды валежника, которыя 
совершенно загородили дорогу. Послѣ неуда
чныхъ попытокъ онъ возвратился, какъ 
вепрь, опутанный тен етам и , выхватилъ 
свой кинжалъ и длинную шпагу ït, прислонясь 
къ одной кучѣ наваленныхъ деревьевъ, ожи
далъ нападенія молодаго человѣка.

Послѣ б и тв ы , полчаса продолжавшейся, 
онъ вздумалъ употребишь непозволенную 
хитрость, которая была причиною его по
гибели. Въ т у  самую минуту, когда против
никъ нападалъ на него, онъ вдругъ упалъ 
на колѣна и выпалъ шпагою. Монпіалъто из
бѣжалъ сей уловкй, й удароМѣ ЭФеса обезору- f 
жилъ его... Онъ вонзилъ шпагу свою въ грудь 
Вароццо.

лер, В. Соколовъ,

КОНЧИНА ЛУДОВЙКА ХТУ.
( Отрывокъ изъ записокъ Кардинала Д /обоа.)

Король кончилъ свои наставленія Дофину 
и Герцогу Орлеанскому: онъ замѣтилъ въ 
сторонѣ Герцога Женскаго^. который вгпайнѣ 
радовался. «Гошъ, кому ввѣрено охранять 
юнаго Короля,» —сказалъ онъ выразительно: 
«обязанъ будетъ дать о т ч е т ъ  въ своихъ 
Поступкахъ Богу и людямъ! Я прошу васъ 
осооенно хранить этого сирпту!»т—И на гла
захъ его навернулись слезы: «Дочь мол,» ска- 
залъ̂  онъ Герцогинѣ Орлеанской: « не упо-
піреолий во зло своего положенія^ и не огор

чай сестеръ своихъ; онѣ имѣютъ нужду , въ 
опорѣ послѣ моей смерти. »

«Madame,» —продолжалъ онъ, обратясь къ 
Герцогинѣ Женской: «будьте покорны ваше- 
му супругу ; ему болѣе всѣхъ другихъ нуж
ны доорые, искренніе совѣты.»

Вт. э ту  минуту Герцогиня и Г-жа Мен- 
тенопъ кинули другъ на друга пронзитель
ные взгляды, какъ бы желая истребить 
одна другую; Лудовищ, XIV началъ увѣще
вать побочныхъ дочерей своихъ.

((Прошу вась ж ить между собою согласно.»)
«Государь, я исполни) Вашу волю!» подхва

тила Герцогиня, вообразивъ, ч то  слова сін 
относятся къ ней и Г-жѣ Менпгенонъ.

— «Герцогиня, возразилъ Король, вы ду
маете, что  я говорю 0Ъ вами; нѣтъ, нѣтъ, 
я знаю вашу разсудительность ; я говорю 
эпшмъ Принцессамъ, которыя уступ аю тъ  
вамъ въ благоразуміи. »

—Ахъ, Государь! вскричала Герцогиня, по
щадите меня !

«Богъ простилъ насъ, и Патеръ Талъеръ, 
коему я два раза иеповѣдывалея , двукратно 
далъ мнѣ разрѣшеніе о т ъ  грѣховъ. Л увѣ
ренъ, по крайней мѣрѣ , ч т о  вы меня не 
забудете, вы, Madame! ибо пока я былъ Ко
ролемъ, я нѣжно любилъ васъ, и вы столь
ко же имѣли добродѣтелей, сколько другія 
пороковъ.»

—Madame, прервала его Ментенонъ, крас
нѣя съ досады, подите вонъ, Король сл и т
комъ растрогался говоря с'ъ вами ; подите 
вонъ, это  волненіе можетъ повредить ему.

Она почти насильцо увлекла ее вонъ и 
сказала ей съ лестію :

—Не думайте, чтобы я оклеветала васъ 
предъ Королемъ. —

—Объ этомъ нечего теперь говорить, 
возразила Герцогиня рыдая. Потомъ удали
лась такъ  «оспвшно, ч т о  столкнулась съ 
Лейбъ-Медикомъ фагоножъ, которой только 
ч т о  вышелъ о тъ  Короля.

— «Э, э! Madame, сказалъ этогпъ злой че
ловѣкъ, вы чуть не сбили меня съ ногъ. »

—Ч то  тамъ дѣлается? спросила она.
^»Король умираетъ!» и то тч асъ  ушелъ.
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т го Сентября антоновъ огонь дошелъ до 
сердца, il кончена Іѵороля сопровождалась 
ужасными страданіями.

«Мнѣ кажется, сказалъ Луговикъ  XIV, ч т о  
во мнѣ. происходитъ большой переломъ. »

—Государь, отвѣчалъ фагонь, э т о т ъ  ne« 
реломъ можетъ б ы ть  хорошо кончится.

— «Нѣтъ, мои нервы сжимаются и рас
тягиваю тся. Сегодня среда, Г. Маршалъ?»

—Точно так ъ , Ваше В-во.
«Отецъ мои, скаёалъ Луррвикъ XIV, чи

т а й т е  отходную.»
Духовникъ преклонцль колѣна у Королев

ской постели и всѣ предстоящіе сдѣлали 
т о  же. Король, сложивъ руки, .молился; вдругъ 
раздался громкій хохотъ , и присутствую 
щіе съ. негодованіемъ прервали молитву.

«Окончите, прощу васъ,» сказалъ Король, 
удерживая свой гнѣвъ, который извлекъ т о л ь 
ко двѣ слезы, остановившіяся на его лани- 
шахъ. Но прочтеніи отходной, онъ послалъ 
Г. Вилльроа узнать, к т о  такъ  смѣялся. Онъ 
возвратился въ смятеніи.

«Попросили дь вы, сказалъ Король, Герцо
га Женскаго,. прож дать, пока я умру, что- 
,бы предаться. цолнрй радости?» Г-жа Мен- 
щнаыъ, прцходрмть^ своимъ прекратила сей 
.крощкіц: упреку.; ;оиа замѣтила угасающій 
взоръ Короля; въ первый разъ почувствова
ла она истинную горесть. «Я думалъ, ска
залъ Король, ч то  умирать гораздо труднѣе.» 
Новый смѣхъ раздался; Г-жа Ментеионъ по
блѣднѣла ;. одинъ изъ присутствующихъ ! 
всталъ, чтобы прервать столь непристой
ную веселость; но Луговикъ XIV, сдѣлавъ 
усиліе, велѣлъ оставить э т о  безъ вниманія. 
«Это хохочетъ Герцогъ М енскій , сказалъ 
онъ, хотя Г. Вилльроа и не хочетъ въ 
томъ сознаться. Умирая, прощаю его; но 
еслибъ я остался въ живыхъ: гпо и тогда 
простилъ бы его.» Плачь и стоны  придвор
ныхъ раздались въ залѣ; служители Алтаря 
продолжали исалмоиѣніе. «Для чего вы опла
киваете меня , произнесъ Король , н> ужели 
вы думали, ч то  я безсмертенъ?» э т о  были 
послѣднія слова его. Г-жу, Ментеионъ вывёлй 
изъ комнаты. Судорога прекратила дмёрт- 
ное томленіё. Маршалъ положилъ $уку на

сердце Л уговика  XIV. Священнодѣйствіе прер. 
вано внезапнымъ воплемъ: Король скончался! 
Сей вопль огласилъ и Дворецъ и Версаль.

Нѣсколько минутъ продолжалось безмолвіе. 
Въ сіе время Массильонъ величественно при
близился къ останкамъ Лудовикл Великаго; 
всѣ взоры были къ нему прикованы; онъ воз
дѣлъ руки къ небу, устремилъ глаза на усеп- 
шаго Вѣнц< носца въ глубокомъ размышле
ніи, и произнесъ выразительнымъ голосомъ: 
«.Единъ Богъ великъ, братіе!» Невозможно опи
сать ужаса, произведеннаго сими высокими 
словами ; холодный т р е п е т ъ  пробѣжалъ пб 
всѣмъ моимъ членамъ ; многіе изъ присут
ствовавшихъ пали нищ, на землю. Слова : 
единъ Богъ великъ ! выше всякаго красно
рѣчія.

нер. jВ. Соколовъ.

В Е Л И К О Д У Ш ІЕ  РУССКАГО К РЕС Т ЬЯ Н И Н .

Ямщикъ Выдробужскаго Яма, Андрей Пе
тровъ, на смертномъ одрѣ, окруженный ры
дающею семьею, состоявшею изъ двухъ 
сыновей и семи дочерей, объявлялъ имъ 
такимъ образомъ послѣднюю волю свою: 
«Дѣти мои, говорилъ онъ, благодарю Bora, 
умираю съ чистою совѣстію. ЙІнѣ седьмый 
десятокъ; я трудился всю мою жизнь, и 
знаю, ч т о  оставляю вамъ, чѣмъ помянуть 
мою душу. Сыновьямъ отказываю домъ и 
поля, дочерямъ денежное приданое, каждой 
безобидную часть;—а есть у меня еще день
ги—осьмнадцать тысячъ рублей, въ людяхь, 
розданы по рукамъ; э т и  деньги, дѣти, я 
прощаю должникамъ моимъ;—не занималиоъ 
они ихъ, еслибъ не имѣли въ нихъ нужды! 
И я, слѣдуя словамъ Евангелія, которое ве
л и тъ  прощать долди , нс хочу обижать 
ближнихъ, требуя о т ъ  нихъ платы не по 
силамъ. »

«Родимый, сказалъ ему т у т ъ  въ отвѣтъ 
старш ій сынъ; кажись на дняхъ кое-кто 
изъ нихъ, прослышана,, ч т о  т м  хвораешь, 
-приносили къ тебѣ  должки-то? — Анъ, вмв- 
т о  не будетъ ли обидно? »

Шрйносищь-то, приноейлй, ПоГпап^Ш і̂ 
да я н!е ‘взялъ, отвѣчалъ уй'ЙрЛІОійій с®а'



рикъ. Коли вамъ есть изъ чего п л ати ть  , 
сказалъ я, такъ  раздайте бѣднымъ; а я ужъ 
такъ положилъ собѣ на душѣ; не возьму 
долгу назадъ, так ъ  не возьму.»

И вправду такъ  вышло. Андрей Петровъ 
умеръ, не взявъ ни съ кого изъ должниковъ 
своихъ ни копѣйки. Все простилъ! — и сы
новьямъ запретилъ принимать, а еще менѣе, 
требовать должные ему, разными лицами, 
осьмнадцатб тысячь рублей. Дѣти сего доб
раго Христіанина послѣдовали предписанію 
свЬего родителя; и, схоронивъ старика, раз
дѣлили между собою только т о ,  что  онъ 
имъ оставилъ.

Рѣдко и вельможа умираетъ съ такими 
чувствами безкорыстія и Христіанской люо- 
іш къ ближнему ! Каковъ долженъ б ы ть  
крестьянинъ , нажившій трудами своими 
безбѣдный кусокъ хлѣба девятерымъ взрос
лымъ дѣтямъ, и простившій при концѣ жи
зни осьмнадцать ты сячь рублей долгу,—по- 
сгііороннимъ людямъ !

Происшествіе сіе случилось въ Мартѣ мѣ
сяцѣ настоящаго і83і года.

Л  С.

АЛЬБОМ Ъ Ж Е Н Щ И Н Ы .

(  Продолжен іе .J
Какихъ еумазбродныхъ мыслей не ражда- 

ёть въ душѣ отчаяніе!
Не должно ли все милое имѣть конецъ? — 

Такъ, это  удѣлъ его.
Есть горести въ сердцѣ человѣка, къ ко* 

шорьімъ не должно прикасаться, какъ къ 
ѣраху умершихъ.

Ужели нужно Много времени , чтобы  
Двѣ родныя души узнали и поняли себя вза
имно ?

Чтпо можетъ равняться съ силою, к о то 
рую Германцы так ъ  хорошо называютъ 
фантазіей? — Чтобы  произвеетъ любовь и 
создать для нее волшебный міръ, ей riyîK- 
ѣм тйблько -волнующіяся йерѣяг кОторыя 
caÿ^aïnb ^крашенгеіѵіъ ;яіенщйнът.

Увьі ! ’ кітіо 'можетъ проггійвйться судьбѣ

Человѣкъ не т о ,  ч т о  залетная птица; 
дабы что нибудь привязывало его къ жизни, 
ему нужно имѣть хижину, поле, покрытое 
жатвою, жену, полдюжины дѣтей и искрен
няго друга.

Счастіе есть робкій и легкій призракъ ; 
оно бѣжитъ шума и затѣй глупости. — Будь 
покоенъ, а оно будетъ съ тобою нераз- 
луч но.

Говорятъ, ч то  сердце молодой дѣвушки 
облечено семью перепонками.

Безъ вѣры въ безсмертіе всего прекрасна
го, благороднаго, возвышеннаго, любовь бы
ла бы горячкою, припадкомъ сумасшествія, 
достойными болѣе жалости, нежели пре
зрѣнія.

Разсказъ о большомъ несчастій занимаетъ 
воображеніе., а о нашихъ горестяхъ, у то м 
ляетъ  его.

Опытъ никогда не приходитъ въ пору, ко
гда онъ могъ бы бы ть  полезенъ; онъ похо
дитъ на безвременные совѣты , послѣ слу* 
чившейся бѣды, которые своимъ ничтоже
ствомъ издѣваются надъ нашею скорбію и 
возмущаютъ ее своею гордостью.

Слово сгастіе довольно странно; всѣ твер^ 
д ятъ  его; оно вмѣшивается во всѣ страда
нія, й часто можно назвать его болѣе не
участіемъ; ибо дно придаетъ самоотверже
нію страдательную силу- так ъ  ч то  нерѣд
ко сіе послѣднее становится чѣмъ-mo сред
нимъ между желаніемъ и отвращеніемъ.

Сердце мое прихотливо; чтобъ бы ть  
счастливымъ, оно хіочетъ б ы ть  увѣрено, 
ч т о  оно дѣлится счастіемъ съ виновникомъ 
онаго.

Разборчивость имѣетъ свое благорцдство 
и простоту , какъ и все возвышенное. Раз
борчивость есть Геній сердца.

Счастіе не столько зависитъ о т ъ  об
стоятельствъ , сколько о т ъ  характера.

Самые медленные часы бываютъ т ѣ , ко
торы е пламенное желаніе старается со
кратитъ .

Человѣкъ, довольный собою* ищ етъ обще
ства; счасшлпвецъ—гуединенія: ибо печаль и 
счастіе равно скучаютъ, ішумомъ. Одобреніе 
щ Ш ы  тягостн о  для воображенія,, занятаго*
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какою нибудь мыслію яили глубокимъ чув
ствомъ.

Тайна, съ какою дѣлаются псѣ приготов
ленія къ поединку, и самыя приготовленія 
къ нему, заключаютъ въ себѣ что-шо ужас
ное; опасенія и предосторожности, коихъ 
они требую тъ, сохраненіе оныхъ въ тайнѣ, 
все э т о  походитъ на злодѣйскій умыселъ.

Двѣ грусти составляю тъ уже симпатію , 
и два страждущія существа чувствую тъ 
другъ друга п сближаются, ибо они увѣре
ны , ч т о  они одно для другаго будутъ по
нятны .

Х О Л Е Р А .
Посреди общей тревоги, причиненной по

явленіемъ здѣсь сего ужаснаго бича, неизлиш- 
нимъ считаемъ предложить здѣсь, для любо
п ы тств а  читателей, нѣкоторыя подробно
сти , заимствованныя изъ одного сочиненія о 
семъ предметѣ, напечатаннаго въ Парижѣ.

Индѣйская Холера Морбусъ* ея припадки, 
причины, производящія сію болѣзнь, и лѣ
ченіе оной, долгое время оставались для Ев
ропейцевъ предметомъ догадокъ. Но теперь, 
когда она проникла въ Россію и Польшу, в 
не смотря на суровость климата, ощ ути 
тельно приближаемся .къ средоточію Евро
пы , народы сей части Свѣта съ ужасомъ 
обратили вниманіе на сей грозный бичь, и 
поспѣшили учредить карантины.

Не входя въ разборъ, чрезвычайнаго мно
жества теорій , коими силились доказать , 
ч т о  Холера зависитъ о т ъ  особеннаго состо
янія атмосѳеры, замѣтимъ, ч то  въ течет 
иіи іЗ л ѣ тъ , съ тѣхъ  поръ, какъ начала 
она производить свои опустошенія, гибель
ное свойство ея донынѣ остается  одина
ковымъ , и ни одинъ случай не доказалъ, 
чтобы состояніе атмосѳеры умножило чис
ло жертвъ ея. Начавъ опіъ устьевъ Ганга, 
сія истребительница народовъ продолжала 
ходъ свой, какъ бы презирая ярость противо
борствующихъ ей вѣтровъ. Ръ дю время, 
когда постоянно дулъ Югозаладиый вѣщръ, 
Холера перешла изъ Бенгала въ область 
Деканъ: она упорно слѣдовала своему напра

вленію, ве смотря ни на какую погоду, .пи 
на засуху, ни на проливные дожди, ни на 
бурю или тишину, ни на знойный климатъ 
Аравіи, ни на снѣги Россіи.

Слѣдуя по теченію судоходныхъ рѣкъ и 
большимъ дорогамъ , Холера распространи
лась въ ИІідіи по берегамъ Ганга и Т’оогли. 
Аравія, Персія, Сирія были поражены ею 
посредствомъ Персидскаго залива, Тигра и 
ЕвФрата. Китай и другія части Восточной 
Азіи подверглись ей съ моря, и Холера на
иболѣе свирѣпствовала въ приморскихъ го
родахъ. Имѣя въ семъ отношеніи сходство 
съ эпидемическими болѣзнями, Холера при
чиняла самыя сильныя опустошенія въ боль
шомъ стеченіи народа, въ многолюдныхъ го
родахъ, въ воинскихъ станахъ, въ мѣстахъ, 
защищенныхъ о т ъ  вѣтра, въ узкихъ ули
цахъ, въ неопрятныхъ и тѣсныхъ домахъ.

Постепенный ходъ Холеры и пресѣченіе 
онаго, одинаковы со всѣми заразительными 
болѣзнями, но они почти не зависятъ отъ 
воздуха. Она совершаетъ о т ъ  ю до 18 миль 
въ день, а часто идетъ гораздо медленнѣе. 
Въ Зилланѣ де Неллоръ она проходила въ 12 
дней За мили, а въ слѣдующіе 27 дней 8о 
миль.

Замѣчено; ч т о  т ѣ ,  кои нс теряли бодро
сти , и не оставляли своихъ занятіи, избѣ
гали сего ужаснаго бича, съ немногими изъ
ятіями. Служители, врачи, солдаты, кото
рые похоронили тѣла умершихъ, рѣдко под
вергались сей заразѣ.

Зараза сія обнаруживалась припадкамп Ин
дѣйской судорожной Холеры. Дѣйствіе ея 
чрезвычайно быстро. Въ исторіи Холеры 
встрѣчаю тся многіе примѣры, что солда
т ы  на маршѣ падая въ рядахъ, тотчасъ уми
рали , не испустивъ ни малѣйшаго крика, 
какъ бы громомъ пораженные. Часто гибли 
ремесленники съ инструментомъ въ рукахъ, 
и земледѣльцы за плугомъ.

Врачебныя средства, употреблявшіяся съ 
успѣхомъ въ Южной Азія, оказывали на Сѣ
верѣ противное дѣйствіе, и кровопусианК 
въ весьма многимъ случаяхъ оказывалось ги
бельнымъ; во одинъ Смоленскій мѣщанинъ съ 
успѣхомъ употребилъ средства, производя*



щія испарину ; метода сія принята была І 
Медиками, и съ тѣхъ поръ во многихъ слу
чаяхъ болѣзнь сія излѣнивается.

Весьма много занимались разрѣшеніемъ за
дачи: прилипчивая ли э т о  болѣзнь, или эпи
демическая. Изъ наблюденій многихъ Англій
скихъ врачей, находившихся въ Кальку т ѣ ,  
явствуетъ, что  ома имѣетъ и гпо и другое 
свойство. Во первыхъ, она признана положи
тельно прилипчивою. Во вторыхъ, когда она 
распространяется въ большомъ многолюд
ствѣ, какъ-то въ арміи или въ гопшиталяхъ, 
тогда самые тончайшіе міазмы дѣлаютъ 
ее эпидемическою. Сильнѣйшимъ доказатель
ствомъ заразительности Холеры и необхо* 
димости въ учрежденіи карантиновъ можетъ 
служить т о ,  ч то  она появляется неиначе, 
какъ вслѣдъ за прибытіемъ людей изъ 
зараженныхъ мѣстъ. Въ Персіи не впусти
ли въ Исиагань каравана, который казался 
зараженньіімъ. Караванъ сей принужденъ былъ 
взять путь чрезъ Іердъ: вскорѣ послѣ того 
Холера истребила въ семъ мѣстѣ 7000 чело
вѣкъ, а Испагань спасся о тъ  сего бича.

Холера очень прихотлива въ выборѣ сво
ихъ жертвъ. Больные и хилые прежде всѣхъ 
подаютъ подъ ея ударами; но ц самое цвѣ^ 
тущее здоровье не защищаетъ о т ъ  нея. 
Негры столько же потерпѣли о тъ  ней, какъ 
и бѣлые; ибо увѣряютъ, ч то  въ Индіи съ 
1818 года погибло о тъ  сей эпидеміи болѣе 
4 милліоновъ. Люди, преданные пьянству, 
неумѣренному употребленію пищи, гнѣву, 
разврату и раздражительности , наиболѣе 
подвержены Холерѣ; спокойствіе духа, про
стой и одинакій образъ пищи, большая оп
рятность, могуіпъ предохранить о т ъ  сего 
ужаснаго бича.

Въ заключеніе сего краткаго изложенія 
успѣха Холеры, повторимъ, ч то  судя по 
всему, нами читанному и слышанному о тъ  
Другихъ, о тъ  чего бы пи происходила Хо- 
Лера, во всякомъ случаѣ она есть болѣзнь 
рѣшительно прилипчивая.

( Изъ Furet.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
П О Д Р А Ж Е Н І Е  ПЕТРАРКѢ.

Одною думою докучной у
Непокидающей на часъ ,

Мои умъ объемлсмъ неразлучно !
Томимый ею, я не разъ,

Съ надеждой въ сердцѣ, залетаю 
Въ край запредѣльный далеко 

И, взявъ полетъ мой высоко,
Въ сіяньи славы утопаю! . . . .

Тогда меня ни зимній хладъ,
Ни лѣта зной,— не т я г о т я т ъ  ;

И страшный слѣдъ печали лютой 
Съ чела сбѣгаетъ тон минутой 

И забываю недугъ свои! —
Напрасно л хочу норой 

Убить мысль эту : слова пуще 
Въ груди раздается моей,

И сердце бурею машущей
Сильнѣе давитъ и сильнѣй! . .

Она съ пеленъ еще запала
И возрастаетъ съ каждымъ днёмъ;

И я страшусь, чтобъ не терзала 
Меня и въ мракѣ гробовомъ! —

Ахъ! эти  праздныя желанья,
К ъ »чему они — когда мой духъ 

О тдѣлится, стряхнувъ недугъ
Здѣсь бреннаго существованья ?

Пусть обо мнѣ заговоритъ
И цЬлый міръ послѣ кончины :

Все суета! Исчезнетъ бы тъ ,
И всѣ заботы мигъ единый 

Разрушитъ! Такъ! — Но какъ бы я 
Лишь истину обнять святую 

Желалъ, душою къ ней паря,
И славу позабыть зельцую 

Въ надзвѣздномъ лонѣ бы тія!
В . РомаПовть.

К Р У Ж К А .
Прекрасную кружку нашелъ я случайно, 

Х отя  не изъ злата, — изъ глины она,
Но злата .дороже; мила чрезвычайно г 
Х оть просто, по чудно она слеплена!
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Й гплйиа лежишь пъ псп : чѣмъ болѣе ею
Любуется в зо р ъ ,,какъ излгцпыліъ пскустпъ,
Тѣмъ сладостнѣй сердцу : сказать не умѣю — 
Какихъ въ немъ сіянье таинственныхъ чувствъ!

Когда прикоснешься къ иен, жаждой томимой, 
П ить нектаръ, чтобъ душу свою освѣжить—
Всё болѣе жаждой щрмясь невредимо,
Не хочешь устъ жаркихъ о тъ  ней отлепить!

Но должно хранить э т у  кружку со тщаньемъ; 
Разбить её можпо — изъ глины она!
И я берегу её; пью со вниманьемъ,
И т о  если жажда, я вижу, сильна.

Со временемъ, крѣпко увивши цвѣтами,
Не буду я даже и пить изъ неё,
Лишь только лобзат^ её буду устами,
Въ ней счастье на вѣкъ погребая моё! —

В. Романовичъ.

С H А R А D Е.

Mon premier invite au repos,
Et mon second peut inviter à boire:

Mon tout, sur les pas d’un héros,
Conduit souvent les soldats à la gloire.

Въ No 54 помѣщенная шарада значитъ.: Ж е-na.

M O D E  S.
Coiffures.—On continue à porter, à cause des cha

peaux anglais, les cheveux tombant sur les joues, peu 
crêpés, formant le tirerbouchon. —

Quelquefois , ощlaisse ^passer entre les touffes de 
papiloltes, au-dessus Ди front, un gros anneau de 
cheveux, qui paraît, à .l’o e il, être ]a coiffure de dei> 
rière qui a été prise dans le chapeau. —

Les cheveux en bandeau sont abandonnés,.-—Les 
jeunes femmes ou jeunes personnes qui, pour la chai- 
leur,'Voudraient ère dégager le f ro n t, devront plutôt 
les relever à la chinoise, en faisant avancer tout-à-fait 
sur le devant, au-dessus du front, les boucles de d e r
riè re .—

De jolies capotes 'simples, négligée^ sont en paiJlç 
fine travaillée, rayée de gaze brochée.—Elles ont Іа 
forme des chapeaux de paille.—On peut y poser des 
fleurs simples comme un bouquet de fleurs de champs, 
des épis , de la bruyère; etc.—Le mieux peut-être 
est un noeud de taffetas en cocarde.

Façon de robes.—Excepté le peu de changement 
dans les corps de robes que nous avons déjà désig
nés ; les jupes froncées et non plissées, trois petits 
poiguets aux manches; quelquefois un très-petit volant 
au-dessus de l ’ourlet ; nous ne pouvons guère nous 
arrêter qu’aux pèlerines , qui nous offrent plus que 
tout quelques variétés.

М О Д  Ы.
Jff6opna волосъ. —Какъ Англійскія шляпки 

все еще ръ употребленіи; т о  волосы про* 
должаютъ опускать ца щеки, мало взбива
ю тъ , и дѣлаютъ локонами.

Иногда -сверхъ лба, между кустиками локон* 
чиковъ кладутъ то л сто е  кольцо изъ волосъ, 
которце, какъ бы прихвачено шляпою.

Волосы повязкою (en bandeau) осітвле* 
ны.—Молодыя дамы и дѣвццы, которыя во 
время жаровъ, ^отпѣли бы облегчишь лобъ, 
могутъ зачесывать волосы по-Китански, 
задніе волосы должно .зацесащь .совершенно 
напередъ., дюврщіе лба.

Красцвь^е .простые кзцощы дѣлаютъ изъ 
тонко^выработаняой еодрмки, съ полосками 
изъ затканнаго газа —Онц похожи Фррмою 
на соломенныя шлдпки. — Къ нцмъ можно 
прикалывать только простые цвѣты: бу 
кешъ изъ полевыхъ цвѣтовъ, изъ колосьевъ, 
изъ зелени и проч.—Всего лучше; кокард? 
изъ таФ ты .

Покрой платьевъ. — Выключая, немногихъ 
перемѣнъ въ составѣ платьевъ, на который 
мы уже указали, mo еещь : юбди сборками} 
а не складками, т р и  узенькія обшивки ДО 
рукавахъ , иногда самая узенькая оборочка 
сверхъ рубца; вды ие дожемъ, ци ?ра что 
об рати ть  особеннаго вниманія , ^какъ,разв 
на пелеринки, jjb .которыхъ раиде^ъ 
jBcero разнообразія.

С. П. Бургъ. — ГлавшігоУ правленія Пушен Сообщенія. Печатать позволяется: 6 Іюля і83і г°д
Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ русскому инвалид; .

Выходщпъ по 

Средамъ й 

Субботамъ*
№  5 6 .

СРЕДА, Іюля 15 дня, 1851 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104: îfo. 
съ 24:-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 5 0 , съ до
ставкою д  пересылкою 
55 рублей.

.. . . . . . . .Давно и самъ я разсуждалъ , 
Ч т о  мнѣ пора рѣшиться;

И  я ужь радъ жениться ,
Какъ скоро лишь примѣръ найду. 

Ч тобъ жили мужъ съ женой въ ладу..
X  емтіцеръ.

НЕ Р Е СМ Б ШИ И К Ъ.
Р А С Ч Е Т Л И В О Е  О Т К Р Ы Т І Е  (*).

Господа Издатели ! Вы часто извѣщаете 
насъ о новыхъ откр ы тіях ъ ; позвольте и 
мнѣ сообщить вамъ одно, сдѣланное мною 
самимъ, и которое можетъ, со Временемъ, 
быть чрезвычайно полезно.

Нѣсколько дней тому назадъ, я проводилъ 
вечеръ .среди многолюднаго общества, въ од
номъ домѣ , гдѣ въ первый разъ были заж
жены, для пробы, вновь изобрѣтенныя лам* 
пы Г-дъ Кепке (Quinquet) и Ланжа. Все соб
раніе любовалось яркимъ ихъ свѣтомъ ; но 
всѣ, т у т ъ  бывшіе, вообще много толкова
ли о том ъ, небольше ли выдетъ на оныя 
масла, нежели на обыкновенныя лампы, и 
будетъ ли какой расчетъ въ употребленій 
оныхъ?—Никто изъ присутствовавшихъ не 
могъ рѣшить вопроса сего, хотя  всѣ жела
ли удостовѣриться, можно ли было умень
шишь симъ средствомъ издержки , требуе
мыя освѣщеніемъ покоевъ, въ такое время, 
когда всѣ другіе расходы ежедневно увеличи* 
вались.
() Писано* Францу зек омъ лзѣікѣ, въ Парижѣ, и помѣ- 

Щопо въ Парижскомъ Журналъ, іб  Апрѣля, \ 78/ .̂
Л  рам. Переводчицы.

Я слушавъ разсужденія сіи съ крайнимъ 
удовольствіемъ^ и восхищался симъ всеоб* 
щимъ духомъ расчетливости; ибо я чрез* 
вычайно люблю расчетливость и расчет
ливыхъ людей.

Возвратясь домой, я легъ спать не преж
де трехъ часовъ по полуночи, не переста
вая думать о разговорѣ предыдущаго вечера. 
Около ш ести часовъ утра, меня разбудилъ 
стукъ , происшедшій въ верхнемъ этажѣ, н  
я очень удивился,, увидя необычайный свѣтъ 
въ моей комнатѣ. Полусонный, я сперва во
образилъ, ч то  она была освѣщена по край
ней мѣрѣ дюжиною лампъ, изобрѣтенія Г-на 
Кенке; но прогиеревъ хорошейько глаза, уви
дѣлъ ясно, ч то  свѣтъ входилъ въ нее чрезъ 
окна. Я всталъ съ посщели, чтобъ посмо- 
гпрѣгпь, откуда происходилъ э т о т ъ  свѣтъ, 
и увидѣлъ, чтобы вы думали? — Увидѣлъ, 
ч т о  солнце, только что. начинало возвы
ш аться надъ горизонтомъ, и прищомъ про
ливало самый яркій свѣтъ въ мою горницу: 
ибо слуга забылъ закрыть окна ставнями. 
Я посмотрѣлъ на часы, которые у меня 
всегда въ большомъ порядкѣ, и коихъ у меня 
нѣсколько, и увидѣлъ, ч т о  было только 
ш есть часовъ; но не вѣря, чтобы  солнце
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вставало такъ  рано, я посмотрѣлъ въ ка
лендарь, гдѣ и нашелъ, ч то  солнце, точно 
должно было в с т а т ь  того числа въ т е с т ь  
часовъ утра. Я продолжалъ свои изслѣдова
нія, и узналъ, ч т о  солнце должно было в ста 
вать ранѣе и ранѣе, каждый день, др конца 
Іюня мѣсяца (а); и ч то  ни въ какое время 
пода, оно не в стаетъ  позже осьми часовъ 
(b)..—Конечно, многіе изъ вашихъ ч и т а т е 
лей, Милостивые Государи, подобно мнѣ, 
никогда не видывали солнце прежде полудня, 
и притомъ никогда не разсматривали въ ка
лендарѣ Астрономическихъ исчисленій. Я 
не сомнѣваюсь, ч т о  они столь же сильно 
удивятся, услышавъ, ч то  солнце встаетъ  
т а к ъ  рано, сколько я самъ удивился, видя 
шѳ въ самомъ, дѣлѣ. Они изумятся еще бо
лѣе, когда услышатъ, о т ъ  меня, ч то  солн
це, не только встаетъ  рано, но даже сеть- 
титлъ лишь только встанетъ. Я имѣю'т о 
му самыя вѣрныя доказательства, н не мо
гу сохранять на сей счетъ  ни малѣйшаго 
сомнѣнія; ибо я  самъ былъ свидѣтелемъ се
го явленія, и продолжая опы ты  мои и на
блюденія въ теченіи трехъ  слѣдующихъ 
дней, каждый разъ получалъ безошибочно 
т о т ъ  же самый успѣхъ.

Не менѣе того., когда я  началъ объявлять 
въ обществахъ, о моемъ о тк р ы т іи , я очень 
хорошо замѣтилъ на многихъ лицахъ нѣ
которую недовѣрчивость къ словамъ моимъ, 
хотя изъ вѣжливости, никшо не хотѣлъ ска
зать  мнѣ. прямо въ.глаза, что. мнѣ ие вѣ
ритъ.

О ткры тіе  сіе привело меня къ весьма- 
важнымъ и основательнымъ размышленіямъ. 
Я разсудилъ, ч т о  безъ особеннаго приклю
ченія, разбудившаго меня въ- т о  у тр о  такъ, 
рано, ѣ бы проспалъ ш естью часами долѣе, 
въ продолженіи коихъ, солнце уже освѣщалѳ- 
васъ; слѣдовательно, шестью- часами болѣе 
прожилъ бы яри- свѣтѣ лампъ, или свѣчъ; 
а такъ  какъ сей послѣдній родъ освѣщенія го- 
раздо.убыточнѣе перваго:, то , склонность, моя

(а) П о новому с/пи.но, 

ih) ТЗо еспі  ̂ во Франціи.
При.и* Пёрсвѳдтімъ. 

Прим. Переводгицы.

къ бережливости и заставила меня употре- 
б и ть  въ семъ случаѣ всѣ мои слабыя познанія 
въ АриФметикѣ, дабы сдѣлать нѣкоторыя 
исчисленія, которыя при семъ, Милостивые 
Государи, къ вамъ и препровождаю, замѣчая 
между .тѣм ъ, что  всякое откры тіе  тогда 
только полезно, когда приводится въ испол
неніе, и ч то  напротивъ,, т о , коимъ никто 
не пользуется, й и куда не годится.

Вотъ мое исчисленіе. Положимъ, что въ 
Парижѣ живетъ с т о  ты сячь семействъ, 
изъ коихъ каждое, въ продолженіи вечера, 
т р а т и т ъ  по полу-фунту восковыхъ, или 
сальныхъ свѣчь, въ часъ. Расчетъ бей весь
ма умѣренъ: ибо, ежели есть  еемейсшва, 
кои т р а т я т ъ  менѣе сего, съ другой сторо
ны есть  такія, кои употребляютъ несрав
ненно болѣе.—А потомъ разсудимъ, что мы1 
по крайней мѣрѣ, по семи часовъ въ сутки 
проводимъ въ посіпелѣ, между тѣмъ какъ 
солнце уже на горизонтѣ; слѣдовательно, въ 
продолженіи семи часовъ въ сутки, освѣща
емъ себя посредствомъ лампъ и свѣчь. Сіи 
два разсужденія производятъ слѣдующій рас
четъ .

Ошъ 20 Марта до 20. Сентября, шесть 
мѣсяцевъ, ч т о  составитъ  183 ночи. Помно
живъ оныя 7-ю часами, (кои мы проводимъ 
при свѣтѣ лампъ), получимъ 1281, которые, 
опять, помноженные на с то  тысячь, (пред
полагаемое число семействъ) , доставятъ 
намъ 123,000,000 часовъ, въ продолженіи ко
ихъ горятъ у насъ лампы, восковыя, или 
сальныя свѣчи. Полагая, какъ я сказалъ вы
ше, ч т о  въ каждомъ семействѣ сгоритъ по 
полуфунту сала, или воску въ часъ, мы най
демъ, ч то  въ одномъ Парижѣ, сихъ матеріа
ловъ истребляется б4,о5о,ооо Фунтовъ, въ 
продолженіи ш ести мѣсяцевъ. Если же оцѣ
нимъ воскъ, и сало, кругомъ, по Зо су за 
Фунтъ: т о  въ годѣ выдетъ на сіи предме- 
т ы  96,075,000 ливровъ сумма ужасная. 
Она оставалась, бы неистраченною , ес‘ 
либъ Парижане, только въ продолженіи лѣ* 
т а ,  предпочитали сіяніе солнца свѣщу саль- 
вмхъ и даже восковыхъ, свѣчь.—Вотъ,. Ми
лостивые Государи, въ чемъ состоитъ мое 
о ткры тіе , и вотъ  какія предлагаю я. пере
мѣны, для достиженія, моей. цѣли..
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Знаю, ч то  с та н у тъ  ссыпаться на с т а 
рыя привычки; ч то  найдутъ ихъ непреодо
лимымъ препятствіемъ для приведенія въ 
дѣйство моего предложенія. Знаю, ч то  мно
гихъ , будетъ- слишкомъ трудно убѣдить 
вставать съ постели прежде одиннадцати 
часовъ, или полудня ; и чпіо по симъ при
чинамъ, о тк р ы тіе  мое. останется совер
шенно безполезнымъ; но я отвѣчаю, » т о  
никогда не надо отъалштъся. Я почти увѣ
ренъ , что  всѣ .разсудительные люди, кои 
прочитаютъ письмо с іе , и .посредствомъ 
онаго узнаютъ, ч то  солнце свѣтитъ, какъ 
только встанетъ, рѣшатся вставать вмѣ
стѣ съ нимъ; чгпожь касается до прочихъ, 
шо, дабы внуш ить имъ т о  же самое намѣ
реніе, я предлагаю Правительству, сдѣлать 
слѣдующія распоряженія :

1- е, Положить по луидору пошлины, съ 
каждаго окна, закрытаго въ ш есть часовъ 
удіра, ставнями, препятствующими солнцу 
освѣщать покои, при самомъ его восходѣ.

2- е, П риставить часовыхъ къ лавкамъ всѣхъ 
Фабрикантовъ сальныхъ я восковыхъ свѣчь; 
и ве позволять ни одному семейсяіву, т р а 
ти т ь  болѣе одного Фунта свѣчь въ недѣлю.

Д-e, Звонить во всѣ .городскіе колокола при 
самомъ восходѣ солнца,; а если и сего недо
статочно; т о  въ каждой улицѣ сдѣлать по 
нѣскольку пушечныхъ выстрѣловъ , дабы 
открыть глаза лѣнивыхъ, ,на сч етъ  ихъ 
.собственныхъ .выгодъ.

Все затрудненіе будетъ состоять  въ двухъ 
или трехъ первыхъ дняхъ , по прошествіи 
коихъ, э т о т ъ  новый родъ жизни будетъ ска
заться столь же обыкновеннымъ .и столь 
же покойнымъ, какъ и т о т ъ  безпорядочный 
образъ поведенія, коему мы теперь слѣдуемъ; 
ибо, во всякомъ случаѣ, только первый шагъ 
тРУДонъ. Принудьте себя в с т а т ь  въ четы 
ре часа утра, вы конечно захоти те  спать 
въ восемь часовъ вечера, и проспавъ восемь 
часовъ сряду, безъ труда встанете на дру
гой день, опять въ четыре часа утра.

Сбереженіе 96,076.000 ливровъ, употребляе
мыхъ нынѣ на освѣщеніе покоевъ искуст- 
веннымъ образомъ, не была бы единственная 
выгода, происходящая о тъ  моего предложе- 
UW. Вы могли замѣтишь, ч то  расчеты мои

касались только одной половины года, и 
ч т о  по шѣмъ же причинамъ, кои описаны 
выше, можно бы такж е сберечь много ма-, 
теріала и денегъ и въ зимніе мѣсяцы, хо тя  
дни тогда и короче. Притомъ большое ко
личество сала и воску, оставшееся о т ъ  
уменьшенія лѣтнихъ расходовъ, сдѣлало .бы 
вещества сіи несравненно дешевлѣ на слѣ
дующую зиму, й впредь, покуда бы поддер
живались перемѣны, мною предлагаемыя.

Х отя о тк р ы тіе  мое должно непремѣнно 
доставить обширныя и несомнѣнныя выго
ды, я, однако, не прошу за сообщеніе, онаго 
во всеобщее свѣдѣніе, ни мѣста, ни пенсіи, 
никакихъ привилегій, и ниже какихъ дру
гихъ награжденій. Желаю только, чтобъ 
мнѣ отдали должную справедливость, и ч т о 
бы мнѣ одному осталась вполнѣ вея слава 
сего о ткр ы тія . Я предвижу, чпю иные огра
ниченные и завистливые умы с та н у тъ  его 
у меая оспоривать; они скажутъ, ч то  древ
ніе имѣли т у  же самую мысль прежде меня; 
можетъ ста тьс я  даже найдутъ въ какихъ 
нибудь- старыхъ книгахъ нѣкоторыя раз
сужденія на эпіотъ счетъ. Я и не спорю, 
чтобы древніе въ самомъ дѣлѣ не знали въ 
какіе часы солнце вставало въ старинѵ; мо
ж етъ  бы ть даже имѣли они, подобно намъ, 
календари, въ коихъ часы сіи были означены, 
но изъ того не слѣдуетъ, чтобы они знали' 
т у  истину, которую я  первый откры лъ, 
ч т о  солнце свѣтитъ, какъ только встанетъ; 
в о т ъ , ч то  я почитаю собственнымъ сво
имъ 'открытіемъ. Впрочемъ, если бы -древ
ніе и знали сію послѣднюю истину, по все
му видно, однако, ч то  ее совсѣмъ-, и давно 
забыли; она, безъ сомнѣнія, сдѣлалась вовсе 
неизвѣстною въ наши времена, по крайней 
мѣрѣ въ Парижѣ, ч т о  и можно доказать весь
ма простыми доводами: извѣстно, ч то  Па
рижане не уступаю тъ въ разсудительности 
и просвѣщеніи ни одному народу въ свѣтѣ 
(а); всѣ они, подобно мнѣ, имѣютъ большую

(а) Я  весьма въ этомъ сомнѣваюсь, когда вспомню всѣ 
бывшія во Франціи кровопролитныя и звьрскія ея 
революціи.

Upuai. ЛеревоЪігщы.
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склонность къ бережливости (а) ; объявля^- 
югоъ себя искренними послѣдователями сеи 
добродѣтели, и каж ется, имѣютъ весьма 
достаточныя причины лю бить оную. И 
такъ , удостовѣрлсь. въ сеи истин ѣ , я у т 
верждаю, что , невозможно, чіпооы народъ 
разсудительный поступалъ столь неосноса- 
шельно въ семъ случаѣ, употребляя въ т е 
ченіи столь многихъ столѣ тій  , чадный , 
вредный и убыточный свѣтъ сальныхъ и 
восковыхъ свѣчъ, если бы . тогно зналъ, ч то  
можно освѣщать себя даромъ, чистымъ и 
прекраснымъ свѣтомъ солнца.

(изъ Франклина.)
Перевела Анна Ситникова.

,і 83т.
G, Петербургъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
ВОСПОМИНАНІЯ О ШВЕЙЦАРІИ.

ß ß в а.
Маѣ кажется, чшо при въѣздѣ въ Жепеву, каждо
му иностранцу бросится въ глаза картина жи
зни и дѣятельности, здѣсь царствующей.

Ж. Ж. Руссо.

Удовольствія, доставленныя намъ обозрѣ
ніемъ окрестностей Лемана, не могли изгла
дить воспоминанія о Лозаннѣ. Видъ Женевы 
имѣетъ въ себѣ ч т о -т о  важное и менѣе го
воритъ воображенію. Мы не можемъ сказать,, 
представляетъ ли она болѣе выгоды и удоб
ностей для постояннаго мѣстопребыванія ; 
но всякой путешественникъ, который ищ етъ 
живописной страны , м ѣста, гдѣ красоты 
природы заставляю тъ его забы ть шумъ и 
скуку большихъ городовъ, не осуждая его на 
уединеніе, безъ сомнѣнія предпочтетъ сей 
красивый Англійскій городъ. Женева въ са
момъ дѣлѣ долго служила любимымъ мѣсто
пребываніемъ Англичанъ, которые удалились 
теперь въ горы и разсѣялись по прекраснымъ

(а) Сомнѣваюсь и въ расчетливости Французовъ! Фран
клинъ долженъ былъ ихъ хвалишь: ибо находился между 
ими, и притомъ Отечество его нуждалось въ ихъ помощи.

Лрилі. Переводчицы.

дачамъ, украшающимъ Столицу Ваадскаго 
кантона.

Прежде всего мы постарались отыскать 
гостинницу Равновѣсіяу гдѣ намѣрены были 
на нѣсколько времени разставить своихъ до
рожныхъ пенатовъ.

У насъ были рекомендательныя письма ко 
многимъ особамъ въ Женевѣ, но мы хотѣли 
посвятить первый день на обозрѣніе рѣдко
стей  сего города.

Для сего мы совѣтовались съ нашимъ хо
зяиномъ, который предлагалъ намъ прежде 
всего взойти на колокольню церкви св. Пет
ра, откуда видѣнъ весь городъ и мы можемъ 
расположить свои изысканія, какъ намъ угод
но. Впрочемъ, онъ чрезвычайно хвалилъ со
борную церковь, построенную въ древнемъ 
вкусѣ, увѣряя, ч то  мы не можемъ видѣть луч
шаго храма. По крайней мѣрѣ такъ думалъ 
нашъ хозяинъ. Мы послѣдовали ею совѣту и 
съ помощію даннаго имъ проводника, кото< 
рому велѣно было просить церковнаго сто* 
рожа, чтобы  провелъ насъ на колокольню, 
мы скоро очутились на Петровской площа
ди. Въ т о  время, какъ проводникъ нашъ 
отыскивалъ сторожа подъ сводами храма; 
мы успѣли бросить первый взглядъ на сей 
древній памятникъ зодчества XII столѣтія, 
коего сооруженіе приписываютъ Конраду тгш* 
хожу у принадлежащему ко второй отрасли 
Бургиньонскихъ Королей. На семъ мѣстѣ суще
ствовали уже три  храма , одинъ послѣ дру* 
гаго. Первый изъ нихъ разрушенъ поваромъ, 
бывшимъ въ г. Женевѣ во время правленіе 
Рондебо. Вшорый, возникшій изъ пепла пер
ваго, уступилъ мѣсто третьему, который 
былъ свидѣтелемъ, какъ первые Викаріи его, 
преемники соорѵдишелей сего храма, смѣнены 
были служителями новой секты. Храмъ сей 
расположенъ въ видѣ Латинскаго креста, по 
которому легко мбжно узнать въ немъ древ
ній соборъ Римской церкви. Народъ сохра- 
нилъ наименованіе храма св. Петра, впро
чемъ оно служитъ для различенія о тъ  про
чихъ церквей. Колокола его остались частно 
еще древніе. Колоколъ, извѣстный въ цѣлой 
Женевѣ подъ названіемъ Климентова, пода
ренъ бдиимъ изъ прежнихъ Епископовъ. ДРУ' 
гой, серебряный, служитъ только длй наоа-
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ma ѣъ случаѣ пожара. Часы съ музыкою, на 
той же колокольнѣ, показываютъ Женевцамъ 
бѣгъ времени. Готическій порталь сего хра
ма сломанъ въ 1749 Г°ДУ> вмѣсто коего по
строенъ другой Коринѳскаго Ордена, похо
жій на ворота Пантеона въ Римѣ.

Между тѣмъ проводникъ нашъ явился съ 
сшорожехмь и поручилъ насъ ему. Мы слѣдо
вали за нимъ съ ступени на ступени до са
мой вершины колокольни. Съ сего возвыше
нія, городъ Женева какъ бы терялся у ногъ 
нашихъ; мы окинули однймъ взглядомъ весь 
кантонъ его, простирающійся неболѣе, какъ 
на 22 мили і ч то  составляетъ нынѣшнюю 
Французскую Швейцарію , хотя  Столицу 
оной можно назвать самымъ многолюднымъ 
и значительнѣйшимъ городомъ. «Когда я 
тряхну парикомъ, сказалъ Вольтеръ, т о  за
сыплю пудрою цѣлую республику.» С тои тъ  
только взглянуть на оную, и Вольте ръ по
кажется правымъ; но какъ мы предположили 
обозрѣть самый городъ: т о  и ограничили 
свой небосклонъ его окопами. Женева не 
есть крѣпость , но стѣны  ея довольно за
щищаютъ ее о тъ  нападенія. Говорятъ, что  
твердыни сіи были' преградою къ занятію  
города въ 1792, і 8 і£  и э8 15 годахъ. Ояѣ: 
защитили ее такя^е о тъ  приступа, произ
веденнаго ночью вѣ- ібоіі году Герцогомъ Са
войскимъ. Женевцы дали ему сильный о т 
поръ, при которомъ онъ потерпѣлъ значи
тельный уронъ въ людяхъ и военныхъ снаря
дахъ. . Въ Женевѣ на каждомъ почти шагу 
встрѣчаешь памятникъ, напоминающій о сихъ 
геройскихъ подвигахъ, коими всѣ граждане 
хвастаютъ. Видъ окогховѣ не представляетъ 
ничего разительнаго; они неудобны, пото
му, что въ городѣ находится очень мало во
ротъ, такъ ч то  для входа въ него, должно 
Дѣлать большой крюкъ ; но по причинѣ про
должительнаго мира, валы сіи сдѣлались мѣ
стомъ публичныхъ гульбищѣ.

Въ открывающейся отсюда панорамѣ , 
Равный предметъ составляетъ р. Рона, 
катящая у нргъ зрителя свѣтлыя воды 
СП0И при выходѣ изъ озера, гдѣ онѣ смѣша- 
НЬ1 съ иломъ и пескомъ. Рѣка сія разсѣкаетъ 
городъ на двѣ неравныя части , и, потомъ 
раздѣлясь на два рукава, образуетъ островъ,

собтавляющій гпрётью, самую малую часть 
города. Передъ нами простиралось предмѣстье 
Женевы, называемое Сенъ - Жерменьскимъ, 
самое малое, лежащее на лѣвомъ берегу рѣ- 
КІЧ  Другая часть на правомъ берегу, гдѣ мы 
находились, заключаешь въ себѣ весь с т а 
рый городъ. Эта часть подраздѣляется еще 
на двѣ, на верхній и нижній городъ. Въ сихъ 
названіяхъ сохранился единственный оста
токъ  Аристократіи. Въ самомъ дѣлѣ, не
вольно представляется вопросъ, какимъ об«* 
разомъ могло бы ть различіе , между Женев- 

, скими гражданами, которые отказались о т ъ  
всѣхъ титуловъ и отличій, и коихъ отече
ство заключено въ столь тѣсныхъ -предѣ
лахъ, ч то  и одинъ порядочный помѣщикъ 
не можетъ имѣть довольно мѣста для сво-. 
из§ъ маетностей. Однакожъ А ристократія 
сія сущ ествуетъ ; но ея начало представ
ляетъ  нѣчпіо возвышенное и благородное, если 
она, какъ увѣряю тъ, обязана своимъ про
исхожденіемъ несчасшію* Женева, убѣжище не
зависимости, всегда служила приюгшхмъ. для 
изгнанниковъ, отверженныхъ отечествамъ за 
вѣру и политическія мнѣнія. Подобнымъ гоне
ніямъ часто подвергаются люди ^  достоин
ствами, а уваженіе къ неечасгпію еще болѣе 
возвышало въ глазахъ Женевцевъ дарованія 
и рачесгпва ихъ новыхъ согражданъ. Отсюда 
произошла нѣкотораго рода А ристократія, 
составившаяся изъ знатныхъ Ишаліацскихъ 
и Французскихъ Фамилій, лищенщлхгъ о тч и 
зны гоненіемъ или несчастіями.. Сей промы
шленный и трудолюбивый народъ уважалъ 
сихъ знаменитыхъ изгнанниковъ, отличив
шихся еще болѣе смѣлою рѣшимостью, и т а 
кимъ образомъ, въ Женевѣ составился классъ 
людей, поселившихся въ Сенжерменскомъ пред
мѣстья , называемомъ Вышеородомъ. Впро
чемъ Женева не можешь жаловаться на пре
имущество сего сословія. Абозитъ принад
лежалъ къ оному. Одинъ иностранецъ ска- 

: залъ Вольтеру, ч то  онъ привлеченъ любо
пы тствомъ видѣть перваго человѣка своего 
времени. «Такъ, вы х о ти те  видѣть Г. Або- 

; зиша,» отвѣчалъ ему философъ, коимъ ска
зано эт о  не изъ притворной скромности. 
Сей великій человѣкъ, .родился въ Юзѣ, и 
принадлежалъ къ Протестанскому исповѣ-



— 4 SG

данію; м ать его отослала сына своего въ 
Женеву, на іо году огпъ рожденія, чтобъ 
избавишь его отъ  преслѣдованія закона, ко
торымъ велѣно было отб и рать  всѣхъ мла
денцевъ у Кальвинистовъ.

( Окотаніе въ слпд. листкѣ.)

П Е Т Р Ъ  П Р И С Т Л И .

Сей дюжій ветеранъ былъ въ одно время 
церковникомъ, могильщикомъ и мастеромъ 
надгробныхъ камней богатаго ВаксФильдска- 
rö прихода въ Іоркширѣ. Онъ принадлежалъ 
къ числу самыхъ почтенныхъ старожиловъ 
сего города, гордился соединеніемъ въ своемъ 
лицѣ разныхъ должностей и совершенно 
чуждъ былъ суевѣрнаго страха. Еслибы онъ 
и былъ пугливъ о т ъ  природы: т о  долговре
менныя сношенія его съ мирными обителя
ми усопшихъ, въ состояніи были бы и стре
бить остатокъ природной робости.

Въ одинъ осенній темный вечеръ, тогда 
была Суббота, П етръ вышелъ изъ дома, 
намѣреваясь окончишь надгробную надпись 
на памятникѣ, который до разсвѣта надле
жало уже поставить на мѣсто. ІІрійдя на 
церковную п ап ерть, гдѣ П етръ  оставилъ 
свою р аб оту , чтобы  защ ититься о т ъ  не
настья, онъ поставилъ Фонарь на полъ, за
жегъ другую с вѣчу, воткнулъ ее въ к ар то 
фель, служившій ему вмѣсто подсвѣчника, и 
принялся за работу. На колокольнѣ давно 
уже пробило одиннадцать, а ему оставалось 
еще вырѣзать нѣсколько буквъ, какъ вдругъ 
странный шумъ остановилъ рѣзецъ его-; 
П етръ кинулъ вокругъ себя испуганный 
взглядъ. Звукъ сей нельзя лучше вы разить4 
какъ междометіемъ: цыссъ!

Отведя духъ, Петръ подумалъ, ч то  овь 
ослышался, тѣм ъ болѣе, чгпо онъ'не имѣлъ 
слишкомъ тонкаго органа слуха; почему спо
койно опять взялся за рѣзецъ. Но черезъ 
нѣсколько минутъ въ ушахъ его снова о то 
звался т о т ъ  же ужасный шумъ.

На сей разъ П етръ поднялъ голову и, за
жегши Фонарь, напрасно старался найти 
причину сего необыкновеннаго шума;Онъ уже 
готовъ былъ оставить паперть, какъ мысль

о исполненіи обѣщанія и необходимость оста
новили его и придали бодрости. На коло
кол ьн,ѣ въ большой колоколъ пробило пол-, 
ночь.

П етръ, которому оставалось тогда толь-, 
ко пересмотрѣть и пройти рѣзцомъ гото
выя буквы, наклонился ниже и со вниманіемъ 
занялся симъ дѣломъ, какъ страшный шумъ 
въ т р е т ій  разъ раздался въ ушахъ его, го
раздо сильнѣе прежняго.

Т утъ  ужасъ овладѣлъ имъ. Изъ сомнѣнія 
родилась боязнь, а изъ неё страхъ. Ему при
шло на мысль , чгпо онъ -не долженъ былъ 
работать  подъ праздникъ, и что ему не
вѣдомый голосъ повелѣваетъ оставишь рабо
т у . «Кто знаетъ, думалъ онъ, можетъ быть 
надо мною уже судъ совершился , и кости 
мои скоро улягутся между симъ собраніемъ 
друзей и знакомыхъ, прежде меня отошед
шихъ къ вѣчному покою. » Оиъ съ трепе
том ъ возвратился домой й легъ спать; но 
сонъ не смыкалъ глазъ его. Напрасно жена 
допытывалась узнать причину его безпо
койства.^ Она во всю ночь ухаживала за нимъ, 
и сдѣлала все, чего можно ожидать отъ доб
рой хозяйки, но тщ етн о . Поутру, случайно 
взглянувъ на большія креслы, гдѣ Петръ вѣ
шалъ свой парикъ, она вскричала: «скажи по
жалуй, какъ шы э т о  сжегъ весь перёдъ сво* 
его парика?»—Ужь не Богъ ли тебѣ внушилъ 
э т у  мысль, отвѣчалъ П етръ , вскочивъ ,съ 
постели; шы вылѣчила меня этимъ вопро
сомъ. Таинственное .шипѣніе .тотчасъ объ
яснилось; . оно произошло о т ъ  загорѣвшагося 
царица на .свѣчкѣ, а П етръ принялъ сіе 'за 
ужасный шумъ. Сіе о тк р ы т іе  и подробные 
разсказы П етра много потѣшили ВаксФильд- 
скихъ весельчаковъ, и долго служили пред' 
мещомъ насмѣщекъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Р Ы Б А К Ъ .

Цѣлую зиму -корпѣлъ надъ сѣтями 
Отважный веселый рыбакъ!

Нряжей ячейки крѣпилъ узелками.
«И щука и бойкой судакъ}
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Окунь, плотица н ёріипкъ костлявой 
Моею обманутся сѣтью счастливой!)) —
Такъ пѣлъ за работой рыбакъ молодой !

Красной весны онъ дождался,
Чайки вилися надъ быстрой рѣкой ;

На ловлю рыбакъ собирался,
Лодку сѣтями навьючилъ верхомъ;
Якорь надежный и спасши съ багромъ, 
Торбочку съ пищей, взялъ Образъ съ собою , 

Кожаный запанъ—свой щ итъ.
Въ веслы ударилъ, просшяся съ семьёю, 

Стрѣлой на работу летитъ!
Къ тихому берегу приплылъ щасгаливо, 
Пристань, шалашикъ устроилъ радиво ,
Рыбъ чешу истыхъ гдѣ добрый прптинъ.

Якорь на дио опускаетъ;
Пинаетъ мерёжки на снасти одинъ,

За рыбою въ глубь посылаетъ.
Самъ утомяся прилегъ на покой,
Крѣпко забылся рыбакъ молодой ?
Дружно товарищи утромъ летѣли 

Рыбъ на щастливой подъемъ;
Видятъ — колышется лодка вкругъ мѣли 

На морѣ съ легкимъ весломъ ;
Вѣтеръ гудитъ въ шалашѣ одинокомъ,
Сѣти съ добычею въ морѣ глубокомъ.
Ловецъ на работу спѣшилъ, попѣвалъ,

Надежда его веселила ,
О прибыли счастья онъ думалъ, гадалъ^

Но смерть самаго изловила!
Родные не льститесь далекой мечтой 
Прости, другъ сердечный, рыбакъ молодой I

Ѳ. Слгъпушкигсъ*

А Н А Г Р А М М А .

Орелъ двуглавый я —въ коронахъ и съ державой ^
На оборотъ—предѣлъ рѣки я величавой.

Въ No 55, помѣщенная шарада значитъ; Drap-eau.

M O D E S ,
: Objet nouveaux.—De jolis cadres simples* et d u n  
:ôrt bon goût pour placer des dessins ou des aquarel- 

sont eu sapin du nord et eu citron à filets ama-

ranthes ou filets d ebene.-^ Ils sont plats., en raison 
du travail.

De nouvelles couleurs d’aquareJle préparées au 
miel en petits pains, ont l ’avantage de s’employer en 
passant simplement le pinceau dessus^ sant quil soit 
nécessaire de les délayer sur une palette. — Elles sont 
d ailleurs faites avec perfection.—On les désigne cou
leurs Mercier.

Ces deux objets se trouvent chez Susse, place de la 
Bourse.

Les personnes qui ne connaîtraient encore des 
fleurs en pain à cacheter que celles qui se sont faites 
pour les premières bobèches., n ’auraient aucune idée 
de celles qui se font maintenant.—On fait des pains 
de toutes façons , de manière à imiter toutes les 
fleurs.—Pour des oeillets, il y en a de panachés.—• 
On les monte sur des tiger avec les calices préparés, 
les feuillages, de sorte qu’elles ressemblent beaucoup 
à un bouquet artificiel.

On fiant, avec oes sortes de fleurs, de jolis tours de 
lampes.

Parmi les morceaux de musique les plus récens, 
ceux qui nous paraissent dignes d’être cités, sont:—Le 
Retour en Bretagne? romance dé madame du Chamb- 
ge;—Appelle-moi, je reviendrai, romance da Pan- 
seron.

— Terpsychore parisienne. deux; quadrilles de con
tredanses pour le piano, par Romagnesi.

—VOrage nocturne d'Osbô»».,

М О Д  Ы.
:Новыя вещицы.—Красивыя, простыя рам

ки въ отличномъ употребленіи, для ри
сунковъ карандашемъ к. водяными красками ; 
дѣлаются изъ сѣверной сосны и лимоннаго 
дерева съ амарантовыми или чернаго дерева 
полосками— Онѣ плоскія..

Дощечки новыхъ водяныхъ красокъ, приго- 
! шовленныхъ; сгв медомъ, піѣмъ выгодны, ч т о  

ихъ можно" употреблять не растирая на 
доскѣ, а прямо брать кистью  съ дощечки; 
сверхъ того  онѣ сдѣланы, съ большимъ со- 

, вершенствомъ; онѣ извѣстны подъ именемъ, 
красокъ, Мерсье..



Все сіе находится у Зюсса на биржевой 
площади.

Тѣ, которые не видали другихъ цвѣтовъ 
изъ облагпокъ, кромѣ сдѣланныхъ въ самомъ 
началѣ, не могутъ имѣть никакого поня
т ія  о дѣлаемыхъ теперь; облатки дѣлают
ся всякой Формы, так ъ , чтобъ можно было 
подражать всякимъ цвѣтамъ; для гвоздикъ 
есть  зубчатыя, ихъ прикрѣпляютъ къ с т е 
белькамъ, приготовлеынымз. съ чашечками и 
зеленью; цвѣты  сіи чрезвычайно походятъ 
на искуственвый букетъ.

Сими цвѣтками очень красиво окружать 
ламцы.

Между новѣйшими музыкальными пьесами, 
заслуживающими особенное вниманіе, назо
вемъ :—Le Retour en Bretagne, романсъ Г-жи de 
Chambge;—Appelle moi, je reviendrai, романсъ 
Пансерона.

Парижская Терпсихора (Terpsychore parisien
ne), двѣ кадрили для Фортепіано,, сочиненія 
Romagnesi.

Ночная буря (orage nocturne) Осборна.

(Ç. м ъ  с ь.
Какъ .бы ни вѣрны были подробности 

ландшафта, если онѣ. возбуждаютъ одно хо
лодное лю бопытство : картина не можетъ
имѣть достоинства. Для насъ утомительно 
см отрѣть на искусную отдѣлку ч а с т е й , 
которыя , показывая только мастерское 
преодолѣніе трудностей, оставляю тъ серд-’ 
це безъ движенія и участія' въ картинѣ.

Лиры, равно какъ и столы  были у древ
нихъ изъ кости , Сенека, в ъ ‘своемъ домѣ' въ’ 
Римѣ* ; имѣлъ п ятьсотъ  кедровыхъ сгцоловъ, 
на ножкахъ изъ. слощокрй KQcrçiH-,

Глупая книга есть  небольшое зло въ 
Свѣтѣ.

Свѣтъ есть  адъ для добрыхъ и рай для 
злыхъ.

Самая умѣренная похвала бываетъ часто 
великимъ одобреніемъ для юнаго таланта.

Скупой богачь бѣднѣе расточителя.

Ий что , казалось бы, так ъ  не прискорбно,' 
какъ бѣдность, но дурное поведеніе и того 
прискорбнѣе.

Не скупой обладаетъ богатствомъ, а бо
гатств о  обладаетъ скупымъ.

Римлянинъ, достигшій сана, съ которымъ 
■сопряжена была почесть креселъ, имѣлъ 
оныя изъ слоновой кости у себя въ домѣ.

Самая нужнѣйшая изъ всѣхъ наукъ: умѣть 
предохранить -себя о т ъ  заразы худыхъ при
мѣровъ.

■Одно благо, котораго никто лишить насъ 
не можетъ, есть  удовольствіе отъ  сдѣлан
наго добра.

Чтобъ хорошо понимать, надобно сохра
нить существенное условіе': представлять 
себѣ всѣ вещи въ приличномъ для нихъ видѣ

Всякій человѣкъ , какъ рѣдко не загляды
валъ бы онъ въ Свѣтъ, можетъ быть увѣ
ренъ, ч то  его злословятъ.

Въ изящныхъ искуствахъ всякая подроб
ность, несодѣйствующая общему интересу: 
всякое украшеніе, неотнооящееся къцѣломУі 
вредитъ Дѣйствію цѣлаго.

Су Н. Бургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управ леи ія Путей Сообщенія. Печатать позволяется: 8 Іюля 1851 года;
Цеиздръ Гаевскій*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходишь по 

Средамъ и 

Субботамъ.
№  5 7 .

СУББОТА, Іюля 18 дня, 1851 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104 Wo. 
съ 24-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 5 0 , съ до- 
сйіавкою и пересылкою 
55 рублен.

. . . . . . . . . . . .  Родителей злѣе
ІЪсѢхъ примѣръ. Ч асто  дѣти были бы честнѣе,<

Еслибъ и мать и отецъ предъ младенцемъ знали 
Собой владѣть, и языкъ свой въ уздѣ держали.

К нязь Кант емиръ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
В ОР -  ъ.

( Истинный анекдотъ.)
« Розалія! г, сказала, ложась въ постель, пре

красная Г-жа Меранжъ своей горничной, вы
шедшей изъ ея спальни: «еще не пробило по
луночи, у Меня нѣтъ  сна, подай мнѣ книгу, 
лежащую на шифонеркѣ.»—Не прикажете ли 
подать Жанаі Сбогара?—«Поищи другую, моя 
милая; иначе во всю ночь будутъ грезить
ся Мнѣ разбойники.»—Если вы, сударыня, нѣ
сколько пугливы, гпо вамъ конечно не го
дится ч и т а ть  так ія  книги, прибавила гор
ничная, разсматривая заглавія. — «Сегодня' 
для воровъ была бы у меня хорошая пожива. 
Какъ безпокоятъ меня э т и  три дц ать  т ы -  
елчь Франковъ, которыя лежатъ въ моемъ 
otopo; хорошо, ч то  завтра придетъ за ни
ми мой повѣренный. Э то ч то  за книга?» — 
Послѣдній АбеИсерагъ. — «Слишкомъ занима
тельна, я не сомкну глазъ во вею ночь: нѣтъ* 
ли еще Другой?» 8-й том ъ записокъ Г-жи 
Жанлисъ.—«Йодай- сюда ; э т о  с т о и т ъ  хоро
шяго пріема единаго порошка. »
. Горничная положила книгу передъ своею 
°спожею, поставила подсвѣчникъ съ зонти

комъ,, пододвинула колокольчикъ и удалилась. 
Она заперла дверь спальни:. Г-жа Меранжъ 
осталась одна. Она подперла локоткомъ 
прелестную головку— и цуховая подушка 
смялась подъ сею тяж естью ; маленькая руч
ка, полузакрытая манжетами, съ трудомъ 
переворачивала страницы то л сто й  книги. 
Шумъ листовъ, хотя  слабый, тревожилъ 
духъ прекрасной читательницы ; розовыя 
завязки ея к о ф ш о ч к и  чаще стали поднимать
ся ; безпокойные взоры ея блуждали по бо
гатой мебели, пустому камельку и голу
бымъ занавѣсамъ. Но за чѣмъ, такая робкая 
и милая женщина одинока? Для чего н ѣ тъ  
подлѣ нее страстнаго супруга? Его н ѣ тъ  
въ живыхъ. Но онъ былъ такъ  старъ  и га
докъ, ч т о  пугалъ собою. Впрочемъ, онъ о с т а 
вилъ жалкой вдовѣ своей 4°,ооо дохода, и 
молодая красавица не скучала одиночествомъ. 
Она ш утила надъ своею трусостью  и сно
ва принялась за чтеніе; но едва утомлен
ные глаза ея начали смыкаться, какъ легкое 
движеніе кровати ея, заставило ее пробу
диться и сердце красавицы сильно забилось. 
Ч т о ж ь -Почувствовала она тогда, когда чер
ная рука протянулась къ колокольчику, ко
гда вылезь изъ подъ кровати человѣкъ и, 
приставивъ пистолетъ къ груда ея, сказалъ
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грубымъ голосомъ; «если вы закричите, т о  
я васъ убью.» Слова сіи были напрасны; видъ 
человѣка совершенно истребилъ всѣ способ
ности Г-жи Меранжъ, т а к ь , ч т о  она не - 
могла вымолвишь ни слова, и только <ошъ не
вольнаго движенія въ торбпяхъ у роняла знаме
ни тую  писательницу Жанлисъ на полъ, по
томъ сложивъ на груди руки крестомъ, обра
тилась съулюляіоіцимъ видомъ къ страшному 
незнакомцу. Онъ, казалось, былъ т р о н у т ь  
и спряталъ свой пистолетъ  : « мнѣ ваша 
жизнь не нужна-» сказалъ онъ тѣмъ же о т 
рывистымъ и >грубымъ голосомъ: « по въ 
этой  комнатѣ спрятано Зо,ооо Франковъ; 
отдай те  -мнѣ ихъ.» Молодая вдова указала 
ему рукою на бюро.—*(Нѣгпъ, сударыня , я 
не оставлю васъ, отвѣчалъ незнакомецъ, на 
дикія черты коего не еліѣла взглянуть его 
ж ертва: вы безъ сомнѣнія позовете людей
на помощь, и я принужденъ буду васъ за
стрѣлить, а это , признаюсь, было бы очень 
жаль. 'Сдѣлайitie одолженіе, встан ьте  и 'о т 
дайте мнѣ сами свои деньги.»— Содаасищссь, 
ч т о  вы слишкомъ пеучшпііы, возразила хо
зяйка, хотя измѣнившимся голосомъ. Л не 
Могу в с т а т ь  при васъ съ постели; я раздѣ
т а .—«О, ес.'іи дѣло состои тъ  только въ 
этомъ^ сударыяя, т о  л'выведу вась иѵь замѣ
ш ательствѣ; :ил эшомЪ стулѣ леаашіъ вашъ 
утренній капотъ, накиньте его на себя/ а я 
спрячусь за ширмы, и мы кончимъ дѣло безъ 
иарутенія благопристойности »

Въ саМоМ'ь дѣлѣ,’ ночной посѣтитель сталъ 
зА ширмы; Г-жа Меранжъ, видя безполез
ность всякаго сопротивленія и почитал се
бя счастливою, ч то  требуемою цѣною мо-. 
жегнЪ спасши свою жизнь, поспѣшно одѣлась, 
сошла сь постели и , открывая занавѣсъ, 
украдкою взгланула на потаенную дверь 
своей спальни — «Она заперта, сударыня,» 
сказалъ незваный гость, отгадавъ ея намѣ
реніе; «ме ждите ин откуда помощи; и т а к ъ  
в'Вмъ остается исполнишь мое требованіе.)) 
Онъ взялъ со стола свѣчу.—Э, государь мой! 
вЬзразила съ досадою Госпожа МеранЛсъу иду- 
чй къ бюро, кому придетъ па мысль о т к а 
зать  человѣку, который п ри стаетъ  къ 
вігѵгь сь пистолетомь въ рукѣ. Однакожъ , 
вы отправляете слишкомъ низкое ремесло. — |

Ей показалось, ч т о  она услышала*вздохъ.— 
Вотъ банковые .билеты на Зо тысячъ Фран
ковъ , прибавила она, вынимая ихъ изъ за
писной книжки.—Воръ схватилъ ихъ дрожа- 

- Щек» рукою, повернулъ къ себѣ транспа
рантъ  подсвѣчника и увидѣлъ прелестное 
лице молодой вдовы.—«Теперь, сударыня,» 
подхватилъ онъ, «я долженъ побыть съ вами 
еще нѣсколько времени. Ваши люди поздо 
ложатся сп ать , и именно mb изъ" шіхѣ, 
которые ж ивутъ подлъ вашей черной лѣснь 
нпцьт, могутъ меня схватишь.)) -  Боже мой! 
какъ вы хорошо знаете все, что  дѣлается 
у меня въ долгѣ!-«Вам ь угодно, сударыня, сдѣ
л ать  мнѣ кампанію?») — Этого уже слтикомъ 
много!-г-.сс.Въ такомъ случаѣ займомъ свои 
прежнія мѣста, вы на постелѣ, а я йодъ 
постелью.» — Скорѣе соглашусь умереть, 
вскричала съ ужасомъ Г-жа Меранжъ. Ахъ, 
сУДарь, вы жестоко со мною поступаете и 
дорого заставляете меня п лати ть  за мою 
самой.ідѣлннѳстц которая внушила мнѣ глу
пую мысль удалишь о игъ себя моиѵь слу
жанокъ! Но пусть т а к ъ , я остаюсь съ ва
ми, пока вамъ угодно будетъ уйти.—Воръ 
при сихъ словахъ, задулъ свѣчу. -  Что:вы 
дѣлаете? продолжала сь безпокойствомъ мо
лодая вдова; къ чему э т а  темнота?—«Свѣтъ 
можетъ погубишь насъ обоихъ сударыня; 
если ваша горничная поду.ліаепіъ, что вы 
не почивать*, войдетъ сюда и застанешь 
насъ вмѣстѣ т о  можетъ приписать мое 
посѣщеніе другой причинѣ, которое по
вредитъ вашей чести.)) -  Это правда, при* 
молв іла трепещущая Г-жа Меранжъ; во если 
вы имѣете дурное намѣреніе; если вы за
мышляете низость во с то  разъ хуже гра
бительства, т о  застрѣлите меня; умодлФ 
васъ, застрѣлите меня; въ такомъ случаѣ,я 
не боюсь смерти!—«Вы меня общкаенн^ сь 
жаромъ возразилъ воръ; а чщо бы вамъ дока
зать , сколько ваши опасенія напрасны, вошь 
вамъ мой п и стол етъ ; клянусь честно., 
ч т о  у меня нѣтъ  другаго оружія и я те
перь въ вашей власти.»—Чино вы дѣлаете, 
вскричала Госпожа Ліеранжь^.почуосшвор^ь 
холодное желѣзо- въ рукѣ своей. Возьмите 
назадъ свой пистолетъ : одинъ видъ огне*
стрѣльнаго оружія приводитъ меня въ тре*
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пеяіть. Судите, могу ли л употреблять его? 
Воръ .кладетъ страшное оружіе на полъ, и 
отходить въ уголъ. Г-жа Меранжъ сѣла у 
камина и, бросивъ въ него нѣсколько сухихъ 
дровъ, развела яркій огонь. Она одѣта бы
ла въ голубой гроденаплевой шлафрокъ; собо
лій мѣхъ оттѣ н ялъ  бѣлизну шеи, а щеголь
ской ночной чепчикъ довершалъ прелесть 
небрежно - накинутой одежды. Она подня
ла глаза на вора ; онъ такж е смотрѣлъ на 
нее, опершись на мраморъ камина. Его вы
сокій, стройный станъ обрисовывался подъ 
тёмною шинелью; его смуглое и молодое, 
не выразительное лице, освѣщаемое по вре
менамъ вспышкою дровъ въ каминѣ, напоми
нало изумленной молодой хозяйкѣ о пре
красныхъ портретахъ Салватора Розы . 
Черты его перестали казаться ей дикими;; 
ръ глазахъ его, на нее устремленныхъ , на
ходила она чувство; уста его пріятно улы
бались. Притомъ, исключая похищеніе бан
ковыхъ билетовъ, онъ велъ себя благородно. 
Это было странное существо. Онъ начи
наетъ говорить, голосъ его не показываетъ 
болѣе грубости напротивъ, онъ доходитъ 
•до сердца , и разговоръ незнакомца напоми
наетъ о лучшемъ 'обществѣ. Изъ словъ его 
<можно было заключить, ч то  онъ хорошо 
знакомъ съ словесностью, съ изящными 
искуствами , ч то  онъ .много путеш ество
валъ ; его замѣчанія были тонки , иногда 
• глубокомысленны; когда же заводилъ онъ 
рѣчь а  .чувствительныхъ предметахъ, вы
раженія его сами, собою изливались изъ еерд- 
‘Ца. Красавица-вдова слушаетъ его съ удо
вольствіемъ, но нс смѣетъ взглянуть на 
него: все это, кажется ей сновидѣніемъ.. .. 
-Онъ* разрушилъ э т о  очарованіе; пробило два 
часа.—«Пора мнѣ уйти отсюда;» сказалъ онъ 
оставляя уголъ камина , къ которому онъ 
прислонился: «къ милостямъ вашимъ, при
бавьте еще одну; проводите меня по вашей 

■•черной лѣстницѣ; я опасаюсь, не забылъ ли 
я выхода.» Г-жа Меранжъ, какъ бы неволь- 
no повела его; сойдя нѣсколько ступеней, 
она спросила: гдѣ вашъ пистолетъ?— «Въ 
яащей комнатѣ; онъ мнѣ уже не надобенъ»— 
Они еіце прошли нѣсколько ступеней, какъ 
Мругъ послышался легкій шумъ. Тише! ска

зала она незнакомцу * за нею слѣдоѣаЁіпему', 
остановитесь, васъ f могутъ услыш ать!— 
«О! я смѣло могу на васъ положиться!» о т 
вѣчалъ онъ растроганнымъ голодомъ.—Въ 
самомъ дѣлѣ, Г-жа Меранжъ сама не пони
мала, какимъ образомъ рѣшилась она помо
гать  изб ѣі п у ть  о тъ  бдительности ея слу
жителей человѣку, который обокралъ и , 
сверхъ того , ужасно перепугалъ ее__ Нако
нецъ они очутились въ проходныхъ сѣняхъ; 
воръ осмѣлился поцѣловать руку своей пре
лестной проводницы—и распростился съ нею. 
Она стояла неподвижно; незнакомецъ о то 
двинулъ запоръ, отворилъ окно и выпрыг
нулъ на дворъ; собаки залаяли....кинулись за 
нимъ. Госпожа Меранжъ едва переводитъ 
духъ. Онъ ускользнулъ опіъ нихъ и пергско* 
чнлъ черезъ высокій заборъ, «инъ спасся!» съ 
радостью вскричала она. . . .

Мы оставили молодую вдову въ восторгѣ 
о т ъ  того, ч то  ей удалось спасши похити
теля ея денегъ. Услышавъ лай дворныхъ со
бакъ, дворникъ кинулся узнать, на кого онѣ 
бросились; всѣ жившіе въ домѣ проснулись, 
выскочили на дворъ полуодѣтые и расспра
шивали дворника. Молодая дама поспѣшно 
удалилась въ свою спальню, заперла дверь, 
ведущую на лѣстницу и позвала къ себѣ 
горничн)Ю Розалію , къ которой она имѣла 
справедливую довѣренность. Она открыла 
ей тайну суматохи, случившейся въ ея до* 
мѣ; при этомъ, ей должно было разсказать 
и необыкновенное ночное явленіе; Розалія, не 
могла опомниться.— Но, сударыня, э т о  вѣрно 
былъ самъ Ж анъ  Сбог^^/удивиіііелънѣе все
го, ч то  когда онъ сошелъ съ лѣстницы, вы, 
зная объ оставленномъ имъ вверху писто
л етѣ , нс закричали: воры! тогда онъ не 
ушелъ бы о тъ  слугъ и дворника.—«Какъ, Ро
залія, мнѣ предать человѣка, который къ 
ногамъ моимъ положил ь ор)ЖІе> который 
ввѣрился мнѣ!»—Однакожь э т о т ъ  благород
ный кавалеръ силою отпяль, у васъ Зо,ооо 
Франковъ.— «Это правда; л не знаю, какъ 
э т о  случилось; но я была очень рада, что  
онъ спасся.»—Положено, чтобъ Розалія к ра
нила въ гл) бок ой тайнѣ сіе приключеніе: 
откр ы тіе  исторической части онаго под
вергло бы опасности жизнь похитителя де
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негъ, -а о ткр ы тіе  романической', доставило 
б іі пищу злорѣчію на счетъ  Госпожи Же- 
ванжъ.—Надобно было убрать пистолетъ  ; 
Госпожа не смѣла до него дотрон уться , но 
горничная была смѣлѣе, она взяла его и на
чала разсматривать.— «Берегись, Розалія, 
.чтобъ, онъ не выстрѣлилъ.» —О н ѣ т ъ , не 
бойтесь, сударыня: какой прекрасный писто
л етъ  ! да посмотрите , на немъ насѣчены 
буквы. Госпожа Меранжь осмѣлилась взгля
нуть. — А. de L. продолжала Розалія  ; . про
казникъ изъ дворянъ ! — Госпожа Меранжь 
предалась задумчирости ; ей нужно было 
успокоиться; однако же, она кинулась не на 
постель, а на диванъ. Розалія  отнесла пи
с то л е т ъ  въ свою комнату, въ намѣреніи, на* 
другой день разрядить его; потомъ увѣрясь, 
ч т о  въ домѣ все опять  спокойно и ч то  ни 
к т о  не узналъ причины суматохи, возвра* 
тилась въ спальню своей Госпожи, чтобы  
сдремнуть подлѣ нея въ креслахъ; но сонъ убѣ
галъ о тъ  молодой Госпожи. Она часто об
ращала взоры на каминъ, на который обло- 
котясь стоялъ чудный незнакомецъ; нако
нецъ усталость усыпила ее , н она во снѣ 
увидѣла опять, вора....Между тѣмъ забавы и 
побѣды, оживляющія б ы т ъ  молодой богатой 
дамы, мало по малу ослабили впечатлѣнія 
одной ночи. Прошло два года послѣ ночваго 
явленія, и Госпожа Меранжь никому еще не 
отдала руки своей. Одна изъ ея тету ш екъ  
осыпала ее за т о  безпрестанными упрека
ми-— «Тебѣ скоро будетъ а 3 года, ä т ы  все 
еще осуждаешь себя на печальное вдовство; 
нора кончить, пора в ы т т и  за мужъ, л уже 
приготовила для тебя  партію .»— Какъ, т е 
туш ка, возразила :съ усмѣшкою Госпожа Ме
ранжь, если не.ошибаюсь, э т о  уже пятнад
цаты й женихъ въ нынѣшнемъ году!- «Можетъ 
статься , милая племянница; но у меня о т ъ  
этаго кружится голова. Вообрази себѣ мо- 
лодаго человѣка аб лѣтъ , прекраснаго, любез
наго, богатаго, пріѣхавшаго изъ Турціи послѣ 
двухъ-лѣтняго о т с у т с т в ія ;  украшеннаго за 
храбрость орденомъ. Э т о т ъ  женихъ мой 
крестникъ, мой лірбимецъ; однимъ словомъ, 
т о т ъ  Адольфъ деЛ ю зи, котораго т ы  никогда 
не видала и который страстн о  желаетъ съ 
тобою познакомиться; право, стоиш ь, чтобъ

т ы  объ этом ъ подумала!» Молодая; вдоване 
совсѣмъ отвергала предложенія своей: тсткп- 
она сама чувствовала потребность сосредо, 
т о ч и т ь  всѣ желанія свои въ одномъ предмет!; 
но гдѣ найти человѣка, который, получив*, 
руку нѣжной женщины, не заставилъ бы .ее 
раскаяться въ своей легковѣрности? . . . Въ 
сихъ-то мысляхъ, занимавшихъ молодую вдо
ву въ ея спальнѣ, застала ее Розалія, и доло
жила о пріѣздѣ Г. де Люзи. «Какъ, онъ уже 
здѣсь?» вскричала Госпожа Меранжь, отирал 
слезы: «онъ слишкомъ поспѣшенъ! Хорошо! 
скажи, ч то  принимаю; иначе тетуш ка моя 
съ ума сойдетъ, если откажусь принять ея 
крестника ; введи этого  Господина въ мою 
сиреневую комнату, нѣтъ, въ гостиную. Къ 
счастію, я кончила свой ту ал етъ  ; теперь 
не больше іа часовъ!» —

Горничная не успѣла в ы т т и , какъ незна
комый встрѣтился съ нею въ дверяхъ спаль
ни. Онъ кланяется и произноситъ звучнымъ 
голосомъ имя Адрлъфа де Люзи. «Но не сю
да, сударь!» подхватила Г-жа Меранжь, веша* 
вая съ нѣкоторою досадою...Она подняла го
лову, взглянула на него и цскрикиула. «Ахъ, 
Небо! э т о  вы!» сказала оиа, опершись на 
кресла и прижавъ руку къ сердцу!—Вы меня 
узнали! вскричалъ онъ съ восторгомъ.. . Но 
она слабѣетъ, онъ приближается къ ней, са
ж аетъ ее въ кресла, о тсту п аетъ  опять и 
говоритъ: «Такъ, сударыня, я т о т ъ  дерзно
венный , который за два года предъ симъ 
осмѣлился ночью войти въ вашу комнату, 
который употребилъ насиліе, чтобы полу
ч и ть  Зо,ооо Франковъ, который причинилъ 
вамъ смертельный испугъ своимъ пресгоун- 

.ньімъ появленіемъ; ахъ, тогда я имѣлъ вар
варство поступи ть съ вами такимъ обра
зомъ,, а теперь скорѣе готовъ умереть, не
жели нанести вамъ малѣйшее безпокойство, 
вы видите во мнѣ Адольфа де Люзщ ваше
го должника, который пришелъ сюда эанла’ 
ш и ть  свой долгъ.» Онъ положилъ сііою за
писную книжку на мраморъ камина.

Госпожа Меранжь взглянула на негр, 
тѣла ч т о -т о  сказать, но слова замерла я3 
устахъ ея. Адольфъ де Л ю зи , т о т ъ  же са 
мый, какимъ казался онъ тогда при :е№ 
камина , но робкій и еще болѣе привлек»
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пгельйый, продолжала: «Вы конечно, не мо
жете понять моего поступка ; вотъ  моя 
тайна:

«На канунѣ моего отъѣзда съ однимъ изъ 
друзей въ Русскую армію, дѣйствовавшую 
тогда противъ Турокъ, я вошелъ въ игрец- 
кій домъ, чтобы спасти моего сопутника 
отъ совершеннаго разоренія. Усилія мои бы
ли напрасны. Тщетно я обѣщалъ ему, если 
онъ оставитъ  игру, раздѣлишь съ нимъ і 5 
тысячъ Франковъ, полученные мною о тъ  
дяди моего, который былъ единственною 
моею опорою; несчастный, съ разстроеннымъ 
видомъ, требовалъ о тъ  меня только денегъ, 
л отдалъ ему и онъ проигралъ ихъ. Желаніе 
спасти его овладѣло мною: я хотѣлъ въ свою 
очередь обыграть счастливаго его соперни
ка; сажусь за карты , проигрываю, разсудокъ 
меня оставилъ, я упорно стремлюсь къ 
своей гибели, мои і 5 ты сячъ Франковъ пе
решли въ руки корыстолюбиваго противни
ка, я проигрываю еще о’о,ооо Франковъ на 
слово, заплатить ихъ на другой день. Имя 
дпди моего, безъ сомнѣнія, ручалось за меня. 
Мы вышли изъ проклятаго дома—и въ двухъ 
шагахъ о т ъ  меня несчастный товарищъ 
мой прострѣлилъ себѣ голову. Казалось, онъ 
напоминалъ мнѣ, ч то  и я долженъ послѣдо
вать его примѣру. У меня былъ такж е пи
столетъ; дядя мой великодушенъ, но строгъ, 
и я предпочелъ смерть сты ду , признаться 
въ своемъ безуміи. Вы смѣетесь, сударыня, 
надъ моею рѣшимостью?...Однако, я обрекъ 
себя на смерть; я бѣгу къ одному стряпче
му , съ которымъ нужно было мнѣ погово
рить прежде, нежели лишу себя жизни. Онъ 
при мнѣ говорилъ съ кѣмъ-то о 5о,ооо Фран
кахъ Госпожи Меранжъ, которые на другой 
день долженъ былъ взять о т ъ  нее и о т 
дать оъ выгодою въ проценты. Точно т а  же 
сумма мнѣ была нужна ; ваше имя и жили
ще мнѣ были извѣстны*, страиная мысль, 
но свойственная человѣку, рѣшившемуся за
стрѣлиться, мелькнула у меня въ головѣ: 
она мною овладѣла. Если, спасая жизнь, 
л успѣю сохранить о т ъ  безчестія втора- 
го отца моего, т о  Фортуна невсегда бу
детъ ко мнѣ неблагопріятна, и дядя мой, 
по возвращеніи моемъ !изъ Турціи, отдасгііъ

мнѣ во владѣніе небольшое помѣстье. Жду, 
пока ночь накинетъ свой покровъ на Па
рижъ и пока все утихнетъ; въ. л  часовъ я 
былъ у вашихъ воротъ; случай мнѣ; благо
пріятствовалъ: нерадѣніе дворника и безраз
судность слугъ открыли мнѣ входъ на ва
шу лѣстницу; я всхожу, прячусь подъ, кро
вать. Я не разсуждалъ о послѣдствіяхъ мое
го поступка; пистолетъ избавилъ бы меня 
о т ъ  участи, ожидающей преступника; бла
годаря вамъ, я узнаю, что  деньги, пред
м етъ  моихъ желаній, находятся у васъ, щъ 
вашемъ бюро; во я хочу получить ихъ изъ 
вашихъ рукъ; э т о  было необходимо для ме
ня, чтобъ не б ы ть  схвачену. Вы знаете, 
какое насиліе я -долженъ былъ употребишь 
для достиженія своей -цѣли. О! мнф дорого 
стоило возбудить въ васъ ужасъ ; я съ ка
кимъ-то упоеніемъ разсматривалъ васъ, ко
гда взоры ваши встрѣтились съ моими. Ва
ше очаровательное присутствіе, странность 
вашего положенія, успокоили мое волненіе, и 
я въ состояніи былъ вступишь съ вами въ 
разговоръ. Я лишилъ себя этого  удоволь
ствія; осШавя васъ, я поспѣшилъ зап лати ть  
карточный долгъ, выѣхалъ изъ Франціи, 
прибылъ въ Русскій лагерь, сражался съ Тур
ками, жилъ на Сѣверѣ. Умирающій дядя мой 
хотѣлъ меня видѣть; уже было поздно; я не 
нашелъ его въ живыхъ. Онъ оставилъ меня 
полнымъ наслѣдникомъ довольно значитель
наго имѣнія. Оплакавъ потерю  добраго с т а 
рика, я изыскивалъ средство возвратищь 
вамъ ваши деньги; вата родственница гово
рила мнѣ о васъ съ восхищеніемъ; весь Па
рижъ подтверждалъ тоже. Я имѣлъ свои 
причины добиться случая поговорить съ 
вами безъ свидѣтелей: ахъ! сч ст іе  превзо
шло Мою надежду ; вы припомнили черты  
мои! Но соединяется ли съ ними ненавист
ное и страшное воспоминаніе? Я стодЫдо 
былъ виновенъ! простите ля мое преступ
леніе? Говорите, ахъ! говорите, мнѣ ,нужно 
заслужить ваше уваженіе.»

Госпожа Мёранжъ была слишкомъ рас
трогана, однако же произнесла великодушное 
прощеніе.- Счастливый де Люзи  подошелъ 
ближе къ милой вдовушкѣ.1—« Ахъ, вы меня 
осчастливили;» сказалъ онъ: «со времени ноч-
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йаго свйдагіія, образъ вашъ безпрестанно 
занималъ мои мысли. Здѣсь, въ этой  комна
т ѣ  провелъ /і нѣсколько сладостныхъ ча* 
совъ. Голова.вата склонилась на грудь вашу, 
и ваши прелести, продолжалъ съ жаромъ 
молодой человѣкъ, ne скрываемыя, какъ т е 
перь, ревнивыми нарядами, представлялись 
очарованнымъ глазамъ моимъ»./. Не говорите, 
прервала его, -краснѣя, Госпожа Меранжъ.... 
«О! я повторяю вамъ, я былъ очень вино
ватъ,)) подхватилъ Адольфъ ± стывъ на ко
лѣна; «есть одно только средство успоко
и т ь  вашу разборчивость и очистишь не* 
пріятное воспоминаніе.» Госпожа Меранжъ не 
отвѣчала на сіе поспѣшное предложеніе; на 
прошивъ, она удалила молода го человѣка изъ 
с в о е й ,  комнаты...йо для того, чтобы черезъ 
недѣлю ввести его туда, какъ своего мужа.

( изъ f  uret.J
пер, В. Соколовъ,

СТИХОТВОРЕНІЯ.
М О Л И Т В А  Д Ѣ Т Е Й .

(изъ А. Шицкевига,)
«Ступайте-ка за городъ, дѣтки, проворно 

На Горку къ столбу при дорогѣ большой,
Й тймъ помолитесь святой Чудотворной 
Иконѣ Спасителя, чтобы родной 
Скорѣй возвратился счастливо домой.

«Я утро и вечеръ съ слезами, въ тревогѣ 
Родимаго жду, что  не ѣдетъ онъ къ намъ!
Вѣдѣ множество гл'ышію бродягъ по дорогѣ,
И звѣрей голодныхъ по нашимъ лѣсамъ,
Да рѣки еще разлились по полямъ. »

И слыша т о , за городъ дѣти проворно 
На горку бѣгутъ при дорогѣ большой,
И молятся піамъ предъ святой Чудотворной 
Иконой Спасителя, чтобы родной 
Скорѣй ̂ возвратился счастливо домой.

Усердно всѣ вмѣрщѣ, земные поклоны 
Малютки, съ слезами предъ Спасомъ кладутъ,
И смотрятъ на ликъ Чудогпвориои Иконы,
И вынувъ молитвенникъ набржно ч т у т ъ ,
И гимны церковные хоромъ поютъ.

Вдругъ слышенъ топъ конскій и облако пьми.^ 
То ѣдутъ повозки, колеса скрипятъ,
И дѣти скорѣе, всѣ вмѣстѣ вскочили,
Узнали повозки* па встрѣчу л е т я т ъ ;
'«Ахъ, піяінииька ѣдетъ!» бѣгутъ и кричатъ.

Купецъ нхъ увидѣлъ, залтся слезами,
II съ радостью къ нимъ изъ повозки скорѣй:
И—«здоровы-.иі, дѣтки, что  дѣлалось съ вами?»..
И -  «небось «стосковались по мнѣ?. . » И дьшей 
Цѣлуетъ и жметъ нхъ ко груди своей.

«Родимая жь? Тётка? все-ль тож е здоровы? 
Вотъ нате-жь гостинца; * васъ не забылъ!» —
И дѣти, цѣпляясь за руки отцовы,
Цѣлуютъ его, тогпъ на шею вскочилъ,
Т о т ъ  въ поясъ ручонкой отца обхватилъ.

И другъ передъ другомъ лепечутъ всѣ разомъ, 
И радости полонъ, кричитъ сей народъ,
О тца занимаютъ разллдпммъ разсказомъ,
Іі вопіъ онъ отправилъ повозки вперёдъ,
А самъ съ ребятишками въ городъ идётъ.

Идутъ...вдругъ разбойиикн нхъ окружаютъ*.. 
Числомъ ихъ съ двѣнадцать, ужасныхъ на видъ!
Съ густыми усами, глаза ихъ сверкаютъ,
За поясомъ ножъ, у бедра мечь стучитъ,
Въ рукахъ пребольшая дубина свиститъ.

И крикнули дѣти, къ родителю жмугася,
И полны нхъ очи и страха и слёзъ,
И слуги въ боязни, робѣя трясу тся ,
И самъ онъ дрожащія длани вознёсъ 
Къ убійцамъ, нападшимъ па цѣлый обозъ.

Н — «берите вы всё, всѣ богатства берштіе,
Которые «идише здѣсь предъ собой,
Насъ только живыми, молю, о т п у с т и т е ,
О , сжальтесь надъ сею несчастной семьёй,
И бѣдной жены не оставьте вдовой!»

Нс слушаетъ шайка; обозъ обступили;
Одни выпрягаютъ изъ повозокъ коней;
Другой кричитъ: денегъ!  Мечи обнажили,
Й вотъ уже лезвія блещутъ мечей,
И вотъ изрубить у жь готовы людей. —
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Вдругъ. . . . «Стойте!» вскричалъ Атамань иа

нихъ строго,
Іі'шаііку съ дороги прочь къ лѣсу прогналъ,
Ошца же съ дѣтьми отпустилъ-онъ и—«съ Богомъ, 
Идите домой себѣ смѣло!» сказалъ. —
Купецъ съ благодарностью въ ноги упалъ. —

Но грозный, свирѣпый Начальникъ надменно, 
Вѣщалъ ему: « Правду скажу я ішзиѣ,
Я бъ первый дубиной своей непремѣнно 
Расшибъ тебѣ черепъ, но кроткой мольбѣ 
Дѣгпей благодарнымъ бы ть должно тебѣ!

«Малюткамъ обязадіъ, что такъ  невредимо 
Уходишь о тъ  пасъ! Не тобой дорожу ;
Для дѣтокъ півѳйхъ, хоть  я неумолимой.
Твою жизнь и здоровье, купчишка, щажу; 
Послушай какъ было, я вкратцѣ скажу.

«Давно уже вѣсти до насъ доходили,
Чшо ѣдешь богатый »купецъ симъ путёмъ;
И вотъ, мы добычу свою сшорожіші,
Здѣсь въ мѣстѣ удобномъ засѣвъ подъ лѣскомъ,
Тебя караулимъ и съ жадностью ждёмъ.

«Сегодия-жь, смотрю я: на горку молиться 
Малюпіки пришли, чтобы далъ піеоѣ Богъ 
Скорѣе счастливо домой возвратиться,—•
Сііерва я отъ  смѣха скрѣпишься не могъ,
Но послѣ страхъ съ жалостью въ сердце залёгъ!

«Я вслушался сердцемъ—и край мой родимый 
Пришелъ мнѣ на мысль и родная семья у 
И — бросивъ дубину, тоскою томимый ,
Подумал ь, что шожь и голубка моя ,
Быть можетъ грустить такъ  съ сынкомъ безъ

меня;

«Ступай же т ы  въ городъ, купецъ, Богъч съ
тобою !

Я долженъ вернуться къ товарищамъ въ лѣсъ j 
Вы-жь бѣгайте, дѣгпки, сюда, и порою 
Въ молитвахъ невинныхъ предъ ликомъ Небесъ 
Тавио-жь и меня не забудьте отднесь!»

съ Польскаго ß . Романовым*

Въ подлинникѣ названа сія пьэса: Возвращ еніе т ят и, 
с*то нѣсколько странно было бы на Русскомъ языкѣ \ къ 
о̂му же, и развязка ceil Л егенды  основана на молитвѣ

иалюшокъ.
П р и м . Переводчика.

C H A R A D  Е.
Mon premier, petit mot, rend un amant heureiYx, 

Lorsquil est prononcé pai* l’objet de ses feu?(.
Sans mon second, utile quadrupède,

Ne pourrait subsister le triste Samoyède.4 
Mon en tier , cher lecteur,, capijtqine v a illa n t,

Jadis, au champ d’honneur, mourut en combattant.

Въ N6 56 помѣщенная Диаграмма знач: Гербъ н брегъ.

M O D  Е S.
Ensembles de Toilette, — Une robe de mousseline 

de laine à raies lilas, baies et vertes, de Burly, rue 
Richelieu. — Pèlerine dé batiste à pans bordés d’une 
petite dentelle. — Chapeau de paille d ’Italie , trois 
branches dé jacinthes doubles:—Des brodequins noirs.

Une robe de mousseline, fond sablé bleu pâle, des 
branches de cloches bleu foncé. — Une coller et té dé 
dentelle en ruche; une écharpe de mousseline de soîè 
fond chamois, petits dessins noirs et verts.'— Une ca
pote de moire paille avec une branche 1 d’iris posée un 
peu elevés.—Souliers de peau anglaise.—Uüe ombrel
le de moire blanche.

Uné robe de mousseline blanche, une broderie aù- 
dessits de fourlet.—Corsage à draperie croisée.—Une 
guimpe de:mousseline brodée en plain, une ruche de 
dentelle.— Manches-longues avec trois petits poignets 
brodées.— Daus les cheveux un^Ferronnicre,attachée 
par un camée.—Des soulier de gros île JN aplçs noirs.— 
Une chaîne d 'or.— Une écharpe de gaze bleue*— Une 
ceinture bleue brochée blanche.

Une robe de mousseline j années о ufre. — Couleur 
unie.—Corsage à pèlerine décolletée, bordé tout au
tour dune dentelle. — Dans les cheveux un nœud de 
ruban gaze jaune ; liseré noir. — Une parure d’émail 
noir. — Des souliers dé taffetas noir. — Des gants 
blancs.

Coiffures. — Encore .des Ferronniéres pour petites 
ou grandes toilettes.—Dés fleurs en deux freluquets.— 
Un nœud au-dessus de la coiffure.— Des cheveux sé
parés au milieu par devant. — Ceux'de derrière en 
couronne.

Pour les chapeaux les petites formes se soutien
nent; généralement ou y place un bavolet.—Bien qu’- 
àlors le chapeau devienne ç,apote, il n ’en est . pas 
moins fort bien placé pour toilette pun eu habillée.
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Un bouquet de trois jaqintlies doubles, de différen
tes couleurs, est tout ce qui se peut voir de plus joli 
sur d e là  paille de riz.

Celles de Nattier sont d’une perfection rar a.
PI. No' 1 7 . Poney- Phaëton.

M О Д Ы .
Полный нарядъ,-—Платье изъ шерстяной 

кисеи, съ лиловыми, тёмными и зелеными' 
полосами, у Бюрьти , въ улицѣ Ришелье.— 
Б атистовая пелеринка съ концами обшита 
узенькимъ кружевомъ. — Итальянская соло
менная шляпа, съ трем я вѣтками махрова
го гіацинтѣ; — Черные сапожки.

Кисейное платье, по блѣдно-голубому труп-, 
щу мѣлкія крапинки и вѣтки тем но-голу
быхъ колокольчиковъ.— Кружевным борочекъ, 
сдѣланный рюшемъ, шарфъ изъ шелковой ки
сеи верблюжьяго цвѣта, съ мѣлкими черны
ми и зелеными узорами.—Капотъ изъ Море 
соломеннаго , цвѣта- съ вѣткою касатика , 
пришпиленнаго немного кверху, -г- Башмаки 
изъ Англійской цожи.— Зонтикѣ* изъ бѣлаго 
морё.

Платье itзъ бѣлой кисея, вы ш и то• сверхъ 
рубца. т- Д ифъ съ крестообразными складка
ми: — Высокая: щмѵшзешкз вся в ы ш и та , съ 
кружевнымъ;борочромъ. — Длинные рукава, 
съ тремя узенькими вышитыми обшивка
ми.:—Въ волосахъ Ферроньера, замкнутая ан
тикомъ,—Черные гродецаплевые башмаки.— 
Золотая цѣпь. — Голубой газовый шарфъ.— 
Голубой поясъ, затканный бѣлымъ.

Кисейное платье сѣрнаго цвѣта. — Безъ 
узоровъ. — Лифъ съ откры тою  пелеринкою, 
обшитою вокругъ кружевомъ.—Въ волосахъ 
бантъ изъ газовыхъ желтыхъ л ен тъ , съ 
черною косынкой.—Уборъ изъ черной эмали.— 
Черные таФшлные башмаки. — Бѣлыя пер
чатки.

Баловные уборы.—-Ферроньеры все продол
жаю тъ носи ть , въ большой и небольшой

нарядъ,—Два букета цвѣтовъ.—Ил.н бацтъ 
сверхъ прически.— Волосы спереди р азд а
ю т ъ  въ срединѣ.—Задніе дѣлаютъ короною,

Шляпки все дѣлаютъ еще съ низкими 
тульями и вообще съ баволСтачи. — Хотя 
шляпка тогда дѣлается капотомъ, но все 
очень прилична для полу-наряда.

Ничего не можетъ б ы ть  красивѣе, іЦего- 
леватѣе на баспювой шляпкѣ, букета изъ 
трехъ махровыхъ-, разноцвѣтныхъ гіацин
товъ.

Дѣлаемые у Натъе превосходны.
Кар. Mo 17. Поней-Фаэтонъ.

С м ь с ь.
Избирай себѣ въ друзья людей, которыхъ 

признаешь за самыхъ добродѣтельнѣйшихъ. 
Не противься ихъ кроткимъ совѣтамъ — 
и слѣдуй полезному ихѵ примѣру.

Никакой блескъ .Фортуны не можетъ быть 
блистательнѣе того, какъ другъ твой,,удру
чаемый жестокимъ бѣдствіемъ, найдетъ 
тебя  всегда одинаково къ цему расположен
нымъ.

Остерегайся ссориться за бездѣлку съ 
твоимъ пріятелемъ.

Не допускай, чтобъ разумъ твой впадалъ 
въ изнеможеніе: его совъ гибельнѣе сна смер
т и .

Привыкцп повелѣвать обжорствомъ, сномъ, 
роскошью, сладострастіемъ и гнѣвомъ.

Мало т о г о , если только т ы  охуждаешь- 
п р о сту п к и  другихъ ; воздерживай лучше 
тѣхъ, которы е го то вятся  ихъ сдглать.

Самый несчастнѣйшій т о т ъ , кто ие 
умѣетъ переносить несчастія.

С. Н. Бургъ.Въ Типографіи Главнаго Управленія Путей Сообщенія. Печатать позволяется:- го Іюля 183 Г W-
Цензоръ jПяевсяи*.
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СРЕДА, Іюля Ш дня, 1831 года.

Когда таланты судишь т ы ,
С читать цхъ слабости трудовъ не т р э т ь  пдпраспо; 

Ио, чуіаствуя^ что въ нихъ и сильно прекрасно,
У̂ мѣй различии дхъ постигнуть высоты,

КрЪІг-Щ&Ъ'

ПЕРЕСМѢШНИКЪ. -науки ж ить въ школѣ овм та , самъ ее знаю

ЧТО ‘ЕСТЬ СЧАСТЬЕ?
Въ послѣднее Воскресенье поздно вечеромъ 

сидѣлъ я въ Лѣтнемъ саду на скамейкѣ. Рас
положеніе души моей было самое грустное: 
'я получилъ1 извѣстіе о кончинѣ моего четы - 
рехлѣірняго сыночка, о пожарѣ, бывшемъ въ 
Московскомъ домѣ моемъ И о томъ, ч то  Хо
лера, не смотря на. всѣ предосторожности, 
опустошала мою Ярославскую дерев»ю.і

Было уже іо часовъ вечера, когда подсѣлъ 
ко маѣ Офицеръ, какого ранга не вѣдаю: ибо 
-мундирный сершукъ отставны хъ не красует
ся эполетами. У него не было лѣвой руки и 
праваго глаза; взамѣнъ того  на шеѣ бли
сталъ алмазный, орденъ‘св. Анны, Прусскій 
за достоинства и Командорскій св. Іоанна 
■Іерусалимскаго; лѣвая сторона груди завѣше- 
.яа была крестами и медалями. Съ неволь- 
дулмѣ почтеніемъ я нѣсколько отодвинулся, 
чпіобьі дать болѣе мѣста заслуженному вои
ну. Между нами завязался разговоръ—--и,, мд- 
ло но маду. становясь откровеннѣе, рревра- 
ннілся въ дружескій. Перебирал всѣ цредме- 
'нм оінъ погоды до внезапной кончины Фельд
маршала Графа Дибига и, находя въ моемъ 
собесѣдникѣ человѣка, про шедшаго весь курсъ

о т ъ  чего, я спросилъ у него: %то есть сга- 
'етьеР Бодрый старикъ вскочилъ съ своего 
^мѣста, однимъ прыжкомъ, сталъ противъ 
меня и, уставя на меня свой голубой глазъ, 
Мгновенно заблиставшій изъ подъ гу сто й , 
Сѣдой бровН, отвѣчалъ мнѣ, ч т о  - «изъ т ы 
сячи милліоновъ жителей земиаго- шара —- 
нѣтъ  двухъ -человѣкъ, согласныхъ между со
бою объ этомъ предметѣ. » —*>  ---- —-

— Объясните же мнѣ, по крайней мѣрѣ, 
возразилъ я, что  вы, именно ««П очитаете  
счастьемъ, относительно къ собственной

•вашей особѣ? Вы болѣе, чѣмъ остроумны, 
вы благоразумный геловтьііъ: вамъ легко у до» 
влетворить меня.

— « Ничего нѣтъ легче ; с т о и т ъ  только 
-мысленно пробѣжать обстоятельства моей 
жизни о тъ  колыбели до той  .счастливой 
м и н уты , въ которую сдѣлалъ :я ваше прі
ятное для меня знакомство. — Мой образъ 
мыслей на сей счётъ покажется- вамъ стран
нымъ , а самъ я чудакомъ ; но думайте обо 
мнѣ, ч т о  х о т и т е , а я буду говорить съ 
вами столь же откровенно, какъ въ Великую 
П ятницу на исповѣди съ моимъ духовникомъ, 
отцомъ Іеронимомъ. »

«Я считаю за превеликое благо т о ,  ч то  
родители мои были люди небогатые. Э то
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доставило линѣ счастье, знатнымъ людямъ 
почти неизвѣстное, п и таться  молокомъ мо
ей родной матери, а не наемницы; другое 
шо, ч т о  я выросъ • на рукахъея. Счастье, 
ч т о  я родился, дворяниномъ: ибо э т о . дало 
мнѣ право бы ть приняту въ Кадетскій Кор
пусъ, гдѣ получилъ я Порядочное образова
ніе; счастье, чгііо меня выпустили въ Офице
ры въ концѣ 17.98 года, и въ. такой полкъ, 
который то тч а с ъ  выступилъ въ походъ. 
Полу чи я чинъ годомъ позднѣе: т о  не и мѣлѣ1 
бы счастья участвовать въ зпаменитомъ 
Ишалгайскомъ походѣ, переходить Чертовъ 
мостъ и съ гордостью говорить: я  служилъ 
подъ на^альстЬволіъ Суворова! — Попади я 
Прапорщикомъ въ другой полкъ: шо, несчаст
ливецъ, просидѣлъ бы я сложа руки до Боро
динскаго и даже . . .  чѣмъ Фортуна не шу
т и т ъ ?  . . . до-Лейпцигскаго сраженія! Могло 
случишься еще хуже: я могъ поп асть въ
несчастную Голландскую Экспедицію; могъ 
п отерять  глазъ и руку въ бѣдственноліъ 
сраженіи подъ Цирихомъ. Счастье, ч т о  я 
лишился одного глаза, 'а  не обоихъ : к т о  
знаегпъ?...можетъ бы ть , ч т о  моя Авдотья 
Яковлевна и не пошла бы за,-сдѣгіаго—урода! 
Счастье,■> чшоѴу.меня отор.вало руку вь^сра-, 
жен іи •; подъ Бородинымъ , въ глазахъ Князя 
Багратіона., въ двухъ, шагахъ о т ъ  храбраго 
изъ храбрыхъ Генерала Чоглокова. Счастье,- 
ч т о  я потерялъ руку,, а не ногу, лѣвую ру
ку, а не правую. Неустрашимый Генералъ 
Графъ (УстерлланЪ’Т-олетой,, потерявъ подъ 
Кульмомъ руку, сказалъ золотую правду: «л/ь- 
вал рука  роскошь, правою ліы крестимся и 
держимъ шпагу на оборону православной щр- 
кви, Бѣлаго Шаря и; мат уш ки— Р  у си.-я Пре
великое .для меня благополучіе, ч то  я про
лилъ. кровь свою въ такое время , когда вѣ
чнонезабвенный другъ человѣчества, Павелъ 
Павловичь Лезаровіусъ уже издавалъ Русскій 
Инвалидъ въ пользу изувѣченныхъ на полѣ че
сти  воиновъ, и когда вскорѣ Александръ  
êi-шгословенный учредилъ К ом итетъ  і8 Авгу
с т а  для призрѣнія раненымъ: я получаю 700 
рублей, пенсіона изъ .Государственнаго Казна
чейства, да 700 же изъ этого благодѣтельнаго 
Комитета. При маленькомъ моемъ родовомъ 
недвижимомъ имѣніи: .э то  мнѣ сильное по

собіе~гсчастъе. Счастье такж е , .что покой
ный сослуживецъ и другъ мой Петръ Алек-
сандровичь Огнищевъ__дай ему Богъ царсш-
во небесное!...былъ моимъ сосѣдомъ. А то я 
не могъ бы находиться при его кончинѣ, при
ключившейся ему отъ"тяж кой  раны пулею 
въ грудь на вылетъ, подъ Бородинымъ, подлѣ 
меня имъ полученной; я не закрылъ бьПему 
глазъ, не былъ бы выбран ъ опекуномъ кт>ма- 
лолѣшной его дочери и не женился бы на 
"его вдовѣ. Счастье, ч т о  я, мѣлкосюмѣсгцный 
дворянинъ, исправный солдатъ, но плохой 
домостроитель, нашелъ въ женѣ кладъ. Спра
ведливо премудрый Царь Сололюнъ, знавшій 
все о т ъ  кедра до иссопа, написалъ: мудрил 
жены создаша до мы : безултая же раскопа 
рукам а сврилча... Счастье, ч то  моя Ащотьл• 
Яковлевна всего мастерица: спрдсть лн, со- 
ткать-ли , выкраеить-ли, скроишь-ли, сшить- 
ли? её дѣло! А какъ она коптиш ь ветчину, 
солитъ балыки^ варитъ варенья, сушитъ 
полотки, настаиваетъ наливки, дЬлаеть 
картофельную и зелёную крупу, посшилу... 
объядѣнье! У неё ключи- опіъ кладовой, о*пъ 
погреба, о т ъ  хлѣбныхъ аибаровъ. Сама дѣ
лаетъ замолотъ, часто сама стряпаетъ на 

- кухнѣ...объядѣнье! Но моё счастье; глзѵнре уь 
лібіііъ, ч т о  она никогда 'не ворйитъ; не бра
н и тся , а все дѣлаетъ съ весёлымъ духомъ. 
Ошъ того и я веселъ, и люди живутъ при
пѣваючи, и крестьяне не хнычутъ. Счастье, 
ч т о  я. разумѣю немножко но Нѣмецки и 

■ М атематикѣ, и могъ самъ двоимъ ребятиш
камъ, сыновьямъ споимъ, преподать начазь- 
Ныя правила Русской Грамматики и Геомет
ріи, и вею Ариѳметику. Счастье, что я ра
ненъ; тяж елыя раны мои отворяю тъ‘мвѣ 
двери вельможъ и, еъ перваго взгляда, распо
лагаю тъ сердца ихъ въ мою пользу. Эшому 
счастью обязанъ я счастьемъ, что  въ такую 
пору, когда- остановл- нъ пріемъ мблодыгь 
дворянчиковъ ие только въ Кадёпіы р ноь-и 
въ Кандидаты Военныхъ Училищь, когда пу
заты й  Секретарь нашего Земскаго Суда 11
рыжій Повытчикъ нашей Гражданской Паза*

- піы и съ деньгами не могли никуда поМ 
сш ить своихъ дѣтокъ, я, не истративъ на 
гроша, пріютилъ своихъ обоихъ. Сегодня 
благословилъ • ихъ^ сплакнулъ и простился в
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долго....можетъ бы ть ...до  свиданія на томъ 
Свѣтѣ! Теперь у меня на умѣ отъѣздъ въ 
деревню; я уже откланялся прежнимъ споимъ 
Командирамъ, поблагодарилъ за милости бла-* 
годѣтелей, за-хлѣбъ-за-соль благопріятелей. 
Иодорожная у меня въ карманѣ, въ 4 часа 
утра приведутъ мнѣ тройку почтовыхъ, въ 
5 я.буду за заставою. Черезъ недѣлю надѣюсь 
обнять свою добрую хозяйку, милую падчери
цу и малютку сына, которы й родился во вре
мя моего здѣсь пребыванія. Видите^ Милости
вый .Государь, ч то  я, не мѣтя вдальу умѣю 
быть сгастливь по.своему; о тъ  всей души же 
лаю вамъ б ы ть  счастливымъ по вашему. За- 
елуженыый воинъ снялъ картузъ, вѣжливо мнѣ 
іюклонился—и побрёлъ на свою квартиру.

Л . Кораблинскій.
\ А ІГОН JL

л83і*

СЛОВЕСНОСТЬ.
мыс л и л а р о ш ф у  к о.

Сколько ни сдѣлано открытій въ странѣ 
само„уобія, но въ ней остается еще Много 
неизвѣстныхъ областей.

Зло, которое мы дѣлаемъ , не навлекаетъ 
вамъ столько гоненій и ненависти, сколько 
добрыя наши свойства.

Кажется, чщо природа, столь мудро устро
ившая всѣ органы нашего тѣла, для нашего 
же счастія дала намъ гордость, чтобы изба
вить насъ о т ъ  огорченія видѣть свои не- 
соверщенгтва.

’Искренность есть отверстіе сердца (ouver
ture фі coeur). Мы находимъ ее въ весьма 
немногихъ людяхъ; а т а , которую встрѣ
чаемъ обыкновенно, есть  ничто иное, 'какъ 
тонкая скрытность, служащая для привле
ченія довѣренности другихъ.

Любовь, подобно огню, не можетъ суще
ствовать безъ непрерывнаго движенія, и уни
чтожается, какъ скоро перестаетъ • надѣ
яться, или страш иться. *

Есть множество дѣлъ, которыя • кажутся 
смѣщцыми ; но коихъ скрыты й причины 
0І*рНЬ Благоразумны и основательны.

Есть два рода постоянства въ любви : 
°Дно происходитъ о т ъ  -того, ч то  мы без

прерывно находимъ въ любимой особѣ но
выя свойства, заслуживающія любовь; дру
гое о т ъ  то го , ч т о  мы ставимъ себѣ въ 
достоинство быть, постоянными.

Пороки входятъ въ составъ добродѣтелей, 
какъ ядовитыя вещества въ составъ ,лѣ? 
карствъ. Благоразуміе собираетъ и рас.пола-, 
гаетъ и съ пользою употребляетъ ихъ про
тивъ  бѣдствій жизни.

Лицемѣріе есть почесть, воздаваемая до
бродѣтели порокомъ.

Благодарность подобна честности то р 
говцевъ, поддерживающей. торговлю ; часто 
мы платимъ не потому, ч то  справедливость 
этого тр еб у етъ ; но лютому, чтобы ско
рѣе наипщ людей, которые бы насъ вперёдъ 
ссужали.

Люди легче ограничиваютъ свою благо- 
дарность, нежели свои надежды и .желанія.

Юность есть безпрестанное ' у п о ён іе .* 
Это горячка разсудка/

Е сть люди., назначенные для глупости 
которые дѣлаютъ дурачества, не только" 
по собственному произволу, л но н по неиз
бѣжной волѣ судьбы.

Иногда встрѣчаю тсяu так іе случаи Въ' 
Жизни, о тъ  коііпорыхъ —чтобы безъ вредіі 
отдѣлаться’, нуЗкно бы ть не много просто• 
ватыіѵіъ.

Въ ревности болѣе самолюбія, нежели 
любви. <

Счастливые люди^рѣДксі Исправляются: 
они всегда почитаю тъ себя- правыми, ког$* 
счастіеоправдьіваещъдурные йХьпОстуПки;

Прелесть новости тоже для любви, что' 
цвѣтъ- для плодовъ; она Придаетъ ей блескъ^ 
который легко исчезаетъ и никогда 'не воз.‘ 
вращается.

Фортуна никому не каж ет "я столь слѣА 
пою, какъ тѣмъ, которымъ она- не благо- 
гірі ягос шву е т ъ .

Е сть  заслуги безъ возвышенія; но нѣтъ 
возвышенія .безъ какихъ нибудь. заслуі ъ.

Хвалишь хорошія дѣда о т ъ  чистаго серд • 
ца, значитъ, нѣкоторымъ образомъ въ них ь 
участвовать.

С тарость есть, т и р а н ъ , запрещающій: 
подъ смертною казнію всѣ: .удовольствія мог 
лодоенш.



Тордоспть, заставляющая наев осуждать 
тіораки,> которыхъ мы почитаемъ'себя не
причастными, принуждаетъ насъ такжё пре
зирать добрыя свойства, которыхъ мы не 
имѣемъ.

Зависть ваша существуетъ всегда долѣе 
счастія іпѣхъ, кому мы завидуемъ.

Дегче узнать людей вообще, нежели одно
го человѣка въ особенности.

Какъ ни рѣдка, истинная Любовь; но ис
тинная Дружба еще рѣже.

пер. съ Франц. Ипполитъ Гліъбовъ.

ВОСПОМИНАНІЯ О ШВЕЙЦАРІИ.
Ж  енева.

(Продолженіе.)
Мы скоро. оставили свою обсерваторію и 

сойдя въ придѣлъ храма Св. П етр а , .кинули 
послѣдній .взглядъ на его памятники* Они не 
цредстзвллютъ ничего замѣчательнаго, кро
мѣ слѣдои^ минувшаго бы тія; при .вддѣ сец 
обители -»вѣчнаго' спокойствія невольно воз
буждается, мысль о.преслѣдоьаніи инзена- 
рІЧ іп^хЪ), кои .почили здѣеѣ непробуднымъ 
сномъ. Цзгнапный неблагодарнымъ о т е ч е с т 
вомъ за нѣкоторыя историческія сочиненія, 
Осдор'і. Агриппа д’Обинье, завѣщалъ Жёневѣ 
прахъ мужественнаго воина, ревнителя сво
ей вѣры, друга Генриха. ДѴ., Намъ показыва
ли также бѣлую мраморную гробницу из
вѣстнаго Герцога Роггана  ̂ главу П ротестан
товъ  XVII стол ѣ тір . Она воздвигнута его 
супругою М аргаритою, дочерью великаго 
Сюллр. Памяфникъ сей въ 179^ году былъ 
снятъ ію приказанію Правительства, но въ 
Послѣдствіи опять поставленъ.

Х отя Женева есть  одинъ изъ самыхъ древ
нихъ городовъ, ибо въ немъ еще сохранились 
слѣды Юлія Цесаря, впрочемъ онъ не былъ 
Свидѣтелемъ ни какихъ важныхъ событій 
въ среднихъ вѣсахъ. Кромѣ пребыванія. Каль
вина, въ немъ не случилось ничего такого , 
ч т о  могло бы произвести важные переворо
т ы . Сосѣдство: Вольтера., нелюбившаго Же
невцевъ, рожденіе.Руссо, въ коем^ любовь 
къ отечеству не уступала всѣмъ, другимъ

; чувствамъ, болѣе прославили сѵ& уже въ но- 
вѣйшіе времена.

Желая* посѣтить домъ, въ которомъ ро- 
!" дился Жанъ-Жакъ Руссо, мы прибыли въ 

улицу, называемую по его имени и надъ во-, 
ротами дома, подъ N0.69 прочли слѣдующую 
надпись; Здѣсь родился Ж. Ж.. Руссо а8 Іюіщ 
1712 года.» Впрочемъ съ большею доещовѣр- 
яостію  полагаютъ, ч то  Автору Элшлл ро
дился въ другомъ домѣ, находящемся на боль
шой улицѣ, противъ большаго дома Фран
цузскаго Повѣреннаго въ дѣлахъ, гдѣ ныиѣ 
помѣщается Музей/

Улица Ж. Ж. Руссо находится .дъ. пред?, 
мѣстьи Сенъ-Жерве ; на возвратномъ цуцш 
о т т у д а  мы проходили чрезъ -улицу Coulai 
се,' осмотрѣвъ о с та тк и  храма, посвященна
го Угоднику, но или ни коего названо цѣлое 
предмѣстье. Э то  древнее зданіе, все почти 
построенное изъ кирпича; въ нем г. нѣтъ 
ничего достопримѣчательнаго, кромѣ надпи
си, сохранившей имена 77 « ражданъ,. падПіи.ѵь 
въ 16о9, году, при оборонѣ города ихЪ отъ 
Герцога Савойскаго. Единств* нньій выходъ 
изъ сего предмѣстья составляю тъ Корнавеіі- 
скіе ворота. Въ улицѣ Goutance прежде по
казывали домикъ кандигііера, друга Руссо; у 
котораго сей великій" человѣкъ часійо обѣ» 
дывалъ. Онъ еще сущ ествуетъ, іи» однѣ 
только стѣны его, къ которымъ прикаса
лась рука Философа, обращаютъ на себя 
вниманіе; все прочее исчезло. Въ нѣсколькихъ 
шагахъ о т т у д а  находилась деревянная ла
вочка ею  цормилицм. Сидя на скамейкѣ) 
Руссо почти  каждый день бесѣдовалъ с.ъ cjffo 
почтенною женщиною, между, шѣмь шо.ша 
любопытныхъ,собйравшихсл у воротъ,глазѣ* 
ла на своего знаменитаго соошечесшБснцИ' 
ка. Если бы всѣ сіи памятники сохранились, 
они имѣли бы болѣе цѣны, нежели баЦН** 
Цесаря , при всемъ уваженіи наш« мъ къ по
бѣдителю Галловъ ц Автору Записокъ (сот? 
mentaria). Вольшая чещвёроугольная батяяі 
напоминающая о немъ, лежишь въ пред? 
Мѣсті.и, называемом!, островомъ, при въѣздѣ 

1 на одинъ изъ двухъ мостовъ, соединяющих* 
островъ съ собственно называемымъ гор®’ 
домъ. Женевцы не утверждаютъ,, 4fI,° 
мостъ сей былъ -шошъ самый., копюрь-
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построенъ Цесаремъ въ этомъ мѣсінѣ. Со
оруженія сего великаго Полководца изчезли, 
и на развалинахъ ихъ построена иыні.шнля 
башня, которая впрочемъ не имѣетъ ниче
го достойнаго замѣчанія.

Гораздо любопытнѣе было для насъ ви
дѣть устроенную на островѣ гидравличес
кую маішшу, которая въ одну минуту чер«. 
паеглъ по боо пиптъ  воды и снабжаетъ 
оною всѣ Фонтаны въ городѣ. Опа,состойшъ 
изъ' 8 насосовъ, раздѣленныхъ на двѣ систе
мы, ■* по четыре въ каждой, посредствомъ' 
совокупнаго дѣйствія коихъ, вода собирает
ся въ нѣсколькихъ водоемахъ, а о тту д а  рас
пространяется по всему городу. Машина 
СІя прежде окружена была деревянной»; баш
нею, йі мѣсто коей недавно построена ка
менная.

Выіііедъ на правый берегъ рѣки, мы слѣ
довали nia теченію ся, и нѣсколько минутъ 
употребили для осмотра работъ въ нѣко
торыхъ мѣсяцахъ , гдѣ при стаю тъ  суда. 
ІЦрочемъ это  не составляетъ еще главнаго 
торга Женевцевъ. Б огатство ихъ заклю
чается болѣе въ вывозѣ собственныхъ из
дѣлій. Ихъ ювелиры и часовыхъ дѣлъ масте
ра донынѣ пользуются прежнею славою'/ 
Мы видѣли мастерскія Гг. Пиге и Мейлака, 
механиковъ и Фабрикантовъ отличныхъ му
зыкальныхъ инструментовъ. Мы рѣшились 
также воспользоваться однимъ изъ своихъ 
рекомендательныхъ писсм*ь къ Г. Rummy, 
котораго въ Женевѣ счи таю тъ  первымъ Фа
брикантомъ часовыхъ дѣлъ. Сей искусный 
мехаанКъ принялъ насъ, вѣжливо, и самъ по
казывалъ свои собственныя и товарищей 
своихъ мастерскія. Въ числѣ учениковъ, мы 
замѣтили много весьма способныхъ и зани
мающихся СЕОИМЪ дѣлоліъ съ большимъ успѣ
хомъ. Хозяинъ ихъ указывалъ намъ тѣ хъ , 
кри имѣли посредственныя способности , 
это напомнило намъ о Руссо, который под
вергался тѣмъ же упрекамъ.. Къ.несчаспіію, 
ва въ одномъ изъ нихъ не таилось дарова • 
Щ Автора Элтля  и Новой. Элоизы. Г. Боттъ 
Прубаиіыъ ш у т я , ч то  если так ъ , т о  мы 

Мидса великихъ людей, но мало ча
совщиковъ.

Держась, правилѣ, чцю над#'но сокращать 
посѣщеніе мастерской/ • дабы не останавли
вать работъ, мы разстались съ Г. Бот томъ, 
не смршрн ва его. вѣжливость и просьбы 
остаться у него долѣе. Мы прошли нижнія 
улицы , сосѣднія; съ лежащею позади  ̂ Роны, 
гдѣ находится заведеніе Г. Ботта+ Щроходя 
чрезъ Моларову площадь, мы увидѣли ворог 
ша стараго города. Впрочемъ и безъ этого 
признака, намъ, не трудно было узнать , 
ч т о  мы вступили въ старый городъ.: Элао 
легко отгадать по худой постройкѣ с т а 
рыхъ городовъ.. Единственнымъ вознагражде
ніемъ за скучный видъ сихъ мрачныхъ алей) 
сихъ темныхъ и узкихъ улицъ служитъ то* 
ч т о  куда ни. посмотришь, вездѣ встрѣчаешь 
картину дѣятельности й- трудолюбія. Мы 
перешли всю нижнюю, потомъ, береговую 
улицу, до самыхъ воротъ того  же имени и 
до Гессенскаго бастіона , откуда,. .увидѣли 
недавно построенный исправительный домъ, 
по образцу находящагося въ Лме|■ икмнекихъ 
Соединенныхъ Областяхъ и Н ью -topкской 
тюрьмы , столь справедливо, выхваляемой« 
Бдѣсь-то Женева распредѣляетъ по разряд 
дамъ и занимаетъ работою людей, отчуж 
денныхъ временно о т ъ  общества преступ
леніями. Въ семъ , хорошо построенномъ 
зданіи, могутъ содержаться до 56 преступ
никовъ, такъ, ч т о  прежде бывшій Епископ
скій двфръ, .который долгое время служилъ 

-городскою тюрьмою, сдѣлался, совершенно 
излишнимъ.

(Onomajde вя слтьд. листкѣ.),

БѢДНА.Я МАТЬ.
Въ исходѣ Октября, когда Наступили пер

вые утренники, все спѣшило съ дачъ въ Па
рижъ. Любя уединеніе, я уставилъ сііо С то
лицу и выѣхалъ за заставу.

Осень обнажила деревья ; ихъ изсохшіе и 
пожелтѣвшіе листья крутились въ воздухѣ 
или съ шумомъ вал ил йс à на землю; сырые 
тум ан ы , сѣрою пеленою простершись надъ 
окрестностью , т о  поднимались., т о  опу
скались.

Прошло уже нѣсколько м инутъ , какъ 
пкрался влѣвѣ. ощь меня/ Бельвиль. Будучи



въ грустномъ расположеніи, я шелъ медлен
ными шагами, съ іюннкшею головою; пу
с т ы я  или глубокія размышленія, мрачныя 
.и страшныя м ечты , увлекли меня' далеко 
о тъ  Столицы, въ лучшій міръ.

Вдругъ раздался вопль въ «ушахъ моихъ. 
Это былъ пронзительный вопль ошчаянія} 
подобный надгробному плачу.

Я очутился близь восточной стороны 
кладбища; дроги медленно везли покойника 
къ послѣдней его обители; сторожъ свис
томъ сзывалъ могйлБщиковъ на работу.

Кладбище "было пусто; изрѣдка вдали бро- „ 
дили, как?» тѣни, гуляющіе, скрываясь почти 
въ туманѣ; э т о  любовники, пришедшіе въ 
жилище мертвыхъ искать уединенія-; они 
рѣзвились, смѣялись, говорили о любви, с т у 
пая по землѣ, усѣянной костями.

Могилы сдѣлались для нихъ терасами; му
дрено ли, когда вѣтреныя сердца ищ утъ 
однихъ удовольствій, однихъ цвѣтовъ?

Я медленнсГподнялся на холмъ, на коемъ 
стояла часовня! Взойдя на верхъ, я сѣлъ на 
одну могилу. О ттуда  я обращалъ взоры во 
всѣ стороны.

Кладбище, Парижъ, окрестности его, все ; 
покрыто было нёОбозрвмою пеленою паровъ. 
'Гяжелые туманы разстилались по землѣ.
У ногъ своихъ я видѣлъ бѣлую плеву измо
рози ; надъ головою моею безоблачное небо 
простиралось голубымъ ш атромъ; вершина 
горы озлащаема была блѣдными лучами без
жизненнаго солнца. Гордый Парижъ совер
шенно казалсИмертвымъ. Подобно усопшимъ, 
окружавшимъ меня, онъ казалось, почилъ вѣ
чнымъ'сномъ. Тумаяг> волновался надъ кров
лями домовъ его, какъ зыби моря, и столпъ 
на Вандомской площади, возвышался подобно 
бронзовой мачтѣ надъ симъ туманнымъ оке
аномъ.

Видъ, сего новаго зданія между небомъ и зем
лею, сей безлюдной вселенной, имѣлъ нѣчто 
возвышенное и печальное Я былъ окруженъ 
ничтожествомъ, и мысли унылыя и веселыя 
поперемѣнно тѣснились въ душѣ моей.

Внезапно громкій смѣхъ извлекъ меня "изъ 
-сего пріятнаго положенія. Умиленіе у с т у 
пило во мнѣ мѣсто негодованію. Я съ доса

дою обратился въ т у  сторону, откуда про
исходилъ хохотъ.

Это было въ самой отдаленной части 
кладбища , въ одной изъ долинъ его. 'Гамъ 
сидѣла на могильномъ камнѣ женщина съ 
блѣдными и впалыми щеками; глаза ей по
краснѣли и опухли; слезы еще видны были 
па’ лицѣ ея. Однакожъ хохотъ былъ ея, ибо 
она еще смѣялась.

Она увидѣла меня,, отвернула голову, и 
таинственно приложивъ перстъ къ ус
тамъ, произнесла: «чу, молчи!» какъ будто 
она бесѣдовала съ невидимымъ пришельцемъ; 
«чу, здѣсь к т о -т о  есть. . , »

Я приблизился: бѣдная женщина занялась 
своею работою; лице ея сдѣлалось спокой
нымъ; гіиаза был и , опущены.

Между тѣм ъ поднялся туманъ; уже нѣс
колько м и н у т ъ , какъ онъ превратился въ 
мѣлкій дождикъ. Платье несчастной было 
мокро, Она окостенѣла о т ъ  холода; Воло
сы ея покрывались влажною росою, и въ 
посинѣвшихъ рукахъ ея едва примѣтно дви
гались вязальныя иглы.

Э то  былъ живой образецъ страдднід и 
самоотверженія.

«Теперь очень холодно, сударыня, сказалъ 
я, вам-ь невозможно оставаться на откры
том ъ воздухѣ. Вы вѣрно дожидаетесь това
рища , съ которымъ вы разговаривали?»

Бѣдная страдалица хранила молчаніе; по
стомъ жешццна сія поспѣшно встала, иука- 
зала перстомъ въ землю: «этотъ  спутникъ 
здѣсь;» отвѣчала она, смотря на могилу.

На камнѣ изображена была надпись; «Юлм 
Рснъе, умершему на 19 гор,у отъ рожденія, 
бгъднал мапіъ его. »

Увы! злополучная воображала слышать 
сына-изъ глубины гроба; она бесѣдовала съ 
нимъ, Смѣялась; она помѣшалась отъ мате
ринской любви и горести.

Я старался отвеешь ее съ кладбища; она 
отвергла мои просьбы: «какъ, оставишь бѣд
наго Юлія, до,наступленія ночи! О, нѣпѵьі 
сударь . . . .  намъ обоимъ вмѣстѣ такъ хоро 
шо ! . . .  Если онъ останется одинъ, то ем) 
соскучится. »
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Мимо.насъ проходилъ сторожъ кладбища; 

онъ равнодушно попѣвалъ пѣсни.
«Вы кажется безпокоитесь*, сударь, объ 

этой женщинѣ? сказалъ онъ шутливымъ 
тономъ. ОсгЛавыпе ее; вы не первой ее уго
вариваете.»

— Какъ такъ?
—«Съ тѣхъ поръ, какъ годъ тому назадъ 

умеръ сынъ ея, она по цѣлымъ днямъ сидитъ 
на его могилѣ, разговариваетъ съ нимъ; ду
маетъ, ч т о  онъ ей О твѣчаетъ... Ну, умора, 
да с т о л ь к о ! .. Она приноситъ съ собою ку
шанье,;: и ад ало,? ли. еще дѣлаетъ разныхъ дру
гихъ глупостей.—Ей все равно , она не бо
ится холода. »

Несчастная дрожала отъ-холода.
Сторожъ пошелъ далѣе, насвистывая са- : 

мую веселую арію изъ водевиля.
Я н е  смѣлъ .о торвать . б Ьдную . м ат  ь о т ъ  

могилы ея сына; не смѣлъ разрушить об
манъ, которымъ она была счастлива ; но 
тревожился о ея здоровьѣ ; . мнѣ хотѣлось 
по крайней мѣрѣ приставить къ ней надзоръ. -

Я побѣжалъ за сторожемъ.
«Сщнпрѣть за нею!» сказалъ онъ, «ел род-' 

ственпики уже поручили, ее моеліу попече
нію. Она богата; родныя ея» . . . .

- Какъ же они позволяютъ ей. . . ?
«Они допускаю тъ'э т о  по неволѣ. За пол

года предъ симъ Г-жѣ Реяье запрещено было 
ходишь на кладбище; ее запирали на антре
соли; она выскочила изъ окна.»

При сихъ словахъ сторожъ захохоталъ.
Я.удалился съ стѣсненнымъ сердцемъ. ,

Съ щѣхъ поръ каждую недѣлю посѣщалъ 
я Г-жу Ренье, и всякой разъ находилъ, ее 
на кладбищѣ, сидящею на могилѣ сына съ ра
ботою въ рукахъ.

Увы! однажды я не засталъ ее на могилѣ. 
Спрашиваю сторожа: о т ъ  чего нѣтъ бѣдной 
матери? не заперли ли ее опять? не лиши
лась ли она разсудка?

Сторожъ прервавъ на минуту свою пѣс
ню, поднялъ громкій смѣхъ.

«Цѣтъ сударь, отвѣчалъ онъ потирая ру
ки, .она ѵне помѣщалась, слава Богу....Но э т о  
все равно, сегодня она опять пожалуетъ на 
кладбище. »

Онъ обернулся и посмотрѣвъ вдоль аллеи, 
ведущей къ главнымъ воротамъ кладбища, 

«Да вотъ и опа!» вскричалъ, онъ, указывая 
на дроги, которые медленно-поднимались на 
гору.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
и з  М Ѣ Ц Е  н д  Е.

Я въ дѣтствѣ дикъ былъ и угрюмъ;
Но мальчика ойѣ ласкали 

И улыбаясь юный умъ
Заранѣ къ узамъ пріучали.

Мнѣ досаждалъ ихъ шумный кругъ;
Ихъ рѣзвыхъ шутокъ я стыдился,

Бѣжалъ какъ хищника ихъ рукъ,
И  поцѣлуевъ ихъ страшился.

Не млѣла кровь въ груди моей
Когда станъ гибкій къ ией склонялся,

Й шелкъ віющихся кудрей
Лица и у с т ъ . моихъ касался.

Но иаконецъ въ мепя проникъ
Ядъ тонкій.сладостныхъ лобзаній,

И женщины прекрасный ликъ
Зажевъ въ дуфѣ огонь, мечтаній.

Ч тож ъ хитрыя? 4- Ч т о  ихъ люблю.
Едва лишь я признался, страстно —

Раздался смѣхъ : съ тѣхъ поръ гремлю 
У ногъ ихъ цѣпью я напрасно.

Л . Глѣбовъ.

Ш  А Р А Д А .

Мой первый слогъ опасенъ покушеньемъ,
Второй зовутъ мѣстоименьемъ,

А цѣлое мое — летающій крикунъ,
И хищникъ^ я вѣщунъ.

Въ No 57  помѣщенная шарада значитъ: Ти-renne.

M O D E S .
Façon de Robes.—Nous n’ayons rien à dire de nou

veau.—Les jupes unies.—Des pèlerines pareilles aux 
robes négligées.—Rondes ou à pans croisés.—Des pé-



Itermee à pointes .décolletées pour celles plus habil
lées.

'Nouveautés.—Pour le m atip , négligé, chez-soi, il 
-ne se porte lien de mieux que les tissus à  дліііе r^ies, 
basinés:—à dessins de fleurs jetées., un peu espacées.

Burty en a plusieurs pièces qui, parmi la nombreu
se collectioa qui nous a été offerte, nous ont paru 
remarquables; entre au tres, une feuille disséquée, 
minutieusement pointillée, d’une charmante jointe 
rose.

Un sablé violet avec des mouches obîohgWeS dispo
sées en quadrilles violettes et rouges.—-Des barreaux 
lilas et noirs.—151 mille autres encore., dont le détail 
serait trop long.

Dans ce même magasin: une variété d ’un goût ex
treme dé mousselines de laine.

U n mot sur ces étoffes qui sont portées avec une 
exclusive distinction.—Ayant fort peu d ’apparence 
elle,« n’ont point été, adoptées de tout le m onde, et 
sont restées parfaitement comme il faut. — La mousse
line de laine eçt portée chez soi le matin ; pour des 
courses en négligé ; pour la prom enade,--'E lle est

Erécieuse à la campagne où les toilettes sont sirop- 
! S . — Quand les soirées sont fïaichesv qu’une robe 

de mousseline serait trop légère.
Aux eaux c’est une • ressource de toutes les occa

sions.—-La fonaeenüdi u&négligé, ou une parure.de 
réunion.

Le tissu en est;simple jet fin..—Les couleurs sont 
vives et pures.

M О Д Ы.
ТкЦрфы платьевъ.-**Новаго сказать нече

го.— К)^ки гладкія.— Пелеринки изъ такой 
же матеріи къ простымъ платьямъ.- Круг
лыя или съ концами, положенными кресто
образно,-'Открытая пелеринка съ мысками, 
дѣлаСіцъ платье наряднымъ.

Н овост и.— Дома, запросто, утромъ ни
чего нѣтъ приличнѣе тканей , съ мѣлкими 
разно цвѣтными полосками, на подобіе канн- 
^«ооаъ.—jH.*h съ узоромъ изъ разбросанныхъ 
Изрѣдка цвѣтовъ.

У ~Бюрти между множествомъ налъ tio. 
калы ванныхъ -кусковъ, мы замѣтили нЬко, 
тцры е; между прочимъ, съ разрѣзанными 
листками ,. сдѣланными мѣлкнми точками 
прелестнаго розоваго цвѣта.

По мѣ.ікимъ фіолетовымъ крапинкамъ, 
продолговатыя мушки фіолетоваго и крас
наго цвѣтовъ, расположенныя въ клѣтку.— 
Съ васильками лиловаго и чернаго цвѣтовъ, 
и множество другихъ, которые описывать 
подробно было бы слишкомъ длинно,

•Въ том ъ же магазинѣ множество разно
образныхъ и прекраснѣйшихъ шерстяаып 
•кисеи.

Скажемъ нѣсколько словъ о сихъ мате
ріяхъ, который въ особенномъ употребле
ніи,-^—Имѣя наружность весьма простую, 
онѣ не воіпли въ общее употребленіе, и при
надлежатъ къ отличной одежд®..—Ш»<рстя- 
ііун) кисею носятъ, утромъ Д о м а , выѣзжая 
запросто, и на гуляньяхъ. Она очень Хоро
ша для деревни, гдѣ одѣваются просто.—И 
когда въ холодноватые вечера, обыкновеевос 
кисейное платье было бы сл и ш к о м ъ  легко.

На водахъ такое плаіпье можно надѣть 
во всякомъ случаѣ.—Покрой дѣлаетъ его ва- 
ряднымъ нли простымъ.

Ткань сія проста и тонка.—Краски ярки 
и чисты .

С М В С Ь.
Когда поносишь т ы  своего недруга, раз

мысли, ч т о  можетъ б ы тъ , ойъ сдѣлается 
•півоимъ другомъ

Любовная связь есть  прспрОвоЖДеніс 
мени праздныхъ.

Дураки не знаю тъ средины между дестьіо 
н ругательствомь.
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КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.
Выходитъ но 

Средамъ и 

Субботамъ.
№  5 9 .

СУББОТА, Ію л л дня, 18М года.

Цѣла годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104 Nor. 
съ 24-ю картин каин модъ, 
въ С. П. б. 5 0 , съ до
ставкою л пересылкою 
Я5 рублей.

Иной твердитъ: сиж у за  дѣлоліъ день и ногъ!
И лодлйппо сидитъ, о тъ  мѣста но оірходитъ., 

Да перья по пусту л ъ  бумагой переводитъ.
Шзліайловъ.

w me. . ; ■а>..47,.,иі!і,мрі'„ , v w

СЛОВЕСНОСТЬ.
Ч Е Р Т Ы  И З Ъ  К А Р Т И Н Ъ  П Р И Р О Д Ы .

. . .  Ночь была дождливая, темная. Мѣсяцъ 
выплылъ изъ-за-тучь и освѣтилъ купу де* * 
ревъ. Сухіе, 'ж елтые листья, сквозь к о то 
рые сквозили лучи, казались изъ яркаго зо
лота, а крупныя капли дождя горѣли на 
нихъ, какъ алмазы.

*
Заходящее солнце отразилось въ трехъ 

'разныхъ изгибахъ рѣки , и, казалось, т р и  
'солнца рядомъ горѣли. . . . Но я пошелъ да
лѣе—и увидѣлъ настоящее солнце. Въ видѣ 
огромнаго круга пылало оно на самомъ краю 
'горизЪнта: воѣ лучи его слились въ одинъ 
'золотой столпъ , который ярко горѣлъ въ 
серебряномъ разливѣ йодъ. . . .

*

Изъ окна укромной сельской хижииы смо- 
'гарѣлъ я на бурную картину ночнаго, осен
няго неба. Сѣдыя, дымновидныя рблака гро
моздились какъ горы: небо казалось имъ тѣ - 
■ено.. . . Багровая луна съ каждымъ мгновені
емъ то  терялась, т о  выказывалась изъ-за- 
“Оолаковъ, взт. которыхъ-длинными, краен ыми 
чертами вырывалось зарево, въ видѣ густа-

го пламени; однимъ словомъ: все небо каза
лось подернутымъ пеленою изъ огня и дьг- 
ма. Изрѣдка только показывался мѣстами 
темноголубой эѳиръ, и звѣзды, какъ искры, 
сверкали.. . .  Между тѣмъ, на землѣ шумѣла 
влажная буря: она... выплеснула всѣ окрест

н ы е  ручьи изъ береговъ и высока вздула 
хребетъ рѣки..... Вѣтеръ колыхалъ густы я, 

-пестрыя вершины яблонь, грушъ и другихъ 
плодоносныхъ деревъ, и сухія волны- ходили 
по нивамъ, еще недожатымъ. .. .

*
Осеннія сумерки въ городѣ.

Всякое время имѣетъ свои пріятности : 
осень имѣетъ свои—особливо въ городѣ.

Холодная пора вызываетъ людей изъ ок
рестныхъ загородныхъ мѣстъ- въ Рбродекіе 
домы : она какъ будто дружитъ и сбли
жаетъ разсѣянныхъ лѣтомъ.

Осеннія сумерки представляютъ для меня 
картину всегда живую, всегда заниматель
ную. Солнце угасаетъ на холодномъ небѣ; 
сизый оттѣнокъ ложится на всѣ предме
ты ; сквозь свѣтлыя окна домовъ миловидно 
блистаетъ освѣщеніе.

Весело въ это  время, окутавшись плащемъ, 
гулять по площадямъ, по- улицамъ больша
го города; любопытно заглядывать, мимо-
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ходомъ, въ ярко освѣщенныя лавки, гдѣ сія
ешь б о гатств о , и въ укромные прію ты  
нижнихъ жильевъ, гдѣ м ѣстится  бѣдность 
съ своею всегдашнею заботой, .съ своими на-. 
Лётными радостями !

Темнота какъ будто сгущается и посте
пенно становится, темнѣе.

Не хочу заходить въ домы, гдѣ, рабъ при. 
личія и моды, изъ пустой учтивости да
ешь приковывать себя къ карточному с т о 
лу, гдѣ навѣрно проиграешь—время!

Иду все далѣе. Тамъ и тамъ весело свер
каю тъ  первые Фонари, какъ первыя идеи въ 
головѣ человѣка, какъ первыя радости въ 
сердцѣ его.

Но в о т ъ , въ сторонѣ о т ъ  большой ули
цы , с то и т ъ  величественный храмъ. Вой
демъ. Множество свѣчъ затеплено предъ 
Иконами, н лучи ихъ скользятъ, отражаясь, 
въ позолотѣ Иконъ. — Сквозь высокія, го т и 
ческія окна видно сѣдое, беззвѣздное небо. Въ 
церкви такъ  свѣтло и благолѣпно! Молятся 
празднику;

Всѣ, и богатый и бѣдный, и чиновный и 
нищій, с т о я т ъ  на одной чертѣ. Всѣ раины 
предъ алтаремъ, какъ предъ закономъ. Какъ 
усердно они молятся!—Заботы и стр асти , 
суеты  . и страхи—сіи демоны, терзающіе 
человѣчество въ -его гражданскомъ б ы ту — 
удержаны за порогомъ храма. К аж ется, Ан
гелъ милости л ета етъ  въ ароматномъ об
лакѣ и ласковымъ криломъ своимъ свѣваетъ 
грусть съ лица огорченнаго и муку отчая
нія съ сердца кающагося.

И нищій возвращается въ свою хг.жину 
еъ богатствомъ вѣры: чѣмъ замѣнишь ея да
ры незамізняемые ? Осенній вѣ теръ , погру
жая человѣка еъ самаго себя, склоняетъ бо
лѣе къ уединенію, къ молитвѣ сладкой и къ 
мыслямъ святымъ и высокимъ.

Ѳ . Глинка.

.П Е Р Е Ч Е Н Ь  ПИСЬМ А ГЕРЦ О ГА  Л Е В Ш А ,

о Гласгофсколіъ $омть ум а  лишенныхъ.

. Прочія изобрѣтенія свидѣтельству
ю тъ  о проницательности человѣколюби
выхъ начальниковъ сего заведенія. —.«Мы за

мѣтили, говорилъ одинъ изъ нихъ, бывші 
нашимъ вожатымъ, ч то  нѣкоторыя слабо
с т и  так ъ  глубоко вкорѣнились въ харак
теръ , ч т о  онѣ пережили лишеніе ума. Въ
женщинахъ, на примѣрь, все остается то
же тщеславіе, таж е с тр а ст ь  къ убораац.» 
Мы воспользовались симъ замѣчаніемъ. «Ви
дите ли, прибавилъ онъ, э т у  молодую жен
щину съ пріятною наружностью, сидящую 
на скамьѣ, въ концѣ аллеи (мы были въ са
ду)? Она любуется браслетомъ, оправлен
нымъ золотомъ и дорогими каменьями ко-
шорыи ни ч т о  иное, какъ кандалы ; ибо 
въ ея положеніи надобно было сковать ей 
одну руку. Прежде, всякой разъ, когда надоб
но было употреблять сіе средство, дѣла- 
лось э т о  силою, и несчастные предавались 
тіечали и унынію. Съ тѣхъ поръ, какъ кан
далы приняли видь украшеній, наши боль
ные ймй забавляются и даже гордятся. Ко
гда припадки бѣшенства усиливаются и 
нужно связывать обѣ руки, тогда надѣва
ю тъ  на нихъ муфту съ стальными обруча
ми, которая сверху покрывается въ зимнее 
время мѣхомъ, а въ лѣтнее красивою шел
ковою матеріею; обманъ сей успокоиваетъ 
безумныхъ. »

. . . Трудно выразить, какое странное впе
чатлѣніе производитъ на нравственное рас
положеніе лишенныхъ ума, видъ огня, иля 
солнечныхъ лучей. Замѣчено, ч то  осенью они
становились печальными и. угрюмыми. Сіе
расположеніе души нельзя было приписать 
уменьшенію теп лоты : ибо, посредствомъ
душниковъ, въ комнатахъ содержалась всегда 
умѣренная температура. Врачи придумали 
средство .перемѣнить образъ то п к и . .Вмѣ
с то  печи поставленъ был ь каминъ и въ 
ономъ разведенъ большой огонь. Сумасшед
шіе то тч асъ  окружили его еъ веселымъ и 
довольнымъ видомъ. Они какъ будш0 ож11’ 
вились подобно раотѣніямъ, распускающим
ся о т ъ  лучей солнца. Послѣ сего удачнаго 
оп ы та, надлежало только взять нужныя 
предосторожности для. отвращенія несчаст
ныхъ случаевъ. Для сего устроена желѣзная 

•рѣшетка въ видѣ очажнаго колпака, запи- 
.рающаяся на зам окъ,^отъ котораго- 
н аходи шея . у Над зиратё л я.

Sc
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Не думайте, мой почтенный Докторъ, 
чтобы можно было воспользоваться сими 
Шотландскими изобрѣтеніями для улучше
нія участи лишенныхъ ума во Франціи, въ 
коихъ я принимаю тѣмъ болѣе у ч аст ія , 
что ни какъ нельзя предвидѣть всѣхъ слу
чаевъ. Я не менѣе безпокоіоеь и о врачахъ, 
имѣющихъ дѣло съ больными сего рода. Для 
собственной безопасности, первымъ надобно 
наблюдать большую осторожность въ об
хожденіи съ послѣдними. В отъх ч то  разска
зывалъ мнѣ почтенный Директоръ Глас- 
гоФСкаго дома лишенныхъ ума : «Главный
врачъ, котораго мы недавно лишились,—го
ворилъ онъ,—былъ человѣкъ съ дарованіями 
и страстно любилъ свое искуство. Онъ въ* 
особенности занимался пользованіемъ о т ъ  
помѣшательства ума, и исправлялъ свое дѣ
ло, какъ говорятъ Италіанцы, con amove- 
Онъ не довольствовался вседневнымъ посѣ
щеніемъ больныхъ : чтобы лучше наблю
дать ходъ ихъ умственной болѣзни, онъ ча
сто проводилъ цѣлые часы въ обществѣ 
тѣхъ, кои начинали приходить въ разсудокъ. 
Полагаясь на власть свою надъ ними, ко
торая легко пріобрѣтается твердымъ и 
вмѣстѣ нѣжнымъ обхожденіемъ , онъ забы
валъ всякую предосторожность. Небреж
ность сія сдѣлаласьбы для него гибельною, 
еслибъ не спасло его одно только присут
ствіе духа. Однажды нѣсколько выздоравли
вающихъ больныхъ жаловались ему*, ч то  
ихъ кормятъ дурною похлѣбкою. Желаяудо- 
сліовѣрищьея въ справедливости ихъ жалобъ, 
онъ пошелъ съ ними въ кухню, гдѣ кипѣлъ 
огромный котелъ. Вдругъ одинъ изъ сумас
шедшихъ, дюжій дѣтина, подошелъ къ нему 
и,—посмотрѣвъ на него сверкающими глазами, 
показывающими начало припадка бѣшенства, 
сказалъ ему: g Докторъ, вы дородны и жир~ 
ны: я увѣренъ, что  изъ васъ выдетъ пре
красная похлѣбка. Попробуемъ!)) Товарищи 
его захлопали въ ладоши и окружили меди
ка; они уже подняли его и уже совсѣмъ го то 
вились кинуть въ котелъ , когда онъ хлад
нокровно отвѣчалъ имъ: «постоите, ваша 
мьіель прекрасна; но вы забыли, ч то  платье 
мое испортитъ булъонъг! Прежде всего я 
пойду и раздѣнусь.» Сіи слова сумасшедшимъ

показались дѣльными, и они выпустили его 
изъ кухни.» —

Сей небольшой анекдотъ забавенъ и даетъ 
пищу мыслямъ: онъ напоминаетъ мнѣ о дру
гомъ, который нѣсколько разъ слышалъ я 
о тъ  одного важнаго человѣка, большаго раз- 
скащикгь Онъ сказывалъ , что  въ одномъ 
Французскомъ іюродѣ, коего названія я не 
упомню, надъ домомъ сумасшедшихъ устро
енъ былъ бельведеръ, откуда открывался 
прекрасный видъ. Вожагг.аемъ любопытныхъ 
посѣтителей по сему бельведеру былъ су
масшедшій. Съ давняго времени не обнаружи
вались въ немъ признаки безумія, а потому и 
заключили, ч то  онъ совершенно излѣчился. 
Э то былъ человѣкъ, рослый и сильный. Од
нажды случилось ему взвести на бельведеръ 
путешественника, очень пожилаго и хилаго; 
вдругъ вожатый его, въ которомъ возобно
вились прежніе припадки, схвативъ его за 
воротъ , сказалъ : «я брошу васъ черезъ не
рилы. Мнѣ любопытно знать, во сколько 
времени вы долетите до низу.»—Оставь ме
ня, возразилъ старичокъ, освобождаясь изъ 
рукъ его, я покажу тсбѣ ш ту ку , гораздо 
удивительнѣе. Останься здѣсь, я сойду на 
дворъ и снизу вспрыгну на терасъ. Сказавъ 
сіе, онъ поспѣшно спустился съ лѣстницы, 
и оставилъ на верху сумасшедшаго дожи
даться новаго чуда.

Какой счастливый даръ—  присутствіе 
духа!

ДОМЪ НАПОЛЕОНА ВЪ АЯКЧІО.

Якорь брошенъ, мы очугпилцеь среди- ішщ-. 
наго залива Аякчіо, подъ небомъ, столь же 
чистымъ, какъ Неапольское ; передъ нами 
возвышается городъ уступами. «Выдемъ на 
берегъ: какіе прекрасные и огромные домы; 
изящная архитектура ихъ напоминаетъ о 
великолѣпныхъ памятникахъ Италіи. Вотъ, 
сказалъ Капитанъ, домъ, построенный По
сланникамъ.—Неправда ли, ч то  отечество 
всегда удерживаетъ права свои , не смотря 
на политическіе происки? А э т о  необъят
ное зданіе?—Оно принадлежитъ десяти т ы 
сячамъ семействъ; каждое изъ нихъ участво
вало въ построеніи онаго, и имѣетъ въ немъ
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свое жилье. Одинъ ярусъ составляетъ соб- 
ственность двухъ или трехъ  хозяевъ.» Но, 
F. Капитанъ }■ лю бопытство влечетъ насъ 
къ другому предмету .-^«Понимаю; оставимъ 
сію широкую набережную и поворотимъ въ 
э т у  кривую улицу. Въ т о  время , когда 
вступилъ сюда первый намѣстникъ Фран
ціи, здѣсь не было того, чему вы теперь 
удивляетесь, и домъ, который мы намѣре
ны посѣтить, былъ лучшимъ въ городѣ.»—-Въ 
самомъ дѣлѣ? Насъ увѣряли въ противномъ.— 
«Васъ обманули; цѣлый островъ готовъ опро
вергнуть сіи клеветы. Впрочемъ, загляни
т е  въ" общественный архивъ , вы найдете 
там ъ  подлинный а к т ъ , который с т о и т ъ  
изъѣденныхъ червями грамотъ вашихъ дво
рянъ. Я говорю о постановленіи, относя
щемся къ XIV столѣтію , по которому жи
тели  избрали двѣнадцать начальниковъ, для 
предподительегпвованія ночцьши разъѣздами, 
тогда, какъ мы столь мужественно о т с т а 
ивали свою независимость противъ Генуэз
цевъ; - Бывшій въ шо время главою сей Фа
миліи принадлежалъ къчислу піѣхъ двѣнад
ц ати  храбрыхъ предводителей. » 
п По гдѣ ‘же- домъ, Г. Капитанъ , въ к о то 
рый вы 'насъ Ведете?—«Взгляните вправо; 
видите ли горехъ-этажный ж елтый домъ о 
четырехъ окнахъ въ каждомъ ярусѣ, съ вы
крашенными недавно ставнями? э т о  онъ...» — 
Кию же настоящій владѣлецъ онаго? — «По
чтенный старикъ, нѣсколько брюзгливый на 
счетъ мѣръ правительства и болтливый , 
единственный членъ еей Фамиліи, живущій 
на семъ островѣ, впрочемъ весьма обходи- 
игезънкт съ иностранцами, лю бопытство 
коихъ видѣть его жилище, кажется ему 
всегда удивительнымъ. Онъ приметъ васъ 
очень хороию.....Да вотъ  онъ и самъ с т о и т ъ  
у воротъ; вѣроятно онъ вышелъ, по своему 
обыкновенію, посмотрѣть новыя украшенія, 
'сооружаемыя въ нашемъ городѣ, похулить 
работы и побранить рабочихъ.»

Мы подошли къ хозяину; онъ встрѣтилъ 
насъ радушно , и вызвался б ы ть  нашимъ 
ЧичерОне. Мы вступаемъ въ домъ ; онъ ве
детъ насъ въ пространныя залы, красиво 
убранныя въ новѣйшемъ вкусѣ. «Я долженъ 
'«росить у васъ, господа, извиненія, сказалъ

онъ ; можетъ б ы ть  теперь мода перемѣни
лась; вы Парижскіе ж и тели , и глаза ваши 
привыкли видѣть иную мебель, передъ ко* 
шорою э т а  ничтожна, какъ старина. Впро- 
чемъ, она была лучшею въ і 8 і 8 году; я вы
бралъ ее самъ, когда мои сограждане назна
чили меня депутатомъ.»

Мы скрыли свое удивленіе и истощались 
въ увѣреніяхъ, ч т о  нельзя видѣть ничего 
лучше, ч то  никогда не могутъ выпили изъ 
моды вещи, съ такимъ вкусомъ огидвлан« 
ныя; н о ... «Понимаю васъ, сказалъ онъ, ста
раясь скры ть нѣсколько язвительную ѵлыб- 
ку; вы х о т и т е  видѣть мое старье, кото
рое сущ ествуетъ уже болѣе 5о лѣтъ: я при
казалъ убрать его на верхъ, вы его увиди
т е . Между тѣмъ, вотъ  комнаты моей Ав
густѣйшей сестры  Императрицы - Мате
ри. Вотъ мѣсто, откуда возникъ разсад
никъ царей.—В отъ комната того, копюрый 
самъ себѣ обязанъ величіемъ, и который 
одинъ возводилъ другихъ на степень Госу
дарей, помѣотивъ ихъ на ступеняхъ своего 
трона. Здѣсь-mo протекли первые лѣта его 
жизни, до тѣ х ъ  поръ, когда по милости 
намѣстника онъ принятъ былъ въ Бріеннѣ. 
Но слѣдуйте за мною, А вполнѣ удовлетво
рю ваше лю бопытство. »

Мы поднялись въ самый верхній ярусъ 
дома. Хозяинъ приведя насъ на чердакъ, по
казалъ вамъ ветхіе кресла и самый простой 
столъ орѣховаго дерева, почти совсѣмъ из
рѣзанный. «На этой  старой мебели, сказалъ 
онъ, началъ ученіе свое т о т ъ , который де
с я т ь  л ѣ тъ  былъ вашимъ Государемъ; вы 
видите, ч т о  любопытныхъ очень много,-и 
ч то  они-оставили слѣды своихъ посѣщеніи. 
Послѣдуйте примѣру ихъ, если-вамъ кажет
ся, ч то  э т о  с т о и т ъ  труда.» Мы восполь
зовались симъ дозволеніемъ, и каждый изъ 
насъ отрѣзалъ себѣ кусокъ дерева.

Спустя два мѣсяца, когда мы уже гото
вились о тп л ы ть  на твердую землю, я опять 
былъ въ семъ прославившемся домѣ. Старый 
креселъ и стола уже не было. Я узналъ, что 
хозяинъ подарилъ ихъ нашимъ соошечесіп®еИ 
никамъ, и ч т о  сей драгоцѣнный залогъ,* пер 
плывъ моря, перевезенъ во Францію.



А Л Ь Б О М Ъ  Ж Е Н Щ И  Н Ы .

(  Продолженіе.)

Сомнѣніе оставляетъ въ сердцѣ друга мѣ
сто для боязни, которая истребляетъ первое.

Вообразите себѣ возможное на землѣ сча
стіе, понятіе о недіъ всегда будетъ смѣша
но съ уныніемъ* раждаемымъ вѣрою. Каково 
бы ни было искушеніе перваго человѣка, мы 
не можетъ утверждать* чтобъ оно не было 
стремленіемъ къ безконечному. Какое пир
шество, какое упоеніе, какой страстной 
поцѣлуй прелестной женщины, не остав
ляетъ послѣ себя горечи въ устахъ! Какія 
наслажденія въ свѣтѣ не заставляю тъ насъ 
желать увидѣть небесныя селенія !

Не правда ли, ч то  опасность, которою 
угрожаетъ вамъ остріе кинжала, обращенна
го къ сердцу, и любовь, которая почти 
тоже, ч то  поле сраженія, имѣютъ свою 
пріятность тамъ, гдѣ искренно можно ска
зать женщинѣ: «я. люблю теб я  болѣе жизни,» 
потому* что  иногда, оставляю тъ ей жизнь 
у ворощь ея дома.

Надежда заглушить совѣсть есть  пус-. 
тая мечта.

Когда истина воспаляетъ -свой свѣтиль
никъ, тогда люди напрасно подражаютъ дѣ
тямъ, затыкающимъ ушии зажмуривающимъ 
глаза во время бурной ночи. Молнія смѣет
ся произвольной слѣ.пртѣ такж е, какъ ис
тина безмолвію, которое служитъ для ней 
ничтожною преградою.

Нѣтъ ничего позорнѣе измѣны! Осыпать 
поцѣлуями, готовясь поразить кинжаломъ; 
льстить своей ж ертвѣ; поддерживать сла
баго для т о г о , чтобы  ввергнуть его въ : 
пропаешъ; играть клятвою; принимать благо
дѣянія о тъ  т ѣ х ъ , которыхъ умышляешь 
продашь потомъ; э т о  послѣдняя степень і 
позора, верхъ безчестія!

Любовь заступаетъ  мѣсто спокойствія і 
въ сердцѣ.

Безчестіе унижаетъ, презрѣніе вредитъ..
Свѣтъ великъ. -Кто.хочетъ.жить въ неиз- і 

вѣствости, то м у -далеко., ходить не нужно-, ' 
часто одна перегородка раздѣляетъ сущест- : 
ва, которые рождены другъ для друга.

Уединеніе имѣетъ-свои удовольствія, свое 
спокойствіе, свое счастіе.

Мущина , который прощаетъ , кажется 
намъ нѣсколько слабымъ; непримиримая жен-« 
щи на напротивъ унижаетъ себя.

Е сть положенія въ жизни, которыхъ не 
должно упускать изъ вида, чтобы правиль
но судить о поведеніи другихъ.

Безпрестанно принуждать себя; ещра- 
ш иться движеніемъ руки обнаружить свое, 
согласіе; в с т р ѣ т и т ь  взоръ, который цщ ет^  
вашего; объясняться намѣками, когда сердце 
полно ,и изъ устъ  вырываются пламенные 
вздохи; наконецъ, выдумывать тысячу пред
логовъ къ ревности,отъ того  только,что т ы  
ревнивецъ; э т о  состояніе мучительное; это  
значитъ м еч тать  о небѣ, терзаясь въ аду!

Одно слово, одинъ поступокъ, самая мало
важная вещь, ведутъ къ большимъ о т к р ы т і
ямъ; хитрость имѣетъ свои предѣлы, ложь 
свой конецъ. Самая наружнреть тайны  из* 
мѣняетъ ей ; излишнія предосторожности 
обличаютъ ее; преступники,’воображая, ч то  
они искусно умѣютъ все вывѣдать* сами 
всегда умножаютъ случаи для своей гибели ; 
они, такъ  оказать, ищ утъ ее.

Неужели вы думаете, ч то  доброе намѣре
ніе независимо о тъ  ложныхъ понятій? Раз
вратъ не есть ли поступокъ совершенно 
произвольный и обдуманный?

Еслибъ вы знали, какъ дорого п л а ти тъ  за 
свою увѣренность т р т ъ ,  к т о  сдѣлался жер
твою  измѣны, и сколько добродушіб прино
си тъ  огорченій! Я понимаю Каина!..  Палачь 
ничто; онъ колесуетъ кости , а не сердце. 
Погибнуть о тъ  руки другаго, этого мало; 
но я, я самъ себя казню.

Дгоди, которые проводятъ жизнь за двой
ною стѣною, одарены желѣзными сердцами. 
Имъ незнакомы страсти , но они изобрѣли 
слова, коими очерняютъ ихъ, осуждаютъ нѣ- 
вѣрность и превозносятъ искреннюю привя
занность; они щедры на правила, но жесдю- 
ки къ послѣдствіямъ ; требуЕОгпъ , чтобы  
человѣкъ жилъ въ обществѣ, и терзаютъ  
его , когда онъ подвергается неизбѣжнымъ 
слѣдствіямъ сего состоянія.
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Я не терплю Ироніи; э т о  лишняя у то н 
ченность злова ума. Въ ней не представляет
ся ничего откровеннаго, кромѣ глупости 
и клеветы.

МОЛОЧНЫЯ ДЕРЕВЬЯ.
Мы обязаны Г. Гумбольдту откры тіем ъ 

любопытнаго дерева, извѣстнаго подъ назва
ніемъ: Молочнаго ; оно производитъ очень 
хорошее молоко и находится въ провинціи 
Венецуеллѣ.

Года за два передъ симъ, Г- фаннипгъ, Дирек
то р ъ  Каракскаго сада, привезъ въ Европу 
нѣсколько корней сего дерева; они продава
лись по 25 луидоровъ каждый. Самой боль
шой изъ нихъ увѣнчанъ наградою на Нидер
ландской выставкѣ.

Нынѣ каж ется, ч то  не одно о ткры тое  
Г. Гумболъдтоліъ дерево имѣетъ свойство 
производить хорошее и питательное моло
ко. Г. Джемсъ Смитъ, въ письмѣ своемъ къ 
Г. Джелісону въ Эдинбургъ, сообщаетъ, ч т о  
въ одну изъ своихъ поѣздокъ къ берегамъ 
рѣки Демерари , онъ нашелъ другое дерево, 
производящее годное для пи тья  молоко. Ко
гда 'дерево сіе было срублено и упало въ ру
чей: піо вода о т ъ  молока приняла бѣлова
т ы й  цвѣтъ. — По разрѣзаніи ножемъ коры 
его, вытекло большое количество молока; 
оно было весьма жирно и гораздо гуще ко
ровьяго, но безъ горечи; подливъ его въ кофе, 
нельзя различить съ первымъ.

Е сть  еще , издавна извѣстное подъ име
немъ Непенѳа (Nepenthes); растлѣніе, которое 
составляешь важную рѣдкость въ расти 
тельномъ царствѣ : на оконечности ли сть
евъ оно имѣетъ покрывала (мѣщечки), на
полненныя водою, которая можетъ служишь 
къ утоленію жажды путешественниковъ. 
•Давно уже о тк р ы то  было другое дерево, 
имѣющее сіи мѣщечки въ видѣ лейки. Док
торъ  Валлишъ, Директоръ Калькущскаго са
да, Авторъ превосходнаго сочиненія объ Ин
дѣйскихъ растлѣніяхъ, недавно прислалъ нѣ
сколько экземпляровъ сего дерева.

О ключахъ пртъсной воды на днть люрсколѣ

Ключи сіи находятся къ Сѣверо-Востоку 
о т ъ  острова Барайна, такж е въ Западной 
и Сѣверной сторонахъ ошь ocmpoua Арада 
въ Южкой части Персидскаго залива. На ос
тровѣ Арадѣ они выходятъ изъ подъ соле
ной воды, глубиною на і, ч и 3 тоаза. Пе
сокъ сихъ низкихъ острововъ состоит^ изъ 
разбитыхъ раковинъ и коралловъ. Ближній, 
возвышенный берегъ Персіи, около мыса 
Вердистана, въ Конгоо, Ассилоо и проч. со- 
с т о и т ъ  изъ массы чернаго, грубаго мрамо
ра и гипса. Въ 2о миляхъ болѣе къ Западу 
о т ъ  Барайна, край близъ ЭлькатиФа, доволь
но вѳзѣышенъ. Къ В остоку отъ  Барайнаt 
всѣ берега песчаны и весьма низки до са
мыхъ Муссендомскихъ горъ.

пер. В. Соколовъ.

ВАРВАРСТВО РАЗБОЙНИКА.

Въ одномъ Корсиканскомъ селеніи случи
лась однажды свадебная пирушка. На дворѣ 
было уже очень поздно. Родители и знакомые 
новобрачныхъ забавлялись пляскою: вдругъ 
является Атаманъ разбойничьей шайки Гас* 
парони, съ нѣсколькими товарищами: «яс 
осталось ли для насъ чего нибудь отъ сва
дебнаго обѣда?»—Ни крошки!—((Посмотримъ,»

Онъ нашелъ цѣлый ужинъ, приготовлен
ный для гостей. При семъ видѣ брови его 
нахмурились.

— «Какъ, о тказать  въ ужинѣ Атаману Гас 
парони и товарищамъ его въ день сватьбы? 
Довольно! Молодая должна идти за мвок?- 
Если она нужна теб ѣ , прибавилъ онъ, оо* 
ратясь къ ея мужу: т о  послѣ завтра при*
шлешь мнѣ выкупу боо ефимковъ. Иначе ты 
ее никогда неувидишь. »

Всякое сопротивленіе было безполезно 
Г ости , пораженные ужасомъ, видѣли, какъ 
несчастную вырвали изъ объятій мужа, ]{ 
не смѣли пошевелиться. Гаспарони увелъ м 
ѣъ горы.

На другой день, несчастный молодой чело 
вѣкъ, собравъ, съ помощію Друзей с б о я х ъ , 

требуемую за выкупъ сумму, т о т ч а с ъ  ото 
слалъ съ однимъ изъ своихъ работников
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Атаманъ, имЬя уже выкупъ въ своихъ ру
кахъ, повелъ посланнаго въ пещеру, гдѣ бѣд
ная новобрачная привязана была къ дереву, 
съ связанными назадъ руками.

— «Ты пришелъ сюда за женою своего хо
зяина?» сказалъ Атаманъ: «я сдержу слово.»

Онъ выхватилъ длинный окровавленный 
кинжалъ и поразилъ въ сердце невинную жер
тву. Ударъ былъ так ъ  силенъ, ч то  булатъ 
прошелъ насквозь.

—«Теперь отнеси ее къ хозяину, и пожелай 
ему счастливаго супружества; да скажи ему, 
чтобы онъ на второй сватьбѣ принималъ 
радушнѣе своихъ гостей. »

Устрашенный работникъ отнесъ трупъ  
хозяйки Домой., При видѣ бездушнаго тѣ л а , 
злополучный мужъ грянулся объ полъ и ис
пустилъ духъ.

Гаспарони, преслѣдуемый сыщиками, ос
тавилъ Корсику и удалился въ окрестности 
Террачины, съ небольшимъ числомъ ошбор,- 
нѣйшихъ разбойниковъ изъ своей шайки.

Онъ попадался нѣсколько разъ,, но всегда 
ускользалъ, и этой  удачею, какъ говорятъ, 
.онъ былъ обязавъ приверженности одного 
мальчика, своего крестника. Ребенокъ Сей, не 
уступая въ звѣрствѣ Атаману, превосходилъ 
.его хитростію . Съ семилѣтняго возраста, 
.онъ никогда не оставлялъ его. Онъ безпрестан
но былъ на сторожѣ, х о т я  никто изъ шай
ки не думалъ объ опасности. Всѣ старанія 
усыпить его бдительность были безпо
лезны. Онъ пребылъ вѣренъ Атаману н умеръ, 
защищая его.—Гаспарони и теперь его опла
киваетъ.

Голова сего мальчика въ желѣзной клѣткѣ 
выставлена была въ Римѣ на воротахъ крѣ
пости св. Ангела.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
п о к р о в ъ  св. БОГОРОДИЦЫ.

Она идетъ по облакамъЛ
Она окинетъ міръ покровомъ,

Опа посредницею намъ,
Опа искупитъ землю словомъ Г 

£амъ, тамъ съ Младенцемъ на рукахъ 
За Русь Пречистая въ моленьи —

И милость свѣтлая въ очахъ,
И смерть бѣжитъ ея воззрѣнья !

Чего боитесь? — День чудесъ!
Когда дѣтей покинетъ матерь? . .

Межь насъ и карою небесъ
Въ' слезахъ возстала Богоматерь.

Якубовиъъ.

C H A R A D E .
Mon premier sert dans les tripots 3 

Mon second se met sur le dos 
D’un animal d’humeur mutine ;

Dans la plus simple question ,
Parfois pur un oui, pour un non,

Mon entier prend son origine 
Le plus souvent sans rime, ni raison.

Въ No.58 помѣщенная шарада значитъ: Воронъ.

MO D E  S.
De tous les châles d’été qui se font, une seule sorte 

est encore très-distinguée.—Ce sont les cachemires 
unis, imprimés en mosaïques, de six quarts de long.— 
Carrés.

D’autres on paru, en grenadine unie ou imprimée , 
en tissus de laine, à raies ou à fleurs. Mais la com
paraisonne peut pas s’établir.

De jolis tabliers sont en gros de Tours, glacé.— 
Cette étoffe a un soutien extrême, peu brillant.

Meubles et objets nouveauar. De charmantes petites 
tables pour placer dans un salon de'travail ou une 
chambre à coucher, sont carrées, dans le genre des 
étagères. — Dans la hauteur sont des payons.—Le. des
sus est un pupitre de maroquin, qui se lève et s’abat.— 
A droite et à gauche est une petite tablette, qui se tire 
afin d’agrandir la table lorsque rc’est nécessaire.— Et 
un tiroir qui est destiné à recevoir de l’encre, de la 
poudre, du papier, etc.

Ce petit meuble nous a été montré confectionné 
avec grand soin, sous le nom dyindispensable^ chez 
Alph. Giroüx.

Le service de table, en cristal,-est d’un genre tout 
opposé à celui qui se faisait précédemment,;—Les ca
rafes étaient massives; taillées à lourdes tailles.

Aujourd’hui, entière différence il semble que le 
moindre choc va briser ce verre fragile dont le poid 
est à peine sensible.—Les carafes sont de formes ron



des, comme un globe; le goulëau long et étroit s’élè
ve sans sinuosités. —Le cristal est milice Comme un 
papier, il n’y a point'de fond épais; autour du globe, 
au bas, est une légère gravure en guirlande.

Les verres sont également'légers*,' à pied:—Le cali
ce est arrondi.—Le montant à peine plus gros <juune 
paille.

М О Д  Ы.
Кашемировые , гладкіе , четвероугольные 

плашки, печатные мозаиками, въ полтора 
аршина величины ; изъ всѣхъ лѣтнихъ ша
лей и платковъ, до сихъ поръ почитаются 
отличными.

Показались еще другіе, гренадиновые глад
кіе или печатные ; также и изъ шерстя
ныхъ тканей, полосатые и съ цвѣтами. —  
Но съ первыми не" мбжно ихъ сравнить.

Дѣлаютъ красивые передники изъ двулич- 
неваго гро-дё-тура. —- Матерія чрезвычайно 
плотная и имѣющая мало блеска.-

'Мебели и новые предметы. — Весьма кра
сивые небольшіе, четвероугольные столики, 
въ родѣ этаж ерокъ, для рабочихъ кабине
т о в ъ  или спальни.—До верху полки.—-Свер- 
хусаФьгіяйый пулпетъ, который подымает
ся и опускается.—Сѣ права и съ лѣва по не- 
.большой дощечкѣ ; онѣ выдвигаю тся, если 
столикъ нужно увеличишь.—Е сть еще ящикъ 
для чернилъ, песку, бумаги и прочаго.

Э ту  ’ небольшую мебель, показывали намъ, 
сдѣланную съ великимъ тщаніемъ; подъ наз
ваніемъ необходимой (indispensable), у Алы  
фопса Жиру.

Хрустальные, столовые приборы дѣла
ю т ъ  совсѣмъ иначе, нежели предъ симъ. — 
Карабины были тяжелые, граненые крупной 
гранью.

Нынѣ совсѣмъ другое; кажется, ч т о  брен
ное сіе стекло разлетится на части о т ъ  
малѣйшаго прикосновенія; т я ж е с т ь  его едва 
чувствительна. — КараФины дѣлаютъ круг

С. n . ’Rjpra. Вц Типографіи Главнаго Управленія Пуіпс

лые, какъ піаръ, горлышко узкое и длийное 
безъ изгибовъ.—Хрусталь толщиною въ бу 
мажный листъ; дна толстаго  нѣтъ; вокрѵгъ 
шара, къ низу, легкая рѣзная гирланда.

Рюмки такж е чрезвычайно легки.-Чашеч
ка округленная— Ножка едва ли толще соло- 
менки.

С М Ѣ С Ь .
В а р в а р с к і й  о б ы ч а й  И н д і йцевъ .

Между нѣкоторыми горцами и жителями 
прибрежныхъ мѣстъ въ Индіи существуетъ 
родъ ужаснаго ' состязанія. Оно состоитъ въ 
том ъ, чтобъ превзойти своихъ соперниковъ 
въ перенесеніи жесточайшихъ мученій и смер
т и ,  приводящей въ содроганіе зрителей, не 
обнаруживъ ни малѣйшаго чувства страда
ній. Недавно одинъ изъ горцевъ предложил 
подобный вызовъ жителямъ долинъ. Множест
во прибрежныхъ жителей собралось на сіе без
человѣчное позорище. Индѣецъ велѣлъ сог
н у ть  одно камышевое. дерево и привязавъ 
волоса свои къ вершинѣ онаго, сказалъ про
тивникамъ: «см отри те, я однимъ махомъ 
отрублю  себѣ голову этой  саблею; вы опу
с т и т е  верхушку дерева, и увидите, какъ 
голова моя взл ети тъ  съ громкимъ- смѣхомъ.» 
Онъ въ самомъ дѣлѣ отрѣзалъ себѣ голову, 
которая поднялась на верхъ ; но Индѣйцы 
не слыхали смѣха, вопреки ожиданію своему. 
-Впрочемъ никто не отважйлся превзоитв 
горца въ семъ случаѣ, и онъ признанъ noot- 
дишелемъ.

Безпристрастный восхищается прелестя
ми прекраснаго пола, плѣняется ею, очаровав» 
ею; но женщину почи таетъ  женщин010- ®‘,ю’ 
блениый называетъ красавицу— Гуріею, не
бесною Пери, Ангеломъ и-даже—-божеством»

Разсужденіе есть ничто иное, какъ сцѣ, 
плсніе мыслей, одна о т ъ  другой зависящий'

Сообщенія. Печатать позволяется: *7 Ітля
Центръ



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
къ русском;  инвалиду.

Выходитъ по 

СредаяГъ и 

Субботамъ.. № бо.
СРЕДА, Іюля 29 дня, 1831 го да .

Цѣпа годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104 Wo. 
съ 24-ю картинками модъ, 
въ С. И. б. SO, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Мы всѣ учились по не-многу
Чему ни будь и какъ ннбудь: 

Такъ воспитаньемъ, слава Богу.
У насъ не мудрено блеснуть.

А . Пушкинъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
П Р О В И Н Ц І А Л Ъ  В Ъ  П А Р И Ж Ѣ .

Первая  к а р т и н а .
«Чт о  за чудный городъ—Парижъ!... Лавки 

въ немъ походятъ на храмы. Конторы изу
крашены точно какъ алтари. Огромная э т а  
столица изящныхъ искусишь превращена въ 
вершепъ пороковъ. Природа, добрая природа, 
ты навсегда изгнана изъ Парижа ! Милая 
сельская невинность, простота родимой хи- 
жѣнм, я стосковался по васъ—мнѣ зді сь душ
но, тошно. »

Такъ, сквозь зубы бормоталъ, прогулива
ясь по Сенчлртиискому булевару, одинъ муд- 
,рецъ , пріѣхавшій наканунѣ въ колымагѣ (en 
palache) изъ провинціи въ Парижъ, въ тол
стомъ Фризовомъ каФіпанѣ, въ брюкахъ изъ 
плюща табачнаго цвѣта, чгь кожаныхъ щи- 
блешахъ, въ башмакахъ, подбитыхъ гвоздями.

Чудакъ нашъ еще не брился съ самаго свое
го пріѣзда въ Парижъ, а надобно было обрить 
бороду- съ этою великою цѣлью зашелъ онъ 
въ Магазинъ, коего передній Фасъ голубаго 
Цвѣта, являлъ за стеклами цѣлый приборъ 
скляночекъ, щеточекъ и разнаго сорта по- 
Мадъ и духовъ. Онъ обратился къ хозяйкѣ 
сего дома: «Не можете ли вы мнѣ, государы

ня моя, указать цирюльню**» Въ этой  части 
города нѣтъ цирюльни. Найдете ихъ, мо
ж етъ статься , въ грязныхъ переулкахъ пред
мѣстій, или на Сен-Мишельскомъ мосту. Одна
ко, если вамъ благоугодно, сударь, вы можете 
взойти въ магазинъ и здѣсь васъ выбрѣютъ. 
«Какимъ же это  образомъ? вить здѣсь нѣтъ 
цирюльниковъ?»- Мы А ртисты , посвятившіе 
себя изящнымъ искуствамъ, а въ особенно
сти  тщ ательно занимаемся чистотою  лицъ 
и симетрическимъ расположеніемъ головъ. 
Посему-шо двойному званію мы за честь себѣ 
поставимъ обрить вашу б6]роду. Какого же
лаете мыла, à ІалпагесЬаІе, розоваго, à la jon
quille? — «Марсельскаго мыла, нельзяли? »

Тогда щегольски разодѣтый А рти стъ  съ 
особыми ужимками заткнулъ и подвязалъ подъ 
подбородокъ нашему бородачу тонкую, узор
ную салФещку , намазалъ ему лице душиц- 
шымъ мыломъ-и свѣтлою бритвою обрилъ 
его. Бѣлорумяная женская ручка обтерла 
ему лицо духам р.

— «Милая сельская невинность, простая рог 
димая хижина, вы отсюда далёко, далёко!»

Окончивъ сію важнѣйшую часть туале
т а , Художникъ сказалъ : позволите ли замѣ
т и т ь  вамъ, Милостивый Государь, ч то  во
лосы ваши всклокочены, пахнутъ саломъ и
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ваша голова похожа на сшогъ сѣна. Э то обе
зображиваетъ благородное чело ваше, при
даешь дикій видъ вашей величественной ф и - 
зіогноміи. Мое искуство къ вашимъ услу
гамъ, я въ полномъ вашемъ распоряженіи: 
приказывайте! Х оти те  ли, чтобъ я обстригъ 
васъ à la Titus, à la Caracalla?—«НѣтЪ...Это 
слишкомъ модно.»—А la Duc d’Orléans?—«Со
гласенъ.»

—То-то будетъ раздолье моимъ ножницамъ!
Нашъ цирюльникъ взглянулъ завистли

вымъ окомъ на длинные, прекраснаго цвѣта 
волоса, завитые по старинному, съ косою на 
затылкѣ у нашего деревенскаго ж и теля , и 
положилъ въ душѣ ихъ подтибрить. Но, ч то 
бы сей не спохватился и не помѣшалъ его 
кражѣ, онъ далъ ему въ руки цѣлую т е т 
радь каррикашуръ, которыя сталъ нашъ чу
дакъ разсматривать съ такимъ вниманіемъ, 
ч т о  и не слыхалъ, какъ его англизировали. 
Взглянувъ въ зеркало . . . зѣвака испугался... 
«Боже мой! » воскликнулъ онъ жалобно: «я 
теперь сталъ точный пудель. Гдѣ же моя 
шолсшая коса?»—Я ее бросилъ въ помойную 
яму. Но не плачьте, Милостивый Государь, 
мы постараемся заставишь васъ забы ть 
свою гадкую, ветхозавѣтную косу. Вопіъ 
вамъ парикъ à la fanfan съ двумя репаншвра- 
ми en tire-bouchon и два аккрошъ-кёра, ко
торы я прелестнѣйшимъ образомъ сольются 
съ вашими баккевбардами : вы будете пре
лестны , плѣнительны,—Говоря э т о ,  Ар
т и с т ъ  нѣжною рукою надѣлъ на него па
рикъ и убралъ по законамъ власочесательнаго 
искусгпва, а цирюльница.......... А ртистка, хо
тѣлъ я сказать, воскликнула о тъ  восхище
нія «Ахъ, какъ вы похорошѣли! какая Рим
ская профиль! позвольте мнѣ обнять себя!»

—«Милая невинность сельской жизни, лю
безная простота родимой хижины !» мыс
лилъ про себя нашъ добрый провинціалъ.

!)нъ расплатился и побрёлъ далѣе по буле- 
В:ФУ> осматриваясь на обѣ стороны.

Вдругъ онъ остановился. . . . Его поразила 
надпись золотыми буквами иа вывѣскѣ од
ной лавки : «C'est ici qu’est le temple des plai
sirs* . . . .»

( ПроЪолж. въ слѣЪ. листкѣ.)

СЛОВЕСНОСТЬ.
Т А И Н С Т В Е Н Н Ы Й  Г ОСТ Ь.

( Повтъстъ Гофмана.)
Буря, предвѣстница скорой зимы, ярост

но бушевала; изъ мрачныхъ тучь шумными 
потоками лился дождь съ градомъ.
„ «Сегодня»—сказала Полковница Г, ...своей 

дочери Анжеликѣ — «сегодня никто къ вамъ 
не будетъ; кому охота выѣзжать со двора 
въ такую  погоду. Ахъ, еслибъ только отецъ 
твой п.оскорѣй возвратился.»—Въ ату ми
нуту  вошелъ Ротм истръ Р...... Вслѣдъ за
нимъ молодой Адвокатъ, любезный весель
чакъ и остроумецъ, который былъ душею 
общества, по четвергамъ собиравшагося въ 
домѣ Полковницы. Эгпаго было довольно, 
какъ замѣтила Анжелика, чтобы составить 
домашній кругъ, который вполнѣ могъ за
мѣнишь большое общество.—•

Въ залѣ было холодно; Полковница прика
зала развести огонь въ каминѣ и пододви
н у ть  поближе къ нему чайный столъ: «васъ, 
Господа, сказала Полковница, которые по
казали на опы тѣ истинно ры царскій  духъ, 
пріѣхавъ къ намъ не смотря на бурю, градъ 
и доіждь, я не смѣю подписать нашимъ без
душнымъ, вялымъ чаемъ; для васъ мамзель 
Маргарита приготовитъ другой найишокъ, 
который очень к с т а т и  Русскіе н а з ы в а ю т ъ  

живителемъ сѣверныхъ сердецъ; это луч
шее средство о т ъ  всякой непогоды. »

Явилась Маргарита, молодая Францужен
к а , собесѣдница Анжелики , и начала разли
вать чай.

Самоваръ шипѣлъ, пуншъ дымился, огонь 
трещ алъ въ каминѣ; всѣ усѣлись вокругъ cron-
лика. Внезапно какая-то дрожь пробѣжала 
по - плечамъ собесѣдниковъ; за минуту предъ 
тѣм ъ, расхаживая взадъ й впередъ по залѣ, 
они весело и громко разговаривали, но вдругЪ 
воцарилась тиш ина, и въ это  мгновеніе, съ 
новымъ порывомъ бури раздался въ тру01 
свистъ и протяжный вой.

«Должно признаться,» Сказалъ наконецъ, 
прервавъ молчаніе, Дагобертъ, тйолодои а 
вокатъ: «что осень, буря, огонь вѵкамсл  ̂
кѣ, пуншъ, все э т о  вмѣстѣ, чрезвычайно спо
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собно произвести въ пасъ самое тайное со
дроганіе.»—

— И весьма пріятное, продхвптила Анже
лика: для меня по крайней мѣрѣ нѣтъ ни
чего восхитительнѣе чувства, какъ сей т а 
инственный треп етъ , объемлющій весь со
ставъ нашъ, при которомь на дву чудятся 
самыя странныя грезы. —

«Ваша правда,» продолжалъ Дагобертъ: «Мы 
теперь чувствовали э т о т ъ  пріятный in ре
нетъ, и при одномъ взглядѣ, невольно бро
шенномъ въ міръ видѣній, на минуту при
задумались. Хорошо, ч т о  э т о  прошло, и 
что такъ  скоро возвратились мы изъ uevxt 
въ прекрасный міръ вещественный, о к о то 
ромъ напоминаетъ намъ сей дивный напи
токъ! ».

При сихъ словахъ онъ всталъ и, п оч ти 
тельно поклонясь Полковницѣ, допилъ с т о 
явшій передъ нимъ стаканъ.

—Ошъ чего же, - сказалъ Морицъ,—т ы  не 
хочешь продлишь сего т р е п е т а , сего ме
чтательнаго состоянія души , коего сла
дость мы оба чувствуемъ столькоже, какъ 
и прелестная Анжелика?

«Позволь сказать піебѣ, другъ мой, б ы ст
ро подхватилъ Дагобертъ: т у т ъ  дѣло идетъ 
не о мечтательности, въ которой душа про
извольно забавляется рѣзвою, причудливою 
игрою воображенія. Наше содроганіе, возбуж
денное бурнымъ вѣтромъ, пылающимъ ка
мелькомъ и пуншемъ, есть н и ч т о  иное, 
какъ первый признакъ того непонятнаго, 
таинственнаго состоянія, которое нераз
лучно съ природою человѣческою, прошивъ 
кшпораго тщ етн о  возстаетъ умъ, и кото 
раго мы весьма должны остерегаться. Я ра
зумѣю страхъ, возбуждаемый привидѣніями. 
Извѣстно каждому изъ нас ь, ч то  таинствен
ные сонмы духовъ только ночью, и особен
но въ непогоду, лю бятъ докидать свои мрач
ныя жилища и бродить по свѣту; и такъ , 
мудрено ли, что  въ такую  пору мы стр а 
шимся какого-нибудь ужаснаго посѣщенія.;)

—Вы ш у ти те  Дагобертъ,—сказала Пол
ковница,—ну, можно ли согласиться, чтобы 
Дѣтскій, етрахъ, которому иногда мы пре- 
Даемся, непремѣнно заключался въ нашей при- 
1?°Дѣ; я готова скорѣе приписать его небы

лицамъ и бреднямъ о духахъ нашихъ маму- 
текъ и нянюшекъ, которыми онѣ съ самаго 
дѣтства набиваютъ намъ голову.

«Извините, сударыня!)) воскликнулъ Даго
бертъ съ живостью: «сказки, которыя столь
ко нравились намъвъ дѣтствѣ, никогда не врѣ
зались бы такъ глубоко въ нашей памяти и 
вѣчно не отзывались бм въ душѣ, еслибъ въ 
груди нашей не таились соотвѣтствую щ ія 
имъ струны. Нельзя отвергать таинственна
го міра духовъ, насъ окружающаго, и часто 
нямъ открывающагося не только въ стран
ныхъ звукахъ, но и въ чудныхъ видѣніяхъ. 
Чувство страха, ужаса, можетъ быть, есть 
слѣдствіе тѣлеснаго организма. Симъ вѣро
ятно  обнаруживается страданіе, тѣсно за
ключеннаго въ земной оболочкѣ, духа нашего.»

— Вы духовидѣцъ,—замѣтила Полковница,-г 
какъ и всѣ люди съ пылкимъ воображеніемъ. 
Еслибъ л и согласилась съ вашимъ мнѣніемъ; 
еслибъ повѣрила, ч то  жители невѣдомаго 
міра могутъ откры ваться намъ въ слыши
мыхъ звукахъ и даже въ видѣніяхъ; що все 
же я не могу понять, для чего нужно было 
бы Природѣ поставить васалловъ сего т а 
инственнаго царства въ столь непріязнен
номъ къ намъ отношеніи, что  всякая встрѣ
ча съ ними причиняетъ намъ страхъ и раз
рушительный ужасъ? —

«Можетъ быть,» продолжалъ Дагобертъ: 
«въ этом ъ-то  заключается кара нашей ма- 
т е р и —Природы, о тъ  попеченія и воспита
нія коей мы уклонялись. Я полагаю , что  
въ золотой вѣкъ, когда родъ человѣческій 
жилъ еще въ искреннѣйшемъ согласіи со всею 
Природою, ни страхъ , ни ужасъ не разру
шали человѣка, гш той  причинѣ, ч то  среди 
глубочайшаго міра, среди счастливѣйшаго 
согласія всего созданія, не могло б ы ть  врага, 
котораго онъ долженъ былъ бы трепетать» 
Я говорилъ о страшныхъ голосахъ, привидѣ
ній; но о тъ  чего же всѣ явственные звуки, 
происхожденіе коихъ намъ очень хорошо из
вѣстно, подобно самымъ пронзительнымъ 
воплямъ , поражаютъ сердце наше величай
шимъ ужасомъ? — Самый достоиримѣчагпель-. 
нѣйшій изъ сихъ звуковъ Природы есть воз
душная музыка, или такъ  называемый чер
товъ  голосъ на островѣ Цейлонѣ. и въ со-
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бѣдственныхъ ему земляхъ. Сей природный 
звукъ, подобный жалобному человѣческому 
голосу, слышится въ ти х ія  ночи , т о  въ  ̂
чрезвычайной дали , т о  вблизи. Онъ так ъ  
сильно дѣйствуетъ на душу, ч то  самые 
холодные, самые разсудительные наблюда
тели не могутъ воздержаться о т ъ  сильна
го ужаса. » —

Да,—прервалъ Р отм и стръ  своего друга: я 
это  самъ испыталъ. Я не былъ ни на Цей
лонѣ, ни въ сосѣдственныхъ оному странахъ, 
но слышалъ сей страш ный природный звукъ, 
и не одинъ я, всякій, к т о  внималъ^ оному, 
испыталъ надъ собою дѣйствіе , описанное 
Дагобертом'ъ. —

«Разскажи же намъ свое похожденіе,» под
хватилъ Дагобертъ: «мнѣ очень пріятно бу
д етъ , если увѣришь Полковницу въ справе
дливости моихъ словъ. » —

— Вамъ извѣстно, ч то  я служилъ въ Ис- * *
ланій подъ знаменами Веллингтона. За два 
дни передъ сраженіемъ при В и тто р іи , мы 
стояли ночью на бивакахъ съ отрядомъ Ис
панской и Англійской конницы. Утомленный 
до упада опіъ труднаго перехода, я крѣпко 
заснулъ; вдругъ меня пробудилъ пронзитель
ный жалобный голосъ. Я встрепенулся, по
лагая навѣрЦое, что  подлѣ меня лежалъ ка
кой нибѵдь раненый, коего смертные вздо
хи прервали сонъ мой; но товарищи мои 
вокругъ меня храпѣли, и болѣе ничего не 
было слышно. Первые лучи утренняго солн
ца пробивались сквозь тем н оту  ночную; я 
всталъ и поспѣшилъ найти среди спящихъ 
воиновъ, раненаго или умирающаго, дабы по
дать ему помощь. Ночь была тихая, чуть 
вѣялъ утренній вѣтерокъ , едва колыхая 
древесные листья. Т утъ  вторично раздался 
в ь воздухѣ протяжный жалобный звукъ и 
глухо замолкъ вдали. Казалось, будто съ 
поля сраженія воспарили тѣни убиты хъ, 
оглашая страшнымъ воплемъ обширное про
странство неба. Сердце мое замерло; меня - 
объялъ неописанный ужасъ.—Ч то  значитъ 
человѣческій болѣзненный голосъ, когда либо 
Мною слышанный, въ сравненіи съ симъ раз
дирающимъ душу звукомъ! Тушъ начали про
сыпаться и мои товарищи. Въ т р е т ій  разъ, 
еще громче и ужаснѣе, пронесся по воздуху

ш отъ  же самый жалобный звукъ. Мы оцѣ
пенѣли; даже кони встревожились, ржали и 
били копытами въ землю. Многіе Испанцы 
пали на колѣна, и вслухъ молились. Одинъ 
Англійскій Офицеръ увѣрялъ , что онъ въ 
Южныхъ странахъ неоднократно наблюдалъ 
сіе явленіе, которое о т ъ  электричества раж- 
дается въ атмосферѣ, и что  онъ вѣроятно 
предвѣщаетъ перемѣну погоды. Испанцы, 
которые охотно вѣрили чудесному, почи
тали сіи звуки за страшное предзнаменова
ніе какого нибудь великаго событія. Пред
знаменованіе сіе, по ихъ мнѣнію, исполни
лось: ибо на другой день запылала кровопро
литная битва при В и тто р іи .—

«Нужно ли,» сказалъ Дагобертъ: «ѣздить 
на Цейлонъ или въ Испанію , чтобы услы
ш ать сіи чудесные жалобные звуки Приро
ды? Развѣ глухое завываніе бури, шумъ низ
вергающагося града, визгъ и стоны Флюге
ра, не могутъ такж е, какъ и шѣ звуки, все
ли ть  въ насъ невыразимый ужасъ?—Прислу
шайтесь теперь къ дикой музыкѣ, играю
щей въ каминѣ, или обратите благосклон
ное вниманіе на таинственную пѣсенку, ко
торую  сію минуту запѣлъ самоваръ!»-—

—Безподобно ! воскликнула Полковница— 
несравненно!—Дагобертъ хочетъ заключить 
даже въ самоваръ духовъ, воющихъ страш
ными жалобными голосами ! —

-^-Нашъ другъ не совсѣмъ неправъ, милая 
маменька ! — подхватила Анжелика: этошь 
чудный свистъ, трескъ и шипѣніе въ ками
нѣ дѣйствительно могли б ы  в о зб у д и ть  во 
мнѣ содроганіе, а пѣсенка, которую столь 
жалобно напѣваетъ самоваръ, теперь мнѣ 
кажется столь страшною, ч т о  сей часъ по
гашу конФорку, дабы поскорѣе заткнуть 
ротъ  самовару. —

Анжелика встала и уронила свой платокъ, 
Морицъ, поспѣшно наклонясь, поднялъ ею. 
Она взглянула на него, души исполненнымъ 
взоромъ; онъ схватилъ ея рук у и съ горяч
ностью прижалъ ее къ устамъ.

Въ э т у  самую минуту Маргарита силь
но вздрогнула, какъ будто пораженная элек
трическимъ ударомъ, и уронила на полъ 
стаканъ пуншу, который она только  хо
тѣла поднесши Дагобершу. Громко рыДа/Ь
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она кинулась Полковницѣ въ ноги, называла 
себя глупою, неловкою, и просила у нея 
позволенія удалиться въ свою комнату , 
говоря, что  разсказы нынѣшняго вечера, 
хотя она и не все поняла , до крайности 
ее напугали, ч то  она чувствуетъ здѣсь 
у камина невыразимый страхъ , ч то  она 
больна и хочетъ лечь въ постелю.—Она цѣ
ловала руки Полковницы, орошая ихъ горю
чими слезами, которыя ручьями лились изъ 
глазъ ея.

Дагобертъ чувствовалъ всю т я г о с т ь  сей 
сцены и необходимость, дать этому дѣлу 
другой оборотъ. И онъ внезапно кинулся 
Полковницѣ въ ноги, и самымъ плаксивымъ 
голосомъ умолялъ о пощадѣ преступницѣ, 
которая дерзнула пролить вкуснѣйшій на
питокъ, когда либо орошавшій языкъ пра- 
вовѣдца и согрѣвшій его зябкое сердце.— 
лЧ іпо же касается до пуншеваго пятна па 
паркетѣ,)) продолжалъ онъ: «то завтрешній 
же день привинчу я къ ногамъ полотёрныя 
щётки, и въ самыхъ граціозныхъ турахъ , 
какіе никогда не приходили въ голову и но
ги самому искуснѣйшему балетмейстеру, 
цѣлый часъ провальсирую по залѣ » —

Полковница, которая очень угрюмо смо
трѣла на Маргариту, развеселилась ш у т 
кою Дагобергпа. Она, смѣясь протянула обо
имъ руки, и сказала: встаньте ^ осушите
ваши слезы; вы получили прощеніе передъ 
моимъ грознымъ судилищемъ! Маргарита, 
ты обязана единственно своему искусному 
Адвокату и его геройскому самоотверженію 
касательно пуншеваю пятна, ч то  я не под
вергла тебя тяжкому наказанію за твое 
неслыханное преступленіе. Но не могу осво
бодить тебя вовсе о тъ  наказанія. И т а к ъ , 
приказываю тебѣ , не .отговариваясь болѣз
ненными припадками, ч^щё прежняго подно
сишь пуншъ нашимъ гостямъ, а на сей разъ, 
въ знакъ искреннѣйшей признательности , 
поцѣловать своего избавителя !

«Добродѣтель не остается безъ возмездія!» 
воскликнулъ Дагобертъ съ комическою т о р 
жественностью, и схвативъ Маргаритину 
Руку, продолжалъ: «Будьте увѣрены, моя ми- 
лая! на свѣтѣ есть  еще стряпчіе-герои, ко
торые безкорыстно приносятъ себя въ.жер*

шву невинности и справедливости!-—Но, по
коримся нашему строгому судіѣ: исполнимъ 
его приговоръ, противъ котораго нѣтъ а п е л 
ляціи.»—При сихъ словахъ онъ напечатлѣлъ 
быстрый поцѣлуй на устахъ Маргарити
ныхъ. и преважно повелъ ее на прежнее мѣ
сто. Маргарита, покраснѣвъ по уши, гром* 
ко захохотала сквозь слезы. — Какъ я глу
па !— воскликнула она по Французски : ; какъ; 
я глупа! Развѣ я не обязана слущаться при
казаніи Г-жи Полковницы? Я не буду пу* 
гаться; буду наливать пуншъ, и спокойно 
слушать исторіи о привидѣніяхъ!—

«Браво!» подхватилъ Дагобертъ: « браво, 
мой ангелъ! и тебя одушевило мое герой
ство, меня одушевила сладость твоихъ ми
лыхъ устъ!—Мое воображеніе вновь окрили- 
лось, и я чувствую себя въ состояніи, къ 
общему нашему удовольствію, угостишь васъ 
самымъ страшнымъ изъ regno di pianto.»

— Не лучше ли,—сказала Полковница,—во
все оставишь эти  страшныя таинствен
ныя повѣсти? —

—Маменька,— перебила рѣчь ея Анжелика: 
милая маменька! позвольте разсказывать на
шему другу Дагоберту. Виновата , я какъ 
ребенокъ , ужасно люблю слушать шакія 
страшныя исторіи , о тъ  которыхъ какъ 
листъ дрожишь.

«Безподобно!» воскликнулъ Дагобертъ: «без
подобно! Н ѣть ничего милѣе пугливыхъ дѣ
вицъ, и если я женюсь: шо жена моя непре
мѣнно должна страхъ какъ бояться приви
дѣній.» —

—Ты недавно утверждалъ, любезный Да
гобертъ , сказалъ Морицъ, — ч т о  надобно 
остерегаться всякаго мечтательнаго содро
ганія, какъ перваго припадка страха о т ъ  
привидѣній, но т ы  не объяснилъ намъ, по
чему? —

— «Хорошо, еслибъ мы только отдѣла
лись,» возразилъ Дагобертъ: «этимъ п р ія т 
нымъ мечтательнымъ содраганіемъ, слѣд
ствіемъ перваго припадка. За нимъ скоро 
слѣдуетъ смертная тоска, ужасъу о т ъ  ко
тораго волосы становятся дыбомъ, и такъ  
сіе пріятное чувство есть  ничто иное, 
какъ обольстительная приманка , которою 
старается привлечь насъ таинственный



міръ духовъ. Мы прел;де говорили о по- 
няшныхъ вамъ звукахъ Природы и о страш 
номъ дѣйствіи оныхъ на наши чувства. Но 
часто слышимъ мы гораздо удиви тел  ьнѣй- 
шіе звуки, происхожденіе коихъ для насъ 
совершенно непостижимо, и которы я наво
дятъ  на насъ величайшій ужасъ. Мы силим
ся увѣрить себя, ч то  какое нибудь скрыв
шееся животное, сквозной вѣтеръ, или ч т о  
нибудь иное, произвело сіи звуки самымъ 
естественнымъ образомъ , но ничто не по
могаетъ. К то  не испыталъ на себѣ, ч то  
ночью малѣйшій шумъ, по временамъ во
зобновляющійся , вовсе лиш аетъ насъ сна, 
и постепенно увеличиваетъ внутреннее без
покойство, о тъ  котораго всѣ чувства при
ходятъ въ разстройство? »

(ТІродолж. въ с.шд. листкѣ.)

ВОСПОМИНАНІЯ О ШВЕЙЦАРІИ.

Ж  енева.

(  Окончаніе.)
По окончаніи дня, проведеннаго съ такою  

пользою, мы ничего не могли сдѣлать луч
шаго , какъ возвратиться въ свою гостин
ницу. Мы довольны были своими изыскані
ями, осмотрѣвъ большую часть Женевы. 
Впрочемъ намъ еще оставалось видѣть мно
гое, ч то  мы или просмотрѣли, или чего не 
знали; при том ъ удовольствіе стоило намъ 
не малой усталости , почему мы рѣшились 
было выбрать въ другой разъ Чичероне, изъ 
тѣхъ особъ, къ коимъ имѣли рекомендатель
ныя письма. Великіе люди нигдѣ так ъ  не 
доступны и не отличаю тся такою  про
сто то ю  въ обхожденіи, какъ въ Женевѣ. 
Однакожъ , чтобъ не употребить во зло 
столь предупредительной ихъ услужливости, 
мы предпочли лучше воспользоваться зна
комствомъ съ однимъ изъ молодыхъ бога
ты хъ Женевцевъ, который изъ особенной 
страсти  занимался науками, и слушалъ въ 
Парижѣ лекціи Вильменя и Андріо.

Онъ принялъ .насъ съ отверсты ми объя
тіями; ты сячу разъ благодарилъ за сдѣланное 
ему предпочтеніе, и просилъ располагать

имъ, какъ намъ угодно. Но намъ напротив 
того  оставалось самимъ отдаться въ его 
волю; ибо мы уже истощили весь свой за
пасъ топографическихъ свѣдѣній и должны 
были предаться его руководству. Послѣ зав. 
трака мы пустились въ путь; сначала нашъ 
вожатыи повелъ насъ ija площадь Лонгç de 
Four. Первымъ предметомъ наблюденія на
шего была Ратуш а. Э то неправильное зда
ніе , неиѵіѣютее ничего замѣчательнаго. 
Сѣверный и Западный Фасады перестроены 
были въ iGi8 году; но они уже носятъ на 
себѣ печать древности, и совершенно соот
в ѣ тств у ю тъ  остальной части строенія. Въ 
залахъ онаго мы нашли большое число иллю
минованныхъ видовъ Альпъ, работы Линка, 
Лѣстница, ведущая въ залу собранія, чрезвы
чайно отлога и безъ ступеней. Сей родъ 
строенія напоминает?, о глубокой старости 
прежнихъ Сенаторовъ, которые привыкли 
въѣзжать туда верхомъ или бы ть вносимы 
въ портшезѣ. Воспоминаніе сіе заключаетъ 
въ себѣ нѣчщо благородное и патріархаль
ное; оно наполняетъ душу удовольствіемъ; 
вы воображаете видѣть Сенаторовъ древ
няго Рима, и между ними Аппія, восьмиде
сятилѣтняго слѣпца, который, почти уми
рая , произносилъ еще твердымъ голосомъ 
мудрые совѣты для блага общаго. Арсеналъ, 
Музей, были такж е предметомъ напіихъ 
посѣщеній. Мы не нашли въ нихъ ничего до
стойнаго особеннаго замѣчанія; здѣсь, какъ 
и во всѣхъ Швейцарскихъ Арсеналахъ и Му
зеяхъ , показывали намъ древнія оружія, 
Ботаническія и Геологическія собранія, со
ставленныя изъ Алпійгкихъ ра< теній в 
царства ископаемаго, Римскія древности, а 
особенно предметы, напоминающіе о славной 
защ итѣ ібоа года. « Вамъ кажется смѣш
нымъ , сказалъ намъ вож аты й, что Женева 
почитаетъ  сей подвигъ столь важнымъ; но 
вы ошибаетесь; имъ искуплена наша свобо
да; о т ъ  сего-пю мы имъ столько гордимся-“ 

Больница построена на мѣстѣ бывшаго 
монастыря ,св. Клары, основаннаго Іоландой' 
де Франсъ, сестрою Людовика II и супругой 
Герцога Савойскаго Амедея IX. Заведеніе сіе, 
находится въ хорошемъ, состояніи- Въ нем* 
пользуются лѣкарствами приходящіе боль-
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ные; почти половина расходовъ ея дѣлается 
изъ добровольныхъ приношеній.

О ттуда мы отправились въ Коллегію. 
Женева можетъ похвалиться своею щедро
стію въ разсужденіи учебной части. Пуб
личные уроки въ ней преподаются безде
нежно. Но какъ всякая вещь имѣетъ свою 
дурную сторону, т о  и въ семь случаѣ нель
зя не зам ѣ ти ть большихъ несообразностей. 
Ослѣпленные родители заставляю тъ дѣтей 
своихъ учиться безполезнымъ наукамъ, и 
такимъ, къ которымъ они вовсе не имѣютъ 
склонности. Отсюда происходятъ усилія 
вмтіпи изъ своего состоянія, и бѣдность, 
необходимое слѣдствіе сихъ жалкихъ усилій. 
Вниманіе жителей и правительства безпре
станно обращено на Коллегію; раздача на
градъ, производимая въ церкви св. П етр а , 
служитъ торжествомъ для цѣлаго города. 
Сначала раздаютъ награжденія отличившим
ся успѣхами въ наукахъ, а черезъ нѣсколько 
дней въ поведеніи; благонравіе въ свою оче
редь получаешь должное возмездіе, и т ѣ , 
кои удостоены были наградъ за успѣхи , не 
избавляются о т ъ  заслуженныхъ упрековъ. 
Это служитъ признакомъ, ч то  въ Государ
ствѣ есть нѣчіпо выше блеска, питающаго 
суетность, т .  е. духъ порядка, добрые нра
вы, благоразумное, и строгое поведеніе.

Ученики раздѣлены на g классовъ; всѣ имѣ
ютъ право проходить ихъ и могутъ даже 
слушать курсы Словесности, Исторіи. На
ставники вообще отличные и поставляю тъ 
за честь ревностное исполненіе своихъ обя
занностей, недостаточно вознаграждаемыхъ. 
Между ими есть много знаменитыхъ уче
ныхъ. Женева, можетъ бы ть, единственный 
городъ, который произвелъ самое большее 
число великихъ людей, или далъ имъ право 
гражданства. Кромѣ упомянутыхъ нами, мы 
назовемъ Лефорта, друга. Петра Великаго, 
Неккера, Математика Лесажа, Дасъе, Арто, 
Іроіиенл, Петито, Л іот йра, Публициста 
Дюмона, двухъ Соскаровъ, Боннета, Трам - 

а изъ современниковъ, Ботаника Кан- 
<Ррлд, Историка Сизлюнди, Инженера Д ю ф у
ра, воспитанника Парижскаго Политехниче
скаго И н сти тута , который первый началъ 
строить цѣпные мосты. Цаукн оплакива

ю тъ  еще недавнюю у т р а т у  братьевъ Пик
тетовъ, главныхъ издателей и сочинителей 
Всеобщей, Библіотеки, изданія, пользующаго
ся Евронейскою славою.

Нимало не удивительно, ч то  Женевская 
Библіотека столь превосходна, когда въ Же^ 
невѣ находится множество ученыхъ обществъ 
и собраній, которыя съ невѣроятною поч
т и  бы стротою  распространяютъ область 
наукъ. Самая замѣчательная рѣдкость, ка
кую мы нашли въ городской Библіотекѣ , 
есть переводъ Квинта-Курція, найденный 
въ Морашѣ, въ ставкѣ Карла безразсуднаго.

Лучшими гульбищами въ Женевѣ служатъ: 
улица de la Corraterie, Аллея изъ виноград
ныхъ лозъ и Бот а ниъсскій садъ. Прочіе, из
вѣстные подъ именемъ Бастіоновъ, также 
пріятны , но на нихъ мало бываетъ публи
ки. Въ концѣ улицы de la  Corraterie нахо
дится Музей искуствъ, который сначала 
былъ только Скульптурною залою, но въ 
послѣдствіи распространенъ. Здѣсь такж е 
лежитъ лучшая гостинница динаръ; э т о  
самое лучшее зданіе въ Женевѣ, и весьма за
мѣчательное по своей изящной архитекту
рѣ. Ботаническій садъ очень богатъ расте
ніями ; онъ основанъ Кандолемъ.

Въ Женевѣ есть Казино, гдѣ часто даю т
ся прекрасные праздники; концерты быва
ю т ъ  очень часто; также есть т е а т р ъ , съ 
довольно полною труппою, такъ, ч т о  лучшіе 
Парижскіе Актёры нерѣдко на время пріѣз
ж аю тъ сюда блеснуть передъ Женевцами 
своими талантами. Мы, съ моимъ знаком
цемъ, были нѣсколько разъ въ теа тр ѣ .

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Э П И Г Р А М М А .

«Виера лишь изъ Столицы я ;
й  обнадежилъ К литъ меня,,

Ч т о  дѣло кончится отлично:
Ахъ, даи-то Богъ ! »----

— «И т ы  ему повѣрить могъ?» —
— «А отъ  чего же нѣтъ?»— «Эхъ, милый, онъ

столичной !
J7. Маиасеинг.

М u m а в-а*



Л О Г О Г Р И Ф Ъ .
По мхамъ меня обираютъ,

И такъ ѣдятъ, напитокъ составляютъ. 
Вторую литеру откинь съ конца —

Опорой я служу для дряхлаго слѣпца.

Въ No 5д помѣщенная шарада значитъ: D èbàt.

M O D E S .
Coiffures. Une jolie coiffure négligée est une chi

noise par devant.—Les cheveux de derrière faisant 
deux coques dont l’une tourne autour du .peigne, re 
viennent sur un des côtés où ils retombent en bouc
les. — Cette touffe de papillottes accompagne la tête 
en laissant le visage dégagé.

Les plumes out une telle majorité pour toute toilet
te , qu’on peut remarquer que dans une réunion de 
trente femmes bien mises, il y aura cette proportion 
de vingt-cinq chapeaux à plumes.

Paur le soir, ou toilettes de visites et promenades 
habillées , la paille de riz est fort bien.

Le crêpe et la moire sont toujours également bien. 
Sur de la paille d’Ita lie , on place huit ou dix plumes 
de coq blanches et vertes. Ces plumes sont embléma
tiques. Le blanc j le vert, sont des couleurs adoptées 
bien plutôt par ce sentiment qui fait choisir une co
carde ou un drapeau , que par la frivole légèreté qui 
ріѣсе Une fleur plus ou moins haut ou moins droite.

Les plumes blanches et vertes sont un panache 
qu’une femme porte avec orgueil et respect.

Lingerie. — Les pèlerines et les canezous de tulle 
sont infiniment moins distingués que ceux de mousse
line, batiste ou jaconas.

Pour le matin, négligé, une jolie forme est une pè
lerine ronde à pans arrondis. — Garnie tout autour, 
soit d’une .dentelle plate ou d’une dentelle à tuyaux, 
pu encore d’une petite bande de mousseline brodée , 
festonnée à dents, plate, haute d ’un doigt.

Les cols d ’homme sont ronds; ils se taillent de ma
nière à surmonter la cravate sur tout le bord. — Us 
doivent s’élever davantage sur les côtés de la joue que 
sous le menton où les deux parties coupées de biais 
se joignent sans intervalle.

С. П. Бургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія Пупъ

М О Д Ы .
Уборка волосъ.— Красивая прическа запро- 

сто .—Спереди по Китайски.—Заднія волосы 
сдѣланы въ двѣ п етл и , изъ которыхъ одна 
обернута около гребня; завитые концы упа
даю тъ т а  сторону.—Э т о т ъ  кустикъ локо- 
новъ, прикрываетъ голову, не закрывая ни 
мало лица-

Перья въ большомъ употребленіи при вся
комъ нарядѣ; можно опредѣлить такъ; что 
между тридцатью  хорошо одѣтыми жеп- 
щинами, вѣрно на двадцати пяти шляпки 
съ перьями.

Басшовыя шляпки очень приличны для 
вечеровъ, для нарядныхъ визитовъ и гуляній,

Крепъ и море все въ употребленіи. — На 
• Итальянскія соломенныя шляпки вакальш. 
ю т ъ  восемь или десять бѣлыхъ и зеленыхъ 
пѣтушьихъ перьевъ. Цвѣта , бѣлый и зеле
ный , приняты болѣе по чувству, которое 
заставляетъ выбирать кокарду или знамл, 
нежели по легкомыслію, которое застав
ляетъ  пришпилить цвѣтокъ выше или ни
же, болѣе или менѣе прямо.

Женщины носятъ съ гордостью и почте
ніемъ букетъ изъ бѣлыхъ и зеленыхъ перь* 
евъ.

Втълье. — Кисейныя , батистовыя и жако- 
нетовыя пелеринки и канзу, болѣе принад
лежатъ къ отличному наряду, нежели тю
левые.

Для у т р а , за просто, дѣлаютъ красиваго 
покроя пелеринки круглыя съ округленны
ми концами, — обшиваютъ вокругъ круже
вомъ вгладь, кружевомъ въ трубочки , 
узенькою кисейною полоскою вгладь, неШирЬ 
пальца, вымешанною зубцами.

Мужскіе воротники дѣлаютъ круглые.) 
они вырѣзываются гпакъ, чтобъ видны оы-

~ П и и  0ли кругомъ изъ подъ галстука. — иао 
щекамъ выше, нежели на подбородкѣ, М 
обѣ половинки, вырѣзанныя вкось, соедини 
ю тся  безъ промежутка.

н Сообщенія. Печатать позволяется: а» Іюля і85* ^
Цензоръ Гаевскій.
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Г О Д А .

Н ѣтъ. нѣтъ, всѣ роскоши, всѣ пышности л а Свѣтѣ 
Тебѣ яе удовлетворятъ;,

О  сердце! ты  любви ощиблося въ предметѣ^
Желанія твои къ безсмертію парятъ.

Капнистъ,

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
П Р О В И Н Ц І А Л Ъ  В Ъ  П А Р И Ж Ѣ .

К ар т  и кг а в т о р а я .
( Входшпъ въ храмъ Сиренъ.)

(  Продолженіе.)
И вотъ, онъ «слышитъ, я т о  « т о -т о  сла

достнымъ топотом ъ журчитъ ему: «бѣло- 
куренькій красавчикъ! .склони свой слухъ на 
голосъ Сиренъ; онѣ вѣдаютъ, ч т о  не -мо
гутъ ни на одинъ волосъ 'придать преле
сти твоимъ благородным!, чертамъ, твое
му стройному, какъ пальма, стану, блеска 
очаровательнымъ очамъ твоимъ.» Пощади
те меня, сударыня. ..Вы слишкомъ милости- 

кНо онѣ могутъ подлож ить тебѣ  лег- 
актг<блестящій нарядъ, который еще болѣе, 
еще съ выгоднѣйшей точки зрѣнія вы ста
витъ твои природныя, достоинства. . . . »  
Вь* меня заставляетіе краснѣть, сударыня; 
вьі такъ обязательны. —

Вѣ слѣдъ; за симъ приглашавшемъ, онъ всту 
паетъ въ храмъ. Попугаи, сидя на своихъ 
Жердочкахъ.,,, повторили разомъ: «.здравствуй- 
те> блиспіателъный Рыцарь! Послушайте го* 
лосъ Сиренъ. »

Едва переступилъ онъ чрезъ порогъ, какъ 
одна изъ нихъ отвела его, въ сторону — и , 
ласково и нѣжно, сказала: «Позволите ли rö- 
ворить съ вами откровенно? » — Извольте, 
извольте.—«И шакъ выслушайте благосклон
но; отдайте справедливость моему въ васъ 
сердечному участію , съ обыкновенною ва
шею проницательностію. Э т о т ъ  Фракъ мор« 
доре0 э т о т ъ  пюсовъій камзолъ, ш иты й въ 
тамбуръ, эти  тол сты е  шерстяные чулки, 
эти  кожаныя щиблеты и э т и  подкованные 
башмаки п о р тя тъ  все, ч то  вы имѣете въ 
себѣ прелестнаго. Примѣряйте, э т о  лѣтнее 
платьице, шитое изъ одного куска; оно вамъ 
замѣнитъ панталоны , чулки , щиблеты , 
обувь. Сему платью дали прозваніе панта
лонъ въ обтяжку. Вотъ, если вамъ благо
угодно, широкія (bouffant): въ*общяжку строй
ная ножка ваша легче обрисовывается, Фор
мы виднѣе; широкія свободнѣе, прохладнѣе. 
Попробуйте надѣть, сударь, попробуйте. 
АлъциноЛу укажи уборную.» —

Когда надѣлъ онъ и объявилъ, ч т о  ему 
очень ловко: аКлитгл!» воскликнула Сирена: 
«надѣнь на него сандаліи à Іа *ГсіІтсі.ъ — Вы 
ошибаетесь, сударыня, я не принадлежу къ 
театральной труппѣ.—«Однако же вы люби
т е  прохаживаться; и так ъ , ч т о  за нужда,
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какъ бы ни называлась э т а  новая обувь: баш
маками или сандаліями, сапожками или гпу- 
Фд/ііМИ.—Приличіе тр еб у етъ , ч т о б ы 'вы съ 
ногъ до головы были благопристойно одѣ* 
т ы ; иначе ваіѵіъ нельзя показаш ся, васъ за
смѣютъ. Вы въ половину одѣты щегольски, 
а въ половину по деревенски. Аврелія, подай 
ему венгерку; надѣнь ж илетъ , на которомъ 
дышатъ шипки розъ; повяжи ему галстукъ 
à la Çircasienne. Йо можетъ бы ть  вамъ, 
сударь, больше къ лицу à la St. Aulaire, или 
à la Braque?))—Н'Ьтъ, сударыня, я хочу т а 
кой, какой придется по моей ш еѣ.— «Это 
уже само собою разумѣется; вы въ эіпомъ 
очаровательны; онъ какъ будто бы по васъ 
сшитъ.» - Концы косынки сбились на лѣвую 
сторону; я хотѣлъ бы ихъ по срединѣ. — «Фуй, 
Какъ вамъ не стыдно! Непремѣнно надобно, 
чтобъ эта  легкая шейная повязка имѣла видъ, 
наброшенной небрежно; никто не повязываетъ 
шейнаго плашка по серединѣ, а всегда на бо
ку.»—Однако же, сударыня, у меня носъ на се-  ̂
рёдинѣ лица.—«Это по ошибкѣ, общей вамъ со 
мнбгими людьми; её легко бы исправить, еслц 
бы принялись за э т о  пораньше. Мы живемъ 
въ вѣкѣ высшей образованности, и должны 
надѣяться, ч то  со временемъ человѣческія 
лица, вылѣпленныя въ д ѣ т с т в ѣ , будутъ 
преобразованы. Леонида, возьми у милости
ваго государя т|>ехъ-угольную шляпу; сбѣ
гай въ шляпный магазинъ и возьми там ъ 
шелковую бѣлую шляпу.» —

Но, сударыня, я не посмѣю ее надѣть на 
мой парикъ à la F an fan \ я боюсь попор
т и т ь  акрошь^кёры и репаптиры. — «Вы въ 
рукахъ понесете ш ляпу,7 сударь; э т о  при
дастъ вамъ еще больше ловкости и п р ія т 
ности: теперь взгляните , если вамъ угод
но , въ зеркало. » —

И онъ посмотрѣлся , и , съ самодоволь- 
сіпвомт*, смѣшаннымъ съ какою т о  тайною 
грустію , вскричалъ: милая сельская невин
ность простота родимой хижины ! гдѣ 
вал? ... ч то  съ вами? г—

( npodOikard. въ слтьЪ. листпть.)

СЛОВЕСНОСТЬ.
Т А И Н С Т В Е Н Н Ы Й  Г О С Т Ь ,

( Повгьстъ Гофліана.)
(  Продолженіе.)

«За нѣсколько лѣтъ  передъ симъ,» про* 
должалъ Дагобертъ: «во время моего путе. 
шествія, остановился я въ гостинницѣ, гдѣ 
мнѣ отвели большую, свѣтлую комнату. 
Вь глухую полночь я вдругъ пробудился. Лу. 
на, сквозь незавѣшенныя окна, ярко освѣща
ла комнату, такъ , ч то  я могъ явственно 
различать въ т  й не только всѣ мебели, 
но и самые мѣлкіе предметы. Тутъ послы
шался мнѣ звукъ, какъ будто дождевая кап
ля калула въ металлическій сосудъ. Я при
ставилъ ухо!—Звукъ сей по временамъ во
зобновлялся. Собака моя выползла изь-подъ 
кровати, и съ воемъ кидалась туда и сюда, 
царапая полъ и стѣны. Я оледенѣлъ отъ 
ужаса ; на лбу моемъ выступили крупныя, 
хблодныя капли пота. Но противъ воли 
ободрясь, о-перва громко вскрикнулъ, потомъ 
соскочи іъ съ кровліпи, и дошелъ до .средины 
комнаты. Тушъ капля канула вплоть иЩДѣ 
меня, и какъ будто пролетѣвь сквозь  меня, 
на металлъ, который пронзительно зазве
нѣлъ. Ужасъ отбросилъ .меня къ погіп лѣ, н 
я почти безъ памяти завернулся вь одѣяло. 
Тушь показалось мнѣ, какъ будто нѣсколь* 
ко разъ возобновлявшійся звукъ, іииіде и,ти* 
ше отзываясь, исчезалъ въ воздухѣ. Я погру
зился въ глубокій сонъ, и проснулся ДОВОЛЬ
НО поздно; собака лежала п р и ж а в ш и с ь  ко-мнѣ, 
и когда я ужь всталъ, она соскочила съ по* 
стели ; какъ будто и она тогда только 
освободилась о т ъ  всякаго страха. Мнѣ при- 
шло на мысль, ч то  можетъ быть одному 
мнгь неизвѣстна весьма естественная при' 
чина сего чуднаго звука, и потому разска
залъ я хозяину о своемъ странномъ при
ключеніи“, дрожа всѣми членами. Надѣюсь, 
прибавилъ я , ч то  вы все мнѣ объясните, 
впрочемъ вамъ мдобію было бы предупре
ди итв> меня. Хозяинъ поблѣднѣлъ и упрашя’ 
валъ тепл н* сказывать никому, что пропс* 
ходило въ той  квмнашѣ, у вѣря», чшр рна*е 
онъ можешь лиш аться пропитанія;., №01,е
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путеше<до«йвяики, .разсказывалъ опъ , уже 
ръ ирежадмі оч^здепа жаловались на сей звукъ, 
который .слышался имъ въ лунныя ночи. 
Онъ увТ>рл. чгасѵ все изслѣдовалъ съ вели • 
чайшимъ ішиманимъ; ч то  даже велѣлъ сиять 
полы не толькр въ этой  комнатѣ, но и въ 
ApyiW'b ''іШс’ояХъ; однако никакъ не могъ 
о тк р ы ть ' ііричину сего страннаго звука; 
что въ продолженіе почти цѣлаго года ни- 
чего не бьио слышно, и потому онъ было 
увѣрился, ч то  освободился о тъ  докучливаго 
домоваго, 'который', къ несчастію его, снова 
началъ пошаливать. Наконецъ, онъ дал ь мнѣ 
слово, ч то  никому болѣе не отведетъ этой  
проклятой комнаты.)) —

—Ахъ! сказала Анжелика, вздрагивая, какъ 
будто въ лихорадочномъ ознобѣ: эт о  страш
но, очень страшно; нѣтъ, я бы умерла, 
еслибъ что нибудь такое со мною случи
лось. Впрочемъ со мною случалось, что я, 
внезапно просыпаясь, чувствовала невырази
мую тоск у , какъ будто видѣла чшо-шо 
ужасное, хотя вовсе не помнила, чтобы 
Мнѣ Снилось что нибудь страшное; на про
шивъ того, мнѣ казалось, будто" я пробуж- 
аюсь отъ смертнаго оцѣпенѣнія. —

«Это явленіе ми в также извѣстно,» про
должалъ Даі обершъ: «быть можещъ, оно до
казываетъ могущество постороння! о Ф и з и 
ческаго вліянія, которому мы невольно пре
даемся. Какъ ясновидящая вовсе не .пом
нитъ своего состоянія и того , ч то  въ 
ономъ съ нею происходило, так ъ  можетъ 
быть сіе мучительное -томленіе , причина 
коего остаеш я для насъ тайною, есть о т 
голосокъ какого нибудь сильнаго чародѣя, 
недоступнаго нашем-у зрЬнію. »

— Л помню, какь теперь,— сказала Анже
лика: что года четыре тому назадъ, утромъ, 
когда мнѣ исполнилось четырнадцать лѣтъ 
0,пъ роду, пробудилась я въ такоМъ состо
яніи , ужасъ коею на нѣсколько дней меня 
совершенно разегпроиль. Мнѣ очень хорошо 
помнится, что я во снѣ нѣсколько ра ъ 
разсказывала сей ужасный сонъ -многимъ, осо
бенно же моей доброй маминькѣ, но при про
бужденіи осталось у меня въ памяти‘только 
тоо, что я разсказывала сей сонь, а епдержа- 
aitt онаго никакъ не могла припомнишь.

«Это чудное Физическое явленіе,» замѣтилъ 
Дагоберіпъ: «тѣсно сопряжено съ началомъ 
животнаго магнетизма. » —

Разговоръ нашъ часъ о т ъ  часу становится 
хуже, воскликнула Полковница: мы углубляем
ся въ разсужденія о такихъ вещахъ, о кото
рыхъ и подумать для меня несносно. Прощу 
васъ, Морицъ, разсказать намъ ч то  нибудь 
веселое, смѣшное; надобно положить конецъ 
этой нестерпимой таинственности.

—Съ большимъ удовольствіемъ, сударыня, 
исполню ваше приказаніе; позвольте только 
разсказать еще объ одномъ страшномъ про
исшествіи , которое, давно уже у меня вер
ш ится на языкѣ. Оно до того занимаетъ 
теперь всю мою душу, ч т о  я вовее не рас
положенъ говорить о веселыхъ предметахъ.

Такъ скорѣе же, возразила Полковница: 
выскажите намъ все страшное, коціорым^ 
теперь наполнено ваше воображеніе. Мужъ 
мой вѣрно скоро возвратится, и тогда я съ 
удовольствіемъ готова буду раздѣлать съ 
вами опасности въ какомъ нибудь. сраженіи £ 
или съ восторгомъ страстны хъ охотниковъ 
слушать разсказы ѳ лихихъ, коняхъ, чтобы  
только вы йти изъ того  мучительнаго со
стоянія, въ которое привели меня ваши гад
кія страшныя исторіи., —

— <Во время послѣдняго прхо/іа»—началъ 
разсказывать Морицъ,—-«познакомился я съ 
однимъ Австрійскимъ Подполковникомъ, ко
ему едва ли\было тридцать лѣтъ  о тъ  роду. 
Союзныя войска сосредоточивались; я стоялъ 
съ нпмъ въ одномъ мѣстечкѣ, и потому сіе 
знакомство очень скоро обратилось въ ис* 
крениѣйпию дружбу. Штейнбахъ, такъ  Hat 
зывался Подполковникъ, обладалъ всѣми ка
чествами, способными пріобрѣсть ему лЦн 
бовь и уваженіе. Онъ былъ высокаго, в л п -  
чесщвеннаго роста; имѣлъ умное, мужест
венно-прекрасное лице; былъ отлично обра«? 
зованъ; человѣкъ добрѣйшій, и притом^ 
храбръ, какъ левъ. Въ особенности же былті 
рлім'ѣнно веселъ и любезенъ за бутылкой} 
вина, но нерѣдко омрачало его воспоминаніе 
о какимъ-то ужасномъ событіи,: вѣроятно 
съ нимъ случившемся, которое на лицѣ его 
оставило слѣды глубочайшей горести. Онъ 
вдругъ задумывался, оставлялъ общество и
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бродилъ въ уединеніи. Въ полѣ онъ часто 
Скакалъ, какъ сумасшедшій, о т ъ  одною аван
поста къ другому, и измучивъ себя такимъ 
образомъ, предавался сну. Судя по тому, ч т о  
Онъ часто безъ крайней нужды кидался въ 
опасности, и , казалось, искалъ въ битвахъ, 
смерти,—но мечь и пуля щадили его,—мож
но было заклю чить, ч т о  какая иибудь не
возвратная п о тер я , а мож етъ б ы ть  'и не
вольное преступленіе отравили его. жизнь.
■ «Въ предѣлахъ Франціи, мы взяли присту
помъ укрѣпленный замокъ, и расположились 
там ъ  па нѣсколько дней, дабы дашь отдыхъ 
утомленнымъ войскамъ. Комнаты, отведен» 
ныя Ш тейнбаху, тѣсно, примыкали къ мо
имъ. Однажды ночью разбудилъ меня тихій  
сту к ъ  въ дверь моей спальни. Я вслушива- 
ііагось; меня зовутъ; я  узнаю- голосъ Шшейн- 
баха ; встаю и отворяю  дверь. Входитъ. 
Ш т ейибахъ въ. халатѣ,, разстроенный, блѣд
ный какъ смерть,—дрожа всѣми членами, 
онъ не можетъ вымолвить, ни слова.:—Ради 
Бога скажи , ч то  случилось съ то б о ю , лю
безный ШтейнбахъІ спросилъ, я; посадилъ.ли
шеннаго чувствъ въ ближайшія: кресла, под
несъ ему стаканъ Бургонскаго , которое 
Стояло, у мейл на с т о л ѣ ж а л ъ  ему руку,  
ободрялъ и  успокой валъ его, сколько могъ, 
яе постигая причины е^о ужаснаго, состоя
нія.» —

« Черезъ нѣсколько« минутъ Шгпейнбахъ. 
пришелъ въ себя , тяжко, вздохнулъ и ска
залъ тихимъ, глухимъ голосомъ; Н ѣ тъ !-— 
Нѣтъ! —Я съ ума сойду,, если не возметъ ме
ня смерть, которой давно, уже ищу!—Тебѣ, 
любезный Морицъ, повѣрю я мою страш 
ную тайну.—'Гебѣ извѣстно уже , ч т о  за 
нѣсколько л ѣ тъ  предъ симъ, я жилъ въ Неа
полѣ. Тамъ увидѣлъ я дочъ одного изъ зн а т 
нѣйшихъ вельможъ и почувствовалъ къ вей 
пламенную любовь. Прелестная полюбила и 
мена; родители не противились на тему 
союзу; я утопалъ въ блаженствѣ. Уже на
значенъ былъ день сватьбы ; вдругъ явился 
какой-mo Сицилійскій Графъ, и началъ явно, 
волочиться за моей невѣстою. Я потребо
валъ о т ъ  него объясненія, — онъ смѣялся на
до мною» Я вызвалъ его на поединокъ, зако
лолъ его н поспѣшилъ къ моей невѣстѣ. Она

утопала въ слезахъ, называла меня гнусньтт; 
убійцею -своего возлюбленнаго, отвергла мои 
ласки съ явными знаками ужаснаго омерзѣ* 
нія ; была безутѣшна , и когда я схватилъ 
ея руку, она упала въ обморокъ, какъ будто 
уязвленная ядовитымъ скорпіономъ!—Кто 
можетъ представить себѣ мой ужасъ! Для- 
родителей совершенно непонятна была сія 
перемѣна дочери. Никогда не обращала она 

: вниманія на искательство ГраФа. Отецъ 
скрылъ меня, въ своемъ замкѣ, и великодуш- 
но заботился о моемъ бѣгствѣ изъ Неапо
ля. Терзаемый Фуріями, я поскакалъ въВѣйу!- 
Не измѣна моей возлюбленной, нѣтъ! —ужас
ная тайна разрушила мою жизнь!—Съ того 

. самаго несчастнаго дня въ  Неаполѣ, преслѣ
дую тъ меня всѣ ужасы преисподней!-Ча- 

, с т о  днемъ,, а еще чаще ночью слышу я то 
въ дали, т о  подлѣ себя тяж кіе стоны уми
рающаго! Э то голосъ убитаго Графа. Голосъ 
сей поражаетъ грудь мою жесточайшимв 
ужаебмъ.. Среди оглушительнаго грома ору- 

1 дій, среди треска ружейнаго огня, раздают* 
: ся въ ушахъ моихъ сіи страшные вопли, и 

вся ярость,, все- отчаяніе безумія пробужДа* 
юпіея въ моемъ, сердцѣ!—  Бъ эту  самую 

. ночь,...Ш тейнбахъ умолкъ,, и какъ иною,« 
' т ак ъ  и имъ овладѣлъ ужасъ: ибо въ блвжаи- 
■ тем ъ  коридорѣ послышался жалобный, ду* 

гау раздирающій голосъ. Потомъ, казалось,
. какъ будто к т о -т о , стоная и охая, сълпру- 

домъ приподнимается съ полу, Ц прибли
жается тяжелою, дрожащею стопЬю.. Тугііъ 

" Штейнбахъ; вдругъ Собравъ всѣ свои силы,
; вскочилъ съ. креселъ, и съ. пылающимъ взо

ромъ вскричалъ громовымъ- голосомъ: явися 
мнѣ., гнусный! если можешь—не страшусь 
ни т е б я , ни адскихъ духовъ, теб ѣ  подвласт
ныхъ. ---- ~Т угп ъ  раздался, оглушительный
ударь. »----- -----

Въ э т у  самую минуту двери залы съ шу
момъ растворились, настежъ.

Вошелъ человѣкъ, съ-головы до ногъ одѣ* 
т ы н  въ т р ау р ъ , блѣдный лицемъ, съ важ
нымъ, проницательнымъ взглядомъ. Съ 
городнѣйшею осанкою подошелъ онъ къ во-» 
ковницѣ,  въ. отборпыхъ вы раж ен іяхъ  извя 
нллсь передъ нею въ. томъ, ч то  онъ, буду4 
приглашенъ ' ранѣе, пріѣхалъ т а к ъ  позд >
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ибо неожиданные го сти , которыхъ онъ н̂е 
могъ не принять, къ великой его досадѣ его 
задержали.- Полковница, не будучи вь силахъ 
опомнишься о тъ  внезапнаго испуга, дрожа
щимъ голосомъ произнесла нѣсколько словъ, 
коихъ смыслъ походилъ на просьбу, чтобы 
незнакомецъ сѣлъ. Онъ близко придвинулъ 
стулъ къ Полковницѣ, насупротивъ Анже
лики, сѣлъ и взоромъ окинулъ собраніе. Ни
кто- не могъ вымолвить ци слова; ка далось, 
чгпо увсѣхъ насъ отнялся языкъ.—Я вдвойнѣ 
виноватъ, сказалъ наконецъ незнакомецъ: во 
первыхъ въ томъ, ч то  пріѣхалъ такъ  позд
но, во вторыхъ, ч т о ’ вошелъ съ такимъ 
шумомъ. Впрочемъ послѣднее не моя вина , 
примолвилъ онъ: ибо не я , а слуга вашъ*
такъ  неосторожно растворилъ двери.—Пол
ковница , съ трудомъ преодолѣвая непріят
ное чувство, ею овладѣвшее, спросила, кого 
она честь имѣетъ у себя видѣть. Незнако
мецъ, казалось, не слыхалъ сего вопроса, бу
дучи занятъ Маргаритою, которая вдругъ 
вея перемѣнилась, громко засмѣялась, подбѣ
жала къ незнакомцу , и съ безумнымъ хохо
томъ разсказала ему на Французскомъ язы
кѣ, что общество весь вечеръ забавлялось 
самыми страшными исторіями о духахъ, и 
что, по волѣ Г. Ротм истра, только что  
должно было явиться ужасное привидѣніе, 
какъ онъ, незнакомецъ, вошелъ въ залу. Пол
ковница, чувствуя, сколь безразсудно было 
съ ея стороны, ч то  спросила гостя, к о то 
рый самъ объявилъ, ч то  его пригласили, о 
имени и званіи, болѣй же встревоженная его 
присутствіемъ, не повторила своего- вопро
са, не сдѣлала выговора Маргаритѣ за посту
покъ, почти выходившій изъ предѣловѣ^ бла
гопристойности. Незнакомецъ положилъ ко
нецъ болтанью Маргариты? онъ обратился 
къ Полковницѣ^ потомъ къ прочимъ и завелъ 
разговоръ» Q» какомъ-то^ весьма: неважномъ 
происшествійу недавно въ тоадъ- мѣстѣ слу
чавшемся; Полковница* отвѣчала;- Дагобертъ 
пытался вмѣшаться? въ разговоръ;; но кончи
лось» одними короткими: вопросами: и ошвѣ- 
піами*. Маргарита* о т ъ  времени до времена 
попѣвала; Французскія пѣсенки,, вертѣлась и 
дружилась , какъ будто желая припомнить 
новѣйшіе туры  гавота, тогда, какъ другіе

сидѣли какъ вкопанные. У всякаго грудъ бы
ла стѣснена; всякаго тяготило  іірйсутспівіе 
незнакомца, какъ душный зной передъ гро
зою. Всѣ изъ подлобця посматривали на по
крытое смертною блѣдностью ли^е таи н 
ственнаго гостя. И при всемъ том ъ , оси 
послѣдній въ голосѣ и движеніяхъ вовсе не 
имѣлъ ничего необыкновеннаго ; напротивъ 
того, псе въ немъ показывало опытнаго, Об
разованнаго свѣтскаго человѣка. Хотя онъ 
говорилъ правильно и бѣгло, по—Нѣмецки и 
по Французски, но, по иноземному рѣзкому 
произношенію можно было догадываться, 
ч то  онъ ни Нѣмецъ, ни Французъ природ
ный. —

(ПроЪолж. въ слѣд. листкѣ.)

О П Р О И С Х О Ж Д Е Н ІИ  KOPCETÖBTb.

Н ѣтъ сомнѣнія, ч то  системы Гогарпктъ, 
Эдмондовъ, Бурковъ, Винкельмановъ, ЛаФате- 
ровъ, весьма замысловаты; но какъ при всѣхъ 
усиліяхъ воли нашей и искуства, мы не мо
жемъ придать женщинамъ очаровательныхъ 
Формъ Венеры Пракеителевой: т о  гораздо
важнѣе умѣть сохранить полученную? о т ъ  
^природы красоту, нежели опредѣлить^ легкія 
ч ерты , ее отличающія.

Очень вѣроятно ,, ч то  необходимость 
удержать стройный станѣ,, при болѣзняхъ, 
сопряженныхъ съ родамиу домашнихъ заня
т ія х ъ  или: частомъ танцованьиу съ са-

* мой древности,, заставляла женщинъ упо
треб лять  поясъ Пока1 пойсѣслужилъ тол ь
ко для красиваго соединенія? складокъL волную
щейся одежды,* онъ былъ пріятнымъ- и вмѣ
с тѣ  полезнымъ* украшеніемъ* У древнихъ 
были разнаго рода пояса*. Назначенный для

! сохраненія круглоты* груди* у Грековъ назы- 
; вался; qaKvidiov, а- у Vb№Asmr£'^Strophium..

Катуллъ* и Овидгй предписываютъ женщи
намъ правила, на счетъ* употребленія сей 

; повязки. Въ Римѣ онѣбыли въ такомъ боль- 
1 томъ употребленіи, ч то  торговлею ихъ 
1 занимался? особый классъ купцевъ, иазывав-
* інихся Strophiarii. Другая повязка называлась 

Tainia~Zona, а иногда Mitra; она употребля
лась для опоясыванія стана и прикрѣпленія 
волнистыхъ складокъ одежды;



Одада, иаъ Йисйхпелей, Г. Бега-
щ и !ичь, Фреіфаснірмъ, сочиненіи своемъ , 
Іизвѣі'ШіЮМъ Оіодъ заглавіемъ; J^/npö Рилилян- 
кт, вь iioUfобіюспіи сообщаетъ намъ, какимъ 
образомъ,употреблялась Strophium , или груд
ная повязка.

«Сабина, говоритъ онъ, надѣваешь подъ- 
низъ туни ку , тож е ч то  сорочку. Туника 
сія подвязана подъ грудь, до того м ѣста, 
гдѣ кончится ту ал етъ . .Молодая невольни- 
ца снимаетъ сей -поясъ, и потомъ оіюяеы- 
ваепіъ свою Госпожу багряною повязкою, 
которая въ древн с т и  служила для дамъ 
вмѣсто китовыхъ усовъ и эластическихъ 
корсетовъ, и была гораздо ироешѣе и удоб
нѣе сих і> послѣднихъ. »

Костяные корсе'щы, носимые женщинами 
для поддержанія красоты стана, совершенно 
противны своему назначенію, и употребле
ніе оныхъ соединено съ важными неудоб
ствами. Станъ человѣческій обрисованъ са
мою природою; самая лучшая Форма его та , 
которую дала природа; стараться придашь 
ему болѣе изящности, значитъ искажать 
его ; утонять его кинзу, и возвышать 
сверху, значишь безобра шіііь; стѣснять т ѣ 
ло въ семь родѣ інінцьіря, значитъ убивать 
его, совершенно обезображивать.

1І,ѣль корсета состоитъ единственно въ 
томъ, чтобы поддержать станъ, но не дол
жно такі. крѣпко затягиваться, чтобы пре- 
патешвовапп. дьйствію ліускуловъ и внут
ренних!. частей груди В( якой корсетъ, не
выполняющій сихъ условій, не только не со- 
оцівьтствуеіігь цѣли, но и вреденъ,

СТИХОТВОРЕНІЯ«
МФ ЛИТВА ВО ВРЕМЯ БИТВЫ,

( Изъ Кернера.)
Боже, взываю к:ь Тебт».!

Жгущаго дыма объшпъ облаками,
Молній грамяіцихъ увитый зміями,
Боевъ Властитель! взываю къ Тебѣ:

Будь ТЫ вожатаемъ мнѣ!

Будь Ты вожатаемъ мнѣ!
Лдвр/ побѣды ди, смерти ль иа встрѣчу,

Воля Твоя! но въ кровавую сѣчу,
Господи! будь Ты вожатаемъ мнѣ:

Боже, взываю къ Тебѣ!

Боже* взываю къ Тебѣ!
Въ шопотѣ ль листьевъ, шумящихъ на дрсв&, 
Битвы ли грозной въ губительномъ рёвѣ, — 
Благости вижу вину я въ Тебѣ:

Боже, покровомъ будь мнѣ!

Боже, покровомъ будь мнѣ!
Жизнью моею властвуешь, Боже:
(Властенъ о т н я т ь  Онъ, дана о тъ  Него же)
Къ жизни лн , къ смерти ль,—покровомъ будь міГѢ, 

Боже, хваленье Тебѣ!

Боже, хваленье-Тебѣ!
Мсчь извлекли не изъ блага земнаго:
Кровь льется въ защиту намъ края святаго; 
Смерть иль побѣда мнѣ, — слава Тебѣ!

Б ож е, покровомъ "будь мнѣ!
Боже, покровомъ будь миѣ!

Громъ смертоиосныи на мнѣ ль разразится, 
Кровь ли потокомъ изъ ранъ заструится> —• 
Боже мой, Бож е, покровомъ будь миѣ!

Боже, взываю къ Тебѣ!
Я, Мстассиш*

C H À R A D  Е.
Rose avec une grâce extrême,

En brodant pousse mon premier j 
Mon second s’observe en carême.

Ah Г quel bonheur pour moi de prendre mon entier 
En tête-à-tête avec celle que j’aime.

Въ No 60 помѣщенный Логогрифъ значитъ: Клюпм>

НОВАЯ К II И Г А.
CFживительный Человѣкъ!— Çot. П. А. Я)06' 

лева; въ 5 частяхъ, Москва. і 83і г . въ 
И. м п  ер. Моек. J^nue. (В ъ  і*й части д4>60 ^  
дб; въ Ъ-й 95 , въ і-й  ю5 и въ С7ГІР'
вЪ 12 д. л .)  (*).

Въ ваше Романтическое время, коэда- еслЦ 
ве Трагедій, т о  по крайней мѣрѣ 
и Романы пиш утся и переводятся дюяР10
(*) Цѣна за всѣ 5 частей 8 руб. съ перес. to ру&



ми, безначальнымъ повѣстямъ-^нѣсть конца, 
а сгпиховъ-гпо, етиховъ-то! Въ сіе время, 
говорю я, Романъ Г. Яковлева—безъ сомнѣ
нія, есть пріятное явленіе на блѣдномъ и 
бѣдномъ горизонтѣ Русской Словесности. Мы 
говоримъ Роліанъ, хотя Авторъ, вѣроятно 
изъ скромности , не назвалъ его симъ, име
немъ; но не-смотря на сіе, книга Г. Яковле
ва. имѣетъ всѣ достоинства хорошаго Рома
на: характеры дѣйствующихъ лицъ выдер
жаны вѣрно; положенія забавныя смѣняются 
сценами чувствительными и возвышенными; 
интересъ возрастаетъ болѣе и болѣе; раз
сказъ легокъ, живъ, свободенъ даже до изли
шества , словомъ: э т о т ъ  Романъ не о ста
вишь, не прочитавъ его до конца.

Сочинитель, какъ будто отдернулъ зана
вѣсъ и показалъ намъ нѣсколько самыхъ за
нимательныхъ сценъ въ жизни человѣка, 
котораго :

Лелѣяла судьба и уважали люди.

Ни за-что, ни про-что, такъ , по послови
цѣ: не родись ни уменъ, ни хорошъ—родись 
счастливъ. Совсѣмъ тѣмъ Бригадиръ JFfiiie- 
жньевЪу герой Романа, заставляетъ брать 
салюе живое участіе въ критическіе мину
ты его жизни. Э то не безцвѣтный сколокъ 
съ поношенной картины, нѣтъ, э то  вѣрная, 
живая копія съ природы; чтобъ удостовѣ
ришься, с то и т ъ  только посравнитъ, fia раз 
смопгртьтъ,—-JTщвжньевыхъ найдется еще не 
мало, хотя и становится меньше.

Повторяю* въ Романѣ F. Яковлева, мы ви
димъ міръ дѣйствительный, людей, какъ 
они есть: съ ихъ пороками, слабостями и 
Доорыдт, благородными качествами сердца; 
эикк не Ангелы и не Дьяволы—просто лю^щ 
и притомъ люди Русскіе ио> духу и дѣламъ.

Почтенный О. М. Сомовъ, въ 34 No издавае
мой имъ на і 83і годъ Литературной газе- 
У? > отозвался сь похвалою о Романѣ F.

ковлева. Намъ пріятно въ семъ случаѣ со
слаться на бтзьішѣ писателя, извѣстнаго 
п° своему эстетическому вкусу и Литера* 
бурнымъ заслугамъ*
С. П. Бургъ.

Іюля і &Зі ..

М  О D/ Е  S ,
Nouveautés. Les robés^de môus$èliW*Wai1ëbe ne 

deviennent pas communes pour être portfeus»рог tout 
le monde. —La forme décide siielles sont/pîus ou 
moins de toilettes parées.

Les cravates seules bien sont de gros dfc Maples; 
les mieux sont de deux couleurs par moitié, .{le sorte 
que, coupée en iicliu, il se trouve que la cravate a 
chaque bout entièrement d une seule ^oulpur,

Les pantouffles de tapisserie sont remplacées par 
celle de maroquin à dessins de mavquettérie en .ma
roquin de couleur.—Le dessus du pied doit être gar
ni d’un petit frisé de ruban à petits plis.

A une matinée de musique, deux jeunes femmes 
habillées en mousseline blanche portaient à leur cou 
des colliers de rubans de satin à petites coques, com
me celles qui se placent sous les chapeaux, noués der
rière par un nœud en rosette.—L’un était rose, l’au
tre bleui—Elles les appelaient des 1722.— L)u nom 
de la pièce donnée k la comédie française.—Ces deux 
femmes étaient très-blanches, et cette parure tout 
étrange leur séyait à ravir.—C’est une jolie innova
tion pleine de grâce et de coquetterie.

Meubles et objets nouveaux. Des tables en rose-» 
vood; à pupitre tournant.—Petites, carrées, nous ont 
été montrées dans les magasins de Lesage.—Dans la 
hauteur, des tablettes disposées pour faire bibliothè
que.— Ce mçuble est plus maifcif que celui dans le 
même genre que nous avons annoncé.

Négligé de promenade. Robe de jaconas rouille à 
pèlerine longue, de madame Alexandre. Capoté tFe 
batiste doublée, de gros de jNaples, fichu de batiste à 
petits plis festonnés.

Figure de devant. Capote de paille rayée de gaze, 
un Jbouquet de bluets. Robe de mousseline de laine à 
dessins d’hieroglyphes blancs de Burty.'

PI. Mo ь8- Britschka.
М О Д  Ы.

Новости..—Бѣлыя кисейныя платья не сдѣ
лались обыкновенными, потому, ч то  ихъ 
всѣ носятъ. — Покрой дѣлаетъ ихъ болѣе 
или менѣе нарядными.

Галстуки только и хороши гроденапле- 
вые; всего красивѣе двухъ - цвѣтные ; когда 
они сдѣланы косыночкою, т о  каждый ко
нецъ галстука разнаго цвѣта.

СаФьянныя туФ ли, съ узорами изъ разно
цвѣтныхъ сафьяновъ, замѣнили туФли ши
ты я по канвѣ; вверху иіуФля обшита узень
кою ленточкою въ складку.



Вт» одномъ музыкальномъ собраніи по у т 
ру, двѣ молодыя дамы были одѣты  слѣдую
щимъ образомъ.-—Платья бѣлыя кисейныя; 
на шеѣ галстуки изъ атласныхъ лентъ, сдѣ
ланныхъ маленькими Петлями; точно какъ 
носятъ подъ шляпами, завязанные сзади бан
томъ, сдѣланнымъ репейкомъ.—Одинъ былъ 
розовой, другой голубой.—Онѣ называли ихъ 
des 1722, по названію піэсы , представлен
ной на Французскомъ т е а т р ѣ .— Э ти дамы 
были чрезЬычайно бѣлы собою, и нарядъ 
сей какъ ни страненъ, былъ на нихъ пре
красенъ.— Сія новость исполнена прелести.

Щебели,—Небольшіе четвероуголыше с т о 
лики , изъ розоваго дерева, съ вертящимся 
цулпетомъ, въ магазинѣ .Лесажа.—До верху 
полки для книгъ/— Онѣ не такъ  легко сдѣ
ланы, какъ т ѣ , которые мы уже описывали..

Неглиже .для прогулки. — Жаконетовое пла
т ь е  цвѣта ржавчины, съ длинною пелерин
кою, о т ъ  Г-жи Александръ.. Батистовы й ка
потъ  подложенъ гроденаплемъ; шемизетка 
батистовая, выметанная городками и сло
женная въ мѣлкія складочки.

Капотъ изъ соломки съ газовыми полос
ками, съ букетомъ васильковъ. Платье изъ 
шерстяной кисеи, съ бѣлыми узорами изъ 
Іероглифовъ, о тъ  Бюрти.

К арт. No. 18. Бричка,

С М Ь С Ь.
Въ Бостонскомъ Алъліанахіъ на т85о годъ 

сообщаются слѣдующія стати сти ческ ія  свѣ
денія о Соединенныхъ Областяхъ :

Чины, состоящіе въ разныхъ Департамен
тахъ , получаютъ слѣдующее жалованье: Пре
зидентъ по і 35,о.оо франковъ въ годъ; Ми
нистры , С татсъ  - Секретари внутреннихъ 
дѣлъ, Финансовъ, Военный, Мор/кой и Гіочтъ- 
Директоръ, каждый по 52,5оо Франковъ; Ви
це-Президентъ и Верховный Судья 27,100 
франковъ; каждый изъ Судей Верховной Па
латы  а/і,Зоо Франковъ; Судьи разныхъ Обла
стей  всего 54,208,136 Франковъ.

Военные расходы съ 1776 _до 1784 года, 
полагая въ томъ числѣ накопившіеся во 
время войны долги (231,477,95.6 Франковъ) 
составляли 7З2.,749,^10 Франковъ.

Населеніе Соединенныхъ Областей въ 1820 
году простиралось до дееяши милліоновъ; 
въ 18 ( о году іОно_заключало въ себѣ не боліе 
7-ми, а нынѣ составляетъ до ^милліоновъ.

Въ 1.820 году считалось въ сей странѣ 
по і 5о невольниковъ на і,ооо человѣкъ, а въ 
1776 году по 177-ми на і,ооо.

Въ Соединенныхъ Областяхъ находится 
нынѣ 7,55о почтовыхъ конторъ, а въ 1789 
году ихъ было только .75. Большія дороги 
содержатъ въ себѣ разстояніе 43,8.99 Франц, 
миль.

Съ 1790 по 1815 годъ выдано 2,227 патен
товъ; съ 18 г5 по 1828 годъ 3,289, ивъ томъ, 
числѣ 1,098 патентовъ Нью-Іоркскимъ граж
данамъ.

Щ щ аты  имѣютъ Д1 военную крѣпость,
11 арсеналовъ, семь линейныхъ кораблей, іо 
фрегатовъ , 2 корветы , 12 военныхъ шлю
повъ и 7 гоэлетовъ. Сверхъ т о го ,-нынѣ стро
ятся  .5 военныхъ кораблей и 6 Фрегатовъ. 
Корабельныхъ .верфей находится 7, и 20 ка
наловъ , составляющихъ пространство на 
946 часовъ пути .

22 секты  имѣю тъ у себя около 19,000 
церквей; слѣдовательно по одной на каждыя 
7З7 дутъ.

Во всѣхъ Областяхъ считается 43 Кол
легіи или Лицея, изъ коихъ 33 въ 1828 го
ду произвели 682 Доктора и 2,809 Баккалав- 
ровъ; въ 5.0 Библіотекахъ сихъ Коллегій, счи
талось 28,118 томовъ, а въ 25 Студент- 

/ скихъ Библіотекахъ 66,760 томовъ; сверхъ 
того  находится 20 Семинарий для образова
нія Студентовъ Богословіи,коихъ Библіотеки 
вмѣстѣ составляю тъ около 4°,°оо томовъ.

Бъ Соединенныхъ Областяхъ издается 802 
журнала. За позволеніе издавать оаые не 
п л ати тся  ни какой пошлины, но разсыл
ка ихъ доставляетъ значительный доходъ
почтовому управленію.

С.-П. Бург®. — Въ Типографія Главнаго Управленія Путей Сообщенія. Печатать позволяется: • аЗ Іюля і83і. ^
Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходятъ по 

Средамъ н 

Субботамъ. № 62.
С Р Е Д А ,  А в г у с т а -  5  дил, 1 8 3 1  года.

Цѣна годоврму изданію, 
состоящ ему изъ 104- Ко. 
съ 24-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 5 0 , съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублен.

. . . . Мы любимъ все во зло употреблять,
11 чъмъ полезны1! вещь, шѣмь можетъ быть вреднѣе.

А .  Писаревъ.

П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .

П Р О В І І І І Ц Г А Л Ъ  В Ъ  П А Р И Ж Ѣ .

К а р т и н а  т р е ш ь  л.
( Обѣдъ - въ Рестораціи.)

Такимъ образомъ въ щеголя превращенный : 
нашъ Провинціалъ, раскланиваясь на право ; 
в на лѣво съ своею -б Мою шелковою шля
пою въ рукахъ, вошелъ въ двери большаго 
трактира и вот рѣшилъ въ сѣнлхь какого- j 
то Господина въ большомъ нарядѣ и съ ■ 
шляпою йодъ шишкой.

«Милостивый Государь, скаталъ онъ ему:
* голоденъ; толстобрюхіе откупщики наз
вали бы мой ап п ети тъ  божественнымъ; я 
называю его просто мучительнымъ. Не мо- 
'Жеше-ли вы мнѣ указать съѢстной т р а к 
тиръ, гдѣ бы я могъ пообѣдать?» — Въ здѣш
ней части города н Ь ть  ни харчевенъ, ни 
съѣстныхъ трактировъ. —  «Смѣю думать, 
что вы хозяинъ сего великолѣпнаго д^ма?»....—
Я значу нѣчто болѣе этаго: я Рестораторъ; 
вотъ моя ресторація.- «Мнѣ совѣстно обрѣ- 
Меііаніь васъ вопросами; однако же, позвольте 
узнать, гдѣ ваша кухня?» — У меня нѣтъ 
кухни, но есть у мена Лабораторія для при- . 
спѣшенной химіи, которою я занимаюсь: 
°на помѣщается именно здѣсь, подъ нашими 
аогами. Видите ли, какъ благовонные пиша- [

тельные пары синимъ облакомъ вью тся къ 
небу сквозь э т у  желѣзную трубу?—«Э тотъ  
запахъ возбуждаетъ охоту ѣсть.»

— Я очень радъ, ч то  онъ вамъ нравится. 
Вамъ то тч асъ  подадутъ обѣдать; а чего 
прикажите, сударь? Смѣю вамъ предложитъ 
блинки à la fleur d’acacia, пѣтушьи гребешки 
съ раковыми шейками, еннгирьи «х>иле съ 
трюфелями въ раковинахъ устрицъ, ножки 
раковъ , облитые цыплячьимъ рагу и ... и ... 
и. . . — «Извините, сударь, конечно мой па
рикъ à la fan fan, мой жилетъ à la roze-pom- 
pon, моя бѣлая атласная шляпа могли вамъ 
подать обо мнѣ несправедливое мнѣніе. Я дере
венскій житель -люблю плотно покушать; 
и такъ  прошу ваеъ дать мнѣ просто щей: 
(soupe aux choux).»- Извольте-съ, васъ то тч асъ  
удовлетворятъ. Мальчикъ, подай этому Го
сподину крѣпительнаго бульёна изъ черепа
хи и двадцать пять коченей Бриссёльикой 
капусты, —«Послѣ щей вы подадите Ш ѣ жа
реной телятины  съ какою’ нибудь сьшіпою 
подливкою»—Малый, подай кусокъ недодер
жанной телятины  съ цитронною кислотою 
и растительными приправами.— «Н ѣтъ, я  
лучше люблю жирную баранину въ бѣломъ 
с оус h съ грибками и огурчиками.»—Все къ ва
шимъ услугамъ.—«Еще прибавьте картофель
ное блюдо и хлѣбенное, на іір: кудри, или коль
ца; а въ десертъ.подадите des pêts de nonne.»—
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Изжарьте малепькихъ круглыхъ блинковъ съ 
ванилью и ананаснымъ сырогюмъ, взбитыхъ 
на жидкихъ газахъ. .Какое питье предпочти
тельно вы употребляете?—«Разумѣется ви
ноградное вино, лишь бы было не поддѣльное, 
не кислое.»—На пр: бутылку Аи, очищеннаго 
водою, лишенною своего теплорода.— «Обѣдъ 
мой кончу, если позволите, Милостивый 
Государь, чашкою кофе и маленькою рюмоч
кою наливки. Сокомъ боба Аравійскаго жасми* 
на и рюмочкою химически перегнаннаго и на- 
стоепнаго на вишневыхъ косточкахъ лике
ра.»—Теперь, остается  вамъ, Милостивый 
Государь, назначить, въ какой комнатѣ вамъ 
куш ать благоугодно : въ одной изъ залъ, въ 
гостиной, въ особенной маленькой комнаткѣ, 
въ галлереяхъ, въ паркѣ, въ саду, въ цвѣ т
никѣ, въ кіоскѣ, пагодѣ, на бельведерѣ, въ 
мшистомъ прохладномъ гротѣ, вокругъ ко
тораго бью тъ кристальныя воды и порха
ю тъ  птицы? Прикажите!

— Нашъ голодный Провинціалъ прошелъ 
длинную галлерею, вымощенную разноцвѣт
нымъ мраморомъ и вступилъ въ живопис
ный садъ. Онъ расположился въ прелестной 
бесѣдкѣ, гдѣ вокругъ его порхали ручныя 
шпицы: изъ нихъ однѣ стали щ ебетать  на 
его графинѣ, другія пи ть  изъ его стакана, 
между піѣмъ,' какъ чижи іципали репанлшры 
его Парика à la fatijan. «Капусты! Капусты!» 
закричалъ онъ, сѣвъ за накрытый столъ. 
Й удовлетворивъ первый ап п ети тъ , началъ 
прогуливаться по сему эдему, и вотъ передъ 
нимъ изъ персей мраморной Наяды бьетъ 
чистая вода, сливая свое журчаніе съ гармо
ническимъ пѣніемъ птичекъ, и теряясь въ 
водоёмѣ , въ коемъ отраж аю тся деревья и 
декораціи сего прелестнаго ландшафта. По
всюду гирла н да ми обвивающіеся живые цвѣ
т ы  и таящіеся въ разсѣлинахъ скалъ напол
няли воздухъ благоуханіемъ, а горлицы жало
стно ворковали надъ урною, посвященною 
памяти одного изъ ревностнѣйшихъ посѣти
телей сего храма роскоши, умершаго о т ъ  
несваренія желудка посреди сего очарованія. 
Вдругъ внемлетъ онъ голосъ, выходящій изъ 
глубины лабиринта и поющій Тирольскую 
арію; прислушивается.. . т ак ъ  то ч н о . . .  э т о  
блеяніе овечекъ . . . ревъ коровъ . .  . свирѣль

пацтушеская. . .Провинціалъ растерялся. Овъ 
въ восторгѣ вскричалъ: «Полно!—Полно! — 
Сельскія наслажденія покинули свои к\щи и 
поселились . въ сей прелестной обители. — 
Зц|сь еще болѣе сельскаго, чѣмъ въ санов 
деревнѣ. Сюда собрано въ маленькомъ видѣ 
все, ч то  прелестнѣйшаго представляетъ 
намъ природа. »

Наѣвшись до сы та , нашъ Провинціалъ 
всталъ — и, обратясь къ хозяину, вѣжливо 
спросилъ: сколько вамъ, Милостивый Госу
дарь, за обѣдъ заплатить слѣдуетъ?»—Пять, 
десять Франковъ, неболыпе ! почтитель
но отвѣчалъ Рестораторъ.—« Пятьдесятъ 
Франковъ за щи, за баранью ногу, да за кар- 
тоФель!! !...» — Возьмите въ уваженіе, что я 
плачу за помѣщеніе въ годъ а5,ооо Франковъ, 
4,ооо Франковъ за дозволеніе содержать мою 
ресторацію, болѣе 6,ооо Франковъ обходится 
мнѣ мой паркъ, садъ и цвѣтники; держу четы« 
рехъ конторщицъ, которыя прекрасны, какъ 
Венера, двухъ еверх-комплектныхъѵ Нимфъ, 
двѣнадцать мальчиковъ для прислуги.—«Но 
все дорого, М. Г., ужасно дорого, требовать 
тридц ать  ш есть Франковъ за двѣнадцать 
вашихъ крошечныхъ блинковъ, взбитыхъ ка
кими-то жидкими газами; э т о , по нашему, 
по деревенски , значитъ — брать деньги за 
новомодныя, непонятныя названія, которы
ми вы загромоздили поварню.»—Съ нѣкото? 
раго времени, источники нашихъ доходовъ 
становятся скудны; припасы портятся, и 
кухмистерская химія, въ утонченномъ и 
усовершенствованномъ видѣ, требуетъ рук* 
А ртиста; А рти сты  же больщова жалованья.

— «О милая сельская невинность, просто 
т а  родимой кровни, какъ мнѣ васъ жаль.» 
ворчалъ обобранный житель деревни.

(Окончаніе въ слѣЪ* листки*)

С Л О В Е С Н О С Т Ь .

Т А И Н С Т В Е Н Н Ы Й  Г О С Т Ь .
(Новтьстъ Гофмана.)

(  Продолженіе.)
Полковница вздохнула свободнѣе, когда пе̂ 

редъ домомъ ' остановились всадники» и 
слышался голосъ ея мужа...
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Вслѣдъ за тѣмъ Полковнйкъ вошелъ въ 
залѵ. Л ить только увидѣлъ незнакомца, онъ 
бросился къ нему на встрѣчу и вскричалъ: 
добро пожаловать, любезный Графъ ! —Сер 
дечно радъ, васъ видѣть въ моемъ домѣ По
томъ, обратясь къ женѣ, сказалъ: это  ГраФЪ 
3—и, мой искренній другъ, съ которымъ я 
познакомился въ отдаленномъ Сѣверѣ, и на
шелъ его опять на Югѣ. —

Полковница, освободясь о тъ  всякаго с т р а 
ха, съ милою улыбкою увѣряла Графа, ч то  
виноватъ мужъ ея , который забылъ пред
варить ее о семъ пріятномъ посѣщеніи, ес
ли Ъиъ принятъ былъ, можешь с та ть с я  , 
нѣсколько странно, и совсѣмъ не т а к ъ , 
какъ бы слѣдовало принять искренняго дру
га. Потомъ она стала разсказывать мужу , 
что  во весь вечеръ говорили только о ду
хахъ , привидѣніяхъ и другихъ таинствен 
ныхъ предметахъ; ч то  Морицъ разсказы
валъ страшную исторію , случившуюся съ 
нимъ и однимъ изъ его друзей ; ч то  въ т у  
самую минуту, когда Морицъ произнесъ: 
« т у т ъ  раздался оглушительный ударь,»— 
растворились двери залы и вошелъ ГраФЪ.

— Прекрасно! — воскликнулъ Полковникъ, съ 
громкимъ смѣхомъ: прекрасно! Васъ, любез
ный ГраФЪ, приняли за привидѣніе! Въ са
момъ дѣлѣ, мнѣ кажется, будто и теперь 
еще на лицѣ Моей Анжелики остаю тся слѣ
ды испуга ; будто Морицъ все еще занят ь 
разсказомъ своей страшной повѣсти, и да
же Дагобертъ утр ати лъ  свою веселость. 
Скажите, пожалуйте, Графъ! не ужасно ли, 
что васъ приняли за привидѣніе, за непріяз
неннаго духа? —

— Развѣ есть во мнѣ ч то  нибудь страш 
ное и таинственное, подхватилъ Графъ, 
странно взглянувъ на общество.—Вѣдь го
ворятъ же, ч то  сеть люди, которы е, по
средствомъ особеннаго Физическаго очарова
нія, могутъ приводить дру гихъ въ треп етъ . 
Можетъ бы ть  и я владѣю подобнымъ вол
шебствомъ?—

~  Вы ш у ти те , ГраФъ! подхватила Пол
ковница: но надобно признаться, ч то  т е 
перь опять стали гоняться за самою стран- 
н°ю таинственностью. -—

•^-Да, Да,—возразилъ ГраФъ: весь свѣтъ 
опять пристрастился къ сказкамъ нянюшекъ, 
и зараженъ какою-то чудною м ечтатель
ностью. Надобно остерегаться сей стран
ной заразы.— Впрочемъ я долженъ просить 
извиненія у Г. І огпчисгпра, ч т о  прервалъ 
вь самомъ занимательномъ мѣстѣ его по
вѣешь, и потому покорнѣйше прошу про
должишь; вѣроятно, всѣ желаютъ узнать 
конецъ развязку этого происшествія.

Д.ія Ротмистра, присутствіе иноземнаго 
ГраФа не только было непріятно, но совер
шенно противно. Онъ находилъ въ его сло
вахъ, почти всегда сопровождаемыхъ отвра
тительною  улыбкою, ч то  т о  колкое, язви
тельное, и потому, устремивъ на него 
сверкающій взоръ , отвѣчалъ рѣзкимъ т о 
номъ, ч то  онъ опасается своею нянюшки
ною сказкою разстроишь веселое располо
женіе, въ которое появленіе ГраФа привело 
угрюмое досель общество,, и что  посему 
почитаетъ за лучшее молчать.—

ГраФъ, казалось, не обратилъ вниманія на 
слова Ротмистра. Небрежно играя золотою 
табакеркою, онъ обратился къ Полковницѣ 
съ вопросомъ, не Француженка ли эт а  весе
лая: дама ?

Онъ разумѣлъ Маргариту, которая, при
пѣваючи безъ умолку, прыгала по залѣ. Пол
ковникъ подошелъ къ ней и спросилъ вь 
полголоса, не съ ума-ли она сошла/ Маргари
т а  вздрогнула, съ поникшею головою пошла 
къ чайному столу !и, молча, сѣла.

Т утъ  ГраФъ завелъ весьма заниматель
ный разговоръ о послѣднихъ происшествіяхъ.

Дагобертъ съ трудомъ могъ произнесши 
нѣсколько отрывистыхъ словъ. Морицъ 
былъ весь въ огнѣ и, сверкающимъ взоромъ, 
посматривалъ на ГраФа, какъ будто ожидая 
знака къ нападенію. Анжелика, казалось, вся 
занята была своимъ рукодѣльемъ; она ни 
разу не подняла глазъ!—Гости ушли въ са
момъ худомъ расположеніи.

«Ты счастливецъ!» воскликнулъ Дагобертъ, 
находягь наединѣ съ Морицомъ: «ты  с т р а с т 
но любимъ Анжеликою. Я сего дня проникъ 
въ ея сердце, я прочелъ въ глазахъ ея, ч то  
онаг пылаетъ къ тебѣ вѣчною любовію. Но 
Сатана не дремлетъ и п о р ти тъ  всякое доб-
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рое Дѣло. Маргарита п и тае тъ  безумную 
страсть . Она любитъ тебя со всѣмъ не- 
истовымъ пллмгнемъ, къ какому только сію- 
собно пылкое сердце. Давишніе безразсудные 
поступки ея были ни ч то  иное, какъ порывъ 
самой бѣ» еной ревности. Когда. Анжелика 
уронила платокъ, когда т ы  его поднялъ, ког
да т ы  поцѣловалъ у нея руку, тогда бѣд
ною Маргаритою овладѣли всѣ Фуріи ада. 
И т ы  самъ тому причиною. Неправда ли, чою 
шы прежде много волочился за мил они тою  
Француа;ецкою. Я  очень знаю, ч то  шы всег
да думалъ объ одной только Анжеликѣ; ч то  
веѣ твои  учтивости , расточаемыя передъ 
Маргаритою, относились только къ Анже
ликѣ , но э т о т ъ  отводъ сдѣлался гибель
нымъ для первой. Теперь не миновать бѣды, 
н я право не знаю, какъ вы путаться изъ 
этой  суматохи! » —

—Поди т ы  съ своего Маргаритою, возра
зилъ Ротмистръ. Если Анжелика меня т о ч 
но любитъ, въ чемъ я все еще сомнѣваюсь-— 
т о  я счастливѣйшій человѣкъ, и всѣ Мар
гариты  въ свѣтѣ, со всѣмъ ихъ безуміемъ, 
для меня ничто! Но меня тревож итъ со
всѣмъ другое ! Э т о т ъ  чужеземный таи н 
ственный Графъ, которы й вошелъ, какъ 
мрачная страшная тай н а , который всѣхъ 
т е ъ  разстроилъ; его-то я опасаюсь. Мнѣ ка
жется, какъ будто изъ глубины минувшаго 
исходитъ воспоминаніе—почти могу склзаЧпь -  
сонъ, который представляетъ мнѣ этого 
Графа ві, страшныхъ отношеніяхъ! Мнѣ ка
ж ется, будто тамъ, гдѣ онъ появится, не
премѣнно должна разразишься бѣда ужасная, 
чарами его вызванная изъ мрака иочнаго. — 
Не замѣтилъ ли т ы , какъ часто взорь его 
покоился на Анжеликѣ, и какъ необыкновен
ный румянецъ вспыхивалъ на его блѣдныхъ 
щекахъ, и потомъ оп ять  исчезалъ? Сей 
ужасный человѣкъ опасенъ для любви моей ; 
за тѣм ъ-то  рѣчь его, ко мнѣ обращенная, 
была такъ  язвительна; но я готовъ съ нимъ 
биться на смерть!

Дагобертъ называлъ Графа таипетвен- 
иымъ пройдохой», съ которымъ надобно по
с ту п ать  смѣло, рѣшительно. Впрочемъ, ду
малъ онъ, можетъ б ы ть  напрасно возымѣ
ли мы объ немъ такое мнѣніе; можешь

б ы ть  должно приписать непріятное' впеча
тлѣніе тому мрачному расположенію, въ 
которомъ находилось общ ество, когда во
шелъ Графъ. «Съ нем >ко іебимою іпвер іосіпью 
духа,» прибавилъ Дагобертъ: «съ вііроіо въ 
жизнь должны мы встрѣчать всякую губи
тельную непріязнь Никакія мрачныя силы 
не въ состояніи- подавишь человѣка, идуща
го стезею добродѣтели ! » —

Прошло довольно времени. Графъ, частыми 
посѣщеніями своими, сдѣлался почти домаш
нимъ въ семействѣ Полковника. Всѣ соглас
ны бы іи въ том ъ , ч т о  упрекъ въ тайн- 
сшвенносніи Графа надаешь на ті>хъ, кото
рые сдѣлали его таинственнымъ. Не въ 
правѣ ли былъ Графъ, говорила Полковница, 
насъ самихъ, сид ѣвшихъ съ бл ѣдными лицами̂  
разстроенныхъ, угрюмыхъ, по справедливо
с т и  почесть за людей таинственныхъ? — 
ГраФі. въ разговорахъ обнаруживалъ обшир
ныя познанія; хотя  онъ былъ родомъ Италья
нецъ , и не совсѣмъ чисто изъяснялся па 
чужомъ языкѣ, но говорил ь весьма пріятно, 
Разсказы его невольно увлекали живостью, 
т а к ъ , ч т о  Морицъ и Дагобертъ, сколько 
ни худо были къ нему расположены, забы
вали свою иеНавпсінь, такъ , что  Анжелика 
и всѣ прочіе жадно ловили слова его; когда 
онъ ч то  ни будь разеказыпалъ : т о  его блѣд
ное, неправильное, выразительное лице оду
шевлялось пріятною улыбкою.

Дружба Полковника сь Графомъ завязалась 
въ інакихъ обстоятельствахъ, которыя от
носились къ чести сею послѣдняго и дока
зывали благородство ею  характера. Случаи 
свелъ ихъ вI. глубоком!. Сіи рѣ, гдѣ Графѣ 
самымъ безкорыстнѣйшимъ образомъ выру- 
чиль Полковника изъ крайности, которая,, 
для его" состоянія, и даже для добраго име
ни и чести его, могла имѣть самыя дурныя 
ііо с л і.Д' ііів ія . Полковникъ, глубоко чувствуя, 
чѣмъ обязанъ онъ Графу, быль привязан! 
къ нему всею душою.

«Пора,» — сказаль Полковникъ одняяуУ 
своей супругѣ , находясь сь нею на единѣ- 
«пора о т к р ы т ь  шебѣ причину пос1>іЦ<‘ВіЯ 
Графа. Тебѣ извѣстно, ч то  во время пре* 
бываніл моего въ городѣ Г1 — , четыре год* 
том у назадъ, мы заключили мегкду собой
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с'о&зѣ йскрёнпѣишеи дружбы,, т а к ъ , ч то  
наконецъ жили въ одной квартирѣ. Въ т о  
время случилось, ч т о  Грач>ъ, павѣстя меня 
однажды рано п оутру , увидѣлъ на моемъ 
письменномъ столикѣ миніатюрный пор
т р е т ъ  Анжелики, который я взялъ съ со
бою. Посмотрѣвъ на него пристально, онъ 
остолбенѣлъ. Не будучи въ силахъ отвѣ чать 
на мои вопросы , онъ вперялъ неподвижный 
взоръ на п ортретъ , и пожирая его глазами, 
наконецъ воскликнулъ, какъ бы вдохновен
ный: «никогда невидалъ я прекраснѣе и милѣе 
этой женщины; никогда я не понималъ, ч то  
такое любовь, которая теперь только воз
горѣлась въ моемъ сердцѣ яркимъ пламенемъ.» 
Я ш утилъ на счетъ чудеснаго дѣйствія 
портрета, называя Графа новымъ Калафомъ, 
который вѣроятно въ моей доброй Анжели
кѣ не найдетъ второй Турандотъ (*). Нако
нецъ я далъ ему довольно ясно разумѣть, 
что въ его лѣтахъ, (ибо его нельзя назвать 
уже молодымъ человѣкомъ) влюбиться вдругъ 
въ портретъ , кажется мнѣ довольно стран 
ным ь романизмомъ. Тушъ онъ поклялся, 
со всѣмъ жаромъ, со всѣми знаками неисто
вой страсти , свойственной его націи, ч то  
онъ невыразимо лю битъ Анжелику, и умо
лялъ'меня именемъ всѣхъ святыхъ, чтобы 
я, если не хочу повергнуть его въ глубочай
шую бездну отчаянія, позволилъ ему искать 
любви и руки Анжелики. Вотъ причина его 
сюда пріѣзда; вотъ почему онъ такъ  часто 
насъ посѣщаетъ; вчера омъ объявилъ мнѣ 
рѣшительно, ч то  желаетъ жениться на 
Анжеликѣ. Ты  ч то  думаетъ, объ этомъ ? — 

Полковница сама не знала, почему послѣд
нія слова му аса поразили ее внезапнымъ ужа
сомъ,— Боже милосердый ! — вскричала она : 
выдашь Анжелику за этого чужеземца ? — 

—Чужеземца, возразилъ Полковникъ, на
морщивъ чело: чужеземца, которому я обя
занъ добрымъ именемъ, свободою, можетъ 
быть даже жизнію?—‘Я согласенъ, ч то  онъ, 
человѣкъ уже не молодой, и въ этомъ отно
шеніи составить не совсѣмъ ровную пар
тію для нашей дочки; но онъ человѣкъ бла
городный, и притомъ богатъ — очень бо
гатъ. —
( ) Д»а лица изъ Шиллерово'ц драмы: Турандот*.

—И не спрос я” А нже Лики?—перебила рѣчь 
его Полковница: она, можетъ б ы ть , со-
всѣм ь не такъ къ нему расположена , какъ 
онъ воображаешь.

Неужели, -г- вскричалъ Полковникъ., веко-, 
чивь со стула, и съ пылающимъ взоромъ 
подойдя кь супругѣ: неужели т ы  можешь
сч и тать  меня безразсуднымъ, жестокосер
дымъ отцом в, который въ состояніи по
жертвовать евоею дочерью для какихъ ни- 
будь видовъ? -  Но я не могу терпѣть вашего 
романическаго, сентиментальнаго бредл! — ну, 
ч то  т у т ъ ,  по вашему мнѣнію, непонятна- 
го и таинственнаго, когда два лица разныхъ 
половъ вступаю тъ въ су пру жесшво? Анже* 
лика вся слухъ, когда ГраФь говоришь; она 
поСхМагприваегпь на него съ непритворною 
благосклонностью, она краснѣетъ, когда онъ 
прижимаешь къ устамъ ел руку, которую 
охотно оставляетъ вьего рукВ. У невинной 
дѣвушки то тч асъ  обнаруживается располо
женіе, составлаюіцее истинное счастіе му
жа. Т утъ вовсе нс нужно романической люр- 
ви, которая очень часто сводитъ васъ съ 
ума ! -------

— А я думаю, — подхватила Полковница: 
ч то  сердце Анжелики не ін къ ужь свобод
но, какъ она, можетъ стлаться, сама вооб
ражаешь.

—Какъ! вскричалъ Полковникъ, и хотѣлъ 
уже предатьс я гнѣву ; въ э т у  минуту о т 
ворилась дверь, и вошла Анжелика съ очаро
вательною улыбкою самой троганіе. ;ьной 
невинности.

Полковникъ, внезапно забывъ свое негодо
ваніе, свой гнѣвъ, подошелъ къ пей, поцѣло
валъ ее вълобь, схватилъ ея р \ку , подвелъ 
къ кресламъ , и сѣлъ подл В ми юй дочери.. 
Т утъ  онъ завелъ разговоръ о Графѣ; хвалилъ 
его благородную наружность« его умъ, его 
образъ мыслей, и пот мъ спросилъ, проти
венъ ли ей ГраФі»? Анжелика оишьч.іла, 
ч то  сначала онъ казался ей очень страш 
нымъ, н і она ювее преодолѣла сіе чувство, 
и теперь весьма охотно его видишь —

Прекрасно! - воскликнулъ Полковник!*, ис
полненный радости: слава Богу! теперь д
утѣш енъ, теперь я спикоенъ! — Послушай,
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милое д и тя  ! .Граоъ 3 -  и , сей благородный 
человіжъ лю бить тебя всѣмъ сер іцемъ ; 
онъ сватается за тебя.; надѣюсь ч то  съ 
твоей стороны не будетъ отказа. -  Едва 
Полковникъ успѣлъ произнести сіи слова , 
какъ Анжелика съ глубокимъ вздохомъ упала 
въ обморокъ. Полковница ііринмла ее въ:свои 
объятія , бросивъ значительный взглядъ 
на мужа, который, молча, смотрѣлъ на нее 
неподвижнымъ взоромъ. — Анжелика пришла 
въ себя; слезы ручьями лились изъ слазь ел; 
она вскричала раздирающимъ душу голосомъ: 
ГраФЪ — э т і т ъ  ужасный ГраФъ! — Н іішъ , 
н ѣ т ъ —никогда ! —

Со всею кротостью  Полковникъ упраши
валъ ее, сказать ему причину, почему ГраФъ 
для нея такъ  страшенъ? Т утъ  Анжелика 
призналась, чт>  въ т у  самую минуту, ко
гда отецъ изі’ѣстилъ ее о свашоествЬ Гра
фа, во всей силѣ ожилъ въ душѣ ея* т о т ъ  
страшный сонъ, который « лился ей ч еты 
ре года тому наладь, на канунъ дня ея рож
денія, когда ей исполнилось \/\ лѣтъ , послѣ 
коего пробудилась она въ смертельномъ 
страхѣ. — «Мнѣ казалось,» говорилд Анжелика, 
«будто я прогуливаюсь въ прелестномъ саду, 
усаженномъ иноземными кустами и цвѣта
ми. Вдругъ очутилась я передъ дивнымъ де
ревомъ с ь темными листьями и огромны
ми, необыкновенно благоуха * щими, цвѣтами, 
почти похожими на самбукъ. Сіе дерево 
т ак ъ  сладостно шумѣ о своими вѣтвями, 
какъ будто приглашая меня подъ свою го
степріимную сѣнь. Невольно увлеченная , я 
сѣла подъ дерево на дернъ. Тушъ показалось 
мнѣ, будто странные жалобные звуки про
неслись по воздуху, и подобно дуновенію вѣ
т р а  , коснулись дерева, которое застона
ло. Меня обвяла невыразимая тоска ; въ 
груДи моей пробудилось живѣйшее сострада
ніе, но я сама не знала том у причины. Т утъ  
огненный лучь внезапно устремился въ мое 
сердце, какъ будто его разсѣкая! - Крикъ , 
который я хотѣла и сто р гн у ть , не могъ 
вырв швея изъ груди, отягченной неописан
нымъ томленіемъ*, онъ замеръ ьъ глубокомъ 
вздохѣ. Но лучь, поразившій мое сердце, 
былъ взоръ двухъ человѣческихъ глазъ, ко
торые неподвижно смотрѣли на меня изъ

густа го кустарника. Въ э т у  минуту глаза 
очутились предо мною, и показалась бѣло* 
снѣжная рука, которая описыв ла около м* 
ня круги. Тѣснѣе и гпВенѣе сшанови іись кру. 
ги, опутывая меня огненными нитями, такъ 
ч то  я наконецъ не могла пошевелиться въ 
частой ткани. И притомъ казалось адѣ 
будто т о т ъ  мучительный взоръ ужасныхъ 
очей, все глубже проникая въ мою внутрен
ность, совершенно овладѣвалъ моими чув
ствами; смертная тоска облила меня хо
лоднымъ потомъ. Дерево глубоко наклонило 
ко мнѣ цвішы свои, изъ коихъ сладостный 
голосъ юноши говорилъ: Анжелика! я спасу
т е б я —спасу тебя! —Н о-----»

Анжелика была прервана; слуга доложилъ 
о Ротм истрѣ  фонъ I I . . .  ., который пріѣ
халъ къ Лолковнику по дѣламъ службы. Лишь 
только Анжелика услышала имя Ротмистра, 
какъ снова заливаясь слезами , вскричала 
съ выраженіемъ жесточайшаго страданія, 
піакимъ голосомъ, который можетъ исторг* 
ыуться только изъ груди, стѣсненной том
леніемъ любви: Морицъ—ахъ, Морицъ! — 

Ротм истръ, при входѣ, услышалъ сіе вос
клицаніе. Онъ увидЬлъ Анжелику, утопаю
щую въ слезахъ, простирающую къ нему ру
ки. Внѣ себя, онъ сбр» силъ съ головы каску, 
которая звеня покатилась на полъ, кинулся 
передъ Анжеликою на колѣна и заключивъ ее 
въ свои объятія почти бездыханную отъ 
восторга и горести , съ горячностью при
жалъ ее къ сердцу.—Полковникъ сь безмолв
нымъ изумленіемъ смотрѣлъ на группу. «Я 
предчувствовала, » сказала Полковница ти
химъ шопотомъ: «что они лю бять Другъ 
друга, но не знала о том ъ ни слова.» —

—ГоепЪдинъ Ротмистръ!—сказалъ съ гнѣ
вомъ.. Полковникъ: ч то  э т о  значитъ? что
вамъ до моей дочери г

Морицъ, то т ч а с ъ  опомнясь, т и х о  опу
стилъ полумертвую Анжелику въ кресла, 
потомъ поднялъ каску съ полу, съ пылаю
щимъ лицемъ и потупленнымъ .взоромъ 
дошелъ къ Полковнику, и увѣрялъ честію* 
ч т о  онъ пламенно, невыразимо лю битъ - н 
желику, но ч то  доселѣ не выходило изъ ус 
его ни малѣйшее слово, которое хотя ска 
ко нибудь походило бы на признаніе въ лю



ви; ибо онъ до сихъ поръ все еще сшпИѵвал- 
ся, что  Анжелика о т в ѣ тс т в у е т ъ  его чув
ствамъ. Одинъ только сей случай, коего онъ 
не въ силахъ разгадать, открылъ ему, все 
блаженство неба, и потому онъ надѣется, 
что Полковникъ, какъ человѣкъ благород
нѣйшій, какъ отецъ нѣжнѣйшій, не отвер
гнетъ его просьбы, и блаюсловитъ союзъ, 
заключенный чистѣйшею , искреннѣйшею 
любовью.

Полковникъ съ мрачнымъ взоромъ посмо
трѣлъ на Ротмистра, на Анжелику; потомъ 
съ поджатыми руками, безмолвный, сталъ 
ходишь взадъ и вперёдъ по комнатѣ, какъ 
человѣкъ, который въ борьбѣ съ собою, ко
торый не знаетъ , на что  рѣшиться. Онъ 
остановился передъ жёною, которая, при
нявъ Анжелику въ объятія , успокоивала и 
утѣшала ее; какую связь съ Графомъ имѣ
етъ  твой глупый сонъ?—спросилъ онъ угрю
мо, стараясь подавишь гнѣвъ. —

Тушъ Анжелика стала передъ нимъ на ко
лѣна, цѣловала руки его, орошала ихъ сле
зами, и сказала прерывающимся голосомъ : 
«ахъ, папинька—милый папинька! Тѣ страш 
ные глаза, которые пожирали мое сердце, 
были глаза ГраФа; его страшная таинствен
ная рука опутывала меня огненною сѣтью!— 
Но утѣшительный голосъ юноши, взывав
шій ко мнѣ изъ благовонныхъ цвѣтовъ чу
деснаго дерева—э т о  былъ Морицъ—мой Mö- 
рицъ! л —

Твой Морицъ?—вскричалъ Полковникъ, по
спѣшно огпворотясь, такъ , ч т о  Анжелика 
едва не у < іа ja на полъ. Потомъ глухо про
изнесъ: для ребяческихъ причудъ, для запре
щенной любви ж ертвовать родительскимъ 
желаніемъ, искательствомъ благороднаго че
ловѣка!—Онъ началъ опять безмолвно расха
живать по комнатѣ. Наконецъ, обратясь къ 
Морицу, сказ ілъ: Господинъ Ротмистръ! вы 
знаете, сколь высоко я васъ уважаю; вы бы
ли бы мнѣ самый милый зять; но я далъ 
уже слово ГраФу 3 —и, которому я обязанъ, 
сколько человѣкъ только можетъ б ы ть  обя- 
з&нъ другому. Впрочемъ не думайте, ч т о  я 
буду играть роль отца.—тирана. Нѣтъ!. Я 
£еи часъ поѣду къ ГраФу; я ему все открою. 
Ваша любовь мнѣ будетъ с т о и т ь  кровавой

ссоры, бы ть можетъ жизни ; но нечего дѣ
лать!—Дождитесь здѣсь моего возвращенія!—

Ротмистръ увѣрялъ съ жаромъ, ч т о  онъ 
скорѣе самъ пожертвуетъ жизнію, нежели 
допустить, чтобы IІолковникъподвергнулся 
хотя малѣйшей опасности. Не отвѣчая ни 
слова, Полковникъ поспѣшно удалился.

(ПроЪолж. въ слтъд, листкѣ. )

СТИХОТВОРЕНІЯ.
С Ѣ В Е Р Ъ .

Изъ зимней тьмы  какъ изъ могилы 
Освобожденная Нева

Вновь съ плескомъ жизни, х о т ь  ужаспымъ, 
Свои лобзаетъ  острова.

Блѣднѣетъ страш ный мракъ полночи;
С вѣтлѣетъ Финскій небосклонъ,

И долѣ, долѣ блещ етъ  въ очи
Ижорокихъ водъ свободный скловъ.

В о т ъ  дальше— ночь, мрачить не см ѣетъ  
Беззвѣздный и безлунный сводъ:

Еще одна заря алѣетъ —
Другая край его заж ж ёт ъ .

Въ безмолвный часъ успокоенья,
Средь злачныхъ, свѣжихъ острововъ ,

Безъ ночи т ѣ ш а т ъ  сновидѣнья
Балтійскихъ ж ителя бреговъ.

Но лѣтней красотой плѣненный 
Природы Сѣверной своей,

Н е с ѣ т у е т ъ  въ снѣгахъ рожденный 
О Южной роскоши ночей.

А . Глѣбовъ,

Маи і 8 3 і ^

ОМОН и м ъ.
У  древнихъ воиновъ бывалъ въ большой я модѣ, 

Полезенъ и теперь Башкирцамъ, КалмЬшамъ; 
Р о с т у , зелёный, въ огородѣ —

И  кусомъ лакомымъ въ день постный-мужикамъ.

П-в N o-б і помѣщенію* шарада значитъ: Déjeunerі.
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'MODE S.
tlne-röbtf'de -mousseline à bouquets dé .fleurs jetés 

du magasin des dames ^ la mode— Chapeau de paille 
de riz, avec des plumes roses de madame Céliane Mar
tin, place Vqndôme n° 2. Pèlerine de batiste brodée.

Une robe de foulard du Bengale à rosaces blanches, 
au milieu desquelles se trouvent une fleur. — Chapeau 
de paiîîe de niz de madame Céliane. Fichu de mous
seline à«cdt ш  sautoir, de madame Minette, rue de 
Rivoli.

Une robe de n&QUsaeluiè«—Chapeau.de paille d’Ita
lie des magasins d’Herbault.

Habit de drap'noir et pantalon de coutil anglais de 
chezrBlin, rire d’Amboise.

Ensernèies de Toilette. — Une robe de châly fond 
blanc, bouquets jetés de grappes de lilas.—Une pèle
rine de mousseline plate, un péu carrée devant, faisant 
la pointe sur Jep.iule, brodée dans les dents qui la 
bordent tout au tour. — Double col de mousseline 
brodée. — Une cravate de gros de Naples moitié vert 
moitié rouge. — Un chapeau de paille d’Italie avec une 
touffe de plumes d autruches. — Des brodequins de 
prunelle gros vert.

Une robe de jaconas blancs, pèlerine de batiste bro
dée.—Cravate et ceinture vertes.—Chapeau de paille 
de riz, — bouquet dé dix plumes blanches et vertes , 
de madame Hocquet, rue Ventadour, n° 11.—Brode
quins de gros de Naples et maroquin noir. — Gants 
de fil d'Écosse, blancs.

M Q Д Ы.

Платье изъ кисеи съ разбросанными буке-, 
щами цвѣтовъ. — Бастовал шляпка съ розо
выми нерыіми, о т ъ  Г-жи Céliane Martin, на 
Вандомской площади.—Батистовая вы ш итая 
пелеринка.

Платье изъ Бенгальскаго Фуларъ съ бѣлы
ми репейками, ,въ срединѣ которыхъ по цвѣ
т к у .—Бастовал шляпка, о т ъ  Г-жи Céliane.— 
Шемизетка кисейная, воротникъ кресто
образно, о т ъ  Г-жи Minette, въ улицѣ Риіюли.

С. П. Бургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управлеиіл П утей

Ддаойкое платье. —, .Италѣянекая^оломрц. 
над, шляпка, изъ магазина Harbault.

Черный Фракъ; пан талон ы изъ Англійски 
го каламенка, о т ъ  Блина, въ улицѣ Амбуа̂ ь,

Полный нарядъ.— Шалевое ндащье, ,т> 
лому грунту, разбросаны букеты изъ в$Т 
токъ  сирени.— Кисейная гладкая делернмка, 
спереди почти чеп;вероугольнаяг на илечахь 
мысками, но краю зубцы, въ которых*, цщ. 
т ь е .—Двойной, кисейной, вышитой ворот* 
ничекъ.— Галстучекъ гроденаплевой; зеленой 
пополамъ съ краснымъ.— Итальянская со*<ь 
менная шляпка,, съ кустомъ изъ волокад 
строусовыхъ перьевъ*—Темнозеленые, прюне» 
левые сапожки.

Платье изъ бѣлаго жаконета; башисто* 
вая выш итая пелеринка. —Поясъ и галстукъ 
зеленые; бастовал шляпка, съ букетомъ изъ 
десяти бѣлыхъ и зеленыхъ перьевъ, отъ 
Г-жи Hocquet, въ улицѣ Вантадурь.—Сапож* 
ки черные гроденаплевые съ сафьяномъ. -  
Бѣлыя перчатки изъ Шотландскихъ нитокъ,

С М Ѣ С Ь .
Ты сдѣлалъ постыдное дѣло, стыдись за 

себя: раскаивающійся преступникъ, сщене 
потерянъ.

Не х о т ѣ т ь  внимать совѣтамъ й не по
правлять своего сочиненія, есть школьной 
педантство.

Тщеславные люди очень похожи на бле
стящ ее оружіе; наружность его драгоцѣняа 
обнажи—и увидишь никуда негодное желѣзо.

Гораздо полезнѣе бесѣдовать .самимъ съ 
собою, нежели съ невѣждами.

Ложь ііе можетъ долго ркрывашѣся: 
минута—и она обнаружится.

Сообщенія. П е ч а т а т ь  йозвбляеігіея: 27 Іюля год

Цензор? ГасвфФ



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ ко 

Средамъ и 

Субботамъ.
№  6 3 .

СУББОТА, А в г у с т а  8 дня,

Цѣна годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104 Тіо. 
съ 24-ю картйпками модъ, 
въ С. П. б. 5 0 , съ до
ставкою н пересылкою 
55 рублей.

1 8 5 1  го д а .

Чужая сторонушка безъ вѣтру сушитъ^
Чужой отецъ съ матерью безвішпо крутитъ.

( С т аринная Русская птъсня.)

щкѣ j между т ѣ м ъ , какъ н ѣ тъ  ничего въ 
природѣ красивѣе золотой цѣпочки ; ибо 
она представляетъ -намъ ч и сто ту , и блескъ

ПЕРЕС МЫП НИКЪ.
П Р О В И Н Ц І А Л Ъ  В Ъ  П А Р И Ж Ѣ .

К а р т и н а  ч е т в е р т а я .

(  Окончаніе.)
Иашъ Уѣздный объѣдало порядочно на

бивъ СйЬЙ желудокъ, вышелъ на улицу, еще 
проклиная и модный кухмистерскій словарь 
и пятьдесятъ Франковъ, которые онъ про- 
.іакомилъ.

<Ю Парижъ! Жерло всепоглощающее, про
пасть бездонная!» ворчалъ онъ сквозь зубы 
я, подаваясь впередъ, остановился іна бульва
рѣ передъ вели кол ъгшою вывѣскою магази
на.*—.Надпись гласила: изъ Перуанскихъ р уд н и 
ковъ. Большая картина вывѣски изображала: 
Вулкана въ кузницѣ, П а л л а д у  въ своей ма
стерской—(оба іприлѣжпо работали)«—и 1Мер
курія, уносящаго на быстрыхъ крылахъ изящ
ныя металлическія издѣлія,лвы.кованныя моло
томъ Вулкама  и вычеканенныя рѣзцомъ бо
гини мудрости. Сія эмблема, или аллегорія, не 
говоря, сказывала., ч то  т у т ъ  рабочая и лав- 
ьа золотыхъ дѣлъ мастера. При этомъ ви- 
Дѣ нащему ГірЪвиНцгалу пришло въ голову, 
№го ѳнъ, имѣя счастіе имѣть у себя золо- 
тые ііасы: и неудовольствіе видѣть ихъ по- 
нѣщ^ннммц черезъ плечо на кожаномъ реме-

и достоинство, безъ всякой примѣей не
благородныхъ металловъ. И сіе размышле
ніе, и выведенное имъ изъ того  умозаклю
ченіе^ естественно родили въ немъ мысль 
промѣнять ремень на золото. «Сколько на
добно трудовъ, чфобъ обдѣлать подлый.ре
мень: надобно выкормить., потомъ убить 
быка, содрать съ него кожу, выдѣлать оную, 
и пропустить чрезъ двадцать-художествеіі- 
ныхъ рукъ и машинъ. Не прежде, какъ прой
дя всѣ сіи мытарства, сырая воловья кожи 
йревращается ремешекъ для часовъ^ За
мѣнивъ сей кусокъ золопкнр цѣпочкою,
я снова в с т у п и  въ порядокъ вещей самыхъ 
естественны х^ покупаю вещь вѣчную, не 
теряющ ую цфшюсти;» говорилъ самъ себѣ 
нашъ оригиналъ.

И входитъ Ой ь въ магазинъ золотыхъ дѣлъ 
мастера: разсматриваетъ все, любуется, ди
вится. Врщъ вбѣгаетъ тудаже какая-то з н а т 
ная дама г примѣриваетъ браслеты на свои 
круглецы&дя й бѣленькія ручки, спрашиваетъ 
о цѣнѣ. Между тѣмъ, Провинціалъ, выбравъ 
тяжеловѣсную цѣпочку, т щ е т н о  желаетъ 
узнащь доброту золота.— «Вы эгааго нико
гда основательно не узнаете; надобно п о те 
реть  #го алмазомъ j » говоритъ ему съ уча-



егаіемъ дама.—У меня нѣшъ его, сударыня.-— 
аЯ могу вамъ услужишь онымъ, если только 
намъ угодно будетъ потрудишься отколоть 
э т у  булавку, которою приколота моя ко
сыночка. Вы увидите там ъ  на концѣ ея ис
корку алмаза.»—Если позволите, я восполь
зуюсь ватимъдобрымъ расположеніемъ, тол ь
ко боюсь, чтобы  э т а  искорка не произве
ла во мнѣ большаго пожара.

При сем ь нескромномъ отзы вѣ , смирен
ница потупила глазки въ землю, однакожь 
позволила добродушно взять свой ал мазикъ, 
и когда приподняла кружевной вуаль, закры
вавшій ей ли.цо: цю взорамъ простяка на
шего блеснуло личико самое Рафаэлевское, 
самое Ангельское. Провинціалъ разинулъ: 
роійъ: онъ совсѣмъ потерялся, глаза его раз--

,• Уртарвость требовала, чтобы, онъ, попро
бовавъ алмазомъ золото, прикрлолъ булавоч
ку на прежнее мѣсто. Скромная красавица 
мигомъ смѣкнула, ч т о  Провинціалъ былъ въ 
половину пожираемъ пламенемъ, вожделѣнія ; 
она сказала ему робкимъ голосомъ: «Мило
стивый Государь, сего дня впервый разъ о т ъ  
роду осмѣлилась я вышши.одна со двора., Па
рижѣ полонъ дерзкихъ мущинъ, привязчи
выхъ; могу-ли надѣяться.» ч т о  вы будете 
снисходительны, проводите меня до мамин f.- 
киной квартиры ? » — Какое неожиданное 
счастье! За честь себѣ поставлю. И т я ж 
кій вздохъ вылетѣлъ изъ erg груди.

Онъ подалъ руку прекрасйой незнакомкѣ^ 
и дорогою выйелъ слѣдующее заключеніе: 
«Я старъ, дуренъ, неловокъ; надобно же мнѣ 
имѣть какое нибудь достоинство, ч то  ви- 
будь привлекательное, производящее довѣрен
ность, плѣняющее. Безъ сомнѣнія, душев
ная симпатія расположила ко мнѣ сію мо- 
лоденѣкую, застѣнчивую красавицу.»

Послѣ, нѣкотораго молчанія она сказала 
ему:: «я вышла на минуту со двора для по
купки маленькихъ бездѣлушекъ; мнѣбы стра
стно хотѣлось купить браслеты, чтобъ пода
ришь ими жену Стряпчаго,' которой ходитъ 
|»отяжебному дѣлу матушки; это  дѣло, еоЛи 
будетъ нами выиграно: т о  принесетъ намъ 
йколо милліона Франковъ.»— Это славная гум*-

ма, сударыня./— «И вы так ъ  думаете? Позво
лите ли вы миѣ, Милостивый Государь, пред» 
с та в и ть  васъ, какъ моего покровителя и 
какъ любезнѣйшаго изъ мущинъ, матушкѣ и 
моимъ сестрицамъ, которыя чрезвычайно 
будутъ рады засвидѣтельствовать вамъ 
свою признательность?» — Какъ, сударыня 
въ самомъ дѣлѣ? Слишкомъ много чести,,,',.

Между піѣмъ, они продолжали дружески 
п уть  по булСвару; наконецъ, пришли къ на
значенному мѣсту, поднялись въ четвертый 
этажъ. И нашъ зѣвака дѣйствительно уви
дѣлъ матуш ку съ дочерьми. Его приняли 
съ изъявленіями величайшей благодарности» 
Одна изъ дѣвушекъ , рѣзвенькая и хоро
шенькая, хопгйла даже поцѣловать покрови
тел я  своей сестры  : аО милая сельская не
винность!» воскликнулъ онъ.— Я надѣюсь,, 
Милостивый Государь, ч т о  вы останетесь 
отуж инать съ нами; но безъ церемоніи^ вотъ 
кусокъ жаренаго и салатъ.—«Любезная прос
т о т а  родимой кровли !... Пріютъ, въ юелахъ 
только извѣстнаго гостепріимства!»'........

Возвратясь домой, онъ не нашелъ уже въ 
карманахъ своихъ ни записной книжки, ни 
часовъ., я»  золотой цѣпочки, и и. кбійелька, 
ни табакерки. Осталась только при немъ 
одна шелковая шляпа, да парикъ à Іа ІРапІ’ап, 
украшенный четырьмя репантирами..

((О Природа', добрая Природа, шы изгнала 
навсегда меня изъ Парижа! Милая,,невин
ность сельская, п р о сто та  родимой,кровли, 
бѣгу оты скивать васъ, снова!» вскричалъ въ 
отчаяніи ограбленный Провинціалъ. Онъ сѣлъ 
въ первый отъѣзжающій въ его городъ ди
лижансъ — и, поскакалъ за заставу.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Т А И Н С Т В È Н В Ы  Й Г О С ТЬ.

( ТІовтьстъ Гофліана.)

( Продолженіе. )
Лишь только Полковникъ, вышелъ изъ 

ком наты , любовники въ упоеніи. çoçniopra 
кинулись другъ другу въ объятія, и п о к л я -
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ѵіись въ вѣчной, неизмѣнной вѣрности. Анже
лика увѣряла, ч то  тогда"только, какъ отецъ 
объявилъ ей о искательствѣ Графа, она по
чувствовала въ глубинѣ души своей, сколь 
невыразимо лю битъ она Морица, и ч то  ско
рѣе умретъ, , Нежели сдѣлается супругою 
другаго. — «Сердце мое говорило мнѣ,» при
молвила она съ дѣвственною стыдливостью: 
«что и Морицъ столь же пламенно меня лю
битъ.»—Т утъ они оба приводили себѣ на па
мять каждую мийу т у , въ кбторую взаимная 
любовь ихъ обнаруживалась и , забывъ сва- 
тОвство Графа и негодованіе Полковника, ра
довались ивсселились, какъ счастливыя дѣти. 
Растроганная мащь, которая давно уже за
мѣчала сію любовь и о тъ  всего сердца одоб
ряла склонность Анжелики, обѣщала упо
тр еб и ть  съ своей стороны Ѣоѣ средства, 
чтобы  отклонить мужа о тъ  намѣренія вы
дать дочь свою за человѣка, которымъ она 
гнушается, сама не зная, том у причины.

Прошло 'съ. часъ. Отворилась дверь, и къ 
изумленію всѣхъ вошелъ Графъ 3—и. За 
нимъ Полковникъ съ сверкающимъ о т ъ  ра
дости взоромъ. Графъ подошелъ къ Анжели
кѣ, схватилъ ея руку, посмотрѣлъ на нее 
съ горестною улыбкою. Анжелика вздрогну
ла и, готовая упасть въ обморокъ, едва 
внятно произнесла: ахъ —э т и  глаза] —

—Вы блѣднѣете, сударыня] началѣ Графъ: 
также, кдкъ въ т у  минуту, когда я ръ пер
вый разъ вошелъ въ сей домъ. — Неужели въ 
самомъ дѣлѣ я 'кажусь вамъ страшнымъ при
видѣніемъ?—Нѣтъ!—не ужасайтесь, Анжели
ка] Не страш итесь человѣка,, который лю 
битъ васъ со всею горячностью, со всѣмъ 
пламенемъ юноши; который не зналъ, ч т о  
сердце вшпе уже не свободно; который имѣлъ 
безразсудство искать вашей руки.—Самое 
слово родительское не даетъ мнѣ ни малѣй
шаго права на руку, которая составила бы 
®се блаженство моей жизни. Вы свободны, 
сударыня!—П рисутствіе мое не будетъ на
поминать вамъ тѣхъ  непріятныхъ минутъ, 
коихъ я былъ причиною. Скоро и можетъ 
быть завтра же я удалюсь Опять въ свое 
отечество! -  «Морицъ^- мой милый Морицъ!» 
ьосклйцтула Анжелика въ восторгѣ, и при
пала, къ груда возлюбленнаго. Судорожное

трепетаніе пробѣжало по всему тѣлу  ГраФа; 
глаза его запылали необыкновеннымъ огнемъ, 
губы задрожали; изъ груди его вырвался глу
хой стонъ.

Между тѣмъ Полковникъ твердилъ: какое 
благородстве!—Какая высокая душа !—К то  
можетъ грави нться съ этимъ великодуш
нымъ человѣкомъ, моимъ искреннѣйшимъ дру
гомъ! Потомъ обнялъ онъ Ротмистра, Ан
желику, свою супругу, и ш утя, увѣрялъ', 
что  впередъ онъ уже не услышитъ о за
говорѣ, прошивъ него составленномъ; впро
чемъ надѣется, ч т р  Анжелика не будетъ 
страдать о т ъ  ужасныхъ глазъ. —

Настало время ооѣда. Полковникъ пригла
силъ къ столу Роііімистра и ГраФа. Посла
ли-за Дагобертомъ, который вскорѣ явилсд 
и оглъ души радовался счастію своего Друг#*

Когда хотѣли садиться за столъ, Маргари
т ы  не было. Она заперлась въ своей комнатѣ, 
и велѣла сказать о себѣ, ч то  она нездорова,
почему и не можетъ явиться къ ешолу.__
«Не понимаю,» замѣтила Полковница : «что 
сдѣлалось съ нѣкотораго времени съ Марга
ритою  : она обнаруживаетъ самые стран
ные причуды ; т о  плачетъ, т о  хохочетъ 
безъ причины, и часто даже выводитъ ме
ня изъ терпѣнія своими безумными затѣя
ми.»—Твое сч аст іе ,— шепнулъ Дагобертъ 
Ротмистру,-убиваетъ Маргариту.—«Любез^ 
ньій мечтатель, отвѣчалъ Ротм истръ столь 
же тихо: не отравляй моей радости. » —

Полковникъ никогда не былъ такъ  веселъ; 
супруга его,, прежде озабоченная участью 
своей милой дочери, и вдругъ освобожденная 
о т ъ  ссй заботы, никогда не чувствовала се
бя столь счастливою, какъ въ э т о т ъ  день. 
Дагобертъ проказничалъ ,и забавлялъ всѣхъ 
своими остроумными шутками ; Графъ, за
бывши тяжкую рану, нанесенную его серд
цу, выказывалъ весь блескъ своего ума пъ 
непринужденной бесѣдѣ. Однимъ словомъ , 
дружеское .общество, окружавшее счастли
вую чету, уподоблялось вѣнку изъ свѣжихъ 
пышныхъ цвѣтовъ.

Н астала сумерки; дорогія вина заиек^?* 
лисъ въ показахъ; при шумныхъ кликахъ 
дости пили здоровье жениха и невѣсты. 
Т утъ  тихо  отворилась дверь залы; дрожа-



зцею сщопою вошла Маргарита въ бѣломъ 
утреннемъ платьѣ съ распущенными воло
сами, блѣдная, страшная, какъ, смерть. —

«Что ото  значитъ, Маргарита?» вскри
чалъ Полковникъ; но не обрашя на негощш- 
манія, Маргарита медленно подошла.къ. Р о т 
мистру, положила свою, оледенѣлую руку на 
его грудь, напечатлѣла слабый погуѣлуй на 
челѣ, его,, и произнеся глухимъ голосомъ: «по
цѣлуй- умирающей приноситъ счастіе весе
лому жениху! »—безъ, чувствъ упала на полъ.

«Какая бѣда., » тихо, сказалъ Дагобертъ 
Графу: «эта  несчастная влюблена въ Р о т 
мистра.».—Зваюг—подхватилъ. Графъ: без
разсудная, с тр а с т ь  довела ея до т о г о , ч т о  
ста  приняла ядъ..—«Сохрапи Богѣ!» вскричалъ 
Дагобертъ.; вскочилъ, и бросился къ крес
ламъ,, на которы я посадили бѣдную. Анжё- 
лика и  Полковница, около нея суетились , 
опрыскивая, ее- и натирая виски душистыми 
спиртами.. Въ т у  самую м инуту, какъ по
дошелъ. Дагобертъ, она открыла глаза. Пол
ковница говорила :• успокойся , милая, т ы  
больна, э т о  пройдетъ!—Маргарита отвѣча
ла глухимъ, дрожащимъ голосомъ: «Да, да! 
скоро все пройдетъ.— я приняла ядъ!» — Ан
желика и  Полковница громко вскрикнули; 
Полковникъ; внѣ.себя. повторялъ: чортъ  побе
ри, . чщО) заі сумасшедшая!— Бѣгите сей часъ' 
ад Докторомъ.—приведите Доктора какого 
бы- то . набмло; только поскорѣе!-—Служи
тел и  и; самъ Дауобершъ бросились было изъ 
зальг.—«Позволыпе!:—вскричалъ Графъ, без
молвно, сидѣвшій. до того  времени,1 на своемъ 
Мѣстѣ, и, преспокойно» допивая свое любимое 
Сиракузское вино :: позвольте!—Если Марга
рита, приняла ядъ, то . не нужно врача;., въ 
-этомъ случаѣ, я. могу замѣнишь, самаго ис
куснаго Доктора.. Прошу только не мѣш ать 
мнѣ »—Онъ. подошелъ,.къ.Маргарипіѣ, лежав
шей въ, глубокомъ, обморокѣ, а  только, о т ъ  
Времени, до времени судорожно вздрагивавшей 
Наклонясь, къ, ней,, онъ. поспѣшно, выхватилъ 
изъ. кармана маленькій Футляръ^ потомъ вы
нулъ, изъ. него, чпщтшо, двумяі пальцами,, и  
тихо, провелъ, оньшіь^ по, шеѣ. и. груди Мар
гаритиной.. Послѣ, того ,,осгпавя; бездыханную, 
Графъ, сказалъ, прочимъ.:: она; отравила себя: 
одіумомъ,. но, се можно, еще спасши, особыми

средствами, мнѣ извѣстными. — Цо приказа
нію Графа отнесли М аргариту'въ ея комна-
т у ;  онъ одинъ остался при ней.—КамерФрау 
Полковницы дѣйствительно нашла въ Мар. 
гаритиной комнатѣ склянку, въ которой 
былъ опіумъ, незадолго, передъ гпѣмъ проги- 
санный Полковницѣ. Несчастная выпила всю 
склянку. — «Графъ,» сказалъ Дагобертъ по- 
ч ти  ироническимъ тономъ: «настоящій ча
родѣй. Ему все извѣстно: лишь только уви
дѣвъ Маргариту, онъ то тч асъ  узналъ,-что 
она приняла ядъ, и какого рода и цвѣта.»-:

Черезъ полчаса, Графъ, возвратясь въ залу, 
увѣрялъ, ч т о  Маргарита находится внѣ опа
сности.

Взглянувъ ва Морица, онъ примолвилъ; 
ч то  надѣется совершенно вылѣчить ее отъ 
недуга, которымъ она одержима; при челъ 
просилъ, чтобы  приказали Еамерфрау смоги* 
р ѣ ть  за Маргаритою, и наконецъ объявилъ, 
ч т о  онъ самъ намѣренъ ночевать, въ боковой 
комнатѣ, дабы то тч асъ  подать помощь, 
когда съ нею случится какой нибудь припа
докъ. Но прежде всего онъ желалъ,подкрѣ
п и ть  свои силы еще однимъ покаломъ лю-, 
бимаго имъ Сиракузскаго,вина.

Сказавъ сіе, онъ подсѣлъ къ мужчинамъ, 
Анжелика и Полковница, еще разстроенныя 
случившеюся недавно сценою, удалились.

Полковникъ сердился на безумныя прока
зы Маргариты. Морицъ и Дагобертъ сохрл». 
няли угрюмое молчаніе. Но , по мѣрѣ безпо
койства сихъ послѣднихъ, примѣтно возра
стала веселость Графа, которой прежде оия 
вовсе не показывалъ, и которая въ самомъ 
дѣлѣ имѣла ч т о -т о  страшное.

«Э тотъ  Графъ,» сказалъ Дагобертъ свое
му другу, возвращаясь домой: «есть для ме
ня человѣкъ подозрительный. Я не' могу 
освободиться, о т ъ  мысли, ч то  здѣсь скры
вается какая нибудь страшная тайна.»

—Ахъ!.—Подхватилъ Морицъ: ты  не повѣ
ришь , какая тя ж е сть  лежитъ у меня ня
сердцѣ; какое-то мрачное предчувствіе твер
ди тъ  мнѣ, что» опасность угрожаетъ люовя 
моей !;•-*-

Въ т у  же- ночь къ Полковнику прискакалъ 
курьеръ изъ Столицы. На другой день он'ь̂  
примѣтно разстроенный, подошелъ къ су
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яругѣ» насъ опять разлучаютъ, моя милая!— 
сказать Ънъ съ принужденнымъ спокойстві
емъ;«—война снова возгарается послѣ крат* 
повременнаго покоя. Нынѣшнюю ночь полу
чилъ я э т у  вѣсгпь. Очень скоро*; и можетъ 
сщаться въ слѣдующую ночім я выступлю 
еь полкомъ. Полковница испугалась и зали
лась слезами. Полковникъ утѣш алъ ее, увѣ
ряя, ч то  э т о т ъ  походъ кончится столь же 
блистательно, какъ прежній, ч то  ті][)и помо
щи Божіей онъ надѣется возвратишься не
вредимымъ и здоровымъ. Пока мы не усми
римъ надменнаго непр іятеляпри м олвилъ  
онъ: пока не заключимъ миріц т ы  можешь 
съ Анжеликою ж ить въ нашихъ помѣстьяхъ.
Я даю вамъ спутника, который заставитъ  
васъ4 забыть •-скуку уединеннаго вашего мѣ
стопребыванія. Графъ 3 — и поѣдетъ съ 
вами! —

аКакъ?» вскричала Полковница: «Боже мой! 
ГраФу ѣхаіпь съ нами? Отверженному жени
ху? Коварному Итальянцу, который такъ  
искусно умѣетъ скрывать свою злобу, дабы 
при первомъ удобномъ случаѣ излить ее на 
жертву своего мщенія? —Этому Графу, ко
торый со вчерашняго дня, не знаю сама о т ъ  
чего,’ сдѣлался для Меня еще о твр ати тел ь
нѣе, нежели прежде! »

—Нѣтъ!—прервалъ ее Полковникъ: я ужъ 
ие въ силахъ болѣС сносить мечтательные 
бредни и безумныя грезы женщинъ ! — Онѣ 
цикадъ не могутъ постигнуть величія чело
вѣка съ твердымъ характеромъ!—ГраФъ, по 
обѣщанію своему, провелъ всю ночь въ ком- 4 
натѣ близь Маргариты. Ему прежде всѣхъ 
сообщилъ я изѣѣетіе объ откр ы тіи  новой 
кампаніи. Онъ былъ пораженъ. Я предложилъ 
ему остаться покуда въ моихъ помѣстьяхъ. 
Цослѣ многихъ отговорокъ, риъ. согласился, 
и даль мнѣ слово, употребить все* чтабу-. 
депіъ оціъ него зависѣть, для.успокоенія ва* 
ірего и сокращенія времени разлуки;. Тебѣ 
Извѣстно, чѣмъ я обязанъ Графу ;, мри  ̂по
мѣстья служатъ ему теперь, убѣжищемъ ; 
могу ли въ этомъ отказать , ему?.—Полков- 
н*?Ча не могла г—не смѣла прошиворѣчить 
^ужу. Полковникъ говорилъ правду. Въ слѣ- 
Д$*ощую. ночь полкъ выступилъ въ походъ..

Горестно, трогательно было прощаніе лю
бовниковъ.

Спустя нѣсколько дней по совершенномъ 
выздоровленіи Маргариты, Полковница о т 
правилась съ нею и Анжеликою въ свои; по
мѣстья. Вскорѣ за ними послѣдовалъ ГрЙФЪ 
съ многочисленною свитою.

Въ первые дни пребыванія ихъ въ деревнѣ 
Графъ не хотѣлъ обременять дамъ частыми 
своими посѣщеніями , и являлся къ нимъ не 
иначе, какъ но ихъ приглашенію; прочее же 
время онъ оставался въ своихъ покояхъ, «ли 
проводилъ оное въ уединенныхъ прогулкахъ.

Счастіе войны сначала, казалось, благо
пріятствовало непріятелю, но вскорѣ одер* 
жаны блистательныя побѣды. ГраФъ всегда 
первый получалъ вѣсти о подвигахъ союз
никовъ ; имѣлъ подробнѣйшія свѣдѣнія гдѣ 
расположенъ полкъ, коимъ командовалъ Пол
ковникъ. Сей послѣдній, равно какъ и Р о т 
мистръ, изъ самыхъ жаркихъ сраженій вы
ходили невредимыми, ч то  можно было ви4 
дѣть изъ писемъ, исправно получаемыхъ. Fjpa-̂  
фомъ изъ главной квартиры..

Такимъ-то образомъ« ГраФъ всегда являлся 
къ дамамъ добрымъ вѣстникомъ побѣды и 
счастія. Къ. тому же всѣ его поступки по
казывали искреннѣйшую, чистѣйшую при* 
вязаяность къ Анжеликѣ; онъ, какъ нѣжнѣй
шій отецъ, казалось,, заботился о ея сча-, 
ст іи . М ать й дочь, не могли не сознаться * 
ч т о  Полковникъ справедлива судилъ о сво^ 
ечъ^исп ы.та в номъ» другѣ, и ч то  худрц дщѣ- 
ніе> которое oHfcs объ- немъ« возымѣли* было; 
слѣдствіемъ самаго страннаго предразсудка. 
Маргарита также пОг видимому излечилась 
о т ъ  своей глупой страсти; она возвратила 
прежнюю» свою болтливость и веселость,, 
свойственную ея. націи;.

Письмо Полковника* къ.своей супругѣ, въ 
кОторомъ вложено было; письмецо, Ротми-’ 
Ginpa къ Анжеликѣ., наконецъ истребило въ 
нихъ всякое опасеніе; Столица Непріятель
ская была, взята;, заключено перемиріе^.

Анжелика трепетала о т ъ  радости и во
сторга; Графъ.съ.очаровательною живостью 
разсказывалъ о смѣлыхъ подвигахъ неустра
шимаго Морица, о счастіи, ожидающемъ въ
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объящіяхъ его милую невѣсту. П отом ъ, 
схвативъ руку Анжелики, и прижавъ се къ 
сердцу, спросилъ: неужели она все еще не
навидитъ его, кайь и прежде? —

Анжелика, краснѣя о т ъ  сты да, со елезами 
увѣряла его, ч то  она на къ кому не питала 
ненависти, но любя пламенно своего Мори
ца, не могла не страш иться  всякаго друга
го искательства. Тушъ Графъ произнесъ 
торжественно: « почитай 'меня , Анжелика , 
своимъ вторымъ опщемъ , » и напечатлѣлъ 
на челѣ ея поцѣлуй, чему она, какъ покор
ная дочь, не противилась, ибо ей казалось, 
будто она видитъ передъ собою нѣжнаго 
родителя.

‘Всѣ ожидали навѣрное , ч то  Полковникъ, 
по крайней мѣрѣ па короткое время, воз
врати тся  на родину, какъ вдругъ получили 
о т ъ  него письмо съ ужаснѣйшею вѣстью : 
Ротмистръ, въ сопровожденіи своего деньщи- 
ка, проѣзжая чрезъ одну деревню, былъ встрѣ 
ченъ вооруженными крестьянами, которые 
убили а  увезли піѣло его —Храбрый деньщикъ, 
послѣ тщ етн ы х ъ  усилій, спасти своего Го
сподина, пробился сквозь толпу мятежни
ковъ— Такимъ образомъ радость, одушевляв
шая весь домъ , внезапно обратилась въ , 
ужасъ, въ глубочайшую горесть. —

Весь домъ Полковника пришелъ въ движе
ніе. По лѣстницамъ бѣгали лакеи въ бога
то й  ливреѣ; на дворъ въѣзжали экипажи съ 
госгпьми, Коихъ торжественно встрѣчалъ 
Полковникъ, украшенный новыми отличіями, 
свидѣтелями его заслугъ.

Въ уединенномъ теремѣ сидѣла Анжелика 
въ свадебномъ нарядѣ, блистая красотою йі 
цвѣтущею молодостью ; подлѣ иея Полков
ница. '

— Милое д и т я ,—говорила м ать  : 'ш и  сама 
свободно избрала себѣ Графа 3—и въ Супру
ги  ̂ Отецъ твой прежде желалъ / сего брака , 
но послѣ несчастной кончины Морица, онъ 
слабо настаивалъ на томъ; я даже увѣрена, 
ч то  онъ раздѣляетъ со мною горестное чув- 
ство, котораго не смѣю скры ть о т ъ  тебя. 
Мнѣ до сихъ поръ непонятно, какимъ обра
зомъ могла т ы  так ъ  скоро забы ть своего 
Морица.—Роковой часъ н а ста етъ —т ы  о т 

даешь свою руку ГраФу— испытай свое серд, 
це—еще есть, время!—Я боюсь, чтобъ па
м ять  о забытомъ тобою не помрачила 
свѣтлыхъ дней твоей жизни.

«Нѣтъ,и воскликнула Анжелика, и слезы 
навернулись у ней на глазахъ, «никогда не 
забуду я Морица; никого не могу такъ лю
бить, какъ я его любила. Къ Графу я пи- 
т аю  совсѣмъ иное чувство!—Сама неносгаи- 
гаю , какимъ образомъ Графъ умѣлъ снис
к ать  искреннюю мою привязанность! Нѣтъ! 
я его не люблю , не могу такъ  любить, 
какъ Морица; но при всемъ томъ чувствую, 
ч т о  я къ нему прикована, что  безъ него 
не могу жить! Какой-то тайный голосъ по
велѣваетъ мнѣ б ы ть  его женою й безпре
станно наш епты ваетъ мнѣ, что  безъ того 
нѣ тъ  для меня на землѣ ечаетія.—- Я поко
ряюсь сему голосу, какъ неисповѣдимой волѣ 
ГІровидѣнія! » —

Вошедшая Камерфрау объявила Госпожѣ 
своей, ч т о  Маргариту съ самаго утра ищутъ 
и нигдѣ не могутъ найти, между тѣмъ са
довникъ, только ч т о  принесъ отъ  йее ПИСЬ* 
мецо на имя Полковницы , которое велѣно 
ему отдашь не прежде, какъ кончитъ свою 
работу и отн есетъ  послѣдніе цвѣты п  
замокъ.

Полковница распечатала письмо и оро№ 
шала слѣдующее;

Вы никогда меня це увидите. Горестная участь 
пелщпъ мнѣ удалиться' изъ вашего дома. Умо-мй 
васъ, которая была мнѣ второю матерью, нс пре* 
-слѣдуй т е  и л рс доставь! пс меня моей у части. НпЦ106 
покушеніе лишить себя жизни,, удастся мнѣ лучше, 
нежели первое. —  Дуешь Анжелик«! въ полной дгёр* 
наслаждается счастіемъ, которое раздираетъ мое 
сердце. Прощ айте ' на вѣки.— Забудьте несчастную 
Маргариту.

— Ч т о  эт о ?  — воскликнула Полковница 
вспыльчиво: ч т о  э т о  значитъ? Неужипв
безумная не перестанетъ тревожить наше 
спокойствіе?—Она опять  бѣсится, когда ты 
выходить замужь.—П усть ее идетъ «ДО® 
хочетъ- Неблагодарная! такъ-шо іяьі nja 
ти ш ь за всѣ мои попеченія ! , _

Анжелика зарыдала; ей жаль было Цесчас 
ной подруги; м ать убѣдительно просила * 
не вспомцнашь о безумной въ еей рѣши*116 
ныи часъ. —



Гости собрались въ залѣ; насталъ часъ, 
когда надлежало вести невѣсту въ домаш
нюю церковь, гдѣ Католическій Священникъ 
долженъ былъ совершить бракъ.

Полковникѣ привелъ дочь свою; всѣ пора
жены были ея красотою, которая eiijie бо
лѣе возвысилась простотою  наряда. Ожида
ли Графа. Минуты бы стро л е т я т ъ  одна 
за другою; онъ не показывается. Полковникъ 
пошелъ въ его комнаты. Въ передней онъ, 
засталъ камердинера, который донесъ ему, 
что Графъ? совсѣмъ одѣтый, вдругъ почув
ствовавъ себя нездоровымъ и пошелъ въ 
паркъ освѣжиться на откры том ъ  воздухѣ, 
запретивъ ему за собою слѣдовать.

Полковникъ встревожился; сердце его силь
но забилось; онъ предчувствовалъ, ч то  съ 
Графомъ случилось какое ни будь, несчастіе.

Онъ велѣлъ сказать женѣ и невѣстѣ, что  
Графъ ВТ. скоромъ времени явится, и прика
залъ тайно' пригласить извѣстнаго врача, 
который былъ въ числѣ гостей. Оба они 
вмѣстѣ съ камердинеромъ пошли въ паркъ, 
отыскивать Графа. Изъ главной аллеи они 
поворотили къ обсаженной частымъ кустар
никомъ полянѣ, которая, какъ вспомнилъ 
Полковникъ, была любимымъ мѣстомъ про
гулокъ Графа. Тушъ сидѣлъ онъ на дерновой 
скамьѣ, весь одѣтый въ черномъ, съ брйліа н- 
moBotb орденскою звѣздою на груди, со ело* 
жеапьшн руками, и прцслоцять еииною къ 
цвѣтущему самбуковому дереву, неподвижно 
смотрѣлъ на нихъ дикимъ, тусклымъ взо
ромъ. Они вздрогнули при семъ страшномъ 
зрѣлищѣ; ибо впалые, мрачно, сверкающіе 
глаза Графа, казалось, не зря,, см отрЬли.— 
«Графъ 3—и! —чшо съ вами сдѣлалось?» вскри
чалъ Полковникъ;—-йе было ни о т в ѣ та , ни 
малѣйшаго дыханія!—Т утъ врачь бросился 
къ Графу , поспѣшно разстегнулъ ему жи
летъ, сорвалъ съ него галстукъ, Фракъ — 
иіеръ ему виски.—Наконецъ обратился къ. 
Полковнику съ роковыми словами : « ту тъ ,
человѣческая помощь безполезна—онъ умеръ; 
еъ нимъ сдѣлался ударъ. » —. Камердинеръ 
громко вскричалъ. Полковникъ, преодолѣвая 
°°ъявтій его ужасъ, приказалъ ему замол- 
чап)ь,— '(Мы Увьемъ Анжелику, если не бу- 
Дрмъ. поступать, осторожно. »—Сказавъ сіе,

Полковникъ схватилъ труп ъ , понесъ его 
уединенными тропинками въ самый отда
ленный павильонъ, и оставя его там ъ подъ 
надзоромъ камердинера,' вмѣстѣ съ врацемъ 
возвратился въ замокъ. Онъ былъ въ. нерѣ
шимости, уіпаить ли р тъ  бѣдной Анжелик*^ 
или прямо о тк р ы ть  ей сіе ужасное пропіо 
шествіе.

Воіпедъ въ залу, онъ засталъ все обще
ство въ чрезвычайной тревогѣ, въ величай
шемъ ужасѣ. Во время самаго веселаго ^раз
говора, Анжелика вдругъ закрыла глаза, и 
упала въ обморокъ. Она лежала въ боковой 
комнатѣ на диванѣ , но лице ея не было 
блѣдно, черты  ея казались ещё милѣе, еще 
свѣжѣе цвѣли розы на ея ланитахъ; видь 
ея какъ бы преобразился и сіялъ невырази
мою прелестью. Она, казалось, вся одушев
лена была небесною радостью— Врачь долго 
наблюдалъ ее съ величайшимъ, вниманіемъ, 
потомъ сказалъ, ч т о  ту ш ъ  нѣтъ, ни ма
лѣйшей опасности, ч т о  Анжелика,' непонят
нымъ образомъ, погружена, въ магнетическій 
сонъ. Онъ не совѣтовалъ будить ее, увѣряя, 
ч то  она скоро сама проснется.

Между тѣмъ гости стали перешепты
ваться. Даезапная смерть Графа не могл^ 
бы ть тайною. Всѣ мало по малу безмолвно 
разошлись; экипажи разъѣхались..

Полковница ловила каждое дыханіе Анже
лики, склонясь надъ нею. Казалось, ина шеп
тала никому невнятныя слова. Докторъ 
строжайше запретилъ раздѣвать Анжелику,' 
и вообще прикасаться къ ней, увѣряя, ч то ' 
малѣйшее къ ней прикосновеніе можетъ 
имѣть вредныя послѣдствія. —

(  Опонъаніе въ слѣд. листтъ.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Г Р У З И Н С К А Я  П Ѣ С Н Я .

Тяриеъ, ши рисъ Барбаре:
Русишъ моде Мальмале- (*)}. ив. ни д.

Плачетъ, плачетъ дѣва горъ:
Рускій! дай твой встрѣтить взоръ,

Тдѵмъ, гдѣ давятъ виноградъ
(*) Размѣромъ подлцвпйка.. Яѵ
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Первый встрѣтила я взглядъ;

Тамъ меня шы полюбилъ*
Много золота сулвлъ:

Не хону я денегъ, злата,
Я съ тобой всегда богата ̂

Аі&зъ милаго, одна,
Я и въ золотѣ бѣдна.

Ты сулилъ мнѣ дорогой
Цѣнный перстень золотой у 

Не дари меня ты  имъ г
Цѣннымъ перстнемъ золотымъ;

Не дари меня нарядомъ ;
Подари: улыбкой, взглядомъ,

Поцѣлуемъ подари —
Знакомъ пламенной любви.

Л. Якубовгігъ*

E N I G M E .
Je р’ai jamais été, je ne serai jamais;

Le sage seul sait me mettre en usage:
Malheur à gui de moi se sert à son dommage,

Pour ennemis souvent" 11 a tous mes cadets.

Въ Ko 6l помѣщённый Омонимъ значитъ: Лукъ.

М о D Е S.
Coijfurés.—jNous avons vu de jolies guirlandes, con

venant parfaitement à une toilette d’eté pour je bal., 
aveo une robe Ле mousseline, de gaze. — C’est une 
imitation de racines Ле corail. — Dans des cheveux 
blonds, ces guirlandes sont charmantes.—Celles que 
nous avons remarquées venaient de chez ,Nattier.

Рода la р^Ще de riz surtout, et encore Je .crêpe* 
les fleurs qui sont aussi bien que les jacinthes doubles* 
sont trois branches de pied d’alouettes de couleurs 
variées.

Ces deux espèces de fleurs .sont aussi fort choisies 
pour coiffures de bal.

Robes. — Pour les bals ou matinées dê  réunions, 
les robes continuent à être simples.—Quelquefois à de 
la mousseline on place un chef d’or., — юи Ain ruban 
lamé ■—îf Des organdis peints * du crêpe à forme
toiit — des gazes.

С. Ц  Ву^гъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія

Pour le matin toujours même forme, draperies 
croisées pour le châly et la mousseline de laine. ^ 
Draperie , et pèlerine décolletée pour la mousseline 
blanche ou de couleur* — façons de peignoirs рощ 
les jaconas.

M О Д Ы.
Толовные уборы. — Мы видѣли красивыя 

гирлянды , совершенію приличныя для баль
наго наряда лѣтомъ, къ кисейному или гйзо- 
кому платью. -  Э то  подражаніе корнямъ ко
ралловъ.—Въ бѣлокурыхъ волосахъ гирланды 
сіи прелестны —Тѣ, которы я мы з̂ мѣтили̂  
были дѣланы у Натъе.

На креповыхъ, а  особливо басгповмхъ шляпі 
кахъ, триъѣш ки цвѣтовъ волчьяго яда (pied 
d'alouette) разнаго ц в ѣ т а , также красиво, 
какъ махровые гіацинты.

Э ти  два рода цвѣтовъ считаются от
личными для бальныхъ причесокъ.

Платья.—Для баловъ и утреннихъ собра- 
раній .платья продолжаютъ дѣлагпь прос
т о .—Иногда на кисейныя кладутъ полоску, 
затканную золотомъ, или ленту съ золо
то ю  битью ..— Цлагпья изъ рисованнаго ор
ганди , крепа и газа дѣлаютъ совершенно 
гладкія.

Для утреннихъ платьевъ все тотъ-же 
покрой.; шалевыя и изъ шерстяной матерія 
дѣлаютъ съ крестообразными складками.-* 
Бѣлыя и цвѣтны я кисейныя, драпированныя 
съ откры ты м и  лелерищкагми.— Изъ жанояе- 
•тешъ дѣлаютъ тдаФрокц.

С М Ъ С Ь.
Hq дѣлай ничего,, постыднаго ни при дрг 

гих'^, даа скрытно. Да будетъ первый закона 
т в о й *— уваженіе къ само>іу себѣ.

У совершая свой разумъ, можно, яспрявипів 
несовершенства тѣла; но силы гоѣлеейы̂ і 
неуправляемыя разсудкомъ, не могу®® Я? 
« я т ь  разума.

qx 1
Сообщенія. П ечатать позволяется: Ъо iH>Jf  1 •

Цевзор» f û t * 0****'
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Въ поступкахъ нашихъ нѣть ни цѣли, ни причины:
Иль глупо искренны, иль носимъ вѣкъ личины; 

Сегодпя выстроимъ, а завтра разоримъ.
(И зъ  8-й сатиры Боало.) 

Аксаковъ.

ТАИНСТВЕННЫЙ ГОСТЬ.
( Повтьстпъ Гофмана.)

(  Окончаніе.)
Вдругъ Анжелика открыла глаза, соскочи

ла съ дивана, и съ пронзительнымъ крикомъ: 
онъ ѣдетъ!—онъ ѣдетъ!—какъ безумная вы
бѣжала изъ дверей — черезъ переднюю—съ 
лѣсницы.— «Она съ ума сошла,» вскричала 
Полковника съ ужасомъ. : «Боже милосердый, 
она помѣшалась!»—Н ѣтъ, нѣтъ! — утѣшалъ 
ее врачь: э т о  не сумасшествіе, а вѣрно слу
чилось, чтояибудь чрезвычайное!—При сихъ 
словахъ онъ бросился вслѣдъ за Анжеликою.

Онъ видѣлъ, какъ Анжелика, выбѣжавъ изъ 
ворощъ замка і съ распростертыми объя
тіями стремительно полетѣла по большой 
дорогѣ, какъ платье ея, обшитое богатыми 
кружевами, развѣвалось по воздуху , какъ вѣ
теръ игралъ ея распущенными волосами.

Всадникъ несся къ пей на встрѣчу во весь 
01І0Р'Ь> и, прискакавъ, соскочилъ съ коня и 
заключилъ ее въ объятія. Два другіе асэдци- 
Ка> за. .яимѣ слѣдовавшіе, : такж е осадили сво
ихъ коней и спѣшились.

Полковникъ, вышедшій въ слѣдъ за вра- 
чемъ, въ безмолвномъ изумленіи смотря ва

группу, не вѣрилъ глазамъ своимъ и. съ уси
ліемъ старался собрать свой мысли.

То былъ Морицъ, который крѣпко прижи
малъ къ сердцу Анжелику; подлѣ него сто я 
ли Дагобертъ и молодой человѣкъ прекрас
ной наружности въ Австрійскомъ Генераль
скомъ мундирѣ.

«Нѣтъ,» безпрестанно твердила Анжелика, 
съ горячностью. обнимая возлюбленнаго : 
«нѣт ь, нѣтъ! никогда не измѣню шебѣ, мой 
милый, мой несравненный Морицъ!»—А Мо
рицъ повторялъ въ восторгѣ: знаю, знаю, 
мой ангелъ! Онъ осѣпшлъ теб я  адскою» вол
шебною силою! —

Морицъ почти на рукахъ принесъ Анжелику: 
къ замку; друзья его слѣдовали за Нимъ въ 
глубокомъ мрлчаніи. Полковникъ,, уже при- 
ближась къ воротамъ, тяж ко вздохнулъ, какъ 
будто только ч то  опомнился, и' оэираярь, 
съ вопрошающимъ взоромъ, вскричалъ : ч т о  
за явленія? ч то  за чудеса?

—«Все объяснится,»—отвѣчалъ Дагобертъ, 
и представилъ Полковнику Австрійскаго Ге
нерала Штейнбаха, какъ искреннѣйшаго дру
га Ротмистра.

Вошли во внутренніе покои замка ; Мо
рицъ , не замѣшя изумленія Полковницы, 
спросилъ съ дикимъ взоромъ : гдѣ Графъ 
3—и?

СЛОВЕСНОСТЬ.
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Онъ умерь! важно отвѣчалъ Полковникъ: 

съ часъ тому назадъ, какъ онъ скоропостиж
но скончался о тъ  удара!—Анжелика вздрог
нула.— «Да, да!» говорила она: «я помню, ч т о  
въ т у  самую минуту, какъ онъ умеръ, вну
т р и  меня раздался звукъ, подобный звону 
разбитаго металла—я находилась въ удиви
тельномъ состояніи—мнѣ конечно видѣлось 
продолженіе прежняго ужаснаго сна ; когда 
я сшящь пришла въ себя, mo страшные гла
за-уже не имѣли'надо мною власти ; огнен
ная сѣ ть  разорвалась—я. чувствовала себя 
свободною—я утопала въ'небесномъ блажен
с тв ѣ —мнѣ представился Морицъ, мои ми
лый Морицъ—онъ спѣшилъ ко мнѣ—я по
летѣла къ нему на-встрѣчу ! »—При сихъ 
словахъ она- крѣпко обхватила возлюбленна
го, какъ будгйо опасаясь снова его лиш иться.—

«Слава Всевышнему! » сказала Полковница , 
устремя взоръ на Небо: «теперь сердце мое 
облегчилось; я уже не чувствую невырази
мой боязни, овладѣвшей мною съ той  мину
т ы , какъ Анжелика рѣшилась вышши за 
страшнаго Графа. Мнѣ казалось, будто ми
лую дочь мою предаю тъ во власть таи н 
ственныхъ силъ. »

Генералъ Штейнбахъ лютѣлъ видѣть по
койника; желаніе его исполнилось. Когда сня
ли- покровъ съ мертвеца и Генералъ взгля
нулъ на блѣдное, оледенѣлое лице Графа, онъ 
содрогнулся, и громко воскликнулъ: «это  
онъ!—Клянусь Небомъ, а т о  онъ!» —Въ объ
ятіяхъ  Ротм истра Анжелика погрузилась 
въ глубокій, ти х ій  сонъ. Ее положили въ 
постелю. Врачъ увѣрялъ, ч то  всего благодѣ
тельнѣе для ней э т о т ъ  соцъ, который не
обходимо нуженъ для успокоенія истощ ен
ныхъ жизненныхъ силъ ея, и ч то  э т о  есть  
единственное средство избѣгнуть опасной 
болѣзни. -—

Изъ гостей никого уже небыло въ замкѣ.— 
«Теперь пора,» воскликнулъ Полковникъ: «по
ра объяснишь намъ чудныя тайны . Скажи, 
Морицъ, какой Ангелъ-хранитель возвратилъ 
тебѣ  жизнь? »—

— Вамъ извѣстно,—началъ Морицъ: ч т о  
мятежные крестьяне , по заключеніи пере»; 
мирія, нечаянно на меня напали близь горо
да 3.—■. Пораженный пулею., я упалъ съ.ло

шади. Сколько же времени находился Вт» без- 
памятеш вѣ, не знаю. Когда я пришелъ въ 
себя, мнѣ казалось, ч т о  меня везутъ. Была 
темная ночь. Многіе голоса тихо вокругъ 
меня перешептывались. Говорили по Фран
цузски. И такъ  я тежело раненъ и въ плѣ. 
ну, подумалъ я самъ въ себѣ. Я ужаснулся 
сей мысли, и снова впалъ въ обморокъ. За 
симъ послѣдовало состояніе, изъ котораго 
удержались въ памяти моей только немно
гія минуты : я чувствовалъ жесточайшую 
головную боль. Въ одно утро  проснулся я въ 
совершенной памяти. Я лежалъ въ чистой* 
даже великолѣпной п остелѣ , украшенной 
шелковыми зававѣеами съ золотою бахрамою 
и кистями. Высокая комната по старинно- 
му убрана была такими же обоями и позо- 
лоченою мебелью.' Незнакомый человѣкъ, на
клонясь ко мнѣ, смотрѣлъ на меня прв- 
сшалыю, и потомъ громко- позвонилъ. Черезъ 
нѣсколько минутъ отворилась дверь, и во
шли два человѣка, изъ коихъ старшій одѣтъ 
былъ въ старомодное, шитое золотомъ 
платье, съ орденомъ св. Лудовика. Другой, 
помоложе, подошелъ ко мнѣ, пощупалъ у 
меня- пульсъ и сказалъ старшему по Фран
цузски: опасности н ѣ тъ —онъ спасенъ!— ' 

Т утъ  старш ій объявилъ мнѣ, чшо онъ 
Шевалье де Т .. . . ,  и ч то  -я нахожусь въ его 
замкѣ. Онъ разсказалъ мнѣ, ч то  проѣзжая 
чрезъ, деревню, гдѣ мятежники меня смер
тельно ранил» и хотѣли было меня огра
бить,. онъ успѣлъ меня освободить. Ов® 
велѣлъ, положишь меня на повозку й отвез
т и  въ свой замокъ, который, лежишь в» 
сторонѣ,, далеко о т ъ  большой дороги. По
томъ ввѣрилъ меня попеченіямъ своего ис
куснаго домашняго врача, для излеченія опас
ной раны, полученной мною въ голову. Шс‘ 
валье заключилъ свой разсказъ тѣмъ, что 
онъ привязанъ къ моей націи, которая в® 
смутныя временя революціи оказала ему мво* 
го добра, и потому онъ очень радъ, что мо
ж етъ  б ы ть  мнѣ полезенъ. Онъ Предлагал®
употребить все-, чгію нужно къ облегченно
моихъ страданій, прибавляя, что онъ вн 
подъ какимъ видомъ не отпустить теня 
изъ своего зАмка до совершеннаго моего віи 
’здоровленія, и покА не возстановится
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прекращеніемъ войны безопасное сообщеніе; 
впрочемъ онъ жалѣлъ о невозможности, из
вѣстишь моихъ друзей о моемъ мѣстопре
бываніи. '

Шевалье былъ вдовецъ; .сыновья его нахо
дились въ о тсу тств іи  такъ  ч то  онъ въ 
замкѣ жилъ одинъ съ врачемъ, и .многочис
ленною прислугою. Ущрмищельно было би  
для васъ, друзья моиг слыш ать подробныя 
разсказъ, какъ я стараніемъ отличнаго Док
тора со дня на день постепенно поправлялся; 
какъ' Шевалье употреблялъ всѣ средства для 
разсѣянія однообразной, пустыннической жи
зни моей Чвъ замкѣ. Онъ отличался о тъ  сво
ихъ соотечественниковъ особеннымъ остро
уміемъ и познаніями. Предметомъ разгово
ровъ его со мною были художества и нау
ки, но онъ тщ ательно избѣгалъ всякаго раз
говора о новѣйшихъ политическихъ проис
шествіяхъ. Нужно ли васъ увѣрять, ч то  
единственною мыслію моею была Анжели
ка,1 что  сердце мое обливалось кровію, когда 
я воображалъ, ч то  она оплакиваетъ смерть 
мбю.-^-Я умолялъ Шевалье, доставить о т ъ  
меня письмо въ главную квартиру. Опъ все
гда отказывался подъ предлогомъ, ч то  не мо
жетъ ручаться за надежное до еіпа-вл е ніе он а -
го;; увѣряя, что  война непремѣнно возгорит^ 
ся въ скоромъ времени. Онъ далъ мнѣ чест
ное слово, ч то  какъ скоро я совершенно вы
здоровлю, т о  непремѣнно доставитъ мнѣ 
способъ возвратиться въ отечество. Изъ 
словъ его л почти долженъ былъ заключишь, 
что война въ самомъ дѣлѣ опять вспыхну
ла и что союзныя войска потерпѣли важ
ныя неудачи, чего Шевалье не открывалъ 
мнѣ цзъ учтивости.

Стоитъ только упомянутъ о нѣкото
рыхъ подробностяхъ пребыванія моего въ 
замкѣ, чтобы оправдать странныя предпо
ложенія Дагоберша.

Лихорадка моя почти совсѣмъ улѵе про
шла; вдругъ ночью, во время сна, я впалъ въ 
непостижимое состояніе, которое и ггіеперъ 
приводитъ меня въ т р е п е т ъ , хотя оста
лось во мнѣ одно только темное воспоминаніе. 
Я видѣлъ Анжелику, ио мнѣ казалось , буд- 

образъ ея терялся въ трепетном!» мер- 
Цанш, и будто я тщ етн о  силился удер

ж ать ее. Какое-то т р е т ь е  существо раз
дѣляло насъ ; оно всею тяж естью  налегло 
на грудь мою и обвилось вокругъ сердца; но, 
изнемогая подъ бременемъ мучительнаго то м 
ленія, я въ тоже время проникнутъ былъ 
непонятнымъ и сладостнымъ чувствомъ 
блажеиепта.—На другой день первый взглядъ 
мой, упалъ на картину, насупрошидь моей 
постели висѣвшую, которой, я прежде не 
замѣчалъ. Я .ужаснуло л въ глубинѣ души; 
портретъ  Маргариты устремлялъ на меня 
свои черные, живые глаза. Я спросилъ ка
мердинера, откуда взялся э т о т ъ  портретъ  
и чей онъ? Онъ отвѣчалъ, ч то  это  племян
ница Шевалье, Маркиза де Т ...... и что  пор
т р е т ъ  ея всегда висѣлъ на этомъ мѣстѣ; 
если же я прежде не замѣчалъ его., т о  вѣр
но потому, ч то  онъ былъ запыленъ, а т е 
перь его почистили. Тоже подтвердилъ и 
Шевалье.

Лишь только на яву или во снѣ хотѣлъ 
я видѣть Анжелику, мнѣ тцтчасъ- предста
влялась Маргарита. Я ч урался  самаго себя; 
непріязненная сила властвовала надо мною, 
и въ мучительномъ ужасѣ, мнѣ казалось, буд
т о  я не juory о т с т а т ь  о тъ  Маргариты. 
Никогда нс забуду сего страшнаго состоя
нія.

Въ одно утро сидѣлъ я подъ окномъ, вды
хая въ себя Сладостные ароматы , навѣвае
мые утреннимъ вѣтеркомъ; вдругъ слышу 
вдали военные звуки трубъ.—Я узнаю весе
лый маршъ Австрійской конницы; сердце 
мое затрепетало отъ  радости; мнѣ каза
лось будто на крылахъ сихъ звуковъ ле
т я т ъ  ко мнѣ благодѣтельные Геніи и манятъ 
меня къ себѣ сладостнымъ, утѣш ительнымъ 
голосомъ, будто возрожденная жизнь подаетъ 
мнѣ руку, чтобы воскресить меня изъ гро
ба, въ колюромъ заключенъ я непріязненною 
силою!—Нѣсколько всадниковъ во весь опоръ 
прискакали на дворъ замка.—Смотрю внизъ, 
ІПтейнбахъ!—-Мой милый Штейнбахъ! кричу 
я внѣ себя- о тъ  радости.—Входитъ Ше
валье, блѣдный—разстроенный, ворча про- 
себя о неожиданномъ постоѣ—предосадномъ 
безпокойствѣ.— Не слушая его, я бросаюсь 
съ лѣстницы и кидаюсь въ объятія моего 
Щщейнбаха]™
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Тушъ узналъ я, къ моему изумленію, ч т о  
миръ давно ужь заключенъ и большая часть, 
войскъ возвращается въ отечество. Все сіе 
утаилъ о тъ  меня Шевалье, и держалъ меня 
въ своемъ замкѣ, какъ плѣннаго. Ни я ',  ни 
Штейнбахъ не могли разгадать причину се
ро поступка, но всякой чувствовалъ, ч то  
здѣсь т а и т с я  какое нибудь преступное на
мѣреніе. Шевалье съ тѣ хъ  поръ совсѣмъ пе
ремѣнился: онъ сдѣлался угрюмымъ, мрач
нымъ, мелочнымъ'; докучалъ намъ упрям
ствомъ и прихотям и, и когда я, съ живѣй
шимъ чувствомъ признательности, съ во
сторгомъ разсказывалъ, какимъ образомъ 
онъ спасъ мнѣ жизнь, т о  онъ коварно улы
бался, жеманясь, какъ придворный повѣса, 
какъ стары й брюзга.

Послѣ двух-суточнаго роздыха, Штейнбахъ 
отправился въ походъ. Мы обрадовались, 
когда увидѣли позади • ъебя старинный за
мокъ, который казался намъ угрюмою, страш 
ною темницею.—Но теперь твоя очередь, 
Дагоберщъ, разсказывать намъ чудныя по
хожденія. —-

«Кто можетъ,» началъ Дагобертъ: «отвер
гать. чудесную способность предчувствія? 
Никогда не вѣрилъ я слухамъ о насильствен
ной смерти моего друга. Добрый духъ, ко
торы й многое открываеш ь намъ во снѣ, го
ворилъ мнѣ$ ч т о  Морицъ живъ, и ч то  онъ 
гдѣ нибудь опутанъ таинственною сѣтью. 
Близкое замужешво Анжелики съ Грааюмъ - 
раздирало мое сердце.— Когда я, за недолго 
предъ тѣм ъ, пріѣзжалъ сюда, когда увидѣлъ 
Анжелику въ такомъ расположеніи, которое, 
признаюсь откровенно, объяло меня невыра-. 
зимымъ-ужасомъ, ибо мнѣ казалось, будто 
вижу, какъ въ волшебномъ зеркалѣ, стращ - 
цую тайну ,; тогда-то  рѣшился * стран 
ствовать цо чужбинѣ до тѣ х ъ  поръ, пока 
не оты щ у своего Морица.—Ши слова о ра
дости, о восторгѣ, когда уже въ предѣлахъ
священнаго отечества , .въ городѣ А......, я
обнялъ Морица, и вмѣстѣ съ нумъ Генерала 
Шщейнбаха.

«Всѣ-Фуріи ада пробудились въ груди моего 
друга, когда узналъ онъ о скоромъ супруже
ствѣ Анжелики съ Грефомъ. Но всѣ прокля

т ія ,  всѣ раздирающія душу жалобы его объ 
измѣнѣ Анжелики умолкли, когда я сообщилъ 
ему нѣкоторыя догадки, когда увѣрилъ его 
ч т о  о т ъ  него зависитъ вдругъ разрушишь 
всѣ сіи козни. Генералъ Штейнбахъ содро
гнулся, услышавъ имя Графа , и когда я опи
салъ лице и наружность сего прошлеца, шо 
Онъ воскликнулъ: «теперь нѣтъ  сомнѣнія! 
э т о  онъ, онъ самъ ! » —-

— «Слушайте,— прервалъ рѣчь Дагобергаа 
Генералъ: «слушайте и удивляйтесь! За нѣ
сколько л ѣ тъ  том у назадъ, сей самыя Графъ 
3 —и адскими чарами похитилъ у меня въ 
Неаполѣ милуіо невѣсту. Я вызвалъ его на 
поединокъ, и съ т о й  м и н у ты , какъ я вон
зилъ ему въ сердце ш пагу, овладѣла ею и 
мною сатанинская сила, которая навсегда 
разлучила меня- съ возлюбленною! — Въ по
слѣдствіи я узналъ, ч т о  рана, нанесенная 
мною, не была даже опасна, ч то  онъ свашал-. 
ся öa мою невѣсту,—увы!—ч т о  въ тошъ са
мый день, когда имъ надлежало ѣхать къ 
вѣнцу, она скоропостижно скончалась отъ 
удара! » —

Боже правосудный!- воскликнула Полков
ница: не таж е ли участь угрожала моей ми
лой Анжеликѣ? — Но откуда взялось это 
мрачное предчувствіе? —

«Сударыня!» сказалъ Дагобертъ : «это въ 
самомъ дѣлѣ голосъ предчувствія; онъ гово
р и т ъ  вамъ истину.»—

К с т а т и ,— примолвила Полковница, — до- 
скажите же намъ, Морицъ, исторію ужасна
го явленія, которая прервана была въ тотъ 
вечеръ таинственнымъ приходомъ Графа!

«Раздался ужасный ударъ,» такъ продол
жалъ Морицъ: «ледяное дыханіе смерти об
ливало меня холодомъ, и казалось, будшо 
блѣдный образъ въ дрожащемъ, едва примѣт
номъ очеркѣ скользилъ по комнатѣ, Всею 
силою души одолѣлъ я мой ужасъ. Я остал
ся въ памяти; м отгь Штейвбахомъ овладѣй 
ло смертное оцѣпенѣніе. Когда призванный 
врачь, послѣ долгихъ усилій, привелъ еговъ 
пам ять, онъ съ умиленіемъ протянулъ ко 
мнѣ руку и оказалъ : скоро—завтра же кон 
чатся мои страданія!—Предчувствіе его со*
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вершилось, но по неисповѣдимымъ судьбамъ 
Всевышняго, совсѣмъ инымъ образомъ, не
жели какъ онъ предполагалъ. На другой день 
утромъ завязалось жаркое дѣло; въ пылу 
сраженія картечь на излётѣ попала ему 
въ* грудь и свалила его съ лошади. Благодѣ
тельная пуля раздробила въ дребезги пор
т р е т ъ  невѣрной, который онъ все еще но
силъ на груди. Шшейнбахъ скоро излечился 
отъ контузіи , и съ того  времени осво
бодился о т ъ  всѣхъ привидѣній; » —

— Точно шіікъ,—прибавилъ Генералъ: са
мое воспоминаніе о утраченной невѣстѣ на
полняетъ меня тихою грустью, столь цѣ
лительною для раненаго сердца.—Но пусть 
другъ нашъ Дагобертъ разскажетъ вамъ 
дальнѣйшія наши приключенія.

.«Мы поспѣшно выѣхали изъ А .. . . , ,»  про
должалъ Дагобертъ: «сегодня поутру, на
разсвѣтѣ, прибыли мы въ небольшой горо
докъ П......., лежащій въ ш ести миляхъ о т 
сюда. Мы намѣревались остановиться въ 
немъ часа на два, а потомъ отправиться 
прямо сюда. Но въ какое мы пришли изум
леніе, когда изъ одной комнаты гостинницы 
бросилась къ намъ на встрѣчу Маргарита, 
со всѣми признаками безумія на блѣдномъ 
лицѣ. Она кинулась къ Р отм и стру , рыдая, 
обнимала его колѣна , называла себя4 са
мою гнусною преступницею, заслуживаю
щею тысячекратную казнь, и умоляла его, 
чтобы онъ умертвилъ ее на мѣстѣ. Морицъ, 
отворотись о т ъ  нея съ омерзѣніемъ, по
спѣшно удалился.)) —

— Да! — подхватилъ Р отм и стръ : когда я 
увидѣлъ у ногѣ своихъ Маргариту, во мнѣ 
пробудились всѣ мученія того  ужаснаго со
стоянія, въ которомъ я находился въ замкѣ 
Шевалье, и воспламенили неизвѣстную мнѣ 
дотолѣ ярость. Я готовъ былъ вонзить 
шпагу въ грудь Маргариты, но обуздавъ се
бя Противъ воли, я убѣжалъ. —

«Я поднялъ Маргариту,» продолжалъ Даго- 
оерпгь: «отнесъ ее въ комнату; мнѣ удалось 
се успокоить, и изъ отрывисты хъ, несвяз
ныхъ словъ ея узнать т о /  ч то  я предчув
ствовалъ. Она вручила мнѣ письмо, вчера въ 
полночь полученное ею оШъ Графа.»

Дагобертъ вытащилъ изъ кармана письмо 
и читалъ :

Спасайтесь бѣгствомъ, Маргарита! Все потеря'-, 
но ! — Мой пепавцстпый соперникъ ѣдетъ. Вся наука 
моя безсильна прошивъ таинственнаго рока, постигаю
щаго меня у самой цѣли моего бытія. — Маргарита! 
Я  посвятилъ васъ въ таипсшва, которыя погубили бы 
обыкновенную женщину. Но вы одарены леобыкиовСн- 
ною силою души, твердою, непоколебимого волею; 
вы были бы достойною ученицею опытнаго наставни
ка. 15ы оказали мнѣ важныя услуги. Черезъ васъ я 
овладѣлъ душею Анжелики, всѣми ея мыслями. З а т о  
я хотѣлъ составить и ваше счастіе, переступалъ за 
черту самаго таинственнаго, опаснаго круга чародѣй
ств а , и рѣшался на іпакіе опы ты , которые неодно
кратно самаго меня приводили въ ужасъ.— Все т щ е т 
но!—спасайтесь; иначе ваша погибель неизбѣжна.—До 
послѣдней роковой мипуты, отъ  которой жду высо
чайшаго блаженства жизни, я смѣло встрѣчу непрія
зненныя силы. Но, я предчувствую, ч то  меня пора
зитъ внезаппая смерть! —- Л  умру одиііокій. Какъ 
скоро настанетъ роковое время, я пойду къ тому 
дивному дереву, подъ сіныо коего столь часто я бе
сѣдовалъ съ вами о чудесныхъ таинствахъ, мнѣ о т 
крытыхъ. Маргарита! •— откажитесь навсегда отъ  
сихъ таинствъ. Природа, жестокосердая мать, возне
навидѣвшая испорченныхъ чадъ своихъ, суемудрымъ 
испытателямъ, дерзкою рукою” приподнимающимъ ея 
покрывало, кидаетъ блестящую игрушку, которая 
оболілцасіпъ нкъ для того , чтобы погубить, нхъ. г— 
Л  убилъ однажды дѣвицу, въ т у  саму минуту, когда 
надѣялся со всею горячиостыо любви заключить ее 
въ объятія. Э т о  меня обезсилило, и при всемъ томъ 
я, безумецъ, надѣялся найти земное благополучіе! —  
Прощайте, Маргарита!^ Возвратитесь въ о т еч ест 
во.— Поѣзжайте въ 3  —. — Шевалье де Т.—1-позаботит
ся о вашемъ счасшщ. — ПрощайшеГ-—

По прочтеніи сего письма, всѣ объяты  
были внутреннимъ трепетомъ.

— По этому, сказала наконецъ Полковница 
дрожащимъ голосомъ: я принуждена вѣрить 
вещамъ, которыя отвергаетъ здравый раз
судокъ. Впрочемъ, признаюсь откровенно , 
для меня вовсе непонятно, какимъ образомъ 
Анжелика такъ  скоро могла забы ть Морица 
и всею душею предаться ГраФу. Мекду гпѣмъ 
я замѣчала, что она почти безпрерывно на
ходилась въ какомъ-то судорожномъ состоя
ніи , которое наполняло меня мучительнѣй
шими опасеніями. Помню, ч т о  склонность 
Анжелики къ Графу въ первый разъ обнару
жилась страннымъ образомъ. Она открѣіла 
мнѣ, что  почти всякую ночь весьма живо 
видитъ во снѣ Графа. — ■



«Точно такъ  ! » подхватилъ Дагобертъ : 
«Маргарита призналась мнѣ, ч т о  она, по 
приказанію Графа, цѣлыя т о ч и  просиживала 
у постели Анжелики, и тихимъ, сладостнымъ 
голосомъ повторяла ей имя Графа ; что ' да« 
же самъ Графъ иногда въ полночь приходилъ 
въ спальню, нѣсколько минутъ устремлялъ 
неподвижный взоръ на спящую Анжелику, и 
потомъ удалялся.—-Письмо ГраФа, кажется, 
служитъ том у лучшимъ поясненіемъ.—Нельзя 
сомнѣваться въ том ъ , ч то  онъ разными т а й 
ными искуствами старался Физически дѣй
ствовать на душевныя силы Анжелики, и 
ч т о  сіе удалось ему посредствомъ особенной 
природной способности. Онъ былъ въ с«язй 
съ Шевалье де Т__, и принадлежалъ къ т а й 
ному обществу, члены коего разсѣяны по 
Италіи и ; Франціи, и которое, какъ у твер 
ждаютъ, составилось изъ древняго IJ—гЭго 
общества. — По его просьбѣ Шевалье не вы* 
пускалъ- Ротмистра изъ своего замка, осѣ- 
тнвъ  его любовнымъ чародѣйствомъ. — Я 
могъ бы распространиться о таи нствен
ныхъ средствахъ, съ помощію Коихъ ГраФЪ 
умѣлъ простирать власть свою на другихъ, , 
какъ маѣ откры ла Маргарита; дщгъ бы объ
яснитъ вйаогбе изъ науки, которая вшѣ не 
безЬізвѣсшва, но которой не назову , опа
саясь, ч то  йеня поймутъ въ противную 
сторону; покрайней мѣрѣ на сей разъ меня 
о т ъ  того, увольте.»—. j

— Увольнлевіъ навсегда!—подхватила Пол- ; 
вовітца съ жаромъ: ни слова болѣе о мрач- ; 
номъ, невѣдо.момъ. царствѣ , гдѣ оби таю тъ  . 
страхъ и ужаръ!—Благодареніе Небу, спасшему : 
милую дочь наФу и освободившему насъ о т ъ  : 
таинственнаго го стя , которы й обратилъ : 
было весь домъ нашъ въ обитель горести. — - 
. На другой день, всѣ возвратились въ городъ. 

Одни только Полковникъ и Да гобертъ ос
тались въ 1 деревнѣ ? чтобы  предать тѣло  
ГраФа землѣ.
. Давно уже Анжелика была счастливою су

пругою Родтйсщра. Въ одинъ бурный Ноябрь
скій вечеръ все семейство, вмѣстѣ съ Даго- 
бертомъ, собралось въ т о й  же залѣ около 
пылающаго камина, какъ и въ т о  время, ко-, 
гда ГраФъ 3—и врщелъ, подобно привидѣнію. 
По прежнему свисталъ 'ветеръ н завывала

буря въ трубахъ.-—«Вы вѣрно. ещ& нс забы
ли,» сказала Полковница весело: «.еще\ поч
ин те.: »...Только, прошу, ни слова о щжвидѣ
ніяхъ, не разсказывайте намъ егнр.ыштп 
исторій! — сказалъ, перебивая рѣчь ел, Tlö.i* 
ковникъ; но Анжелика и Морицъ начали при
поминать тогдашнія свои чувства, кает 
страстн о  они тогда уже любили другъ дру
га , стараясь не у п у сти ть  ни малѣйшаго 
обстоятельства того  достопамятнаго ве
чера; какъ во всемъ отражался чистѣйшій, 
лучь ихъ взаимной любви, и даже сладосш- 
йбе содроганіе боязни возникало только изъ 
упоенной стр астью  груди; наконецъ, какимъ 
образомъ таинственный гость, возвѣщен
ный завываніемъ бури и страшными звука
ми встревоженной природы, навелъ на нихъ 
невыралим.ый ужасъ. —

— Не правда ли, другъ мой!—сказала Анже 
лика мужу: теперь и странныя завыванія 
свирѣпой бури служатъ отголоскомъ любви 
нашей? — «Бата правда, сударыня!» подхва
ти лъ  Дагобертъ: «самое шипѣніе и клоко
тан іе самовара вовсе теперь не страшны, 
напротивъ того , кажется, будто въ немъ 
заключенъ маленькой домовой, который со
чиняетъ музыку, на колыбельную пѣсенку.»— 

Анжелика закраснѣлась, какъ алая роза, и 
стыдливо скрыла лице свое на груди счаст
ливаго Моііица. Онъ съ горячностью при
жалъ къ сердцу свою прелестную жену, и 
шепнулъ ей на ухо: есть  ли на землѣ еще 
высшее блаженство ?

С ъ  Н ѣм. В- Тиле.

СТИХОТВОРЕНІЯ,
п ѣ в е ц ъ ,

(  Мелодія.)
Забытая арфа виситъ на стѣнѣ,

Вся прахомъ покрыта j и струны по ни ели ;
Но вдругъ иногда прозвенитъ въ тншшгЬ: -«*
Такъ будитъ мгновенье -уснувшія мысли!

Не гааже ли арфа и сердце пѣвца?
Х оть случаи жизни неводятъ на время 
Покинуть стяжанье злаціаго вѣнца,
И  грустно онъ сноситъ суровое бремя.
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Но мельколгь-лв сонъ пли мысль залетитъ, 
И струнъ его сердца коснется случайно — 
С ры вается звукъ н в о т ъ  пѣснью г р е м и т ъ ,  
Далекого онъ— эхомъ музыки тайной!

J5, Роліановть.

Ш А Р А Д  А—О М О Н И М Ъ,
Слогъ первый переставь на мѣсто, гдѣ второй, 

Второй переведи туда, гдѣ первый мои,
Тебѣ даётся въ томъ свобода:

Всё будешь смыслъ и ясный и прямой,
Не какъ въ Исторіи; Россійскаго народа.

А цѣлое мое на рынкахъ и въ домахъ,
Оно,у щѣхъ на языкѣ верти тся ,

Ктостгвосклицаніемъ желаетъ объясниться; 
Найдемъ и въ городахъ, найдемъ и въ деревняхъ

Толпы!...  А между ннхъ сварливыхъ,говорливыхъ 
И скромныхъ, и строптивыхъ. 5

Когда же строить мостъ начнутъ:
Тогда меня въ сотрудницы берутъ.

Е сть птицы . . . .  ио пора и перестать ужь ,
право; . . . »

Щараду легкую отгадывать не слаэа.

BlNo63 помѣщеи. Загадка значитъ: L ’instant present.

К Р И Т  И К А.

Н О В А Я  К Н И Г А .
Мёртвый оселъ и обезглавленная женщина. 

? гаепш. Москва., і83г.* X
Это переводѣ съ Французскаго — и весьма 

недурной.
Въ- заглаві» не сказано , къ какому роду 

Словесности принадлежитъ сія остроумная 
книжка, а потому мы и полагали, ч т о  э т о  
одна изъ такихъ пошлыхъ книгъ, какъ>^у- 
рацкій Колпакъ , М арья Власьевна Томская 
и другія имъ подобныя. Но прочитавъ её, мы 
кашли въ ней много ума, соли1 и живописи— 
и причисляемъ её къ-Философическимъ рома
намъ—въ родѣ Кандида. Въ ней ярко и сходно 
изображена человѣческая н а т у р а , но какая ? 
униженная', искаженная, почти дьявольская. 
Фернейской' злой, старикъ разцѣловалъ бы. 
сочинителя.

Лѣтъ за десять передъ симъ я написалъ 
т р и  слѣдующіе стиха :

Вольтеръ таішетвеипый покровъ съ Природы снялъ, 
И съ ѣдкою насмѣшкой показалъ 

Сколь и презрительны и жалки человѣки.

Сіи стихи можно обратишь къ остро
умному и злословному сочинителю сей кар- 
рикатуры Парижскаго разврата.

Совѣтуемъ всѣмъ человѣкоиенавистникамъ 
прочесть сію книжку: обѣщаемъ имъ много 
удовольствія.

О П Р А В Д А Н І Е .

Въ нѣсколькихъ ММо Стърернаго.Меркурія 
были напечатаны с т а т ь и , въ которыхъ 
творенія Г-на Александра Орлова ставились 
на одну доску съ статьям и, въ Л итератур
ныхъ ГІриб. къ Рус. Инв. помѣщаемыхъ, Г-на 
Алексѣя Кораблинскаго. Не входя ;въ раземог 
іпрѣніе того, до какой степени справедливы 
всѣ э т и  замѣчанія, я, движимый честію  и 
деликатностію, объявляю ч т о  сіи крити
ки, носящія на себѣ отпечатокъ браня, при
надлежатъ вовсе не мнѣ, хотя кггюто и 
подписалъ1 подъ оными, какъ бы съ нѣко
торымъ умысломъ, заглавныя буквы моего 
имени и Фамиліи, т .  е. В. Б., коими я обык
новенно подписывалъ с т а т ь и  мои, помѣ
щаемыя мною въ разныхъ періодическихъ 
здѣшнихъ изданіяхъ*

Владиміръ Б —шевъ.

M O D E  S.
Meubles et objets nouveaux. •— L ’argenterie se fait 

sur des modèles anciens, à moulurés gothiques. — Le 
manche de la fourchette et de la cuillière sont moulés 
en bosse aux extrémités. — Chaque pièce de service 
est du même genre.—Les cafetières sont d’une forme 
moins élevée, — quelquefois il n ’y a point de p i e d " 
un manche d’ivoire est bien.

I l  y a aussi un autre genre, c’est une gravure, sans; 
saillies; sans incisions pour ainsi dire, car elles sont 
insensibles.—Ceci est moins adopté.— gus pourrions 
indiquer de charmans modèles venant de chez Fossin 
et de chez Franchet.

Pour des ameublements de campagne, on fait des 
meubles en bois vernis., recouverts en étoffe de coton 
à fleurs..—C’est simple et est accueilli avec d’autant 
plus de généralité qu’à Paris ce genre serait peu
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adopté.—Il est réservé pour la recherche de simpli
cité à laquelle on tend dans unehabitation toute d’été. 
Également pour la campagne, nous indiquerons des 
-pendules de-marbre à ornemens -de bronze vert,— 
toute la garniture de cheminée est semblable.—Pour 
donner une idée nous nous bornerons à en indiquer 
une qui vient de chez Marchand , rue Richelieu n° 
59.—La pendule est une espèce de socle en marbre , 
diminuant de largeur dans le haut, comme une pyra
mide,—mais pas en pointe,—le cadran est simple
ment marqué par les chiffres faits en bronze, en re
lief, posés en rond sur le marbre,—à cela se joignent 
deux vases de bronze de forme Médicis, élevés sur un 
socle de marbre.

М О Д  Ы.
Мебели и новые предметы. — Серебро дѣ

лается на древній манеръ , готичес-кой Фор
мы.—Ручки уложенъ и' вилокъ выливаются 
на концахъ возвышенно.—Всякая ш тука сер- 

*виза въ томъ же родѣ.—Кофейники дѣлаютъ 
не такъ  высоки, —- иногда безъ ножки,— съ 
ручкою изъ слоновой кости  весьма красива.

Дѣлаютъ такж е въ другомъ родѣ, съ рѣзь
бою, безъ выпуклостей, почти безъ насѣч
ки, потому, чщо они незамѣтны .—Э то не 
въ чпакомъ употребленіи.— Мы видѣли пре
лестные образцы: у фоссеня и у франшета.

Для деревни дѣлаютъ мебели, изъ,дерева 
подъ лакомъ, и обиваютъ бумажною м ате
ріею съ цвѣтами. -— Э то просто, и іпѣмъ 
болѣе вошло въ общее употребленіе, ч т о  въ 
Парижѣ, едва ли бы э т о  было п р и н я то .— 
Мебели сіи оставлены для то й  щеголева
т о й  п р о с т о т ы , съ которою всегда стара
ю тся  украш ать сельское жилище. Также для 
деревни, есть  прекрасныя столовыя часы, 
мраморныя съ украшеніями изъ зеленой бронг
оы; весь приборъ для камина такой ж р .----
Чтобъ дать нѣкоторое понятіе, мы опишемъ 
ч то  мы видѣли у Г-на M archand , въ улицѣ 
Ришелье.—Часы — родъ цоколя изъ мрамора, 
къ верху уже, какъ пирамида; но не вое- 
треемъ,—кругъ назначенъ просто цьіФрами

изъ бронзы, сдѣланными возвышенно, и по. 
ложенньіми на мраморѣ,—-къ сему прибавля
ю т ъ  двѣ вазы Формы Медицисъ, возвышаю
щіяся на мраморныхъ цоколяхъ.

С М Ѣ С Ь.

Люди, которые забавляются противорѣ
чіями и х о т я т ъ  все знать , несчастливы 
шѣмъ, ч т о  не могутъ научиться истинно 
полезному. Потерянное т о  время, которое 
бы задумалъ к т о  нибудь употребить на 
вразумленіе гордеца, Или хвастуна."

Предпиши себѣ особыя правила и имѣй 
постоянный характеръ, служащій тебѣ за
кономъ, о т ъ  котораго никогда не долженъ 
т ы  уклоняться ни средц общества, ни то
гда, какъ т ы  останешься одинъ самъ съ 
собою.

■Излишество всегда порокъ : храбрость 
становится дерзостью, щедрость — мотов
ствомъ, бережливость — скупосійыо, стро

г о с т ь —безчеловѣчіемъ, снисхожденіе—слабо
стью .

Благоразумный кормчій, при попутномъ 
вѣтрѣ, Предостерегается противъ бури; му
дрецъ во дни благополучія запасаетъ себя
средствами противъ иевзгодья.\

Безпристрастный называетъ пригожую 
дѣвицу—хорошею, пригожею, красавицею; 
влюбленный уподобляетъ её-утренней звѣз
дѣ, лунѣ и даже солнцу.

Для несчастныхъ остается  ещ е  одно утѣ
шеніе: исполнять строго свои обязанности-

Требуютъ о т ъ  .тебя не многословія, яо 
, х о т я т ъ  знать истину.

Огорченія, которы я сдѣлаешь другимъ, не 
замедлять на теб я  обратиться.

С. П, Бургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія Путей Сообщенія. Печатать позволяется: 3 Августа і85і год:
Цеизоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Яюаодшлгь по 

СредДиь щ 
Суббот#**.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему Изъ І04 ]Чо. 
о». 24-ю картинками йодъ, 
въ О.. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

СУББОТА, А вгуста 15 дня, 1851 года.

№  6 5  и  6 6 .

Тамъ лавры хижипу простую осѣнятъ,
Въ пустыняхъ процвѣгпупіъ Темііенскіл долины, 

Куд£ кы бросите сврй благотворпый взглядъ^
О нѣжны дочери суровой Мнемозииы !

Батюшковъ.

BBS

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Ш  А  Р Л А Т А Н Ъ .

( Д р а м а т т еек о е  предст авленіе.)

Однажды шарлатапъ во весь горланилъ ротъ: 
«Ступай ко мнѣ народъ!»—

Ш. Ш. Д ~atru т p if  въ*

( Дѣйствіе происходитъ въ собственномъ домѣ 
Журналиста. )

^Пьішпый  ̂ но безъ вкуса убранный, обширцьш кабинетъ 
&ЬЩша. Йо средппѣ длинный письменный столъ^ обитый 
^раонші  ̂ сафьяномъ у съ- натиснутою золотомъ широкою 
^зоррою каймою, на немъ дв* выоокіе серебряные шандала 
ci; толстыми восковыми свѣчами , пн разу незажженными ̂  
А?а итздькіе , граненые хрустальные шандала съ тлопснь- 
кііми, пбчти жеАгпаго воска огарками , щипцы въ гранё
номъ хрустальномъ лоточкѣ, нѣсколько печатей: большая 
аметистовая, большая стальная, средияя янтарная и пять- 
шесть маленькихъ серебряныхъ. Кипы книгъ и бумагъ раз
бросаны въ безпорядкѣ на столѣ и подъ /тіоломъ ; бропзо- 
ьал черпилица и Брегетовы  крошечное часы. Передъ сто- 
домъ Kpjrjbia кресла па колёсахъ,. обитыя желтою шел- 
Ковою ткднмо ; подъ столомъ и -креслами Англійскій ко- 
fiePS полъ паркё, въ четырехъ углахъ четыре низенькихъ 
Диалпа̂  обитые стлцомъ въ Китайскомъ вкусѣ \ шторы  
шторныя It Лены я съ бах^амоіо и кистями } мраморный 
а̂мниъ- прекрасной отдѣлки *шклфы съ книгами h на нихъ 

таца Греческихъ Мудрецовъ., Въ простѣнкѣ между 
9Кн.ам» огромное бюро , на которомъ великолѣпные изъ вы- 

спіеннри бронзы часы, подъ стекляннымъ колпакомъ.)

Я в л е н і е  L 
Ж урналистъ.

(Въ зелёномъ бархатномъ сюртучкѣ^ подложенномъ со
больимъ мѣхомъ, съ шалевымъ собольимъ же воротникомъ, 
съ золотыми на спинѣ кистями, въ черныхъ бархдщныхъ 
шароварахъ, выложенныхъ широкимъ золотымъ галу^тіъ, 
въ зелёныхъ вышитыхъ золотомъ сапогахъ , въ краспрй 
ермолкѣ съ чёрною кистью, сидитъ за письменнымъ с т о 
ломъ, куритъ трубку и пишетъ. Входитъ слуга.)

Кой чоршъ! не дадутъ кончишь; к то  тамъ?
С л у г а .

Сего дня аЗ-ё число Мая; Господинъ, ко
торы й нанялъ нумеръ въ четвёртомъ э т а 
жѣ, хочетъ переѣхать ; онъ принесъ деньги 
за квартиру и просить позволенія говорить 
съ вами.

ЖуРИАЛН С T 7..

Н ѣтъ никакого средства работать  чело
вѣку ученому, который имѣетъ собствен
ный домъ... конечно, это  рѣдко случается; 
но . .. .каждую минуту меня отзы ваю тъ о т ъ  
моего письменнаго стола. То надобно бро
си ть  деньги для Музъ, т о  Музъ для денегъ; 
хотѣлось бы имѣть и деньги и славу вмѣ
стѣ . . . .  невозможно , истинво невозможно! 
Умъ въ тяго сть  человѣку, живущему въ ро
скоши; для т о го -т о , можетъ б ы ть  , брга- 
чи и не гоняются за умомъ.
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С Л у Г А.
Прикажете отказать?

Ж урнал истъ..
Нѣтъ, э т о  было бы неучтиво. К то  онъ 

такой ?
С л у г а .

Кажется Докторъ.
Ж урналист ь.

Докторъ? Проси его.
Я в л е н і е  I I .

Журналистъ, Докторъ Медицины Тихо- 
* лгобекіщ Слуга.

С л у г а .
Господинъ Надворный Совѣтникъ Тихо-

лгобскій. . ..
Ж урналистъ.

Тихолюбскій!..,.. (біъжимь къ неліу съ 
распростертылш объятіями.) Другъ моего 
д ѣ т с т в а , стары й ііікольвый товари щ ъ ...  
Какъ, т ы  нанялъ у меня комнаты?

ТиХОІІ-ЮБСКіЙ.
Не болѣе недѣли, какъ я  въ Петербургѣ и 

совсѣмъ не вѣдалъ, ч то  шы нажилъ собствен
ный домъ.

Ж урналистъ.
Домишка....  Семъ л ѣ тъ  собиралъ падающіе 

крохи за неимовѣрные труды ...и  купилъ его.
Т ихолюбскій.

Какой огромный домъ, въ четы ре этаж а, 
квадратный. Э то  замокъ 1

Ж у р н а л и с т ъ .

Я честный малой.. .  работаю въ потѣ  ли
ца своего для пользы отечественной словес
ности:-^—Издаю Журналъ Съ картинками но
вѣйшихъ заграничныхъ модъ: Парижскихъ, 
Лондонскихъ, Вѣнскихъ, Петербургскихъ, съ 
чертежами ново-изобрѣтаемыхъ машинъ , 
•мебелей, экипажей, дамскихъ вещицъ, ' при
кладываю снимки съ почерка знаменитыхъ 
мужей, ноты , таблицы. Иные издавали по 
книжкѣ, иные по двѣ, иные по четы ре въ 
мѣсяцъ. Я хотѣлъ отличиться , выдумать 
ч то  нибудь новинькое, я издаю по книжкѣ

каждые десять дней, т .  е. по эО-тпи Нуме
ровъ въ годъ. Мой Журналъ есть настоящій 
венегретъ, сборникъ всякой всячины; чего 
хочетъ.- то го  просишь! шарады, загадка 
логогриФЫ; омонимы, анаграммы, эпиграммы, 
мадригаллы, есть  даже гексаметры. Бьнемі 
найдешь статей ки  о т е а т р ѣ , рецензіи, кри- 
тики , антикришики, разборъ вновь выходя
щихъ книгъ, извѣстія, новости, объявленія, 
в прочая, и прочая. Господь благословилъ 
мой вертоградъ—и онъ принесъ мнѣ плоды 
сторицею.

Т и х о л ю б с к і й .
Радуюсь... .но к т о  бы могъ подозрѣвалъ, 

ч т о  т ы  сдѣлаешься-писашелемъ, издателемъ, 
словотолковашелемъ?. . .  Я совсѣмъ ничего не
слыханъ о шебѣ. Мы так ъ  давно разстались. 
Помнишь ли , какъ мы вмѣстѣ учились въ 
уѣздномь Училищѣ? Ты былъ лѣиивъ, безио- 
няшенъ, особливо въ Исторіи. Помнить.га, 
какъ т е б я  взяли домой, а л перешелъ въ 
Гимназію; какъ мы вмѣстѣ брали частные 
уроки въ Нѣмецкомъ языкѣ ? Помнишь ли, 
ч т о  т ы  ничего не отвѣчалъ на экзаменѣ, 
ч т о  я тебѣ  подсказывалъ, что  учитель 
нашъ Бидерлюнъ за э т о  наказалъ меня? Кто 
бы Могъ предвидѣть! йзвинй мою откровен
ность: я провинціалъ ! Минувшее воскресло 
въ моемъ воображеніи.

Ж урналистъ.
И я имѣю о немъ смутное воспоминаніе. 

Я поздно развернулся., .  .впрочемъ, я. тер
пѣ ть  не могъ Нѣмецкаго языка, и гаенер* 
такж е плохо знакомъ съ нимъ , какъ и в* 
дѣтствѣ . Но по нуждѣ критикую переводи 
изъ Ш иллера; ссылаюсь на ВинкельлщЩ 
Аделунга; употребляю Нѣмецкіе эпиграфы і 
привожу мѣста изъ извѣстнѣйшихъ авто 
-ровъ. . . . .

Т ихолюбскій.
Ш арлатанство !

Ж урн А ЛІЮТЪ-
Согласенъ, но к т о  не шарлатанитъ? И®’ 

ліаиская пѣвица публикуетъ, чт° она 
ро отъѣзж аетъ за границу й дает® п0 ^  
ній свой концертъ; зубной врачѣ, ,яп® . 
придворный Медокъ Короля Ганноверѣ



парикмахеръ, ч т о  одъ былъ въ Париж* вла- 
сочесателемъ Ея Высочества Принцессы 
Орлеанской; притчеписецъ .издаетъ шестымъ 
изданіемъ полное собраніе своихъ сочиненій, 
когда, н?. де рва со десяти экземпляровъ не рас» 
куплено. Одинъ выдумываетъ помаду для 
рощенія волосъ, другой мыло, дѣлающее с т а 
рую дожу молодою, Всѣ, всѣ шарлатаны!

ТII холю век ій.
Не всѣ; я, я не ш арлатанъ, х о тя  и ле

карь! Мои родитель былъ сельскій Священ
никъ, благочестивый, достойный служитель 
алтаря ; онъ нагадилъ въ сердцахъ дѣтей 
евоихЪ' первые семена скромности и смирен
номудрія : -вѣчііая ему память! Да помнится 
швѣ,ѵ4іпго и т ы  не знатнаго происхожденія? 
Твой отецъ былъ мѣщанинъ..... купецъ... .

Ж у РИ АЛ ИСТЪ.

Придворный 'КоФншенкъ! Но полно объ 
атомъ. - Мнѣ сОвѣетДо глядѣть на тебя! съ 
’какимъ сердоболіемъ т ы  ухаживалъ, за.мною 
больнымъ.,.двй рада т ы  воскрешалъ меня
изъ мёртвыхъ.....Я честной малой.. . но что
дѣлать?;.. Я мученикъ ; . .  мен я р ву тъ  і па .-кус
камъ ЦенсОры, Корректоры, ВаборВДИкн, 
‘РраоРр'ы;’ враги, союзники, сотрудники;; сочи- 
іійігіёій, акгйеры, пѣвцы ; танцовщ ики.. .Я 
неблагодарный забылъ теб я  Л

Т и х о л ю б с к і й .

Нѣтъ, щы не забылъ меня; т ы  располо
женъ ко мнѣ по прежнему ; твой ласковый 
пріемъ мейя въ атомъ удостовѣрилъ. Об
стоятельства насъ разлучили. Будучи про
изведенъ въ лекаря, я былъ отправленъ въ 
Пензу въ полкъ, съ Которымъ выглянулъ 
весь Турецкій походъ. По заключеніи Адріа
нопольскаго .мира, я  взялъ отставку . Здо
ровье мое было совершенно разстроено; я 
ѣздилъ на Кавказъ, выздоровѣлъ—и теперь 
пріѣхалъ въ Петербургъ, чтобъ искать или 
мѣстъ въ гражданской службѣ, или вольной 
практики.. Въ продолженіе моихъ путеше- 
‘сгпвт язнѣеколрко разъ лнеалъ къ тебѣ, но 
И’ЬЬ брошенный въ вихрь большаго С вѣта, 
развлеченным ввселостялш столицы, не удо
сужился отвѣчать моѣ.. Э т о ’быломнѣ при

скорбно ; однакожъ я не разлюбилъ тебя. 
Твое сегоднишнее радушіе насъ примиряло.

Ж урналистъ.
Я честный малой, но передъ тобою  вино

ватъ , какъ бездѣльникъ. А все э т о  прокля
тое  правило никому не отвѣ чать на письма; 
правило, перенятое мною у одного ветхаго 
Журналиста, и другое, столь же гибельное— 
не прощать ни одному писателю, осмѣлйв • 
шемуся найти у меня ошибку, и всегда пере
с та в а ть  браниться послѣднему; правило, 
которое перенялъ я также у одного ножи - 
лаго газетчика: они не даютъ мнѣ покоя, 
пожираютъ весь мой досугъ,, всѣ м инуты , 
которыя бы остались у  меня о т ъ  другихъ 
моихъ занятій.

Я в л е н і е  I II .

Тть же и Нахаловъ (сотрудкикъ Журналиста.)
Н а х а л о в ъ .

ОнуФрій Петровичъ, в^ No уі-»|ъ недо
с т а е т ъ  на семь полосъ Русской Б и бдіограФІи, 
а нынѣшнимъ утромъ прислана къ намъ въ 
Редакцію о тъ  книгопродавца Непейцыпа че
т в е р т а я  книжка, издаваемой Борисомъ Ми
хайловичемъ Ѳедоровымъ Новой Дѣтской Би
бліотеки: не прикажите ли мнѣ написать о 
ней статейку ? .

(Съ подобострастіемъ ожидаетъ приказа.) 

Ж у р н а л и с т ъ .

Обругать ее! Ѳедоровъ въ Славянинѣ за
дѣлъ меня.

(При всякой безсовѣстной выходка 
друга своего Журналисту Тихолюб
скій пожилтетъ плеъалт.)

Н а х а л о в ъ .

На случай, если нельзя растяцущ ь сей 
статьи : к ст а ти  бы произнести Приговоръ 
и Дѣтскому Театру, изданному имъ, же Ѳе
доровымъ >

Ж у р п а л н с т ъ .

Да, приговоръ уголовный, строгій.
Н а х а л о в ъ .

Не положу охулки на свою руку...при
рѣжу !

Шходищъ.)
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Я в л е н і е  IV.
Прежніе, кромѣ Наха лова, Наглецовъ (другой 

сотрудникъ.)
Н аглецовъ (съ кипою бумагъ.)

Не угодно ли прослушать с татей к у  о Те* 
лескопѣ ?

Ж урналистъ (развалясь въ крес
л а х ъ .)

Ч и тай те .
Н АГЛЕЦОВЪ.

«Съ і-го Январи 1831 года выходитъ въ 
«Москвѣ новый Журналъ подъ названіемъ: 
« Телебкопъ, издаваемый Г .Н адеж динымъ, 
(«человѣкомъ "ученымъ, трудолюбивымъ , вз- 
«вѣсщнымъ свѣту нѣсколькими хорошими 
«сочиненіями и /куриальными статьям и , кои 
«печаталъ онъ въ блаженной и вѣчной памя- 
«ти достойиомъ Вѣстникѣ Европы. Каждый 
«мѣсяцъ выходитъ по двѣ книжки съ пор* 
«третями и снимками почерка знаменитыхъ 
«мужей, ландкартами, чертежами, картии- 
«ками. При немъ издается безденежно- дру- 
«гой, въ родѣ прибавленій, подъ названіемъ : 
«Молва, еженедѣльно по полулисту печатно- 
«му съ картинкою модъ. Телескопъ и Молва, 
иеудя по вышедшимъ нумерамъ, обѣщаютъ 
«быть занимательны.» . . . .

Ж урналистъ  (вскакиваетъ въ бѣ
шенствѣ и хватаетъ  
за  горло Наглецова .)

Іуда Искоріошскій ! . . .  т ы  поступаешь со 
.мною по его правилу: «гто лш дасте и азъ пре
дамъ валсъ его?» Какъ пришло тебѣ  въ голову 
.васписывать хвалы человѣку, который пе
чатано насмѣхался надъ моими исторически
ми промахами, указывалъ на меня пальцами?

Н аглецовъ (  испугавш ись.)

Не гнѣвайтесь, Онуфрій Петровичь, э т о  
можно сей моментъ поправить.

- ( Придвигаетъ стулъ къ углу писъліеппаго стола, 
и грезвыгайпо c?zopo пишетъ караидашежъ па 
клогкіь буж с и г и . )

Ж урналистъ [сдѣлавъ пріят ную  
р о ж у и улы баясь, 
обращается къ Tu- 
осолюбсколіу. )

Цзвшш мейл! Я честный малой; цо. ..но 
д-олжао лроучдашъ дерзкаго, который осмѣли

вается писать противъ меня. Теперь зай
мёмся твоими дѣлами ; мы ихъ устроить 
Ты будешь ж ить у меня безденежно; мои 
дрова и вода къ твоимъ услугамъ; мой маль
чикъ с тан етъ  ч и с т и т ь  тебѣ платье, моя 
горничная убирать твои  комнаты. Какъ ско
ро опорожнится квартира въ бель-эгаажѣ, 
т ы  переселишься т у д а , чтобъ быть ко 
мнѣ ближе.

Т ихо л Ю БСКІЙ.

Ты запугалъ меня ; соглашаюсь изъ опасе
нія , чтобы,..

Н аглец о въ ( гром ко гшпаепи 
иліЪ написанное.)

«Съ і-го Января і 83і года F. Надеждинъ, 
«извѣстный читателям ъ , упокоеннаго ямъ 
«Вѣстника Европы , своимъ педантствомъ, 
«шутками сшудентскими, грубыми,—бур- 
«сакъ , квасной п а т р іо т ъ , взялся издавать 
«Журналъ Телескопъ въ 2/і-хъ книжкахъ и ври 
«немъ еженедѣльные листки Молву съ кар- 
«шинками модъ. Первые нумера засшавля- 
«ю тъ ж алѣть о потерянномъ тряпьѣ, ма- 
«елѣ и чернилахъ. Языкъ въ семъ уморишель- 
« номъ» • періоди ч ее к омъ изданій т о т ъ  самый, 
«какой употребляли Славяне до изобрѣтенія 
«письменъ Кириллоліъ и Меѳодіемъ ; с-*огъ 
«такой, ч то  можно, бы Господину Издателю 
«посовѣтовать поучиться въ уѣздномъ Учл- 
«лыщѣ, картинки лубочныя. »

Ж урналистъ.
Давно бы такъ! О тдайте печатать!

(  1  ихо любе к ій  поднимаетъ глаза къЦебу)

н АГЛЕЦОВЪ.
Какъ отозваться о Сынѣ О т ечест ва?

Ж у р н а л и с т ъ  ( съ разстатспоѣ)

С тар ъ ... опостылѣлъ самимъ Издателямъ, 
неимѣющимъ времени имъ порядочно заяя _ 
ся ... безъ нотъ , безъ картинокъ.. .иодпяс^ 
ковъ гораздо менѣе, чѣмъ у меня. ..неопас 
Похвалите, только не слишкомъ, не п 
саливештс.

Н а г ле цов ъ  (дЯ л*А въ М * *  
своей птжнп *
л(пт ъу‘)

Сѣверная Пыла.. . .
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Ж у р н а л и с т ъ ( покраатвъ какъ 

р а щ } ты іа у  р т а у 
глаза сверкаютъ,)

Надобно бы обругать ее, разругать, и .по
томъ ругать много, ругать больше, ругать 
безпрерывно. Она у всѣхъ въ рукахъ, у нее 
Зооо подписчиковъ, ужасное злодѣйство, ден
ной разбой! Впрочемъ, она не имѣетъ ниче
го общаго съ моимъ 'Журналомъ; ГІгёла хлѣ
ба у меня не отнимаетъ; это  газета поли
тическая, народная; она взяла силу. Чтобы 
выгодно воевать противъ нее : надобно
имѣть сильныхъ, неизмѣнныхъ союзниковъ; 
а гдѣ они?*/?итературнал Газета въ чахот
кѣ, Телескопъ младенецъ , который еще 
не крѣпокъ на ногахъ и которому нужцьі 
помочи. На Алтыпникова нельзя полагать
ся: онъ продастъ; періодическое изданіе Ко- 
пгьйкина читается въ однихъ харчевняхъ ; 
отъ  него пахнетъ кабакомъ, какъ о тъ  Изда
теля.

Н аг л ец ов ъ .
Слышал иль вы, что  оаъ на днях> подрал

ся въ гостиномъ дворѣ съ сидѣльцемъ?
Ж урналистъ .

Кто же кого?
Н АГЛЕЦОВЪ.

Обоимъ досталось; купчикъ отвѣсила ему 
такую полновѣсную пощечину, ч то  искры 
изъ глазъ посыпались,.

Лч УРН А ЛИСТЪ.
Я объ этомъ не слыхалъ, а слышалъ, ч то  

на вечеринкѣ у Блесткина онъ опился было; 
его отливали водою: послѣ двѣнадцати уш а
товъ насилу очнулся!

.Не худо бы публиковать сіи два случая и 
прикрасить ихъ піитическими вымыслами, 
распространить риторическими Фигурами. 
Дгао прекрасное средство опустить егаЖур- 
аадъ еще ниже, въ грязь. . . .

Т ихолюбс  кій.

Какъ піебѣ не етьідно прибѣгать къ ша
лимъ низкимъ средствамъ? Это шарлатан- 
сщво !

Ж урналистъ .
, Ты,, мой простодушный провинціалъ, ни
чего въ этомъ дѣлѣ не»; разуіѵіѣешь. Я 1 опро
вергну тебя двумя стихами'божественнаго 
Тасса, Пускай это  не совсѣмъ" правда; не 
такая истина, какъ 2 X 2  — 4 ; .но

•— — Какая правда есть ,
Которую сен лжи возможно предпочесть?

Я слѣдую въ эгпомъ случаѣ хитрому с т а 
рику Вольтеру; онъ паписалъ: Frappez plutôt 
fort, que juste!

T ИХОЛ ЮБСКІН.
Какое шарлатанство !

, Ж урналистъ .
Всѣ люди шарлатаны,* et ne different entre 

eux que du plus ou du moins, сказалъ Боало, 
a онъ зналъ, что  говорилъ.

. Н а гл ецовъ ..
Московскій Телеграфъ*. . *

Ж урналистъ  (отпираетъ бюро} 
достаетъ п а м я т ь ю  
к н и ж к у иР гллдя въ 
неё у говоритъ своему 
сот руднику,)

Въ і8г8 году , имѣлъ л Зоо подписчиковъ, 
въ 1829-мъ іооо, въ і 83о-мъ 8оо,* івъ нынѣрі- 
немъ, весьма достовѣрно, ч то  потерялъ еще 
двѣ сотни . . . .  о т с т а ё т ъ . . .  опаздываетъ . . . 
картинки модныя весьма плохи . . Л криво- 
толкъ...пустомеля.. .былъ бы вреденъ, еслибъ 
былъ поостроумнѣе, а такъ  какъ теперь— 
он ь только тошенъ; у него же изнуритёль- 
ная лихорадка; не тревожьте послѣднихъ 
минутъ его.

И АГЛ'ЕЦО ВЪ.
Литературныя Прибавленія къ Русскому 

Инвалиду, .. .
Ж урналистъ ,

Обругать! — Сказать, ч т о  они дряхлы 
какъ Инвалидъ, стары какъ Новости Л ите
ратуры , вялы какъ Славянинъ; ч то  Изда
тель хотѣлъ выѣхать ? на оглавленіи: но 
его Пересмтьшпикъ не смѣшёнъ,; его всякая 
вешцна сборъ всякой дряни,, ветош и; emu* 
хотврренія . , . ихъ много , но — на одно* по
рядочное дюжина никуда негодныхъ. Обру-
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гашь! . . поелику Издатель оныхъ смѣетъ 
имѣть почти столько-же подписчиковъ , 
какъ у меня! Обругать,-ріюелику онъ столь» 
ко дерзокъ, ч то  отважился перебивать у 
меня доходы, издавать газету съ модными 
картинками, какъ, я!

Н АГЛЕЦОВЪ.
Мы его Отработаемъ.

Ж у р н а л и с т ъ .

Ха, ха, Ха ! позабылъ самое главное: боль
шая Часть насмѣшливыхъ пьесъ въ газетѣ 
Г. Воейкова передѣланы съ Французскаго, и, 
Не во гнѣвъ пріятелю  его, Господину Кѳраб- 
линскому, Французская соль, всыпанная въ 
русскія щи, обуяла.

Н а г л е ц о в ъ .

Сѣверный Меркурій. . .
Ж у р н а л и с т ъ .

Въ минувшемъ году не додалъ 15-т и  нуме
ровъ, въ нынѣшнемъ о тста л ъ  цѣлыми трем я 
мѣсяцами, посулилъ картинки модъ, а не 
приложилъ ни одной, обѣщалъ какой-то без- 
Хровйыи бйй—гй не сдержалъ обѣщанія. Пре- \ 
досніаѣьШе цамОму Издателю похоронить ! 
^AtpÉÿfpàjt.. .ояъ. э т о  исполнитъ и сйорѣе, «  
вѣрнѣе : нашего .
!"■ Тяхолювскій.

Жаль, чіпо онѣ неисправно Выходитъ, а \ 
въ немъ помѣщались статей ки  остроумныя, j 
колкія, показывающія, ч т о  Издатель Мер• ; 
курія не безъ тал ан та ; на пр: с т а т ь я  о ■
КЬлокольъикѣ.

Н а г л е ц о в ъ .

К о тати  . . . упоминать ли о семъ листкѣ? ;
Ж у р н а л и с т ъ .

Слегка, мимоходомъ; подновите въ мозгу 
госпожи Публики воспоминаніе о литера- ; 
«нурныхъ. спекуляціяхъ Г. Издателя Колоколъ- : 
ъипа, объ одномъ. Журналѣ недокончанномъ, 
о. другомъ- неначатомъ, о тр етьем ъ , кото» 
раго выдано восемь нумеровъ; о-четвёртомъ, 
которапо; недодано семи книжекъ ; о судьбѣ 
иятагр, т о  есть Колаколъгика, можно вы
веешь самое - вѣрное заключеніе изъ судебъ 
четырехъ прежнихъ.

Н а г л е ц о в ъ . ’
Гирланруі. . . .

Ж у р н а л и с т ъ .

Полупоблёкшая, сплетенная изъ запозда
лыхъ цвѣтовз>; вмѣсто 5г-хъ модныхъ кар. 
шинокъ, о коихъ столько насказано въ объ
явленіи, теперь уже выдается въ половину 
меньше. Съ перваго нумера- сей Журналъ 
уже началъ выходить не въ срокъ: ему над
лежало явиться і-го, а онъ розданъ іо Мар
т а ; второй обѣщанъ 8, а розданъ также ю 
Марта; двѣнадцатую книжку ждала Публика 
аЗ-го, а она пожаловала Зо Мая!! Теперь уже 
полтора мѣсяца, какъ ни одной' книжки не 
является!!! Худая надежда, плохой знакъ! Тушъ 
не поможетъ ни веленевая бумага, ни щеголь
ская обёртка, ни перепечатки, ни похищенія; 
Слѣдуя золотымъ урокамъ М ахіавеля, слѣдо
вало бы очернить Гирланду; но она неопасна; 
она жалка, бѣдна, скудоумна.. . .  Приласкайте 
её! Она не проживётъ и года. Ііраншці. её; 
значитъ брать лцщній грѣхъ на душу, а у 
насъ и. безъ, того  ихъ довольно!

Н а г л е ц о в ъ .,

Петербургскій Вѣстникъ. . .
Ж у р н а л и с т ъ .

Э т о т ъ  Вѣстникъ , неопасенъ, безъ мод
ныхъ картинокъ, безъ п о ртретовъ , безъ 
снимокъ почерка ; самъ • Издатель, • какъ ка
ж ется, ничѣмъ, кромѣ: сборника Невскій А™* 
ліанахъ, не отличился.;, лишенъ, опшрудн» 
ковъ, коихъ имена были бы извѣстны, даро
ванія замѣтны, геній проявлялся бы въ тво
реніяхъ, замѣченныхъ клеймомъ ’вйземершія; 
расхвалите его: Публика прймепгь это 3â 
.знакъ нашей правоты, безпрйсіпрасшіи.

Тя ХОЛ ІОБ-СКТЙ.
Я захожу иногда въ кандйтерсную къ 

Вульфу, перелистываю Журналы—й нахожу 
занимательныя с т а т ь й  въ Журналѣ jixa$u' 
на. Его сужденія о книгахъ й театрѣ пи
шутся безпристрастно, въ здравомъ умѣ.

• ЖуРііА А  №СТ>Ъ-.
Согласенъ, _ и  желаю Санктпетер^УРгск°гЦ-1 

Вѣстнику многія лѣта, Жаль только,. чР? 
мое желаніе не исполнится!
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Тихюлшвскій.
Почему т ы  э т о  предсказываешь?

Ж у р н а л и с т ъ .

По врожденному чувству, по опы тности 
въ журнальномъ ремеслѣ.

Н а г л е ц о в ъ .

Литературная Газета-^ . .
Ж у р н а л и с т ъ .

De mortuis aut beue aut nihil ! Баронъ Дель- 
вихъ, умирая, увлекъ съ собою въ могилу и 
свою Газету. Знаменитые Друзья, блестя
щіе сотрудники, ч и т а т е л и гюч-птатпели — 
всё іо й і : неё ойістуиилооь. Пушкина, ш и «  
Ловъ7 мъі не видали въ ней полгода, Вязеліска- 
га -̂Игодъ, Варатѵтскаго полтора года; за т о ,  
с т а т ь и Катеніиіа утомительныя, безконеч
ныя., наполняли густы я колонны Литера
турной Газеты> : а э т о  не средство при« 
влечь Публику, заохѳтить читателей : э т о  
средство расшугать ихъ! Осыпьте, сударь, 
розами и лаврами безвременную ея могилу, 
покадите её ладрномъ. Усопшіе не воскре
саютъ !

Н а г л е ц о в ъ .
Бабтка. . ...

Жу-РИАластъ* ■
Жалкое насѣкомое ; пощадите её. При из

даніи сихъ ничтожныхъ листковъ'сбылась 
Латинская Пословица: огромная гора рРдила 
мышь! •" ;

Н а г л е ц о в ъ .

Всё будетъ исполнено согласно вашей волѣ ! ■
(Н и зк о  кланяет ся и уходи т ъ.) ■

Я в л і .в і е  V.
Журналистъ, Тихо.гюбскій.

Ж у р н а л и с т ъ .

Извини меня! право, я добрый малой; но пе
редъ этимъ пишущимъ людомъ нужно иногда 
нрюсамитьея. • Мнѣ самому несносенъ жур
нальный промыселъ, и я часто, весьма часто 
посылаю къ чорту и Журналъ и Литера- 
т УРУ5 и стихи и прозу, всё, в с ё , . . .кромѣ 
ФАЩсныхъ денегъ. Теперь я счастливъ, я 
Зашелъ друга своей юности; мы будемъ не
разлучны. Въ бесѣдѣ съ тобой, я стану о т 

дыхать о т ъ  безпокойствъ авторской жиз
ни; т ы  будешь моимъ утѣш ителемъ, со
вѣтникомъ, наставникомъ.

Я в ЛЕН I È Vi.
Ттъ же и слуга.

С л у г  а.

К акой-то Чиновникъ съ письмомъ о т ъ  
Священника Ивана Алексѣевича Воздвижен* 
скаго.

Ж у р нал и стъ*
П роси его.

Я в л е н і е  VII.
Тть же и Безщастпый.

Б ёзща СТПЫЙ.
Я тогпъ бѣдный Коллежскій Ассесоръ , о 

которомъ Священникъ Иванъ Алекеѣейичь 
говорилъ вамъ. Вотъ и письмо о т ъ  него.

Ж урналистъ ( пробѣгая письмо.)
«Въ крайности...пріѣхалъ издалекаискаЩъ 

«мѣста, которое ему и обѣщано; но нѣщъ евде 
«вакансіи....у него пятеро дѣтей, »малъ ѵмал^ 
«меньше... жена, престарѣлая мащэ.. Всё РФ 
«закладѣ, даже женнины п латья .., добрх}ОДр% 
«дочнаго поведенія . . .  сты дй тея  вроет&Б 
«крайность. . . . »

(  Растроганъ у идетъ къ бюрОу выпйтартъ 
сто рублевую ассигнацію.> Ц > будщО( nay 
жіииая руку Безгцастна̂ Оу кладетъ въ
нее ассигнацію .)

Теперь я очень занятъ,, .приходите ко мнѣ 
въ Воскресенье часовъ въ одиннадцать утра . 
Помогу вамъ, чѣмъ могу. До свиданія!

Б езщастпый : (въ смущеніи.)
Милостивый Государь ... . ( разсматривая 

ассигнацію.) Такая щедрость. . . .
Ж урналистъ  (вьгвбЬя его вот 

заруку.)
Сочтемся, когда вы разбогатѣете ; я не 

дарю вамъ этихъ .денегъ, я де смѣлъ бы эща- 
го сдѣлать; но вы нуждаетесь, я самъ былъ 
бѣденъ, очень бѣденъ; меня такж е ссужзлц 
добрые люди,; я поправилъ свое состояніе*, 
расплатился со всѣми своими заимодавцами 
честно —и вы, я въ этрмъ увѣр,енъ,.тоже 
сдѣлаете. Слуга покорный, слуга позорный !



Т й х о л ю б с к і й  Собнимал его.)
Непонятный человѣкъ, смѣсь грязи и зо

лота!
' Ж у р н а л и с т ъ  (вырываясь изъ его 

объятій.)
Ба, еще забылъ. ( Звонить. Входить слуга.) 

Попроси ко мнѣ моего сотрудника Нахалова.

Я в л е н і е  УІІ.
Т гь оке и Нахаловъ.

Ж у р н а л и с т ъ .

Не былъ ли здѣсь вчера Благожысловы? Не 
привезъ ли своих Исторію Царствованія В ла
диміра Могрлшха ?

Н а х а л о в ъ .
Щ-ВДъ.

Ж у р н а л и с т ъ .

Какая несносная обида! Лично привезъ эк
земпляры Грегу, Булгарину, Сомову, Воейко
ву; отослалъ при п и с ьм ѣ  Полеволгу, а ко мцѣ 
ни ногой , и . даже не прислалъ экземпляра. 
Но я; ему докажу себя. Цадутре животное! 
соещряоалъ дрянную книжонку, да и носъ 
■вздёрнул ѣ- Тугой-слогъ, ни •малѣйшей пронн- 
цателънрсгаипри разборѣ старинныхъ руко‘ 
«И(^й ; н'%щѣ эшой полиотьі, этаго-сладко
звучія, которымъ отличается слогъ нашего 
ГщіуЬтіАмріж' Д ;;щебя проучу! Садитесь на 
Нэдмвівкау «озмите у Слёнипа экземпляръ 
книги Благолсыелова—- и сей часъ же мнѣ при
везите.

Я в л е н і е  УІП.
Прёжщр), слуга, а потомъ Благолгысловъ.

, С л у г а .

Василіи Николаевичь Благомысловъ. . .
Ж урналистъ ( Нахалову.)

Не ѣздите! ( Слугѣ.) Раствори обѣ двери, 
проса!

(бл агом ы сл овъ  входитъ держ а кн игу  у
Щ ур ішл истъ бѣжитъ ем у  па встрѣчу.)

^ЙФрйѢйще прошу садиться; А мы еей 
часъ О ваб'К уоворили; я хвалилъ вашъ новый 
трудъ; предсказывалъ вамъ Европейскую сла
ву. Благородной языкъ, образцовый слогъ, соб- 
ствениьт взглядъ на предмепіы, геніальныя 
догадки, внимательное сличеніе лѣтописей;

всё, всё указьіваётъ вамъ мѣсто подлѣ зна
менитаго нашего Исторіографа. Не примите 
э т о  за лесть; я безъ васъ говорилъ это 
моему другу и сотруднику, котораго еей 
часъ посылалъ къ Слёнину купить для меня 
экземпляръ. . ï

Б л а г о м ы с л о в ъ .

Э то не нужно;. Авторъ имѣетъ честь пред
ставишь вамъ экземпляръ; онъ проситъ не 
похвалъ, а снисхожденія ; онъ поздно посвя
тилъ  себя словесности, сдѣлалъ ч то  могъ.

Ж у р н а л и с т ъ .

Я честный малой ( любуется -богатымъ 
переплётоліъ). Честь, справедливость обязы
ваю тъ меня замолвить доброе слово за ваше 
твореніе, стоившее вамъ многолѣтнихъ тру
довъ. Еслибъ вы были, мнѣ личнымъ врагомъ: 
и тогда, бы я одобрилъ книгу вашу передъ 
читателям и. » ЛЯ чесщцый малой!

Б л а г о м ьі с л оѣ ъ ; (встаетъ и от •
; клаиивается.)

Позвольте мнѣ надѣяться.
Ж у р н а л и с т ъ .

На сей же недѣлѣ, не позднѣе Пятницы.
[Б лам.тлело въ ухвдитъУ,

Я В Л E H I  E IX.
Прежніе, кромѣ Благйлшслова.

Т и хрлгавс к ï й ( внѣ. себя,)
Непростительное ш арлатанство !

Ж у р н а л и с т ъ .

К то  же ны ньче не ша рла т а  питъ?. Прочи
тай  ученыц и .чувствительныя лутешесга-
вія, посѣти Магнитизёрку,. Гамсопата^ И0'
слушай у актрисъ" Пр'бііоВѣдей о цѣломудріи, 
у судей ѳ природномъ отвращеніи-отъ взя
токъ , у Пъянюш.}иьна—-НсвтьЖ(Ціша съ подби
ты ми глазами б трезвости: все шарлатан
ство’, добрый другър все шарлатанство!

Я В Л Е Н І e  X. •
-Прежніе и  союзнцки Журналиста Копѣйкинъ

и Аліпыитиговъ.
Копъй кипъ.

Здорово, дружище, прикажи-ка датъ руЩ* 
Щ чего ни будь перекусишь. Вчера мы съ А*1'



5іЗ

тынниковымъ порядочно подгуляли у актё 
ра Размахнирукова. Вить скоро его бене
фисъ; так ъ  онъ упрашивалъ меня предва
рить объ этомъ Публику въ моей газетѣ. 
Диво, ч то  тебя  там ъ  «е было.

Ж у р н а л и с т ъ .

Онъ звалъ меня, да я отговорился нездо
ровьемъ, а правду «казать, не хотѣлось имъ 
одолжаться. Вить онъ А рти стъ  весьма по
средственный, и  говорить о его искуствѣ 
съ выгодной для него стороны '-— противно 
совѣсти. Задо значило бы обманывать Пу
блику — и изъ чего же? изъ бутылки Шам- 
панскаго^ изъ куска мяса!—Le jeu ne vaut pas 
la dhariâéîie.

АлтыИииковъ.
(Согласенъ, если с та в и ть  его наравнѣ съ 

старшимъ Каратыгинымъ, съ БрЛнскимъ; 
ио, право, не грѣхъ ободрить молодаго Ар
т и с т а , имѣющаго природныя способности, 
ясный голосъ , благородную осанку.,. образо
ваніе.

Ж у р н а л и с т ъ .

Молодаго А ртиста? Ему 4о лѣтъ.
Алтыпниковъ.

. Ч то да цчёішл? Я. отрекомендую «го лю 
бителямъ теа тр а . Притомъ же, одна п т и 
ца весны не дѣлаетъ, лучшіе Актёры игра
ютъ въ его бенефисъ. Небольшая Комедія, въ 
оптх^хъ, никогда неигранмал, говорятъ, •буд
т о  ХіЛііълънццкаго ; новый Водевиль Офроси- 
шва, дивертиссементъ Петергофскій празд- 
ЩЩГ съ блестящими декораціями, сраженія
ми , Фейерверкомъ, .разнородными плясками ; 
<îb,роговою..музыкою, :Съ хоромъ полковыхъ 
пѣвчихъ. Вре э т о  доставитъ удовольствіе 
зрителямъ, удовольствіе -благородное.

С л у г а  ( приноситъ фарфоро
вую ,богатую easy, ста
витъ на столъ иіьоЪсштъ 
письмо Журналисту.)

Отъ актера Размахнирукова.
Ж у р н а л и с т ъ ,

Смотрите, какой угодникъ! Узнавъ, ч т о  я 
.перешёлъ на другую половину Дима, онъ по
сылаетъ мнѣ о т у  прекрасную лшу.

К опѣйкинъ.
Какая очаровательная живопись. Подарокъ 

э т о т ъ  с т о и т ъ , по крайней мѣрѣ, юо руб,
Алтыиииковъ.

Какая огромная ваза, внутри гу с то .вызо
лочена, её нельзя купить дешевле і5о руб.

Ж у р н а л и с т ъ .

Право, я честный малый. Мнѣ уже стано
вится совѣстно, ч т о  я давича не соглашал
ся съ вами. На меня нашелъ какой-то сто л 
бнякъ. Когда э т о  бывало, чтобы я протцво- 
рѣчилъ сердечнымъ друзьямъ своимъ? Да и 
въ чемъ же ? Въ сущей -бездѣлицѣ ! Какъ буд
т о  - бы уголовное преступленіе написать 
нѣсколько строчекъ въ пользу Актёра с т а 
рательнаго, всегда -знающаго свою ролю, и 
обѣщающаго современемъ отличнаго А рти
ста . Притомъ же , мои голубчики , и т о  
пришло мнѣ на умъ, ч т о  лишь мы не пала
чи, а судьи.

{С хват л ихъ за р у к и  и  Ъртьпко ихъ
пож имал.)

Для васъ—я буду снисходителенъ къ Р а з -  
махнирукову ; для него бы я никакъ не сдѣ
лалъ и малѣйшаго потворства.

(Подходитъ къ -псізтъ и разсм ат ривает ъ ее.)

Какой чисты й Фарфоръ; э т о  вѣрно Севр
ской Фабриѣи; да-вотъ и клеймо!

Ти холіобскій ( не м огш и уд е р 
ж аться.J

Какое шарлатанство!
Ж у р н а л и с т ъ  {н и м а л о  не см у

т я с ь , подводитъ его 
■къ своимъ союзникамъ.)

Рекомендую вамъ моего соученика , моего 
стариннаго друга а  славнаго Доктора Меди
цины Ивана Варфоломѣевича Тиосоаюбскаго, 
Онъ недавно пріѣхалъ въ Петербургъ изъ 
Херсонской Губерніи ; никому «ще неизвѣ
стенъ. Помогите мнѣ господа, ввести его 
въ моду, доставишь большую практику.

(Двое сл  угъ покрываю т ъ столъ ц ?грй-
послтъ кушанье,)

Алты в и н ко бъ (  наливая себѣ 
водки )

Мы рѣшимъ эт о  дѣ>до за завтракомъ.
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К опѣйки нъ.

Самыя важныя государственныя дѣла ча
с т о  рѣшаются за дипломатическимъ зав
тракомъ.

Ж урналистъ ( Тихолюбскому,.)
Знай, мой другъ, и сіи почтеннѣйшіе Ли

тер ато р ы  подтвердятъ піебѣ, ч то  въ ны
нѣшнемъ вѣкѣ съ одними дарованіями не да
леко ускачешь.

А лты н аи ко въ  ( завтракая и зас
пи вал виномъ.J

У кого нѣ тъ  ихъ !
Ж у р н а л и с т ъ .

Главное состоитъ  въ искусшвѣ увѣришь 
другихъ, ч то  у меня есть дарованія. И для 
успѣха, надобно говоритъ объ этомъ. . .

К опѣйкинъ, (откупориваетъ бу- 
тъглку Шампанскаго-^ 
пробка хлопаетъ и 
прыгаетъ къ rwтолку.)

Кричать.
Журналистъ-

Провозглашать.
К о п ій  кинъ.

П ечатать.
Ж урналистъ.

‘Послать въ»чужіе край къ тѣм ъ Газетчи
камъ, съ которыми мы имѣемъ корреспон
денцію. Извѣстія изъ Парижа п р о ч ту тъ  и  
знатные Русскіе Бояре,.

А л Т, ы II и и к о въ.

Начнемъ съ припечатанія въ С. Петер
бургскихъ Аісадемйъескихъ Вѣдомостяхъ изъ- 
-явленія. благодарности Г. Доктору Тихолюб- 
ск&ліу о тъ  каково нибудв жителя. Елиеавет- 
градскаго иди Маріупольскаго—за излѣченіе 
отъ  Молдавской лихора'дкщ которою будто бы 
страдалъ онъ болѣе трехъ, лѣтъ , и огпъ ко
торой будшо бы славнѣйшіе Медики не могли 
его избавить. Чинъ, имя и Фамилію легко 
выдумать; справляться не стан у тъ .

К опѣйкинъ.
А‘ въ Московскихъ такого-же рода благо

дарность—оіііъ какой нибудь почтенной Ека
теринославской или Херсонской помѣщицы

за спасеніе о т ъ  разслабленія нервъ и спаз
мовъ: э т о  модныя болвэни !

Ж у р и  алистъ.
А у меня въ Субботнемъ листкѣ будет® 

извѣстіе о прибытіи его въ сѣверную сто-', 
лицу. Оно начинается такъ: Докторъ Ме
дицины, Надворный Совѣтникъ Тихолюбскій, 
спасителъ, ліладенцевъ, надежда матерей, » 
прочая.

Ал т ьятнк о в.ъ.
Славно Г мой журналъ такж е къ .ранишь 

услугамъ. Не на пи салилъ вы чего нибудь ?
Т и X о л ЮБ С кій..

Разсужденіе о причинахъ большой смерт
ности между младенцами.

Адтылчи КОАЪ.
И. напечатали?

Т ИХОЛЮБСКІИ.

Еще въ 1828 году. Только не разошлось 
й двадцати экземпляровъ.

Алтыацнков-ъ.
Мы постараемся, чтобы  въ мѣсяцъ рас

купили всё изданіе; мы напечатаемъ: «Глу- 
«бокомысленная диссертація знаменитаго Me- 
«дикаг Тйхолюбскаго о причинахъ большой 
«смертности между младенцамй, переведена 
«на 'Французскій и Англійскій языки; Ученые 
«издатели Révue Encyclopédique и Edimbourg 
«Bévue отозвались о- вей съ чрезвычайными 
«похвалами. Книгу сію на Русскомъ языкѣ 
«можно получать въ Библіотекѣ А. ф. Смир- 
«дина, издателя Россійской Исторіи Кара.и- 
азина и Басенъ Крылова. Цѣна экземпляру 
«5 рублей) за» пересылку прилагается' і рубль.»

К ОПІИ кипъ.
Не Гамеопатъ ли вы? Не Магнетизёръ ли? 

Я" бы совѣтовалъ вамъ держаться какой ии- 
будь новѣйшей модной системы. Повѣрьте 
мнѣ, ч т о  э т о  ключь, который отворить 
вамъ входъ въ самые знатные дома.

Алтын пиковъ.
Не вздумаете лис вы ч и т а т ь  публичныя 

лекціи?
Ж у р н а л и с т ъ .

Моя зала къ твоимъ услугамъ.



Ал ТТЛ п пи ковъ.
Рѣшитесь-ка, выберите т у  часть Медици

ны, въ которой вы сильнѣе; испросите доз
воленіе Правительства, а я крупными л и те
рами тисну: «сего дня славный Докторъ Ме
дицины, почетный и дѣйствительный Членъ 
«многихъ Академій и Ученыхъ общ ествъ, 
(^Надворный Совѣтникъ ТихолюбЬкій нач
ешетъ свои публичныя лёкціи на Лишенной 
«въ домѣ Господина Мишурина у пріѣздъ съ 
чсулицы, входъ съ параднаго крыльца. Экипа- 
«жй подъѣзжаютъ со стороны Невскаго про- 
«спекта и становятся въ два ряда до Арее- 
анала. Начало ровно въ 7 часовъ по полудни.»

Т И X О Л ІО Б С К I й.
Благодарю васъ, Милостивые Государи; но 

у меня свой образъ мыслей, можетъ бы ть, 
странный; и свои правила , можетъ бы ть, 
смѣшныя; но я не отступлю  о тъ  нихъ ни 
за какія почести, ни за какія деньги. Я не 
терплю шарлатанства; я увѣренъ, ч т о  безъ 
происковъ, безъ , искательства, безъ пресмы
канія, истинное достоинство откроетъ  се
бѣ дорогу ц, рано или поздно., пріобрѣтешь 
славу чистою ді прочную.

Ж ури а. л истъ.
Да, славу послѣ смерти . . . очень весело!

Tu ход to век ій (Алтьгпнипову и 
Котьй/шну.)

Покорнѣйшій слуга!— (  Журналисту.) До 
свиданья f

Ж урнал и с т ъ [удерживая его.)
Опомнись, куда т ы ?  Когда моя дружба и 

просвѣщенныя усилія моихъ союзниковъ про
биваютъ тебѣ пугдь къ извѣстности, къ 
почестямъ, къ богатствамъ, т ы  осуждаешь 
себя на бѣдность, хочешь ползать во мракѣ 
забвенія.

Т и X о д ю б с к I й (ртъшшпелъно.)
Когда ваше участіе и неусыпныя стара

нія готовятъ мнѣ блескъ почестей и сіяніе 
славы: я предпочитаю имъ мое тихое уеди- 
неиіе, мою. благородную независимость, мое 
честное имя.

[ у 'ход пт о.)
А. К ара а г и пс кій.

С Л О В Е С Н О С Т Ь .
МОСТЪ СМЕРТИ.

Въ исходѣ послѣдняго столѣ тія  существо
валъ еще въ Люцернѣ предлинный деревян
ный мостъ, кры ты й, какъ всѣ почти  мос
т ы  въ Швейцаріи; онъ назывался Мостомъ 
сліерти. На каждой аркѣ, поддерживающей 
крышу, изображены были съ обѣихъ сторонъ 
по двѣ картины отличной работы;, такъ, 
ч т о  съ которой стороны вы ни переходили 
бы черезъ мостъ, передъ вами всегда будетъ 
длинная галлерея. Живописецъ имѣлъ двѣ 
странности: во первыхъ, онъ хотѣлъ, чтобы 

I всѣ картины его представляли смерть; во 
вторыхъ, смерть въ каждой картинѣ забав
ляется, обманывая- свои ж ертвы , поражая 
или указывая на т о г о , к т о  менѣе всѣхъ 
ожидалъ ее. Здѣсь вы видите всадника, убѣ
жавшаго съ поля сраженія; онъ кажется въ 
безопасности; но смерть настигаешь его 
съ тыла. Тамъ лежитъ старикъ, стражду
щій недугомъ; немного далѣе покоится мла
денецъ, цвѣтущій здоровьемъ. Смерть до поло
вины является изъ подпола и, улыбаясь с т а 
рику, безжалостнымъ перстомъ указываетъ 
на колыбель дитя-ми.' Еще далѣе вы видите 
новобрачную, окруженную родственниками и 
подругами, которыя снимаютъ съ нее мир
товы й вѣнокъ при веселомъ звукѣ покаловъ; 
у дверей брачной комнаты ожидаетъ ее 
смерть. Наконецъ, представляетсявамъ т у ч 
ный монахъ, несущій ев. Дары къ умирающе
му; это  происходитъ ночью. . .  ; церковнослу
житель съ Фонаремъ освѣщаетъ пущ*'Священ
нику; э т о т ъ  церковнослужитель есть сама 
смерть, которая оборачивается и указы
ваетъ на духовника, за нею слѣдующаго.;

Трудно было бы описать различныя поло
женія одного и того же предмета* стр  разъ 
повтореннаго въ сей удивительной галлереѣ. 
На каждомъ шагу вы видите, ч то  живописецъ 
хотѣлъ изобразить слѣдующую мысль : 
«смерть бѣжитъ о тъ  т о г о , к т о  ожидаетъ 
ее, и постигаетъ шѣхѣ, которые о т ъ  нее 
бѣгутъ.»

Когда я бываю здоровъ и вспомню о Слгерт* 
полѵь ліоеттъ, тогда невольно . погрузка ірсъ 
въ задумчивость., . Если же приходишь 6q-
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лѣзнь и съ нею возобновляются въ памяти 
моей всѣ сіи изображенія, тогда я дѣлаюсь 
веселъ. ». ..

(Изъ Уоіеиг.)

м ы С Л и.
Е сть люди, которые почитаю тъ  себя 

чувствительными,, будучи только раздражи- 
шельны. Истинная чувствительноешь раз
ливаетъ счастіе- на окружающихъ ее; всѣ 
прочіе признаки оной сомнительны. Не дол
жно, довѣрять, чувствительности, которая, 
заставляетъ.требовать,вниманія, попеченій, 
разстройства- она происходитъ отъ. нездо
ровья: или худаго расположенія души.

Все- имѣетъ, свои терны : чувствитель
ность. сопровождается, безпокойствомъ; жи
вость. нетерпѣніемъ;; холодность, скукою:, 
послѣдніе терны  всѣхъ язвительнѣе.

Осторожный другъ гораздо, лучше усерд
наго; послѣдній выводитъ, васъ, изъ бѣды, а 
первый отводитъ, отъ  нее.

Я согласенъ., ч то  околичности наводятъ 
скуку;; однакожь я. предпочитаю ихъ. неува
женію-

Многіе люди- охотно взялись бы- за что* 
нибудь хорошее, еслибы оно представлено, 
было имъ въ -пріятномъ видѣ. Любезная, до
бродѣтель-ихъ обворожила бы, но они пред
почитаю тъ, любезность, всему на свѣтѣ. Они 
не тер п ятъ , того, ч то  треб уетъ  ихъ ува-- 
женія, я  уважаютъ т о , ч т о  имъ нравится. 
Это души , чрезвычайно, чувствительны я, 
одаренныя, слишкомъ, пылкимъ воображені
емъ, но. задѣленньш, разсудительностью. Хат 
ра к теръ  ихъ. предртл вдя ешъ, с тран ную смѣсь..

Я; столько наслаждаюсь въ обществѣ до
бродѣтельныхъ людей, ч то  невольно иногда 
сказалъ.бы- имъ: «благодарю васъ за т о  хо
рошее мнѣніе, которое вы заставляете о себѣ, 
имѣть. »,

Ничто не можетъ бы ть, восхитительнѣе,, 
какѣ доставлять удовольствіе другимъ;, но 
Фсиіь’ люди, въ отношеніи къ коимъ надле
ж итъ исполнять сію обязанность веиначе 
какъ, вооружаеь разсудкомъ.

Говорятъ, ч то  умъ вреденъ для счастія; 
это, одно изъ обвѣтшалыхъ, правилъ, у т ѣ 

шительныхъ только для гДупцевъ. Не ду
маю, чтобы достойны были сожалѣнія лю
ди безъ ума, но досадно видѣть, когда уни
ж аю тъ дарованія, коими Всевышній надѣ
лилъ. смертныхъ. Снисходительность и ве
селость всегда свойственны, людямъ умнымъ.

Люди; не умѣющіе б ы ть  домосѣдами, по
ходятъ на нищихъ , скитающихся по чу
жимъ домамъ. для собиранія милостыни. Имъ 
можно тоже сказать, ч то  настоящимъ ни
щимъ: « трудитесь , и. вы. избавитесь отъ 
бѣдности. »-

Н ѣтъ ничего пріятнѣе, какъ бы ть въ об- 
ществѣ. истинно добрыхъ людей; ибо съ ни
ми предаешься всему своему добродушію. Я 
не люблю ничего противнаго се,му располо
женію души-.

Очень хорошо, содержать порядокъ въ сво
емъ. домѣ:, э т о  способствуетъ, къ спокойной 
жизни ; но, говорить о томѣ, не много при
даетъ занимательности бесѣдѣ.

Существа, употребляющія во зло угожде
ніе тѣ х ъ , которые лю бятъ ихъ, кажугас® 
мнѣ нечувствительными.

Самое невинное удовольствіе , когда он» 
становится потребностью , разрушаетъ, 
прелесть домашняго согласія..

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Р П Г О В О Р Ъ

льежцу Д а  люто и Лекарельъ... 
Л Е К А Р Ь.

За мной* сей часъ вы присылали? — 
Готовъ, къ услугамъ вашимъ, я - .....

Д а м а .
О; благодѣтель, мой, нельзя ли 

Избавить о тъ  бѣды, меня?/
Бошъ, тр ет ій  день,, какъ Ваня боленъ:
Въ. головкѣ, жаръ . . всё проситъ пить. . .

Л Е К А Р Ѣ.

Болѣзнь мнѣ э т у  излѣчить.
Легко; но батюшкой, я недоволенъ. . • 
Твоимъ сударыня. ....—

Д, А М А-
За что?
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Л е к а р ь .

Ну, вотъ прекрасно! какъ за что?
За т о , что я его лечилъ,
А онъ хоть грошъ бы заплатилъ ! .
Я тоже человѣкъ—мнѣ надо — шо и то . . . 

Д а м а .
Помилуйте, да о тъ  лекаретвъ онъ умеръ!.. 

Л е к а р ь .
А мнѣ какая въ томъ нужда?

Когда бъ допилъ тридцатый нумеръ —
Я могъ ручаться бы тогда,
А т о  вольно же безтолково 
Лекаретвъ не выждя — умереть*,
Въ семъ случаѣ, сударыня — и смерть 
Вина не лекаря— больнаго.

Д А М А.
. . Я васъ прошу, чтобъ прописали 

Ванюшѣ такж е, что  нибудь. . .
Л е к а р ь .

Какъ, я? . . да, на кого же вы напали? 
Нѣтъ, не удастся обмануть:
Не обмокну пера въ чернилы,
Доколѣ — денегъ не дадутъ! —

Д АМА.
Вы ш у т и т е ? . . о, какъ вы милы! . .

Л Е КА Р Ь.
Н ѣтъ, нѣтъ, еударѣіпя^какія. ш утки:ш утъ—  

— Давайте денежки скорѣй ;
Я сыпа вылечу, какъ разъ !.—

Д. А\М. А..
Охотно бъ ихъ дала, по только л ишь сей часъ.

Уѣхалъ мужъ . . . а у меня . . . . .  ей, е й ............
Но лишь пріѣдетъ онъ 
Я деньги къ вамъ, доставлю!

Л е к а  р ы.
Нѣтъ, отъптрудовъ я васъсударыня избавлю:. 

Скажите отъ  меня супругу вы поклонъ,
Да, чгпобы деньги приготовилъ—- 
Рублишекъ десять въ первый разъ ;
Да, чтобъ за мной прислать изволилъ,,
^огда, я къ вамъ явлюсь тотчасъ :
Лекарство Ванѣ пропишу..
%осшише; Я  лечить другихъ теперь- спѣшу,-

Л. Якуботгь^

L О G. О G R I P  H Е.

Sur mes sept pieds je fus la terreur du pervers,
Je défendis le faible et vengeai l ’in n ocen ce ,

De monstres, des tyrans je purgeai l ’univers,
Sur quatre l’on me dit enfant d’une science 

À qui bien rarement je dois mon existence;
Sur quatre encor je suis d’un animal fougueux* 

Le ch ef hideux et form idable,
Q u ’offrit un chasseur de la fable 

A l ’amazone, objet de ses soins amoureux.

Въ No 64 помѣЩ. Шарада—Омонимъ значитъ: Ба-ба.

Н О В А Я  К Н И Г А .

Братъ за Брата или нтътъ правила безъ 
изклюъенія. Коліе$ія - Водевилъ въ одномъ 
&гъйствіи. Сог. 77. Григорьева.1 М узыка ]Соъ. 
Жугковскаго. С. 77. Бургъ, въ Типографіи Б ай - 
кова> 183г го$а, п о  стр. въ іа $Ьл. MÏciïiàC*).

Съ недавняго времени наши Гг. А р ти сты  
обратили вниманіе на благородное назначеніе 
сценическаго искусшва : соединять теорію  
съ практикою, природу съ искуствомѣ—'пи
сать роли и садимъ, выполнятъ оныя. 'На
добно признаться , ч то  на сценъ нашей 
нѣтъ еще собственно Русскихъ геніальньіхъ 
созданій (выключая; Горе о тъ  ума) .̂ какъ /то  
видимъ у Нѣмцбвъ и Англичанъ ; со всѣмъ 
тѣ м ъ—  есть очень хорошія: драмагіійчёскія 
произведенія, и одно изъ таковыхъ, безъ'со
мнѣнія, упомянутая Комедія-Водевиль, сочи
ненная Г-мъ актеромъ Григоръевыліъ. Ку
плеты  его остры безъ натяжки ; а интри
га проста и натуральна ; обстановка не 
дурна; роли выполнены были съ успѣхомъ, 
особливо Г. Дюроліъ въ ролѣ денъщйка Ва
силия , которой ri былъ вызванъ Публикою 
по окончаніи птесы..

(*) Продается въ книжныхъ- давкахъ Андрея Васильева 
Глазунова, въ С. ІГстербургѣ, подъ No 1 5 , прошивъ 
Гостинаго двора, и въ Москвѣ па Никбльской улицѣ, 
противъ Казанскаго Собора, подъ No і и а. Цѣна 
Ъ руб. съ пересылкою в,о реѣ города.
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Выписываемъ нѣкоторые куплеты :
В а с ы л I й (денъщикъ Порух ика 

Ардатова.)
No 7.

Давно жениться я сбираюсь,
Но только оплошать боюсь,
И  за себя хоть я ручаюсь,
Н о за жепу пе поручусь $
Ѳпа предъ мужемъ не робѣетъ,
И  я скажу па э т о т ъ  счётъ.:
Ж епа съ у м а  свести умѣетъ.,
À  ужь н а  у м ъ  пе наведётъ.

Ардатовъ старшій ( Драгунскій
О ф и ц ер ъ .)

No Ю.
Х о т ь  я бываю на балахъ,
Х о т ь  и танцую , можетъ ст ать ся ,
Но женщины, въ моихъ_ глазахъ,
Нс смѣютъ слишкомъ забываться;
Такъ въ танцахъ мнѣ ужь все равно :
Меня никто пе очаруетъ.
Кдоо мыслитъ и живетъ у м н о  ,
Такъ ііюпгъ' безум но  'не 'танцуетъ !

No 14.
И  станомъ, п лицомъ своимъ 
О щ  хот ь  многихъ зашмѣвасщъ,
Н о , вѣрно модницамъ дурпымъ 
Въ нарядахъ такж е подражаетъ.
У насъ въ большомъ кругу віцііа 
Вся слабость женская подробно,
И  т а ,  которая д ур н а .
Всегда одѣта безподобно!

В о д е в и л ъ .
А р д а т о в ъ  старшій.

Любви здѣсь мало к то  найдетъ;
Она до сердца не доходитъ ,
Немногимъ счастіе даетъ ,
А многихъ только за носъ водитъ;
И  клятвы я давалъ не разъ
Вѣкъ къ женщинамъ имѣть* презрѣнье,
Но д нарушилъ нхъ сей часъ:
Ѵдіь к л я т ва } т ут ъ и прест упленье.

Силковъ (Управитель Г-ока 
Вельской.)

Ахъ! пыньче свѣтъ ужь не таковъ;
Въ цемъ старость мало уваж аю тъ,

Дѣвицы иыпьче — стариковъ 
И  за людей не почитаютъ.;
Бывало молодёжъ никакъ 
Въ ученьи мы не оставляли,,
А ныпьце поумнѣли такъ ,
Ч т о  стариковъ учить всѣ стали.

У.

•ОТРЫВОКЪ и зъ  м олвы .
(No 2 7 , і# 3 і года.)

Замѣтимъ, ч то  въ с т а т ь ѣ  о Выставкѣ 
отеъественныхъ издтьлш, Издатель Московска
го Телеграфа, издѣваясь надъ патріотически
ми чувствами Г. Погодина при посѣщеніи 
сей Выставки {Молва No 20), позволилъ себѣ 
расшутишься до такой степени неприличія, 
какой до сихъ поръ* читатели  въ немъ еще 
не видали; При первомъ { взглядѣ на. плоды 
Русской промышленности у краснорѣчивые 
символы нашего могущества и нашихъ успѣ
ховъ на новомъ поприщѣ славы д величія, 
Г. Погодинъ вспомнилъ о Великомъ ПетрѢі 
первоначальномъ виновникѣ и зиждителѣ на* 
стоящаго благосостоянія Россіи. Вотъ ело* 
ва его: «Петръ! П ётръ! ч то  пЬчувствовало’ 
бы отеческое твое сердце, еслибъ т ы  в̂ рурь 
какимъ пибудъ чудомъ явился теперь между 
нами! Еслибъ т ы  увидѣлъ» великолѣпныя, 
блистательныя, изящныя произведенія йіѣхь 
Фабрикъ, на которыхъ т ы  первый, въ -ему* 
ромъ кафтанѣ, въ тяжелыхъ бахилахъ, дедов* 
но еще ковалъ молотомъ, строгалъ рубанкомъ, 
сверлилъ буравомъ^ тесалъ топоромъ! Съ ка* 
кимъ восторгомъ расцѣловалъ бы т ы  этихъ. 
бородаіещ кошорьіе 'заекорузльілт своими ру
ками  ихъ изготовили! Съ какими горячими сле
зами радости оказалъ бы т ы : спасибо1! предъ 
изображеніями своихъ Преемниковъ, продол
жающихъ идти по твоему пути! Съ какою 
гордосшіщ выпилъ бы т ы  второй кубокъ ^  
здоровье нашихъ угителей, и сказалъ б ы -
знай нашихъ/» Изъ этаго мѣста, при We< 
ніи котораго каждое, Русское сердце заблей*' 
ся сильнѣе I Г. Издатель Щрсковркрго. 
рафа посягнулъ сдѣлать каррикащуру. Измѣ̂  
нивъ уліщшленно порядокъ и емьщлъ выраже
ній Г. Погодина> онъ заставляетъ его ѵо№ 
р и т ь , будто « Пётръ Веллікш схватилъ оьі 
нашихъ бородагей своими ' заскорузлы м и 0 9
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хами и у стуш въ полъ своилш тяжелыми 
бахилами, вскршалъ: знай нашихъ! » (М. Т. 
INo 7. с. 4а5). Удивляемся такому неслыхан
ному своеволію искажать смыслъ цѣлаго пе
ріода: одна только нелѣпая Фантазія* Изда- 
теля Московскаго Телеграфа могла позво
лишь себѣ такое уродливое представленіе 
Великаго Монарха, коего память есть пред
метъ благоговѣнія для всѣхъ, тѣм ъ болѣе для 
насъ Русскихъ. Пропитавъ э т у  клевету 
оскорбительную уже не для одного Г. Пого
дина, какъ не обратишь къ Издателю Теле
графа сти ха , которымъ онъ осмѣливался 
неоднократно привѣтствовать людей по
чтенныхъ. и благонамѣренныхъ :

Послушай: ври, да знай же мѣру! —

M O D E S .
Robe de mousseline unie, coinage drapé croisé, 

bordé d une, petite dentelle.—Jockeis à dents feston
nées.—: Bijoux d’oi* et pierres.—La coiffure doit être 
une natte tournant trois fois sur elle-même; les papil- 
lottes de côté, retenues par une mèche qui fait le ban
deau.

Robe de mousseline à raies lilas brochées; corsage 
à la grecque.—Chemisette brodée. — Chaîne de hya
cinthes encadrées d’or.-4-Coiffure à la chinoise; la 
touffe de pa pilloitës qui tombe sur le front appartient 
aux cheveux de derrière, et ne doit tomber qii a la 
hauteur du sourcil'. \

Meuble de bois peint vernis,-et toile imprimée de 
Verdelle, rue K eu ve-Montmorency.

Façon de robes de Mademoiselle Palmyre* rue Laf
fitte; n°.. I и

Robe de jaconas blanc, pèlerine double à pans, bor
dée de dents doublées.—Au gou, deux petites pates 
nouées sans rosette ferment la pèlerine- — Chapeau 
de, paille de riz à panache espérance, des magasins de 
madame Hocquet,. rue Ventadour, n°. ) 1.

Veste de drap léger*—Pantalon de coutil.•—Guêtres 
de toile.. &

Tabouret en rose-vood', incrusté d5èrable> côuvei 
en,peâu.

Ensembles de Toilette*— U n 'n ég ligé  le  plus élégan 
V 1 se^puisse voir était la toilette d ’ùne jeune fem mГеГРТптл»̂  •' TT__ •__ • 1______V 1 1f % - y T  WAJL ЪШІЪ •*. d ІіѴІАЪѴІЪ Vi UUV jVUJLI \ J  A \ j  ЖЛХЛЛІ

xecemment mariée,-—Un peignoir de mousseline blar 
lée au-dessus de l’ourlet à la hauteur des g(che, brodée ^ - uwou? , UUilcl rt Дй Д1йи1СЦ1 uco

Доцх.—La broderie remontait sur les devants jusqu 
açeinture.-—Entreles dieux rangs debroderie, étaiei 
s de gaze- rose glacée de blanc, faits

coques et bouts en pointes.;—Quatre dans la hauteur 
de la jupe; le cinquième était à la ruche du cou.—La 
pèlerine s’ouvrant devant coupée droite sur la poitri
ne, brodée autour et bordée au n e  Malines.—Le pei
gnoir dans son entier était doublé en gros de Naples 
rose. Façon de Palmire.—Un bonnet d?Angleterre 
garni de deux rangs d’Angleterre froncés à l’anglaise.— 
Deux nœuds en cocarde de ruban de gaze rose glacée 
blanc. — Des souliers de peau hanneton.

PI. N 0 19 . Caleche.
M О Д Ы.

Платье изъ гладкой кисеи, лифъ  съ кресто
образными складками, обшитъ узенькимъ 
кружевомъ.—Эполеты сь зубцами, выметан
ными городками.—Вещи золотыя съ камень
ями.—Прическа—коса обернута въ тр и  раза; 
локоны на боку прихваченьі прядью волосъ, 
которая составляетъ повязку.

Кисейное платье съ лиловыми затканны
ми полосами, л и фъ  по Гречески.— Выш итая 
шемизетка. — Цѣпь изъ гіацинтовъ ; вдѣлай* 
пыхъ въ золото. — Прическа Китайская; ку
стикъ локоновъ, которые упадаютъ на лобъ, 
должен^ бы ть сдѣланъ изъ заднихъ волbeftfc,. 
й спускаться не ниже* бровей.

Деревянная мебель, выкрашенная лакомъ и 
печатное полотно о тъ  Верделя, въ улицѣ 
Neu ve-Mont morancy.

Фасонъ платьевъ о тъ  д^иицъьПалълтрЬу въ 
улицѣ ЛаФитъ.

П латье изъ бѣла га жаѣонепга; двойная йе- 
лерипка съ концами; кругомъ подложенные 
зубцы. —Шляпка бастовал съ букетомъ Lnèp в- 
евъ à l’espérance, изъ магазина Г-жй Hàcquety 
въ улицѣ Вайігіадуръ.

Камзолъ изъ тонкаго сукна.-—Панталоны 
изъ каламенка.—Щиблеты полотняные.

Табуретъ изъ розоваго дерева, съ наклей
кою изъ кл;;на, обитый кожею.

Полный нарядъ.—Самьщ іцеголеваіпой не
глиже, какой когда либо видали, былъ на 
молодой дамѣ, недавно вышедшей замужъ.— 
Бѣлой кисейной шлафрокъ, выш итой сверхъ 
рубца, въ ровень съ коленами и спереди до 
пояса. Между двумя рядами ш итья, банты  
изъ двуличневаго газа, розоваго съ бѣлымъ, 
сдѣланные изъ петель съ концами, обрѣзан
ными мысками:—четыре въ длину юбки, а 
п яты й  у рюша около шеи.—Пелеринка рас»
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крыша спереди, на груди обрѣзана прямо, 
обш ита »округъ кружевами Malines. — Шла
фрокъ весь; подложенъ розовымъ гроденап- 
лемъ. Фасонъ Г-жи Палъжиръ.—Чепчикъ изъ 
Англійскаго кружева, обш итъ въ два ряда т а 
кими же кружевами, собранными на Англійскій 
манеръ , съ двумя кокардами изъ двуличне- 
выхъ газовыхъ леншъ, розовыхъ съ бѣлымъ.— 
Башмаки изъ Хрущевой ' (hanneton) кожи.

Карш. INo 19. Коляска.

С М Ѣ С Ь .
ПОДЗ ЕМЕЛЬ Е.

Глухой сту к ъ , повторяемый въ извѣст
нѣй} часы ночи, съ нѣкотораго времени слы
шенъ былъ въ Арсенальной части, близь Це- 
лестивскихъ казармъ въ Парижѣ. Какая бы 
щому причина? Никто не вѣдалъ! Вотъ и 
рошли ніолви своимъ чередомъ. Послѣ мно
гихъ споровъ и догадокъ, заключили; ч т о  въ 
обширныхъ подземельяхъ должна б ы ть  до
поенная мастерская дѣлателей Фальшивой 
Монеты. Молва сія болѣе усиливалась; нѣко
торы е утверждали, ч т о  одинъ мальчикъ, 
провалившись въ о тв е р с т іе , выходящее изъ 
подземелья, видѣлъ висящій чеканъ и какой- 
дщ бѣлой иорошокъ, іщтіъ разсыпанный. 
Однимъ словомъ, Правительство получило 
нормальный доносъ , и Полиція отрядила 
двадцать агентовъ сізоихъ для произведенія 
на мѣстѣ, слѣдствія. Домъ, откуда происхо
дилъ сей стукъ, былъ окруженъ. Лакуръ, ,съ 
однимъ изъ своихъ квартальныхъ Офицеровъ, 
приближаются къ сказанному отверст ію ; 
полицейскій, по имени Аліерей., нырнулъ въ 
отверст іе , проникъ въ подземелье м , вы- 
шедъ о тту д а , объявилъ, ч то  онъ откры лъ 
висящіе тиски, кусокъ свинцу и свѣжіе слѣ- 
дь̂  плавки. Т утъ  уже не оставалось никако
го сомнѣнія. Лакуръ, дмѣя при себѣ потай? 
ноЙ Фрнарь и вооруженный кинжаломъ, хо- 

сэдаь промѣрить глубину, до дюторой 
9Н5&скзлсц его помощникъ. Онъ велѣлъ..себя
--— . ' .—г—.      --------; . -я --Г---- ■ ■! ■
С. Й  Тяіпогра*ііГ Главнаго Управленія Йуі»

держать подъ руки; нижняя часть тѣла его 
была уже въ погребѣ, но к т о  могъ предви
дѣть бѣду ? Толщина его не позволяла ему 
пройти въ отверстіе, и онъ повисъ на воз
духѣ, не могши пролезть ни туда, ни сюда; 
наконецъ, съ большими усиліями, при помощи 
полицейскихъ служителей, ему удалось вой
т и  во внутренность.

Юнъ очутился въ -обширномъ подземельѣ; 
при слабомъ свѣтѣ Фонаря , осматриваетъ 
всѣ закоулки. Онъ замѣтилъ веревки, укрѣ
пленныя въ своды, на нихъ висѣла какая-то 
безобразная тяжесть, которой употребленіе 
нельзя было отгадать.. ..Вдругъ послышался 
легкій шелестъ : на верхнихъ ступеняхъ
лѣстницы, которая прежде .не была примѣт
на, онъ увидѣлъ иолуиагаго человѣка, кото
рый несъ жаровню съ горящими угольями. 
Лакуръ закрываетъ свой Фонарь и, желая най
т и  мѣсто, гдѣ бы ему удобнѣе было спря
таться, видитъ довольно большой цилиндръ 
съ крышкою. Вскочишь въ него, снятъ 
крышку, свернуть ее въ комокъ, стоило од
н о й  минуты главѣ сыщиковъ ; но нагой че
ловѣкъ прямо идетъ на него съ жаровнею; 
онъ былъ уасе подлѣ него, Пакъ вдругъ Ла
куръ поднимаетъ крышку, открываетъ свой 
Фонарь-и замахивается кинжаломъ. Против
никъ его съ ужасомъ отскакиваетъ, бросаещъ 
жаровню и поднимаетъ крякъ: воры, воры!

Вскорѣ всё объяснилосьі ігаогаъ нргре&ь 
имѣлъ сообщеніе съ механическою булочною; 
мнимыя тиски  служили гирею машины; бѣ
лый порошокъ, разсыпанный по землѣ—была 
просто крупичатая мука. Голый человѣкъ-' 
честной и смирной подмастерье. Жаровня его 
наполнена была угольями для умноженія жара 
въ хлѣбной печи; цилиндръ—бочка съ мукою. 
Пристыженный Лакуръ ударилъ ретираду— 
и, завернувшись въ шинель, отправился до* 
мой со всѣми служителями благочинія-

Д е р . В . Соколовъ.
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ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОЮ ИНВАЛИДУ.

Выходишь ПО 
(Средамъ и 

Субботамъ.

СУББОТА

№ 67.
А в г у с т а  Ш д н я ,  18М

Цѣна годовому изданію,  
со ст о я щ ем у  изъ ІОА Ко. 
сі, Од-ю картинками модъ, 
вь С. П. б. 30 , съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Г О Д А .

Бъ скорби — кротость , н терпѣнье j
Слабымъ — помощь^ буйнымъ—страхъ;

Всѣмъ обѣтамъ — исполпеиье $
Въ правдѣ— равенъ другъ и врагъ!

(  Изъ Ш и ф е р а .)
M a n  с у р  о в «.

СЛОВЕСНОСТЬ.
ВО СП О М И Н А Н ІЯ  О Ш ВЕЙ Ц АРІИ .

Б р і е н ц к о е  о з е р о .

Г  и с б а хъ .
Клопштогчъ воспѣлъ Цюрихское озеро, Шил

леръ Констанское, Матіцисонъ Женевское, 
Г-жа Берлепшъ Бьенское съ его островомъ 
св. Петра, который издали кажется выхо
дящею изъ воды корзиною съ зеленою; Г. 
Внесъ размѣренною, живою и сладкозвучною 
прозою , прославилъ небольшое Бріенцкое 
озеро, сравнивъ его съ Идилліею. Къ сожалѣ
нію, недостаетъ для сей Идилліи пастушки 
съ полевымъ цвѣткомъ на головѣ, съ т е м 
ными волосами, съ нѣжнымъ голосомъ; па
стушки изъ Интерлакенской долины, которая 
бы, съ невыразимою прелестью легкими вес
лами разсѣкала воды Бріеицкаго озера, подоб
но танцу дѣвицы Тагмони. Одно только вос
поминаніе сохранилось о Г енріеттѣ  Р. .. ; её 
можно видѣть только въ випьсткѣ при со
чиненіи Г, Бисса, или на стѣнахъ Женевы, 
вь лавкѣ какого нибудь продавца картинокъ, 
ГД'Ь еще встрѣчается она въ полномъ цвѣ- 
ніѣ юности, съ своею маленькою ножкою,

съ небесноголубыми глазами, розовыми г у б 
ками и Ангельскою улыбкою. Бѣдная суще
ственность изгнана теперь въ Аармюльское 
предмѣстье, близь Уншерзеена, гдѣ она т о р 
гуетъ сигарами, волынками и тросточка
ми. О тъ  всей красоты, которую старались 
изобразить столь многте живописцы и поэ
т ы  , Бріеицкая плавательница сохранила 
только голубые глаза, коихъ блѣдная лазурь 
напоминает^ о зимнемъ небѣ, зубы, бѣлые 
какъ снѣгъ горъ, близь коихъ лежитъ ея 
хижина, и улыбка, которую время не могло 
лиш ить всей пріятности.

И такъ  путеш ественникъ, отправляю
щійся водою изъ Ишпемакена въ Бріенцъ, 
не долженъ заранѣе восхищаться прелестями 
и пѣснями плава тел ьнйцъ... Пѣсни сіи давно 
уже замолкли., и сіи прелести остались 
только въ воображеніи. Вмѣсто прекрасныхъ 
ручекъ въ маленькихъ перчаткахъ, искусно 
управлявшихъ зеленымъ весломъ, теперь 
разсѣкаютъ врлны озера тяжелые весла, 
поднимаемые безъ всякаго ненастна загорѣ
лыми о т ъ  солнца, багровыми руками греб
цовъ. Всѣ очарованія любви на сихъ водахъ 
исчезли; нѣтъ уже легкаго колыханія челно
ка, которое прежде вдыхало ихъ; л етя  по 
волнамъ, некогда даже чувствовать аромата-
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ческихъ испареній, приносимыхъ вѣтеркомъ 
еъ берегові.; прости поэзія картинной дали, 
тѣней, солнца! Грубые Бріенцскіе гребцы 
разрушили всѣ очарованія сихъ, нѣкогда сча
стливыхъ мѣстъ.

Впрочемъ, у кого воображеніе не такъ  
живо, память не так ъ  взыскательна; съ 
кѣмъ нѣтъ  ни лиры , ни кисти , и к то  не 
слишкомъ долго жилъ въ идеальномъ мірѣ; 
т о т ъ  еще можетъ найти коё-что изъ тѣхъ 
картинѣ , изъ тѣ хъ  м ечтан ій , которыя 
унесла съ собою прекрасная перевощица, с то 
и т ъ  только, избрать для себя вожаіНыми 
двухъ сестеръ, Маріанну и Елисавету; обѣ онѣ 
молодыя,, проворныя, веселыя и милыя дѣ
вушки , но въ родѣ дѣвы пѣсней : nigra sed 
formosa; обѣ онѣ поютъ; но голосъ ихъ ла
скаетъ слуху, не доходя до души. И т а к ъ , 
надобно рѣшиться.

Онѣ живутъ, не так ъ  какъ прежняя пере
вощица, въ красивомъ' свѣтленькомъ домикѣ, 
еъ. зелеными ставнями, вы ш тукатуренны
ми стѣнами , съ черепичною кровлею; »  
садикомъ, омываемымъ пѣною озера ; жили
ще ихъ походитъ на навѣсъ, или рыбачью 
хижину, какія, с тр о я т ъ  на взморьѣ въ Нор
мандіи; оно до половины погружено въ т р я 
сину , стѣны  и. кровля его почернѣли о т ъ  
солнца и изрѣшечены, дождемъ, бурею и 
вьюгами. Здѣсь-то Маріанна и Елисавета 
ночью предаются сну, ничемъ невозмущае- 
мому ; а днемъ онѣ сидятъ подъ окномъ съ 
цолусогнивдіими рамами, которое украшено 
только ихъ прелестными головами, и поджи
даютъ путешественника. При появленіи его- 
въ прекрасной орѣховой аллеѣ Мнтерлакен- 
скощ онѣ то тч асъ  засуетятся  еъ тайнымъ 
ощущеніемъ безпокойства, смѣшаннаго съ 
удовольствіемъ, и только ч то  онъ нокажетг 
ея у подошвы Гохбюле, то тч а с ъ  начина- 
хртъ манишь его рукою,съ простосердечною, 
истинно-—Германскою улыбкою: уловка ко
кетства, которая, всегда почти имъ удается. 
Ё.слйк путешественникъ увлеченъ сею при
манкою и пойметъ сей нѣмой языкъ, онѣ пос
пѣшно выходятъ изъ хижины; одна изъ нихъ 
кидается въ лодку, а другая подаетъ руку 
чужеземцу, чтобы пособить ему войти въ 
лодку.

Въ прежнія времена, большаго труда елцнь 
ло упросить прелестную перевощицу, ко
торая боялась и зноя и дождя и солнца; 
она любила перевозить только знатныхъ 
людей, которые щедро ей платили, живопис
цевъ, списывавшихъ съ нее портретъ, или 
Германскихъ юношей съ золотыми кудрями, 
разсыпанными по плечамъ, съ которыхъ она 
ничего не брала за перевозъ чрезъ озеро: по- 
крайней мѣрѣ такъ  говорятъ въ Интерла
кенѣ, прибавляя къ тому многіе другіе раз- 
сказы о сей перевощицѣ !

Сей-mo небольшой грязный заливъ, засло
няемый нѣсколькими купами деревьевъ, слу
ж итъ  пристанью для отправляющихся въ 
Бріенцъ. Тамошнее озеро совершенно безо
пасно для плавателей: оно не бунгпуетъ,
подобно Вальдттетенскому , поепіолнні.е 
Консптапскаго, и не перемѣняетъ своего цвѣ
т а , какъ Тунское. Даже во время бури он» 
бываетъ тихо : его молено сравнить съ об
ширнымъ, прозрачнымъ, свѣтлосинимъ сте
кломъ.

Надобно пускаться въ п уть  вечеромъ, ко
гда солнце садится за амФишеашрОіМЪ горъ, 
окружающихъ озеро; когда оно осыпаетъ ба
грецомъ , золотом ъ, перлами отдаленныя 
снѣжныя высоты, и огромныя тѣни ложат
ся до> самаго залива. Теплый вѣтерокъ ожи
влялъ влажную атмосферу ; легкіе облака 
принимающіе на* себя самые странные оо- 
разы , т о  тѣснились, т о  удалялись передъ 
нами, подобно воздушнымъ явленіямъ, отъ 
движенія нашей лодки; сквозь промежутки 
ихъ оба берега , т о  скрывающіеся, то  по
являющіеся, и снова подернутые прозрачною 
пеленою, выказывали цвѣтущія равнины или 
ряды домовъ, красныхъ и бѣлыхъ: сіи явле
нія жизни и покоя, движенія и безмолвія 
имѣютъ неизъяснимую прелесть. Нигдѣ нель
зя лучше наслаждаться игрою тѣней'и свѣ
т а , какъ на Швейцарскихъ озерахъ при сол
нечномъ закатѣ.; но на семъ- озерѣ зрѣлище 
сіе гораздо восхитительнѣе, ибо здѣсь, такъ 
сказать, самъ сливаешься'съ волнами тумана, 
и. будто плывешь, разсѣкая въ одно время 
водяныя струи  и облака. При каждомъ удар 
вёселъ, вамъ представляется новая картина- 
вотъ  замокъ- Рцнгенбергъ, ветхое четверо
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угольное зданіе, принадлежавшее некогда сей 
баронской Фамиліи, а нын£ являющее однѣ 
развалины, нависшія надъ озеромъ. При ма
лѣйшемъ шумѣ изъ него вы летаю тъ т ы 
сячи водяныхъ птицъ; вотъ Сеигъ съ своими" 
пестрыми домиками; вотъ  Ботігенъ съ пыш
ными рощами, производящими грѣцкіе орѣхи; 
в-ь концѣ залива видѣнъ Изельтвальсъ съ .своею 
готическою колокольнею. Охотники ли вы 
до цвѣтовъ? ^Срывай шейхъ, сколько х о ти те , 
на берегахъ озера, «въ.-разсѣлинахъ скалъ, на 
обширныхъ лунахъ, разстилающихся подобно 
ковру вдоль залива , *на окнахъ домовъ, на 
•груди и «въ волосахъ перепощищ».

-Йели вы знаете по Нѣмецки, попросите 
Маріанну спьгпь романсъ о мѣстѣ для тан- 
цовъ: она поеглъ его прелестно.

Мѣсто сіе образуешь насыпь на скатѣ 
горы, покрытомъ диелковою муравою.

Двое молодыхт» людей изъ Интерлакена 
нѣжно любили другъ друга: родители не хо- 
тѣлиооединитр любовниковъ. Въ ѳдинъпразд~ 
никъ, увлеченные вихремъ вальса, они бро
сились въ озеро и утонули. Тѣла ихъ вы
тащили изъ воды: они держали еще другъ 
друга также, какъ во время танца; несчаст
ные не хотѣли пережитъ разлуки. Поэзія и 
музыка воскресили ихъ любовь: голосъ « сло
ва сей пѣсни чрезвычайно трогательны.

Но уже слышенъ шумъ Гисбаха. Издали, 
миновавъ Изелыпвальдъ, вы видите-широкую 
полосу паровъ, носящихся надъ зеленымъ 
ландшафтомъ; ио мѣрѣ приближенія вашего, 
сѣдая полоса сія увеличивается, становится 
длиннѣе, измѣняетъ свой образт> и цвѣтъ, 
иереходл въ зеленый, темноголубой, лазоре
вый, постепенно рѣдѣетъ, н наконецъ т е 
ряется въ густомъ борѣ/ Потокъ * остана
вливаемый въ .своемъ теченіи естественны
ми преградами, обломками скалъ, опрокину- 
Шыми имъ деревьями, скопляясь,, падаетъ въ 
изрытый имъ водоемъ,, подобно Рейну въ 
ШаФгаузенѣ; потомъ снова воздымаясь, ки
питъ, вырывается изъ широкаго жерла и, 
покрытый пѣною, стремится въ озеро. Но 
паденіе его не представляетъ ничего живо- 

-пиеваго и величественнаго, и урна, изъ кото
рой изливаются воды его, ни мало не возбу- 
^даетъиіитвічеекаго вдохновенія. Одно толь

ко можно сказать о семъ водопадѣ: потокъ, 
раздѣляясь на многіе ручьи, въ стремленіи 
своемъ кидаетъ брызги, которые иногда, бу
дучи позолочены прокравшимся лучемъ солн
ца изъ за горной вершины , превращаются 
въ яркіе алмазы, блистая и искрясь подоб
но костюмамъ при огняхъ въ оперѣ.

Гисбахъ падаетъ съ высоты , составляю
щей около 20 Футовъ. Близь устья его на
ходится мѣсто, поросшее морскими растлѣ
ніями, гдѣ присталъ нашъ бопіъ, и гдѣ обы
кновенно становятся якоремъ желающіе по
смотрѣть на водопадъ. Нѣсколько минутъ на- 
дооно подниматься по излучистой тропинкѣ, 
язвиватощеися вдоль сѣрыхъ утесовъ, между 
гордыми соснами , орѣшниками и другими 
огромными\деревьями, потомъ вы вступае
т е  въ густую чащу, изъ которой вдругъ 
выходите къ водопаду.

Подобно . Рейхенбаху въ Мейрингенѣ, Гис
бахъ образуетъ множество пороговъ, такъ, 
что сначала трудно обнять цѣлое; посреди 
тумановъ, до половины скрывающихъ каска
ды; брызговъ пѣны, падающихъ и скачущихъ 
со всѣхъ сторонъ ; синихъ ' и фіолетовыхъ 
огней, скользящихъ по водянымъ с,толпамъ 
яри малѣйшемъ мерцаніи. Прибавьте къ э т о 
му оглушающій шумъ потока и влажную 
атмосферу, напитанную мѣлкимъ дождемъ, 
который въ минуту проникаетъ вашу оде
жду , подобно росѣ, покрывающей травы. 
Долго надобно искать удобной точки зрѣнія, 
съ которой Можно было бы видѣть Гисбахъ 
во всей его'пышности. Англичане вообще 
предпочитаютъ его Рейхенбаху. Въ самомъ 
дѣлѣ, водопады его'кажутся разнообразнѣе, 
воды прозрачнѣе, ложе ихъ живописнѣе, ра- 
етѣнія на высотахъ, съ которыхъ онъ па
даетъ, свѣжѣе; притомъ же здѣсь нѣтъ опас
ности поскользнуться, какъ на шаткихъ 
откосахъ, коими обдѣланъ Мейрингенскій во
допадъ: здѣсь -каменистый грунтъ предста
вляетъ твердое и безопасное мѣсто; можно 
любоваться видомъ и рисовать безъ всякой 
опасности.

При сходѣ надобно идти по другои:тр о . 
пинки, и посѣтишь мимоходомъ учебное за
веденіе, устроенное Бріеяцсквмъ жителемъ 
Г. Керли на одномъ возвышеніи , откуда
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откры вается видъ единственный. Платонъ 
не могъ бы избрать лучшаго мѣста для сво
ей школы. Изъ оконъ сего училища можно 
ронять однимъ взглядомъ ты сячи  деревень 
и множество горъ. При входѣ вы обыкно
венно встрѣчаете маленькаго шалуна, съ го
лубыми глазами, съ прелестными кудрями, 
который съ ловкостью подноситъ вамъ пу
чокъ свѣжихъ цвѣтовъ. На семъ-mo новомъ 
Сунійскомъ мысѣ, пастухъ В ит т енбахъ , 
ученый ЭнШомологисгаъ какъ говорятъ, за 
двадцать л ѣ тъ  назадъ, ловилъ мотыльковъ ; 
многіе виды сего мѣста изобразилъ Г. Сте
ли; ’а Г. Ботще^ш, Тракселвальдскій уроже
нецъ, посвятилъ описанію онаго нѣсколько 
страницъ въ\ своихъ Воспоминаніяхъ -, въ 
родѣ Стерноёа путеш ествія; но описаніе 
перваго гораздо живѣе и плѣнительнѣе.

Пер. ІЗ. Соколовъ.

П Е Р В А Я  л  ю  в  о  в ь .

«Я квартировалъ въ Пюи у почтеннаго 
Г. Криста, жаркаго и  откровеннаго патріо
т а ,  который въ теченіи десяти, л ѣ т ъ , 
смотря по обстоятельствамъ , согласнымъ 
съ его образомъ мыслей, отправлялъ важнѣй
шія, гражданскія должности въ своемъ мѣ
стѣ , и съ і8-го Фруктидора вступилъ оп ять  
на сіе поприще. Онъ былъ человѣкъ пря
мыхъ и.твердыхъ правилъ, въ дѣлахъ поли
ти к и  поступалъ не иначе, какъ волъ, слѣ
дующій по одной бороздѣ; онъ ни о т ъ  кого 
не скрывалъ своихъ правилъ, и слушался то л ь
ко своей совѣсти. Тысячи случаевъ доказали 
это . У него было въ Пюи т р и  дома и онъ 
помѣстилъ меня въ самомъ дальнемъ о т ъ  
то го , въ которомъ самъ жиль: цбо онъ 
имѣлъ столько, же дочерей, сколько домовъ^ 
и надобно зам ѣ ти ть— прекрасныхъ. Я э т ц  
зналъ, однакожь только одна изъ нихъ сдѣ
лала на меня сильное впечатлѣніе, которое 
въ і8 лѣтъ  гораздо лучше чувствуеш ь, не
жели въ 45 лѣ тъ  объяснить можешь. Какъ\ •
э т а  сладостная и мучительная отрава раз- 
сшронвала мои способности довольно предо
судительнымъ образомъ для моей службы, 
гао я былъ бы очень радъ , если бы перемѣ

стили меня какъ можно далѣе отъ  ѳбыкно* 
веннаго предмета моего разсѣянія, только  
бы мысль о немъ повсюду меня не преслѣ
довала.

«Комнатка моя находилась въ погребномъ 
этаж ѣ ; я охотно опишу ее, въ замѣнъ опис 
санія Елисейской долины въ Пюи, которое й 
могъ бы сдѣлать на досугѣ. Комната моя 
походила на коридоръ, и была наровнѣ съ 
дворомъ ; съ лица она освѣщалась стеклян
ною дверью и большимъ окномъ съ косыми 
стеклуш ками, по обыкновенію Альзасцт* 
Подъ симъ окномъ стоялъ огромный изъ 
яссновага дерева стол ь, весь закапанный чер
нилами , на которомъ я раскладывалъ свои 
бумаги и занимался перепискою оныхъ. Глу
бина моей квартиры образовала впадину съ 
двумя деревянными, крѣпко запертыми дверя
ми , изъ коихъ одна по видимому выходила 
въ уборную, а другая въ молѣльыую. Если ко
гда нибудь комната моя очутится на сценѣ 
въ какой' либо изъ тѣхъ модцыхъ піесъ, гдѣ 
всякому .достается очередь играть роль 
героя, т о  я прошу декоратора не забыть, 
ч т о  внутри жилище мое до половины оби
т о  было бумажными бирюзоваго цвѣта обоя
ми, запыленными; какъ нельзя хуже, съголубою 
широкою полосою и такого же цвѣта пояс
комъ , которые составляли всю живопись; 
Въ подобныхъ случаяхъ требуется чрезвы
чайная точность . Въ 7 часовъ утра мнѣ 
присылали бутылку сливокъ, иногда съ слу
гою, а иногда съ одною изъ старшихъ доче
рей Крест а у потомъ я продолжалъ рабо
т а т ь  до полудня. Нерѣдко приносила мнѣ 
завтракъ Тереза, младшая изъ сестеръ; и 
тогда я откладывалъ работу въ сторону. 
Въ полдень, я всегда обѣдалъ съ Г. Кристомъ, 
но Съ нами не было дочерей его. Къ счастію* 
нашъ обѣдъ былъ очень коротокъ. Я ухо
дилъ къ себѣ; принимался т о  з а  сочиненія 
Сосюра, Бергмана; Валеріуса, т о  за  письмен
ныя дѣла, списывалъ копіи, разсуждалъ о 
ученыхъ предметахъ, и остатокъ  дня про
водилъ въ составленіи выписокъ изъ разных* 
книгъ; но часто подъ перомъ моимъ мн 
чудились одни только прелестные глаза* 
коихъ ослѣпительную игру столь же шруД 
но было опредѣлить, какъ измѣняющее



цвѣггіы минералловъ. Тщегпйо я старался за
быть ихъ; они снова оживлялись въ моемъ 
воображеніи и скользили по бумагѣ въ огнен
ныхъ лучахъ. Это случалось со мною осо  ̂
бенно тогда, когда поутру приходила ко 
мнѣ Тереза и шутила со мною облокотясь 
на мои книги, или опрокидывала песочницу. 
Еслибъ я не получилъ Философическаго вос
питанія, т о  почелъ бы сію молодую дѣ
вушку волшебницею; но я не вѣрилъ магіи; 
вотъ все, чему меня научила, или что вы
била у меня изъ головы философія.

«Я былъ двумя годами моложе Терезы. Она 
была жива, но вмѣстѣ осторожна. Въ са
мыхъ шалостяхъ ея замѣчалось ч то -то  ва
жное и мужественное. Она соединяла въ се
бѣ. прелести женскія съ рѣшимостію муіци- 
ны. Но взоръ ея, который столько обворо- 
жалъ меня, часто омрачался печальными мы
слями, быстрыми и неизъяснимыми, прояс
няясь вдругъ веселостью; впрочемъ я все 
это примѣчалъ, ибо не сводилъ съ нее глазъ. 
Я былъ весь—любовь и застѣнчивость; не
соразмѣрность лѣіпъ нашихъ, которую раз
личіе половъ дѣлало довольно значительною, 
давала ей надо мною странную поверхность. 
Мы любили другъ друга, любили искренно ; 
но она имѣла т у  вы гиду, что знала лучше 
меня наши отношенія, и я въ томъ былъ 
увѣренъ. Она обходилась со мной просто; 
къ сему немудрено было ей привыкнуть во
спитавшись въ домѣ суроваго отца свое
го, въ простотѣ отечественныхъ нравовъ, 
а можетъ быть и потому, что она счи-' 
тала меня гораздо моложе себя, или, если 
хотите , ребенкомъ; когда же она прини
мала со мною вѣжливый тон ъ , тогда я 
воображалъ, что она на меня ' сердится. Я 
также обращался съ нею запросто, одна- 
кЬжь рѣдко, и съ меньшею довѣренностью : 
ибо она имѣла надо мною такую власть, 
что !ея присутствіе, которое было мнѣ 
столь»драгоцѣнно, иногда, — кто бы повѣ
рилъ?—было мнѣ въ тягость. Однажды у т 
ромъ , играя за моимъ стуломъ и нарочно 
опустивъ свои свѣтлорусыя кудри мнѣ на 
глаза, она обернула Нѣсколько разъ вокругъ 
пальцевъ своихъ черную бархатную ленточ- 
ку, висѣвшую у мена на шеѣ. . .

(сЧшо это  у васъ, сударь? сказала она т а 
кимъ строгимъ голосомъ, какого я никогда 
ошъ неё не слыхалъ; не ужели вы, въ tna- 
кихъ молодыхъ лѣтахъ, имѣете уже любов
ную связь? Не залогъ ли это  любви? Ужь 
вѣрно портретъ? . . »

—«Нѣтъ, отвѣчалъ я ей, вынимая изъ за- 
пазухи стальной, крестикъ: это крестъ съ 
мощей св. Клавдія, подаренный мнѣ при отъ 
ѣздѣ теткою  моею Элеонорою, монахинею 
Бенедиктинскаго Ордена, которая увѣряла 
меня, что онъ предохраняетъ отъ всякой 
опасности.»

—;<Огдъ всякой опасности!» подхватила Те
реза поднявъ голову, и потомъ снова под
першись локотками. « Ошъ всякой опасно-, 
сти! . . .  Чего жъ страшиться щакому бѣд
ному и доброму мальчику, какъ ты , и у кого 
достанетъ духу тебя ненавидѣть? Д вѣрю 
впрочемъ словамъ твоимъ ! . . . Дюбяшь лц 
ты  меня, Карлъ? ... скажи, любишь ли? О т
дай мнѣ эшогпъ крестикъ.»

— «Вотъ онъ! вскричалъ я, упйвъ на ко
лѣна . . .  Съ этой минуты я не страшусь йи 
какой опасности! Возьми мой стальной крестъ, 
мое сердце, жизнь мою! . . • Прими эт о т ъ  
крестъ отъ жениха своего ! . , »

Тереза, безъ сомнѣнія, тогда только уви
дѣла, что я обманулся̂  въ чувствахъ, кото
рыхъ мнѣ можно было ожидать отъ неё. 
Впечатлѣніе сіе на нѣсколько времени оста
новило полетъ ея мыслей ; нескоро я дож
дался отъ ней отвѣта ; она хотѣла гово
ришь, но языкь ей измѣнялъ; наконецъ она 
произнесла смущеннымъ голосомъ :

«Быть вашей невѣстой! Другъ мой . . . 
могу ли я? Я уже замужемъ. . .. »

Не нужно сказывать, что если бы громъ 
разразился вадо*мною, т о  л не столько былъ 
бы изумленъ и пораженъ. Слова сіи слабо 
выражаютъ тогдашнее мое состояніе, и если 
они неудачны, т о  пусть читатель допол
нитъ ихъ собственнымъ чувствомъ.

«Замужемъ? давно ли?»
—Полгода.
— «Вы тайно обвѣнчались ?»
—Такъ должно было;
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—?- {dl безъ вѣдома вашего ошца? »
Произнося сіи слова, заключающія въ себѣ 

не столько вопросъ, сколько упрекъ и д ocra а- 
вившія мнb надъ нею власть, я испыталъ 
горестное удовольствіе мести, которой т р е 
бовало мое сердце; я осмѣлился взглянуть 
на Терезу; она была въ смятеніи, съ потуп- 
лепными внизъ глазами.

«Такъ должно было, повторила она съ 
сильнымъ движеніемъ, которое придало раз
говору другой оборотъ. О тецъ мой служитъ 
Республикѣ, Д мужъ мой принадлежитъ къ 
числу эмигрантовъ.

—«Онъ изгнанникъ, и уже полгода какъ 
женатъ! Боже мой! Сей несчастный имѣетъ 
ли по крайней мѣрѣ безопасное убѣжище? Ска
ж ите, онъ внѣ опасности?

«Полгода уже протекло, какъ онъ нахо
дятся  подъ защитою Неба, а съ сей мину
т ы  подъ охраненіемъ желѣзнаго креста, nor 
дареннаго вамъ т е т к о ю  вашею и освящен
наго на гробницѣ св. Клавдія.

—«Э тотъ желѣзный крестъ? Вы не-ошиб
лись, Терека! . . . Я совершенно увѣрецъ . въ 
его могуществѣ; съ т о й  м и н у ты , ракъ я 
снялъ его съ груди, счастіе меня оставило. 
Да сохранитъ онъ его о т ъ  всѣхъ враговъ, 
и да обрушатся на меня всѣ бѣдствія, его 
ожидавшія ! . . .  »

Я былъ почти  въ безпамятствѣ ; . . . 
едва чувствовалъ руку Терезы, которая по
жимала мою, й обильныя слезы, на нее па
давшія. Когда я совсѣмъ опомнился, Терезы 
уже не было.

О, если бы я никогда не въѣзжалъ въ 
Пюи! Если бы я никогда туда де возвра
щался! »

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я ,

н и щ  I й.
Я ее прошу ни вкусныхъ яствъ,

Hu пышныя одежды ;
Ахъ, дайте, люди-братья, мнѣ 

Х оть капельку надежды.
* *

¥

И говорили всѣ въ о твѣ тъ :
а Пусть Богъ дастъ! Скучный нищій!»-*-

Мнѣ грустно было, я страдалъ $
Душа просила днищ.

* *
¥

И палъ предъ Богомъ я съ тоской :
Творецъ, Огпцемъ мнѣ буди! —

Одно и то ж е : »Богъ подастъ! »
Всегда твердятъ  мнѣ люди,

* *
¥

И долде, падцип, я дросш*
У Бога подаднья ;

Не знаю, что со мной сбылось,;
Но мнѣ сноснѣй страданья.

* *
¥

Мнѣ будто к т о -т о  чщо-то далъ 
И на душѣ свѣтлѣе;

Я  всё какъ былъ, и магъ ja сиръ,
Но мнѣ ужь веселѣе,

Ѳ, Тлннкф.

Ш А Р А Д А .
Въ нахалѣ в стр ѣ ти те  зловѣщую вы птицу : 

Она,
Какъ 'вакса, иль какъ смодь черна.

Въ концѣ увидите вы азбуки чаецпщу.
Вещь цѣлая изъ жести спаеда^

И , чудно, не имѣетъ дна.,
Но жидкостью всегда наполнена бываетъ. 

Когда въ неё к то  наливаетъ.

Въ No 65 и 66 поіѵіѣщенный Логогрифъ значитъ: 
Herculeр въ немъ находятся слова сиге ,и hure..

О ТП О ВѢ ДЬ С О Ч И Н И Т Е Л Ь Н И Ц Ы  СТАТЬИ: РАЗ, 
М Ы Ш Л Е Н ІЯ  р у с с к о й ,  ИЗДАТЕЛ Ю  FURFT, 

НА К Р И Т И К У  ЕГО О СЕМ Ъ СОЧИНЕНІЙ

Сочинительница помянущой статьи лр0' 
чи,тал$ въ газещѣ Furet кридіику н<Ксвое 
соццнені.е, и беретъ смѣлость ощвѣчать і* 
Издателю сей газедіь(і , на главные об_в.и№ 
тельные пункты его, слѣдующее:

Сіе небольшое сочиненіе не было обязано 
своимъ существованіемъ трепетанію cepflufl* 
неразлучному съ безпре$тълънымъ съаспивмь 
видѣть вд дервый разъ твореніе свае въ пе' 
чаши. Г-жа Ситникова уже цѣ̂ сдолѣко лѢіЛ



заражена стр аст ію  авторства ; хотя  и въ 
первый разъ она рѣшилась напечатать 
статью  на Французскомъ языкѣ.

Книжка сія издана въ і 85і, а написана въ 
началѣ і 85о года; слѣдовательно, она могла 
служить отвѣтомъ на с т а т ь ю , помѣщен
ную нѣсколькими1 мѣсяцами прежде въ Щ- 
vue Encyclopédique. Разныя препятствія  за
медлили изданіе сей книжки; но Сочинитель
ница оной предвидѣла уже грозившій ей 
упрёкъ въ медленности, копгіорый нимало 
не устрашилъ ее; ибо Она была убѣждена въ 
томъ, ч то  сказать правду никогда не поздно.

Упрекнувъ автора Размышленій въ томъ, 
что онъ наполнилъ книжку свою длиннымъ 
исчисленіемъ неудачь Наполеоновыхъ, Изда
тель Furet обязанъ былъ прибавить, ч т о  
это  длинное исчисленіе служило отвѣтом ъ на 
неумѣренныя порицанія иностранныхъ пи
сателей и журналистовъ: предпріятій и во
енныхъ дѣйствій Русской арміи во время 
послѣдней Турецкой войны; порицанія, осно
ванныя исключительно на предположеніи, 
что Наполеонъ въ подобныхъ обстоятель
ствахъ дѣйствовалъ бы иначе. Какъ цѣль 
автора Размышленій состояла въ желаніи 
доказать, что* окончаніе Турецкой войны 
принесло болѣе существенной пользы для 
Россіи, нежели завоеванія Наполеона для 
Франціи: т о ,  можетъ бы ть, авторъ сей
употребилъ излишнія усилія къ раскрытію  
дѣйствій сего призрака славы и къ разсѣянію 
блестящаго очарованія, коимъ онъ окруженъ 
оылъ въ глазахъ людей, ослѣпляющихся на
ружностію.—

Авторъ Разліышленій еще разъ повто
ряетъ, что  для достиженія Консульства и 
трона, Наполеонъ употребилъ орудіемъ свое 
семейство и друзей. Издатель F uret не ху
же его знаетъ эвдо, но какъ Французъ, само 
собою разумѣется, охотно оставилъ бы Ге
роя своей націи на мнимой степени велйчія, 
Даже вопреки истинѣ.—

Я еще подтверждаю, ч то  Русская словес
ность находится у насъ въ пренебреженіи ; 
Что наши молодые люди рѣдко бываютъ 
писателями !—

Читать одни романы конечно не значитъ 
‘Побить отечественную словесность, и не

льзя назвать настоящимъ писателемъ т о 
го, к то  издаетъ журналы (*), или* написалъ 
нѣсколько стихотвореній и мѣлкихъ с т а 
тей . Издайте въ свѣтъ ч т о  нибудь поваж
нѣе, васъ никто не будетъ ч и тать ; напи
ш ите же романъ, его разойдется нѣсколько 
изданій. О тъ сего-то почти всѣ учебныя 
книги наши на иностранныхъ языкахъ. Прав
да, довольно й того, что  читаю тъ  Русскіе 
романы, и что  романы сіи написанія xopo-N 
шимъ слогомъ ; но, чтобы Русская словес
ность была достаточно ободряема Публи
кою, для этого нужно, чтобы у наеь бы
ли всякаго рода сочиненія^ п  чтобы читали 
ихъ съ удовольствіемъ. Впрочемъ* я охотно 
соглашаюсь, ч то  можетъ б ы ть  словесность, 
нашу ожидаютъ блистательные успѣхи въ 
будущемъ, и какъ Россіянка, искренно бла
годарю Издателя F uret за его предсказаніе.

Авторъ Разліышленій чувствуетъ себя 
чрезвычайно обязаннымъ Г. Издателю F uret 
за его замѣчанія на счетъ обязанностей, 
предписываемыхъ скромностію его іюлу; 
по, вступаясь съ жаромъ за свою отече
ственную страну, авторъ никогда не вооб
ражалъ, что  надобно бы ть мущиною^ имѣть 
пламенный взоръ, загорѣлый цвѣтъ лица, 
нервистьш руки , чтобы прямо высказать 
свое мнѣніе о предметѣ, занимающемъ душу, 
привязанную всѣмъ существомъ своимъ къ 
славѣ, отчизны. —

Касательно слога помянутаго сочиненія, 
авторъ вознагражденъ за вашу, Ш. Г., кри
т и к у  выгоднымъ сужденіемъ тѣ х ъ , к о то 
рые разумѣютъ Французскій языкъ. Авторъ 
сожалѣетъ только о т о м ъ , ч то  вы не по
трудились высказать много чего, ч т о  бы
ло у васъ на умѣ, на счетъ Егълилъщика 
(blanchisseur) Разліышленій; ибо авторъ со
чиненія былъ самъ и бтълилъщищю своего 
творен ія , а потому и могъ бы воспользо
ваться вашими совѣтами. Въ заключеніе, по
звольте мнѣ пожелать вамъ, М. Г., на буду
щее время нѣсколько поболѣе разборчивости 
въ выраженіяхъ, при изложеніи вашего мнѣ
нія о сочиненіи автора моего пола.—

Впрочемъ, нѣтъ ничего естественнѣе г 
какъ видѣть Француза, разбирающаго< съ
(*) Покорію благодарю за чссгаь, f i.
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пристрастіемъ и негодованіемъ книгу, въ 
которой высказана непріятная истина его 
націи. — ______

M O D E S .
Toilette du soir.—Une robe de gaze de soie bleu 

ciel, corsage à châle rond, à dents rondes tout autour; 
manches blanches. — Dans les cheveux une guirlande 
de plumes courtes d’oiseaux du Brésil, tournant au
tour de la coiffure.;—Une parure de mouches.—Des 
souliers de gros de Naples blanc.

Coiffures.—Les Ferronnières ont perdu beaucoup 
de distinction.—En toilette, elles en corservent enco
re, mais en négligé, sous les chapeaux, elles sont gé
néralement de moins bon goût.qu’elles n’ont Oté.

La passe des chapeaux se fait toujours petite.—Les 
faux bonnets à petits rubans, les coques près l’une de 
l’antre, sont bien souvent abandonnées; quelquefois 
on met des bouffettes de faveur, soit de semblable, soit 
de différente couleur que celle du chapeau.—Ceci 
encore commence à être retranché.

Façon de robes.—A toutes les robes des pèleri
nes.—Four celles du matin, deux pèlerines carrées, 
droites, étagées fermant devant, sont les mieux.—Pour 
lés robes blanches, les formes plus habillées sont bien; 
des dents, des pans; les'devants en pointe, croisant 
sotis la ceinture, sans la passer.

J1 est bièn à observer que principalement pour les 
robes de mousseline les manches de dessous doivent 
être peu raides.—Elles n’ont qu’a soutenir l’étoffe de 
manière à ce quelle ne tombe pas, mais il faut que la 
manche de. dessous soit assez flexible pour suivre le 
mouvement' du bras comme la manche légère qui la 
couvres—Du reste rien n’est plus disgracieux et plus 
désavantageux à la taille que ces manches contre les
quelles on se heurte en approchant une femme, et qui 
semblent au contact être faites de bois ou de carton.

Lingerie.—De charmans services à thé nous ont été 
montrés sortant des magasins d’Houdot, rue Sainte- 
Hyacinthe.—En fil écru et fil blanc damassé; un côté 
est entièrement écru, l’autre est damassé écru sur 
fond blanc.—De riehes dessins, un tissu fin.— Ges 
services sont une recherche de fort bon goût pour les 
thés ou les déjeuners.

М О Д  Ы.
Вегерній нарядъ.—Газовое платье небесно» 

годубаго. цвѣта ; лифъ съ круглою шалью,

вырѣзанною круглыми зубцами; рукава бѣ
лые.—Въ волосахъ гирланда изъ короткихъ 
перьевъ Бразильскихъ птицъ, положена око* 
лс прически,—Уборъ изъ мухъ.—Бѣлые гро- 
де на плевые башмаки.

Головные уборы. — Ферроньерм не въ та
комъ уже употребленіи. Въ нарядъ надѣва
ю т ъ  , но за просто , подъ шляпы весьма 
мало.

Поля у шляпъ продолжаютъ дѣлать не
большіе.—Фальшивые чепчики изъ узкихъ 
лентъ съ петлями , почти совсѣмъ остав
лены.—Иногда надѣваютъ кустики (bouffet- 
tes) изъ узенькихъ л ен тъ , одного цвѣта съ 
шляпою,-или разнаго. Но и э т о  также на
чинаютъ оставлять.

Покрой платьевъ. — Всѣ платья дѣлаютъ 
съ пелеринками. — Для утреннихъ платьевъ 
всего лучше, двойныя, четвероугольныя, 
прямыя пелеринки, одна другой короче, за
стегн у ты я  спереди. Для бѣлыхъ платьевъ 
пелеринки дѣлаютъ наряднѣе ; съ зубцами, 
съ концами, спереди мыскомъ, крестообраз
но подъ поясъ, но не выпуская изъ подъ него.

Нужно замѣтиш ь, ч т о  особливо подъ ки
сейныя платья нижніе рукава должны .быть 
не очень жестки. Они должны только под
держивать матерію , чтобъ она йе-висѣла; 
нижній рукавъ долженъ имѣть столько гиб
кости , чтобъ слѣдовать движенію, руки, 
какъ легкой рукавъ ее покрывающій.—Впро* 
чемъ, ничего н ѣ тъ  безобразнѣе и невыгоднѣе 
для тал іи , какъ рукава, за которые зацѣп
ляется подходя къ женпщнѣ, а когда до 
нихъ дотронется: т о  кажется будто она
сдѣланы изъ. дерева или картона.

Бтълъё. — Мы видѣли прекрасныя чайныя 
салфетки, изъ магазина Houdot, въ улицѣ 
Sainte Hyacinthe. — Камчатныя изъ суровой 
пряжи съ бѣлою, одна сторона совершенно 
суровая, а другая суровая по бѣлому грунту.— 
Узоры богаты е, ткань весьма тонкая, г*- 
Салфетки сіи въ большомъ употребленіи 
для чая. или завтрака.

- -  Въ Типографіи Главнаго Управленія Путей Сообщенія. Печатать позволяется: іЗ Августа і85і год9-
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ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ

В ы ходятъ  ао 

Средамъ и 

Субботамъ*

РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

№ 68.
СРЕДА, А в г у с т а  26 дня, 1831 г о д а .

Цѣна годовому изданію , 
состоящ ем у изъ 104 No* 
съ 24-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 5 0 , съ до
ставкою  и пересылкою 
35 рублей.

Бѣда попасть съ умомъ 
Къ невѣждѣ въ домъ.

Хеатіщеръ.

С Л О В Е С Н О С Т Ь .
ЖИВОПИСЕЦЪ г и д ж и .

Счастливъ, к т о  незнакомъ съ угрызеніями 
совѣсти! Онъ спокойно засыпаетъ на мир- 
йоиь своемъ ложѣ. Его не давиПгь домовой ; 
ойъ не просыпается о т ъ  испуга и не ки
даетъ вокругъ <себя изступленныхъ взоровъ. 
Ночью, онъ не ожидаетъ дня, какъ блага; 
днемъ tie тревож ится неотступнымъ, гроз
нымъ призракомъ, который не сводитъ съ 
йего пронзительныхъ глазъ и, неумолимый 
обвинитель, безпрестанно указуетъ на него 
перстомъ. Онъ не отвѣчаетъ отры висто 
на привѣтъ любви молодой супруги своей. 
Опъ не отталкиваетъ  о т ъ  себя дитя , ко- 
гоорое хочетъ обнять его., не досадуетъ на 
0го шумную рѣзвосгпь. Его не угрызаетъ 
Совѣсть.

Знаменитость и слава моя сдѣлались пред
ѣломъ зависши. Это вѣнецъ изъ раскален
наго желѣза, которой  жжетъ чело.мое, и 
л йе в'ъ силахъ /сорвать еі*о. Люди завидуютъ 
шашъ палатамъ, дачѣ, помѣстьямъ, экипа- 
&амъ, лошадямъ; все ere я юіошцо отдамъ 

к т о  избавитъ мейл о т ъ  у'грѣізеній ! 
^ яе .®ъ.х;оетоян и̂ этого сдѣлать. Йъ прй- 
сЯ№тйіи Духовника іюего , л  преклонялъ 
колѣна передъ Распятіемъ; проливалъ слезы 
11 поражалъ себя въ грудь съ такимъ отчая

ніемъ, что  служитель алтаря говорилъ, мнѣ; 
сынъ мой, нѣтъ такого грѣха* котораго hç 
загладило бы столь сильное раскаяніе. Я 
произнесъ роковое признаніе й Духовникъ 
мой съ ужасомъ оставилъ меня.

Послѣ сего, молодые Художники спраши
ваю тъ меня, о т ъ  чего я такъ  блѣденъ, о тъ  
чего никогда не видно улыбки на устахъ мр- 
нхъ. Тебя снѣдаетъ тайная грусть , гово
р ятъ  они; веселыя пиршества избавляютъ 
о т ъ  всѣхъ заботъ, Шумныя пѣсни, внно^ 
да женщины: вотъ  лучшее* для теб я  лекар
ство .

Я ихъ послушался; посреди буйныхъ удог 
водьствій моихъ пріятелей, когда они, пре
сыщенные виномъ, забывались въ объятіяхъ 
своихъ Цирцей, я старался подражать имъ; 
пилъ за четверыхъ, говоря самъ себѣ: ка
кое счастіе! и я буду веселъ подобно имъ, 
и я утоплю горе и разсудокъ въ полной ча
шѣ! Увы, вино на меня це дѣйствовало.-— 
Однажды встрѣтилъ я отшельника, живша
го въ удаленіи о тъ  людей. Онъ превозносилъ 
мнѣ спокойствіе, которое обрѣлъ онъ въ 
уединеніи, и —я переселился въліустыню. Я 
изнурялъ себя молитвою и постомъ, носилъ 
вериги и власяницу; напрасно; гибельная 
мысль безпрестанно меня мучила. Меня увѣ
ряли, ч то  жены имѣютъ дивное искуство 
возвращать утраченный миръ душѣ; ч то
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ни одно существо въ свѣтѣ нс способно луч
ше ихъ усыплять горесть и отчаяніе; мнѣ 
твердили, что въ им» объятіяхъ, на груди 
ихъ исчезаютъ всѣ угрызенія совѣсти; что  
онѣ примиряютъ; насъ съ собою и застав
ляютъ забывать минувшее . Я женился на 
прекрасной, кроткой и нѣжной Маріаннѣ,— 
существѣ прелестнѣйшемъ, какое когда-ли
бо наполняло сердце "мужа блаженствомъ 
любви.—Ласки ея приводятъ меня въ смуще
ніе, убиваютъ меня; я содрагаюсь отъ нихъ; 
на привѣтъ любви отвѣчаю холодными, 
бездушными словами: она называетъ меня 
Гиджи. Это ужасное имя безпрестанно о т 
зывается въ устахъ моихъ. Венеціанцы, чу
жеземцы, жена и сынъ мой, всѣ твердятъ: 
Гиджи и Гиджи I

Если бы они авали, какое мученіе причи
няютъ мнѣ, какой кажутъ мнѣ кинжалъ, 
о какомъ предсмертномъ хрипѣніи напоми
наютъ мвѣ! Имя мое не Гиджи; меня зовутъ 
АнтЬніо ' Ферраджіо. Я похитилъ чужое имя 
посредствомъ неблагодарности, измѣны, на
силія, грабежа, убійства. О еслибъ не было 
адскихъ мукъ впереди, еслибъ все кончилось 
съ! смертію, какъ охотно лишилъ бы я себя 
жизни! Но меня ожидаютъ безконечная жизнь, 
вѣчныя муки я неумолкающій голосъ, кото
рый повторяетъ.: Гиджи! Ни одна мысль не 
родится въ душѣ моей, которая не напоми
нала бы о. семъ имени. Оно слилось съ су
ществомъ моимъ, мучитъ меня, оно сдѣла~ 
лось для меня необходимою потребностію.

И теперь, когда я сижу одинъ, одинъ по
среди ночи и безмолвія, скажите мнѣ , отъ  
чего нахожу я ужасное удовольствіе и вмѣ'- 
сшѣ мученіе, жесточайшее самаго ада, опи
сывать мысли, приводящія меня въ отчая
ніе? Скажите мнѣ, какая сила приковала ме
ня къ столу и водитъ перомъ моимъ?

Да сохранитъ васъ Небо отъ  подобнаго со
стоянія! Было время, когда я не чувствовалъ 
угрызеній совѣсти; тогда и былъ юношею съ 
гибкимъ станомъ, съ роскошными каштано
выми кудрями; тогда я съ восторгомъ пре
давался разсѣянной и безпечной жизни. Удо
вольствія составляли единственное мое за
нятіе; я наслаждался настоящимъ, и нико

гда не заботился, что будетъ со мною че
резъ четверть часа, не только завтра.

Въ одну ночь рѣшилась судьба моя; я сдѣ
лался злодѣемъ и самымъ, жалкимъ изъ лю
дей. Половину сей раковой ночи я провелъ 
въ развратѣ. Разгоряченный виномъ, я бро
дилъ вмѣстѣ сь своими товарищами по Па
лермскимъ улицамъ, отыскивая приключеніи, 
какъ вдругъ встрѣтилась съ нами дама, со
провождаемая двумя кавалерами. «Бьюсь объ 
закладъ, вскричалъ я, что я подниму покры- 
вало у сей прелестной незнакомки.»—Я по
соблю гаебѣ, отвѣчалъ одинъ изъ глупцовъ,
моихъ пріятелей.—Это стоило жизни двумъ 
человѣкамъ. Одинъ изъ кавалеровъ и мой 
пріятель остались на мѣстѣ. Между тѣмъ 
я поднялъ покрывала Синьоры, это была 
старуха, мать Губернатора. Антоніо Фер
раджіо,' сказала она мнѣ, ты  заплатишь го
ловою за смерть, моего брата?!

Куда скрыться ? Сбиры сбѣгались уже на 
крикъ Сивьоры; она безпрестанно повторя
ла мое имя. Я кинулся бѣжать, куда глаза 
глядитъ, И когда наступалъ вечеръ, я очу-, 
шился одинъ , въ нѣсколькихъ МИЛЯХЪ ОШЪ 
Палермы, на морскомъ берегу. Я упалъ на пе
сокъ въ безчувственномъ оцѣпѣненіи, произ
веденномъ усталостью .и отчаяніемъ; я рѣ
шился предаться своей участи, отъ кото
рой не было спасенія. Мнѣ нельзя было 
скрыть своего преступленія; я былъ узнанъ 
одною изъ жертвъ. Бѣжать далѣе, у меяа 
не было ни одного цехина; искать убѣжища» 
значило погубить и того, кто далъ бы мнѣ 
оное. Находись въ семь положеніи, слышу 
лошадиный т о п о т ъ , и вижу всадника еше 
молодымъ лѣтъ. Судя по блѣдному лицу м°* 
ему и изнеможенію, онъ подумалъ, чгао я 
ограбленъ и израненъ разбойниками. Движ»1 
мый состраданіемъ, онъ подъѣзжаетъ ко
вшѣ и распрашиваешъ о моемъ состояній 
«Оставьте меня, сказалъ я ему, я У№ 
племянника Губернаторскаго. » —■ Садипш 
позади меня на лошадь, я доставлю ва 
безопасное убѣжище, гдѣ Губернаторъ
откроеш ь васъ. ті

Н ичто не. могло спасши меня;., сме”да 
моя была неизбѣжна, позорная смерть  ̂
эшафотѣ! Судите же,, ч то  я долженъ
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чувствовать при сихъ словахъ , возвратив
шихъ мнѣ надежду. Я вскочилъ на лошадь , 
и часа черезъ три . мы находились передъ 
небольшимъ простымъ сельскимъ домикомъ. 
Внутренность его отвѣчала наружности, 
въ немъ не было ни богатыхъ обоевъ , ни 
другаго убранства ; но хчпѣны его частію  
увѣшаны были картинами, достойными ки
сти знаменитаго Художника.

Тогда незнакомецъ сказалъ мнѣ: вы откры 
ли мнѣ свою тайну, отъ, которой зависитъ 
ваша жизнь ; чтобы  успокоить васъ на 
счетъ моей скромности, я сообщу вамъ и 
свою. Вы слыхали о Неаполитайскомъ жи
вописцѣ Гиджи, котораго въ продолженіе 
десяти лѣтъ одни почитаю тъ умершимъ , 
а Другіе уѣхавшимъ въ Мексику. Я т о т ъ  
самой Гиджи. *— Посвятивъ долгое время 
своему искусгнву въ чужихъ краяхъ, я воз
вратился въ Неаполь, гдѣ никто не узналъ 
меня , ибо я остался сиротою , а притомъ 
і 5-гпи лѣтнее о тсу тс тв іе  мое и путеш е
ствія довольно меня перемѣнили. Не смо
тря на т о ,  я основалъ свое мѣстопре
бываніе въ Неаполѣ и совершенно предался 
живописи; здѣсь увидѣлъ л  дочь Графа РіенТ 
цо и успѣлъ понравиться Паолѣ. Тогда всѣ 
планы мои перемѣнились ; я продалъ свои 
вещи, увезъ Паолу, и да бы скрыться о тъ  
преслѣдованій знатной н сильной Фамиліи, 
мы подъ чужими именами удалились въ Па- 
лерму. Я купилъ себѣ э т о т ъ  домикъ, гдѣ 
счастливо провожу съ Паолою дни свои. 
Вотъ вся наша тайна: никогда не разлучать
ся, жить другъ для друга , заниматься ис- 
куствомъ, которое я  обожаю, хотя въ не
извѣстности ; но за т о  далеко о тъ  стрѣлъ 
зависти; все сіе украшаетъ жизнь нашу ши« 
эщмъ, неизъяснимымъ очарованіемъ. Я про
мѣнялъ славу на счастіе, обманчивую друж
бу людей на любовь Паолы; нѣтъ ни одно
го дня въ цѣломъ году, за который бы я не 
благословлялъ Небо! Я открылъ вамъ то., 
что никому, кромѣ Паолы и меня, неиз
вѣстно. Теперь видите ли , сколь безопасно 
ваше убѣжище.

Злополучный! Л разрушилъ сіе счастіе, 
погубилъ его невозвратно. Ахъ , Гиджи , 
^акь худо заплатилъ я за твои благодѣянія.

Праздность, уединеніе сего убѣжища, за
жгли во мнѣ Сицилійскую кровь. Однажды, не 
въ силахъ будучи владѣть собою, я с т и 
снулъ въ своихъ объятіяхъ спящую Паолу: 
она была моя. На крикъ несчастной .прибѣ
жалъ Гиджи, пылая местію; я предупредилъ 
его ударомъ кинжала и повергъ къ ногамъ 
моимъ. Въ это  мгновеніе мнѣ послышался 
адскій см ьхъ ; какой-то злобный духъ про
шепталъ мнѣ въ уши: ступай въ Римъ; за- 
оери всѣ картины, выдай себя за живописца 
Гиджи, скажи , ч т о  т ы  возвратился изъ 
Мексики. Гакъ, о то  оыло наущеніе демона* 
человѣкъ могъ ли имѣть подобный умыселъ? 
Я чувствовалъ огненное дыханіе его, когда 
онъ шепшэлъ мнѣ въ уши, Но эти  женщи* 
на. . .но сей трупъ Гиджи. Ч то , если онъ 
оживетъ? Языкъ его можетъ говоритъ; ру
ка его можетъ писать. При сихъ, мысляхъ 
бѣшенство овладѣло мною, и когда я воз- 
врагііилъ употребленіе разсудка, протекло 
уже десять дней ; л очутился на кораблѣ, 
съ коего выстрѣлъ привѣтствовалъ гавань 
Н еттуно; я сидѣлъ на ящикѣ, въ которомъ 
уложены были картины Гиджи.

По прибытіи въ Римъ, я отдалъ на вы
ставку нѣсколько изъ сихъ картинъ, назвал
ся художникомъ оныхъ, и скоро имя Гиджи 
начали произносить съ восторгомъ. Карти
ны были на расхватъ раскуплены. Я про
славился, разбогатѣлъ; упоеніе славы и сча
ст ія  заглушили воспоминаніе о моемъ пре- 
•ступленіи: оно преслѣдовало меня изрѣдка; 
но вихрь удовольствій и .шумныя забавы 
изгладили его наконецъ. Около двухъ л ѣ тъ  
л  наслаждался симъ отрицательнымъ сча
стіемъ.

Я продалъ всѣ свои картины, кромѣ од
ной, которая представляла Божію М атерь, 
питающую сосцами Сына. ГІрйнцъ „ Боргіо 
увидѣлъ ее, предложилъ мнѣ значительную 
сумму, и тотчасъ  велѣлъ перенести оную 
въ свою галлерею. Картина сія при перенос
кѣ не была ничѣмъ закрыта; толпа народа, 
пораженная удивленіемъ при видѣ сего рѣд
каго произведенія, слѣдовала до самаго двор
ца Принца, произнося съ восторгомъ имя 
Гиджи. Восхищеніе сіе дошло до т о го , что  
не смотря на всѣ мои сопротивленія, я дол-
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женъ былъ присутствовать при семъ іпор- 
жесгцвѣ, и ѣхать за картиною въ Кнлжеской 
о ткры той  коляскѣ, посреди кликовъ на
родныхъ. Стеченіе зрителей было столь 
велико, ч то  не могли провести тележку 
съ преступникомъ, осужденнымъ на публич
ное наказаніе. Э то былъ нѣмой нищій, ко
торый, чтобы не умереть съ голоду, укралъ 
кусокъ хлѣба* При видѣ моемъ и услышавъ, 
имя Гиджи, онъ всталъ, протянулъ ко мнѣ 
о статки  изувѣченныхъ рукъ, силился ч т о - 
т о  сказать обрѣзаннымъ языкомъ своимъ, 
и снова повергся въ отчаяніе.

Э то  былъ Гиджи.
О, да сохранитъ васъ Небо о т ъ  угрызеній 

еовѣсгпи !

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

ж  и з н ь.
Какъ чаша свѣтлаго вина

Намъ жизнь въ младенчествѣ пріятна ^
Она восторгами полна

И въ счастье вѣры благодатной..
Мы изъ нее сначала пьёмъ,—

Спѣшимъ и отдыха не знаемъ,
И обуянные виномъ.,,

Ч уть все до. дна не выпиваемъ..
Тогда подходитъ опытъ къ намъ,

О тъ  устъ отводитъ чашу строго:: 
Велитъ на часть х о тя  не много 

О ставить будущимъ годамъ..
Мы осторожна начинаемъ.

И скупо даже пить порой ;
Иа чашу съ грустью и тоской 

И съ сожалѣніемъ взираемъ;
Порой слезу въ нее роняемъ ;

Но время мчится, — въ чашѣ всё. . . . 
й  опорожнивъ ужь, ее

Мы неохотно оставляемъ.
Павелъ Чижовъ*.

ENIGME-ANAGRAMMATIQUE. 
mot qu’à deviner aujoud’hui je propose,
De quatre pieds, lecteur* seulement se compose..

Il dit ce qu’il faut faire,, à l’homme entreprenant.
Qui poursuit quelque but, plus ou moins important. 

Mais, hélas! trop souvent, la Fortune volage,
Se rit de ses éftorts et trompe sou courage,.

Ce même mot,. tourné, présente à tes régards 
Une riche cité de l’Empire: des Tzars.*

Въ No 67 помѣщенная* шарад», значитъ:; Ворон-ка 

К Р И Т И К А .
) Н О В А Я  К Н И Г  А.

Одесскій Алъ жанахъ па 18З1 годъ у издан* 
\ ный 77. ШорозобыліЪ' и М . Розбергожъ. Одес> 
і сау въ Городовой Типографіи9 18З1.—(4.11 стр..
: въ ібrjo д.. л.у съ литографированпыдш,.портре

томъ 1 двум я видами г географическою?, карг 
тою и і-л ія  листами нотъ.)

Вопреки возгласамъ, нѣкоторыхъ Аристар
ховъ. о безжизненности Русской литератур 
ры, всякой безпристрастный наблюдатель 
современнаго хода; просвѣщенія согласится; 
что въ послѣдніе Золѣіпъ, не ішжмо литера
тур а , но и вся: умственная жизнь Россіи 
исполински двинулась впередъ. Возьмите отъ 
бездѣлицы до большова. и на оборотъ — вы 
увидите, что была Россія въ> і8оо>году, и 
что совершила она. въ продолженіе одного 
тридцатилѣтія, подъ, благотворнымъ влія
ніемъ Правительства. Число Училищъ и 
учащихся чрезвычайно умножилосьа: съ 
піѣмъ* вмѣстѣ* Университеты Русскіе поя}4 
чили важныя права;, издано много истинно-
полезныхъ книгъ, съ уваженіемъ.принятыхъ

, читающею Европою; многіе ученые люди 
посвятили себя на изученіе и критическое 
изслѣдованіе отечественной. Исторіи; со
ставились общества* для̂  усовершенствова
нія* Русскаго* слова; наконецъ^—Математика, 
Физика,, Естественная Исторія,. Механика,, 
Политическая: Экономія*, науки военные и 
сельское хозяйство; нашли безкорыстныхъ 
любителей не токмо между высшимъ сосло
віемъ, но и между простыми: гражданами. 
Такова умонаклонность, наступившаго в

! ка! Жажда просвѣщенія, п о т р еб н о ст ь  учить
: ся, обнаружились въ Россіи гораздо сйіДЬВ,̂
; нежели 'гдѣ либо, и шѣ успѣхи, которые 0
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зала Англія прошивъ Франція, относительно 
мануфактуръ и промышленности,.въ теченіи 
5о лѣтъ  (съ 1780 по 18З1 годъ), нимало не 
должны изумлять Русскихъ; т1;мъ болѣе, 
ежели мы сравнимъ современную эпоху Евро
пейскаго просвѣщенія, —г-

Ч то  же касается до тѣхъ возглашателей, 
тѣхъ неумолимыхъ критиковъ, о которыхъ 
мы упомянули вначалѣ, вопіющихъ (яко <эы) 
изъ состраданія къ сиротствующей (!!■) на
шей литературѣ , которую нещадно иска
ж аю тъ великіе тал а н ты  (!!!) и тѣм ъ са
мымъ заставляютъ* ихъ (бездарныхъ кри
тиковъ) ругать и поносить нещадно всѣхъ, 
имѣющихъ дарованія, клеветать на лигаера- 
туру, словомъ; бранить все и вся, ч то , бу
дучи написано по Русски, не носитъ на себѣ 
иностраннаго типу; мы позволили бы себѣ 
спросить ихъ :

— „ Д а  вы у гт о сдѣлали такое?**
Еслибъ не были убѣждены впередъ, ч то  
услышимъ залпъ ругательствъ, обыкновенна
го оружія жалкой нищ еты ума и отъяв
ленной скудости познаній.

Еслибъ сіи незваные раздаватели литера
турной славы, неумѣющіе сами написать 
порядочно пяти, строкъ, по Русски, рѣши
лись наконецъ, сбросишь» съ себя шумиху,, въ 
которую* нарядило* ихъ»собственное еамолю- 
біе'уЩтгЪсто'шііроковгьіцательнъізсъ обѣщаній, 
написать нѣсколько страницъ дѣльныхъ, о т -  
четисто, рѣшились, говоримъ мы, принять
ся. за основательное* изученіе Наукъ.: mô, въ 
послѣдствіи', они* самп устыдились.бы преж
нихъ* своихъ нелѣпыхъ, мнѣній и безтолко
выхъ требованій. Переродясь,, так ъ  сказать, 
они гораздо справедливѣе, гораздо вѣрнѣе и 
безпристрастнѣе моглибъ« оцѣнить труды, 
прежде ихъ совершенные для? пользы и славы 
отечественной литературы ; перестали бы 
кричать*, что  все* написанное прежде насъ— 
глупо,, смѣшно и жалко; убѣдились бы,, сколь* 
Трудно* написать умную и полезную» книгу 
п сколь легко разругать, ее;.

Да не подумаютъ, читатели , чшо> сдѣлан
ное мною отступленіе неі имѣетъ* отноше
нія къ нашему предмету. Книга, которую 
я хочу разбирать, издана въ Одессѣ, въ го- 

который,* назадъ том у 35 лѣтъ  (имеѣ^1

но до 27 Января Т795 года); бьыъ ничто 
иное, какъ Татарская деревня Кагибей или 
Хаджибеу, съ небольшимъ замкомъ. Нынѣ 
Одесса занимаетъ едва ли не первое мѣсто 
послѣ Москвы и С. Петербурга и, какъ за
мѣчаетъ Г. Морозовъ, должно полагать, ч т о  
Одесса, въ отношеніи къ удобству внутрен
нихъ сообщеній, скоро стан етъ  на ряду сѣ 
лучшими Европейскими городами. —

....Les personnes qui habitaient Odessa, il y 
a cinqans, ne s’y reconnoissent plus,—говоритъ 
одинъ Французъ—путешественникъ. Замѣча
тельно, ч то  онъ былъ 20 лѣтъ щому на
задъ въ Одессѣ: спрашивается, что  сказалъ 
бы оиъ, увидѣвъ э т о т ъ  городъ теперь? — 
Многолюдность и , вмѣстѣ съ пгѣмъ, люд- 
екость, образованность Европейская, разли
т а я  болѣе или менѣе на всѣ сословія—вотъ, 
ч то  характеризуетъ сей городъ. Прибавьте 
благорастворенный климатъ, чистое, без
облачное небо, яркая Южная луна, Д оить 
Эвксинскій, котораго* волны:

: Бьются у. плещутъ голубыя\ . •
Все эт о  дѣлаетъ* Одессу, не скажу луч

шимъ, но едва ли не пріятнѣйшимъ горо
домъ въ нашей холодной Россіи. Зимы Одес-

; скія походятъ, на Петербургскую осень; рѣд» 
ко бываютъ морозы столь сильные, чтобы  
надобно- кутаться въ шубу. Въ бы тн ость  
мою въ Одессѣ,, въ* 1828 году 6 Января, 
морозъ простирался до аЗ° цо Реомюру; й*о, 
какъ сказывали мнѣ тамошніе старожилы* 
э т о  чудо; въ» Одессѣ напротивъ обыкновен
но зимы очень теплые, на примѣръ: въ 1816 
году, въ концѣ Декабря, на- откры томъ воз
духѣ,, въ садахъ* росли; цвѣгпьѵ.

Приступаемъ* къ Альманаху и? спѣшимъ 
сказать напередъ, тѣмъ* изъ> читателей, ко
торые хотятъ* видѣть въ литературныхъ 
сборникахъ нѣсколько болѣе, нежели книжку, 
сш итую  изъ> заплатъ* всякой: всячины, ч т о  
Альманахъ сей— есть одинъ изъ лучшихъ, 
изданныхъ въ послѣднее время , какъ по цѣ
ли,. такъ  и по выполненію. Цѣль его -— 
познакомить жителей" Сѣвера съ нашимъ 
Югомъ,, богатымъ и красотою природы и  
воспоминаніями историческими. По сему т о  
с та т ь и  прозаическія берутъ здѣсь рѣшитель
ное преимущество предъ стихотворными -  и
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•если бы мы цѣгш.ш произведенія словесно
сти  сравнительно : т о  отдали бы пальму
первенства Гг. Левшину и Морозову. Воспо
минаніе о Т'овардгь—Г. Левшина, выражаясь 
восточно,—есть перлъ Одесскаго Альманаха.

«Назвать Говарда, говоритъ краснорѣчи
вый Авторъ, значитъ назвать добродѣтель 
высокую, необыкновенную. Уже прошли т ѣ  
дни, когда безсмертіе было исключитель
нымъ достояніемъ героевъ, означавшихъ 
путь, свои по землѣ потоками крови.

«Вѣка л етя тъ , человѣчество совершен
ствуется, и, можетъ бы ть, придетъ вре
мя, когда слава будетъ измѣряться не коли
чествомъ жертвъ, принесенныхъ на полѣ 
брани, но числомъ спасенныхъ ближнихъ. 
Добродѣтельный Говардъ еще въ минувшемъ 
столѣтіи посвятилъ жизнь «свою исполненію 
сей мысли на самомъ дѣлѣ.

аНе будемъ взыскательны: отдадимъ долж
ную дань признательности и тѣмъ людямъ, 
которые трудятся для блага общаго, но 
забывая собственнаго, но возвысимъ предъ 
ними великодушнаго смертнаго* жертвую
щаго для пользы человѣчества всѣми личны
ми' выгодами; того, кию для облегченія уча
сти  другихъ, безъ всякой надежды на воздая
ніе, подвергаетъ себя трудамъ, лишеніямъ, 
страданіямъ. Подобныя явленія рѣдки ; но 
таковъ былъ Говардъ. Рожденный въ богат
ствѣ, онъ презрѣлъ обыкновенныя удоволь
ствія жизни, и посвятилъ дни свои неусып
нымъ стараніямъ, имѣя цѣлію: по возможно
сти  облегчать участь страждущихъ. П уте
шествія по разнымъ Государствамъ, пред
принятыя для того, чтобы посѣщать тю рь
мы, иещись о нравственномъ и Физическомъ 
улучшеніи жребія несчастныхъ , населяю- * 
щихъ сіи жилища мрака; отыскивать бѣд
ныхъ и больныхъ; подавать имъ совѣты и 
утѣшенія, врачебныя и денежныя пособія; хо- 
датдйетвовать за нихъ предъ Начальниками 
и Правительствами: вотъ исторія Говарда! 
Какая цѣпь тяжкихъ, но священныхъ и ве
ликихъ трудовъ! Каждый подвигъ, каждый 
день жизни столь добродѣтельнаго мужа 
есть новая дань, наложенная на призна
тельность, удивленіе и почтеніе рода чело
вѣческаго.

« Жизнь Говарда мало извѣстна въ Россія; 
еще менѣе. знаю тъ у насъ, что  прахъ сего 
знаменитаго друга человѣчества покоится 
близь Херсона. Онъ ^составляетъ одно изъ 
первыхъ и самыхъ замѣчательныхъ пріобрѣ
теній Новороссійскаго края, по присоедипег 
ніи онаго къ древней Россіи. » —

Чтобъ дос тато ч н о  похвалиігіь сіюспэатыо, 
надлежало бы всю ее выписать. — Мы про- 
симъ читателей  нашихъ обратить какъ 
на сію, такъ  и на другую статью  Г. Лев- 
шина у особенное вниманіе при чтеніи Одес
скаго Альманаха. —

Въ отдѣленіи прозы находятся еще статьи: 
И- П, Блараляберга—о предполагаемомъ мѣсто
положеніи Д іанина  храма въ Тавридѣ; П. 
Морозова-*-историческій взглядъ на Одессу и 
еще другая: Одесса въ і 85і году; Г. Борзен
кова— Турецкія пословицы; Ѳ. И. Глинки — 
картины Сѣвера; А. И. Зонпгагъ—мило раз
сказанная небылица въ лицахъ: Господинъ и 
Слуга; Пашковскаго—живо и прекрасно напи
санный отрывокъ изъ походныхъ, записокъ; 
Стелтковскаго—Радансъ и Индаръ (Скифскіи 
разсказъ); Теплякова— письмо изъ Крыма къ 
М. И.. Л., и еще * письмо изъ Одессы, писанное 
Г-мъ Р***, который, съ гидрою воспоминаній 
въ сердаръ выѣхалъ изъ Москвы; изъ ухаба въ 
ухабъ у изъ сугроба въ сугробъ9 изъ р&тгвины въ 
рытвину ѣхалъ отъ Серпухова до Курска; без
престанно ссорился съ Стсшціошшлш Сло 
трителялш, /съ Ялицикалш , съ хозяевами по- 
стоялыхъ дворовъ и — (видно во снѣ) замѣ* 
глилъ, ч т о  : Тула и Ыцепскъ ■— синонимы
обіцаго знаъеніл : Русской провинціальной го
родъ!! а въ заключеніе письма, при первом* 
взглядтъ ни Одессу съ ел физжеской и нрав
ственной стороны , уже сокрушается и доса* 
дуетъ на себЯу ч т о  не нашелъ въ ней— земв 
наго рая! ! ! Въ самомъ дѣлѣ, какъ не пожа
лѣть, ч т о  Одесса только хорошій городъ,**  ̂
зеліний рай ! .... Какъ и намъ не пожалѣть вмѣ
стѣ  съ шѣмъ, ч то  Гг. Издатели гіомѣстилн 
сіе письлю изъ Одессы — въ своемъ прекрас
номъ Альманахѣ. Стихотворенія: Гг. 
линска.го'у Брошенки Ѳ. H,. I  линки 9 Н°Рова[ 
Ротгевау Те/ьлякова9 Шишкова (А. А.)? № ъ1 
ея, Ю. 3 . . , ,  N. N. — V еще нигдѣ ненапе** 
тандая доселѣ Ода Державина: Человѣкъ.
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Въ отношеніи переводныхъ піэсъ Г. Врон- 

ъенки скажемъ только, ч то  отрывокъ изъ 
Байроновой Трагедіи: Сарданапалъ, переданъ 
изящнѣе, нежели отрывокъ же изъ поэмы 
Мицкевта: Конрадъ Балленродъ (*).

Мы надѣемся угодить нашимъ ч и т а т е 
лямъ, выписавъ здѣсь т р и  небольшія піэсы: 
первую—Ѳ; Н. Глинки, вторую Норова и 
третью  Азыкова:

I.
В е л и к і й  Б о г ъ ! ч у д е с н ы й  Б о г ъ !
Великій Богъ ! чудесиый Богъ !
О динъ лишь Т ы ,  одинъ лишь Т ы ,
Въ моей тоск ѣ , въ шуму тревогъ
На  ̂морѣ бурной суетны

;Меня стерегъ, меня берегъ,
. Великій Богъ! чудесный Богъ!

★  ★*
Тобой живу . . . лого, пою 
Дѣла' Твои, любовь Твого!
Бродя во іпмѣ и» безф- дорогъ,
-Я сохранилъ, и уберёгъ
Къ Тебѣ любовь, какъ только могъ,.
Великій Богъ ! чудесный Богъ !

* *
¥

Кипи вражда! пируй бѣда!
Пускай вездѣ,  пускай всегда 
Стрегугпъ, блюдутъ мои шаги 
Мои безсонные враги;
Крѣпись, расти пхъ буйный рогъ!
Меня изъ челюстей враговъ 
Возмсшъ, спасетъ Твоя любовъ!.
Великій Богъ! чудесный Богъ!

II, -
Т і В Р  И Д А.

Вабуду ли тебя, счастливый край Тавриды ,
Стяжанье грозное Діаны Немезиды !—
Но страшный геній твоя слетѣлъ съ твоихъ береговъ • 
На скатахъ горъ твоихъ, въ тѣни твоихъ лѣсовъ ,
•Я видѣлъ, скрытыя древами и забвеньемъ,
Жилища праздности и нѣги съ вдохновеньемъ.
Какъ я  любилъ хребты  твоихъ приморскихъ скалъ,

( )  Стихи F. Вротентш  весьма складны въ сравненіи съ’ 
исковерканными стихами Г. Ротхева  въ его переводѣ 
М акбета и Г ерпани; л о далеко отстали отъ  Озе- 
Р06а) Жуковскаго., Лушкина,— Прим, Издателя,

Средь коихъ Чатырдагъ за облака возсталъ —  
Оракулъ жителей, предвѣстникъ непогоды (*),
II образованный, какъ жертвенникъ Природы.

ІИ.
П е р с т е н ь .

Т. . . . ть Д . . . . тъ.
Да! какъ святыню берегу я 
Сей перстень, данный мнѣ тобой .
За жаръ и силу поцѣлуя,
Тебя сливавшаго со мной ;
Въ т о т ъ  часъ, (забудь меия, Камеиа,
Когда его забуду я)!
Какъ иа твои склонясь колѣна,
Глава покоилась моя;
Ты улыбалась мнѣ и пѣла,
Ласкала сладостно меня;
Ты прямо въ очи. мнѣ глядѣла 
Очами полными огпя;
Но чтожь? Такъ пылко, такъ глубока,
Такъ вдохновенна полюбя^
Тебяг мой Ангелъ черноокой г 
Одну тебя, одну тебя  —
Одинъ-ли я твой взоръ умильной 
Къ себѣ привлекъ? На мнѣ-ль одномъ 
Твои объятія такъ сильно 
Живымъ свиваются кольцомъ?
Ахъ нѣтъ! Но свято берегу я 
Сен перстень, данный мнѣ любой,
Воспоминанье поцѣлуя,.
Тебя сливавшаго со мной!

Въ заключеніе,, намъ остается .пожелать, 
чтобъ Альманахи, подобные Одесскому, изда
вались чаще, и чтобъ Издатели оныхъ бы
ли увѣрены заранѣе въ благосклонномъ пріе
мѣ Публики и ласковомъ привѣтѣ, если не 
всѣхъ вообще—т о , покрзйней мѣрѣ, въ ласко
вомъ привѣтѣ благонамѣренныхъ Журналйс- 
товъ.

Изданіе сего Альманаха въ отношеніи Ти
пографіи и Литографіи также очень хорошо.

Я.
С. П. Бургъ. 28 Іюля 1 8 3 1 .

(*) Жители Южнаго берега Крыма смотрятъ па верши
ну Чатырдага, какъ на барометръ, н , смотря сото
му, покрыла-ли она облаками, или нѣтъ, предузна
ютъ погоду слѣдующаго дня,—Я.
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■Ж O D E S .
Obfels nouveaux et meubles.—A  la campagne, 

pour la promenade on porte à la main des évantails 
parasols qui représentent une énorme fleur, un soleil, 
un papier. — C’estTlçger. — Lès femmes peuvent fa
cilement en faire une occupation amusante en les mon
tant elles-mêmes, (Chez Susse)..

De jolis petits pupitres en rose wood, pour sup
porter un livre afin d# lire au  lit, nous ont été mon
trés chez Vervelle, r u e , Neuve-Montmorency.—Le 
prix est de s5 francs. .

Chez le même., des corbeilles à раіц., carrées avec 
un tour de bois quelconque soit de citron, soit d ’aca
jou, avec le fond en jonc tressé. 18  francs.

Plutôt comme objets d’ameublement que comme 
utilité du mqmeùt, nous citerons de eharmans souf
flets d’une forme et d ’unf genre tout-à-fait incopnus; 
le vent est placé dans l'intérieur du bois et n ’est pas 
visible par des ouvertures dans le milieu des aîlés.— 
A forme ovale, crénelé tout autour, incrusté de joli 
boisy 20 fr.

En citant souvent ce magasin, nous prenons la cou
tume d'annoncer les prix* Yerveile^ bien connu par 
le fini de son travail, ne l’est.pas encore assez pôUr la 
rigidité avec laqueHe.il a é ta b lises prixßxes.^r-C’est 
bien quelque chose (nous le pensons du moins) de 
savoir que ce qu’on trouve telle part a une supério
rité de perfection suivbeaucoup, et bon marché entre 
la plupart.

Alphonse Giroux- — Dont la galerie de tableaux 
Contient de fort bons ouvrages, vient de s’augmenter 
d ’un grand nombre de belles aquarelles qu’il destine 
à placer dans les albums, et à copier pour les person
n e  «qui désirent travailler d ’aprèsrde bons maîtres]

? ï. No 20 . Modes de saisons.

M О Д Ы .

■%іовъщ_предметы и мебели.—Въ деревнѣ для 
прогулокъ носятъ фпахалы въ видѣ зон ти 
ковъ (éventails parasols) ; онѣ представлялошъ 
огромный цвѣтокъ, орлице, бумагу, и весьма 
легки.—Женщины д^лая ихъ сами , могутъ 
доставишь себѣ пріятное занятіе (у Зюсса.)

Мы видѣли у  Вервелл, в ъ  у л и ц ѣ  Neuye- 
Montmorency, красивы е, небольш іе пудпеш ы

изъ podÔBarp дерева, для чтенія въ nocrtie- 
лѣ.—Цѣна аз Франковъ.

У него же, корзинки для хлѣба, четверо- 
угольныя, окружность изъ какого нибудь де
рева, лимоннаго или краснаго, дно плетевое 
изъ тростника. і8  Франковъ.

Мы скажемъ два слова о красивыхъ мѣ
хахъ, новой Формы и совсѣмъ въ -неизвѣст
номъ доселѣ родѣ , болѣе какъ о вещи, (при
надлежащей къ меблированію, нежели полез
ной въ сіе время; .вѣтеръ заключается вну
т р и  дерева, и нимало йб примѣтенъ чрезъ 
отверстія  въ срединѣ крыльевъ. — Форма 
продолговатая, вокругъ зубцы, съ наклейкою 
изъ красиваго «дерева. Цѣна 20 -Франковъ.

Упоминая часто о семъ магазинѣ, мы 
привыкаемъ, вы ставлять цѣны. — Вервелъ, 
давно уже извѣстный по отличной своей ра
ботѣ, не довольно еще извѣстенъ по л т -  
н о с т и , съ какою онъ опредѣлилъ цѣвьі.— 
Не бездѣлица (по крайней мѣрѣ мы такъ 
думаемъ), знать, ч т о  въ извѣстномъ мѣетѣ 
работа превосходитъ многія другія, и сверхъ 
того  дешевлѣ многихъ.

Картинная галлерея Альфонса Жиру, гдѣ 
есть  отличныя, украсилась еще множест
вомъ прекрасныхъ рисунковъ водяными кра
сками, назначенныхъ для альбомовъ, и для 
моделей, особамъ, желающимъ копировать 
съ картинъ славныхъ Художниковъ.

К ар т . JNo 20. Л ѣтнія моды.

С М Ѣ €  Ь .
Помни, ч т о  хны на здѣшнёмъ свѣтѣ, какъ 

на т е а т р ѣ , долженъ нграть такую ролю, 
какую угодно была Богу тебѣ назначишь- 
Н ѣтъ нужды,.долгали она, или коротка. Если 
Онъ желаетъ, чтобы т ы  представлялъ, (>ѢД- 
пяка; старайся, какъ можно лучше изобра
зи ть  сіе лицо. Дѣлай т о ж е  и тогда, когда 
поручена тебѣ будетъ роль вельможи, бога
ча , или человѣка съ пЬсредственнымъ со
стояніемъ : ибо твой  удѣлъ исполнять піо, 
ч т о  тебѣ  назначено.

' ' і ................ '- "

С. Н. 'Бургъ,—В* Типографій Главнаго Уіфавлеиія-Путей Сообщенія. П ечатать позволяется : <7 Авгусща д 8? іг- года.
Цензорѣ ГйСвСКІи. •



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
К Ъ  Р У С С К О М У И Н В А Л И Д У .

Выходитъ по

№  6 !

Цѣла годовому изданію, 
состокЦ ему маъ І04  Хо.

Средамъ н съ 2А-го карпі&йками модъ, 
въ С. П. б. 3 0 , съ до-

Субботамъ. •  ставкою а пересылкою
•55 рублём.

СУББОТА, А вгу с та  29 днА, 1851 года .

ІІу, сш о/тіъ л'н богатымъ бы ть,
Ч тобъ вкусно никогда ни съѣсть, Ви ■спитъ,

11 только деньги лишь копить?
Да и на что? Умремъ, ѣѣдь все оставимъ.

К рыловъ.

i l  Ё P Е С М Ь Ш И Й К Ъ.
ѢАа ж ё ш ш я  в а л л а с о в ы  е р і ш е й а .

С к а з с  а.

Въ Шотландіи ж илъ былъ одинъ богатый 
дЁорАнийь, пригожій % собою, проводя препо- 
кбййо врёлія въ свой&ъ помѣстьяхъ и издер- 
йчИЬая въ годъ не болѣе третьей доли сво 
ик% доходовъ. Однажды ввечеру, поправляя 
ш>кШаіціе уголья въ каминѣ, сказалъ онъ 
женѣ своей, молодой Шотландкѣ, съ больши
ми гол убыли глазами й съ бѣлымъ какъ снѣгъ 
чИічйкомъ: «какія Жалкія теперь времена,
Милади! Для чего мы не родились во времена 
Валласовы? Тогда для благороднаго Шотланд
ца не требовалось ничего, кромѣ меча и рат
наго ,коня , чтобы вступить въ свѣтъ и 
играгііь пдііу изъ первыхъ ролей въ гоеудар- 
сіЗпѣѢ; тогда не было торговли, не правдали, 
чт Ô ärtiö было с частили вое время?...Йо, ііослу- 
'^и, іЙой другъ, -подай мнѣ Остъ-Йндскій пЛа- 
^ѣкѣ; я tie терплю платковъ изъ Гласговска- 

плотна; дай мнѣ одинъ йзъ піѣхь, кото- 
рьій пбдй^йлъ намъ пріятель Набобъ Йиллис- 
ѵ Щ ъЩ еШ  послѣдняго нашего' путешестві я. 
Ы и * л т в ы  времЬна, Милади, берета,Клойды 
* райііо й другихъ рѣкъ, не были за-
ï^Ô ^érfbï домами , таможнями, товарами;

онѣ не покрывались разнаго рода судами; т о 
гда обыкновенно всякой ѣздилъ верхомъ, и  
лошадь сама знала всѣ броды черезъ рѣку* а 
Горцы наши переправлялись вплавь... Завтра, 
Милади, ты  побываешь въ Эдимбургѣ; пови
даешься съ о б о и м ъ  отцемъ ; я нанялъ дли 
тебя мѣсто на пароходѣ, который въ пол
день пройдетъ подъ твоими окнами, а въ 
три часа ты  возвратишься, такъ спокойно, 
какъ будто не выходила изъ своей комна
ты ,—Да, Милади, точно такъ, въ Вйллабо* 
вы времена Шотландія не была, наводнена 
такимъ множествомъ иностранцевъ, кото
рые теперь разселились здѣсь, принесли сь 
собою роекошь и свои яства; тогда пили 
Англійское пиво, ѣли дичину и Чувствовала 
с< бя гораздо здоровѣе, гоняя дикихъ звѣрей 
и ведя войну съ непріязненными племенами... 
Прикажи, Милади, подашь чаю и Француз
скихъ конФектовьК— Какъ не пожалѣть о 
прежнихъ счастливыхъ временахъ! Прежде 
одни только Жиды умѣли читать, и одна 
нахЬдивтіеся въ Королевской службѣ дворяне 
занимались политикою. . .  . Кстати,' знаешь 
ли, Милади, что въ Times говорится о мо
ихъ патріотическихъ пожертвованіяхъ? —■ 
Прежде, Милади, въ Валласовы врельена, са
мое воображеніе было гораздо живѣе ; всѣ 
замки населены были благодѣтельны ми вол-
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тебницами, всѣ пещеры Сильванами, и изъ 
каждаго Фамильнаго склепа въ знатныхъ до
махъ являлись мертвецы, для поданія помо
щи или для совершенія мести......Знаешь ли
что, Милади, я прогналъ Д ж она; э т о т ъ  
болванъ напугалъ нашего сына сказками о 
привидѣніяхъ и духахъ.— Во времена Валлаео- 
вы стоило посмотрѣть на Шотландскихъ 
женщинъ; онѣ были первыя въ свѣтѣ кра
савицы; ихъ увозили любовники; робкая дѣ
вушка садилась на коня; ее прятали въ хи- 
жйнѣ~Горца, и потомъ удалялись съ добы
чею въ свое становище; послѣ того, она 
пускалась на произволъ судьбы. . . Но что я 
вижу, Милади, сквозь Флёровую косынку ва
т у  видна записочка, вы краснѣете; я хочу 
знать... Какъ! любовная связь . . .  свиданіе. . . 
Вѣроломная ! Но дерзкій обольститель доро
го мнѣ заплатитъ за свою наглость. Я за
веду съ нимъ тяжбу уголовнымъ порядкомъ. 
Онъ долженъ будетъ заплатить мнѣ за, без
честіе столько, что я на его червонцы при
строю новый Флигель къ замку.. . .  О счаст
ливыя Валласовы времена!! 1

Съ Аиглійспаго, Н. Д.

ЧЕГРі ТРЕБУЕТСЯ НЫНѢ ОТЪ МОДНАГО.
ЧЕЛОВѢКА.

Чтобъ быть моднымъ человѣкомъ и за
служишь сіе титло, которое, не смотря на 
ужимки, притворнаго негодованія,, все еще 
остается почетнымъ титулом!., — не до
вольно ттривесть въ восхищеніе одно обще
ство; ' надобно- умѣть вездѣ нравиться. Въ 
кругу дамъ, любезничать и угождать, гово
рить. о спектакля-хъ, словесности и модахъ; 
съ артистами, знать, гдѣ находятся ихъ 
мастерскія, сказать свое мнѣніе о живописи 
и ваяніи; между купцами и негоціантами, 
знать денежный и вексельный курсъ и про
бъ» товаровъ; словомъ, съ однимъ рѣзаться' 
и стрѣляться, съ другимъ куришь трубку 
»  пить, плавать или удить рыбу, ѣздить 
верхомъ, играть въ шахматы, въ карты, въ 
бильярдъ, въ кости, и во всемъ этомъ вы
казывать ловкость, смѣшливость, навыкъ;

Вотъ средство заслужить общее одобреніе 
Публики и прослыть образованнымъ свѣт
скимъ человѣкомъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
НЕСЧАСТІЯ СЧАСТЛИВѢЙШАГО ЧЕЛОВѢКА.

Я богатъ, происхожу отъ  знатныхъ пред
ковъ; имѣю правильные черты лица и прі
ятную физіогномію . У меня есть столько ума, 
сколько нужно для свѣтскаго человѣка, чтобъ 
не нанесши стыда своему кругу знакомыхъ; 
впрочемъ я не составляю въ свѣтѣ столъ 
блестящей точки, чтобы могъ возбудить 
зависть.- За мною нѣтъ слишкомъ замѣт
ныхъ странностей, которыя отличали бы 
меня отъ другихъ людей. Подобно всѣмъ 
Англичанамъ моего званія, я получилъ вос
питаніе въ Кембриджѣ: шо есть, въ продол
женіе трехъ, прескучныхъ лѣпгь, я ходилъ 
на охоту, удилъ рыбу, пилъ пуншъ, коло
тилъ своихъ сосѣдовъ, волочился за сосѣд
ками, страдалъ головною болью и дѣлалъ 
долги, чтобы ни въ чемъ не отставать 
отъ  своихъ товарищей. Эта студенческая 
жизнь доставила мнѣ довольно большую из
вѣстность, когда я прибыль въ Лондонъ, 
предшествуемый молвою о моемъ славномъ 
имени и первыхъ моихъ похожденіяхъ, ко
торыя, скажу мимоходомъ, стоили мнѣ боль
шой скуки, денегъ и расканніяі

Д’ля меня отворились двери Альмака; нір® 
старыя предводительницы; покровительни
цы и распорядительницы удовольствій, пре
доставленныхъ людямъ знатнымъ, изъявили 
мнѣ свое благоволеніе : эт о  меня ввело въ.
моду. На другой день, послѣ появленія; моего 
въ залахъ 4Альмака, я получилъ вдругъ де
вять пригласительныхъ билетовъ, и скоро- 
мое присутствіе сдѣлалось рѣдкостью , ко
торой многіе добивались. Матери говорили 
обо мнѣ: «это хорошая- партія.» Невѣошив.-, 
шілсл дочери признавались, ч т о -«я: весьма- 
отличный молодой человѣкъ.» Тетушки кри
чали: «это доброй малой.» Словомъ, ооо мв 
отзывались какъ нельзя лучше, и мое поло
женіе, какъ моднаго человѣка, со дня на день 
болѣе упрочивалось; все мнѣ улыбалось. Вод
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линно я былъ счастливъ, благополучнѣйшій 
изъ людей! Весь свѣтъ мнѣ твердилъ это. 
Слыша безпрестанно, что всѣ превозносятъ 
мое счастіе, я едва тому не повѣрилъ ; од
накожъ мнѣ было удивительно, что раз
мысливъ здраво о своемъ образѣ жизни, о 
состояніи нравственнаго бытія моего, я о т 
крылъ довольно странную, но неоспоримую 
истину, что при всемъ своемъ благополучіи 
я не могъ освободишься отъ мучительной 
скуки.

У меня была привычка разговаривать съ 
самимъ собою, которую безъ сомнѣнія по
лучилъ я отъ частаго посѣщенія театровъ. 
Однажды, когда лѣнивою рукою надѣвалъ я 
шелковые чулки, собираясь на балъ въ т о т ъ  
вечеръ, меня одолѣла несносная зѣвота, и я 
сказалъ себѣ :

«Видно, что эт о т ъ  бальный вечеръ бу
детъ очень веселъ... Мнѣ хотѣлось бы тамъ 
быть! Жермень! поздоли теперь?»

—Ровно полночь, сударь.
Прошелъ еще часъ вд> одѣваньи, и когда 

карета моя остановилась передъ домомъ, 
гдѣ давали балъ, тамъ все уже было запер
то, балъ кончился и, вмѣсто суматохи, въ 
домѣ царствовала глубокая тйшина.

«Слава Богу!» вскричалъ я, и велѣлъ ѣхать 
домой.

На другой день утромъ, когда подали мпѣ 
коФе, я невольно предался логическимъ, Фи
лософическимъ и даже метафизическимъ 
размышленіямъ. Устремивъ глаза на свой 
зеленый шуФель, я сдѣлалъ себѣ слѣдующій 
вопросъ:

<«Какая цѣль нашей жизни?—Счастіе. »
При семъ словѣ, туФель былъ главнымъ 

предметомъ моего размышленія. Потомъ я 
продолжалъ бесѣду съ самимъ собою.

«Такъ для чего же ѣздить на балъ или на 
вечеръ? Счастливъ ли я, коцда являюсь т у 
да? Счастливъ лщ когда ѣду съ бала? »

Въ Кембриджѣ л получилъ нѣкоторыя по* 
знанія въ Математикѣ и Діалектикѣ; они 
мнѣ очень пригодились для разрѣшенія столь 
важной задачи. Вотъ мой силлогизмъ:

«і. Кию зѣваетъ, шошъ не можетъ на
зваться счастливымъ.

*2. Я безпрестанно зѣваю.

«3. Слѣдовательно меня нельзя назвать 
счастливымъ.

«4 - Какая же причина заставляешь, меня 
зѣвать и препятствуетъ мнѣ быть сча
стливымъ? »

Невтонъ вѣрно никогда не предлагалъ са
мому себѣ болѣе ясныхъ, естественныхъ, 
связныхъ, логическихъ вопросовъ, любо
пытныхъ какъ въ частномъ, такъ и общемъ, 
отношеніи. Надлежало открыть настоящую 
причину, которая препятствовала мнѣ быть 
счастливымъ. Я перечитывалъ политиче
скую статью  въ газетѣ Times, и—зѣвалъ} я 
сѣлъ у окна и—зѣвалъ; съѣлъ половину ябло
ка и—зѣвалъ; началъ расхаживать по комна
тѣ  и —та же зѣвота.

«Ба! вскричалъ л! нашелъ; нашелъ развяз
ку загадки \.. Скука, вотъ что мѣшаетъ мнѣ 
быть счастливымъ. Приведемъ въ порядокъ 
сію новую нить мыслей.

«г. Я зѣваю.
«2. Слѣдовательно , я не могу назваться 

счастливымъ.
«3. Я несчастливъ, отъ того, что скучаю.
«4 . Я скучаю, отъ тога, ч т о 7не нахожу 

удовольствія.
«5 . И такъ, надобно искать удовольствій.»
Умствованіе сіе имѣло нѣкоторыя ошиб

ки (circolus in defmiendo), которыя, безъ со
мнѣнія, исправилъ бы я, еслйбъ провелъ лиш
нихъ три года въ Кембриджскомъ Универси
т ет ѣ , куря табакъ, играя въ карты и дѣ
лая долги. На сей разъ я не могъ открыть  
ошибку, и продолжалъ свои метафизическія 
изслѣдованія. «Для чего я не имѣю удоволь
ствій? Для того, ч т о .- ..»  Тутъ глубокое 
изысканіе мое остановилось. Надобно было 
посвятишь три дни на внимательное ч те
ніе нѣсколькихъ самыхъ отвлеченныхъ со
чиненій , чтобы получишь желаемое разрѣ
шеніе задачи.

Сердечная связь казалась мнѣ единствен
нымъ средствомъ къ изгнанію злагодуха, 
который меня мучилъ, и къ заклятію при
зрака скуки. Слѣдуя логическимъ и алге
браическимъ выводамъ, я рѣшился сдѣлать
ся сгастливыжь волокитою. Сія благоразум
ная рѣшимость недолго оставалась при од-
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нихъ сомннщедьиьіхъ надеждахъ н предпрія- 
шіяхъ; вечеромъ того же дня я приступила 
къдѣлу.

Первый щагъ мрй на семъ пути ознаме
нованъ былъ успѣхомъ. Я всегда былъ счаст
ливѣйшимъ человѣкомъ въ свѣтѣ. Для полна
го торжества, іин’ѣ предстояли 'небольшія 
трудности, которыя еще болѣе придавали, 
цѣну и блескъ моей побѣдѣ. Наконецъ* счаст
ливая минута наступила; но съ нею начались, 
и мои несчастій-. Можно, сказать*, чгпо. съ 
тѣхъ поръ, какъ' я сталъ, счастливымъ, не 
было для меня ни, одного, покойнаго, дня..

Блескъ, коимъ окруженъ, былъ, предметъ 
моей нѣжности, доставилъ побѣдѣ моей, не
обыкновенную. славу. Сколько возбудилъ я. 
ревности!; Сколько, бьтло у меня несчастныхъ 
соперниковъ!; Какъ мнѣ завидовали, и прн 
всемъ томъ сколько я, перенесъ скуки !

Безполезныя и уединенныя прогулки въ 
Кензин «поискомъ саду, гдѣ она назначала 
мнѣ свиданіе,- заставляя меня часа но три  
бродитъ въ тщегппом’ь ожиданіи; т я го ст 
ныя предосторожности, опасенія, подозрѣ
нія, размолвки, недоумѣнія, хитрости, изо
брѣтаемыя для обмана Публики, которая. 
Никогда..не обманывается, и для соблюденія 
наружнымъ, приличій , которые служатъ 
только, прозрачнымъ покровомъ: таково бы
ло. сцѣпленіе бѣдъ, обременявшихъ печальное 
мое существованіе во. время связи моей съ, 
прелестнѣй тою и, любезнѣйшею женщиною, 
въ Лондонѣ !.

Я сдѣлался болѣнъ; горячка положила меня 
въ постель; черты лица моего исказились. 
Она удивилась, сей перемѣнѣ, и , вѣроятно 
Изъ жалости ко мнѣ, съ прелестныхъ уешь 
ея сорвалось самое нѣжное и учтивое объя
вленіе о вѣчномъ разрывѣ. Я много вытер
пѣлъ отъ  сей блестящей связи и захотѣлъ 
цопытать счастія въ противоположномъ 
кругу общества.

Я обратилъ взоръ на щанцовщицу. Эмилія 
бідла прелестна : іэдпо быстрѣе ея дѣлалъ 
иируеіцы? Кто развивалъ станъ свой съ 
ббльщею граціею ? Ст ѣснялъ ли когда кор- 
<?ещъ прелести, болѣе врсхищиЩел'ьныя? Ка- 

nçaçKaL* станъ, округлости,,_ ловкость!

Какое милое существо! Не былъ ли я, счаст
ливѣйшимъ изъ смертныхъ?—Увы!

Басня о Пепелинѣ (Cendrillon) заключаетъ 
въ себѣ иносказательный смыслъ, и танцов
щица, которую я избралъ между ея нодру. 
гацн, совершенно увѣрила меня въ истинѣ 
сей народной зказкн. Эмилія на сценѣ была 
Богинею, Нимфою, Граціею, Феею. Дома все 
очарованіе исчезало. Прости вел изящность, 
вкусъ, опрятность! Пепелина являлась здѣсь 
въ самомъ отвратительномъ костюмѣ., въ 
ливреѣ самой гнусной.

Нѣтъ, я никогда не видалъ такого стран
наго и жалкаго превращенія, въ какомъ бы
ваетъ каждый вечеръ танцовщица, когда 
она, сойдя со сцены, гдѣ блистала какъ 
идеалъ,- какъ существо воздушное, возвра
щается домой. Лишенная всѣхъ театраль
ныхъ украшеній, всего очарованія, которое 
окружало ея на сценѣ, она становится са
мою обыкновенною тварью, растрепанною, 
покрытою потомъ, вялою, безчувственною, 
тошною для себя и другихъ, окутанною въ 
старую шаль, простертою на старой, за
пачканной софѢ, зѣвающею при каждомъ сло
вѣ , неспособною нравиться, обольщать, 
трогать, ни даже забавлять. Къ несчастно, 
я слишкомъ хорошо узналъ это ничтожное 
существо! Надобно, подобно мнѣ,, взойти,по 
крутой, извивающейся лѣстницѣ, въ четвер
ты й эгпажъ дома въ улицѣ Жерара, гдѣ жила 
моя прелестная Эмилія, чтобы имѣть по
нятіе о семъ безпорядкѣ, о сей невѣроятно» 
небрежности, о сихъ площадныхъ и отврати
тельныхъ привычкахъ. Комната, надушенная 
запахомъ отъ  кухни и чеснокомъ; въ передней 
мать, мощщал свои бумажные чулки; спѣси- 
вый парикмахеръ, ожидаемый съ большимъ не
терпѣніемъ, чѣмъ любовникъ; томительность 
и таинственность сихъ засѣданій; восторгъ, 
съ какимъ ее приняли, съ какимъ говорили 
объ ней: вотъ непріятныя воспоминанія,
которыя донынѣ меня преслѣдуютъ, и. к0" 
пюрыхъ я не могу истребить изъ памяти-

На сценѣ ничто не могло сравниться съ 
изящностью и.вкусомъ, коими отличался 
нарядъ Эмиліи. Каждый , локонъ, каждая, лен
т а  были на своемъ, мѣерлѣ, и саособсіпвов?*'



ли производимому ею очарованію. Для Meurt 
только и со мною, моя возлюбленная нароч
но одѣвалась какъ нельзя хуже.

Сими удовольствіями, которыя стоили 
мнѣ денегъ, я не могъ пользоваться. Я на
дѣялся, что связь, гдѣ не нужно наблюдать 
приличій, гдѣ нѣтъ ни опасеній, ни тайны, 
позволитъ мнѣ покр«айнсй мѣрѣ свободно 
располагать моимъ временемъ.’ Не т у т ъ -т о  
было!

Представленіямъ, репетиціямъ не было 
конца. То надобно было выучишь новое p a s , 
то  твердишь новую роль. Меня принимали 
худо ; едва говорили*, со мною; вовсе меня не 
слушали. Послѣ репетиціи , какая: ужасная 
слабость, усталосщ ь , изнеможеніе !

Я началъ замѣчать, что скука, которую 
причиняла мнѣ связь съ Леди Д. . .у была го
раздо сноснѣе т о й , какую я теперь чув
ствовалъ. Бьетъ часовъ: агио разстрои-
ваеггіъ самую занимательную бесѣду нашу 
съ глазу йа глазъ. Парикмахеръ только что  
ушелъ; разстроить одинъ локонъ прически, 
столь систематически.рэслолодченной, было 
бы ужаснымъ злодѣяніемъ. Такъ прошли три  
мѣсяца въ самой несносной для меня скукѣ. 
Сгастливый слгерпщый ! Однажды мнѣ взду
малось похвалить самую короткую прія
тельницу моей_ любезной. Я вовсе не зналъ, 
что поутру въ т о т ъ  же день сіи двѣ зани
мательныя щвари между соббю разссорились. 
Эмилія осыпала меня ругательствами: скотъ! 
дуракъ! бездушный! болванъ! Выведенный изъ 
терпѣнія сею площадною бранью, я отвѣ
чалъ ер тѣмъ же. Въ двѣ минуты я; отско
чил  ̂ къ/дверямъ,. иг когда* Эмилія, сдѣлавъ 
прыжокъ, съ обыкновенною своею пріятно
стью, заключила, сцену рукоплесканіемъ*,, Яг 
опрометью - сбѣжала» съ. лѣстницы.,

Сгастливый смертный !.
Я поклялся,, чгао женщицы, какого. біьъ они 

нибыли разбора, не будутъ имѣть, на меня 
ни какого вліянія. Я пустился; №.щфточ:йую 
игру и игралъ удачно*. Но я нашелъ, что удо
вольствіе, доставляемое выигрышемъ, ничто* 
въ сравненіи съ, досадою отъ, проигрыша; 
У меня были прекрасныя* лошадищ которыхъ. 
Я; отправилъ на скачку въ Ньюмаркетъ 
9НѢ. издохли отъ устадосщш. Я: держал;ь. за-

кладах удачно, ца?;ъ н всегда, во фіорда Г. . 
который долженъ былъ мнѣ 700 Фун, сщер., 
не заплатя ихъ, уѣхалъ въ Болонію,

Честолюбіе засѣдать въ нижнемъ Парла
ментѣ скоро смѣнило по мнѣ прежнія глу
пости. Это стоило мнѣ 4о,ооо фун. сте£. 
Нѣкто изъ избирательной черни, не хотѣв
шій выбрать мена Депутатомъ, вышибъ 
мнѣ камнемъ лѣвой глазъ. Съ смертію Коро
ля, Палата Депутатовъ распущена. Тщетно 
домогался я новаго выбора; вмѣсто меня 
выбранъ другой; а я остался безъ 60,000 
Фун. стер, и безъ глаза. Недоставало* еще 
успѣха въ литературѣ, для довершенія моего 
блаженства , и — я получилъ его.

Человѣкъ, не зная за что приняться, ста
новится писателемъ; пю же случилось и со 
мною. Я написалъ плохой романъ, подъ на
званіемъ: Свгътскійуелов/ъкъ; романъ довольно 
невинный, необдуманный, плодовитый, какіе" 
обыкновенно пишутся- нашими свѣтскими 
людьми, когда имъ вздумается. Ж}фналы тй- 
звали сочиненіе мое превосходнымъ. €>ни на
шли въ немъ то, чего < я-вовсе не признавалъ? 
рѣдкій талантъ, адскую ядовитосшы, ѣдкую 
и скрытую сатиру, развратныя: правилаг 
смѣлыя примѣненія; Друзья мойве принима
ли меня къ себѣ. Когда я встрѣчался- съ 
прежними своими знакомыми, они не пере
ставали превозносить похвалами, мои даро
ванія и называть пеніьсгастліівтъйшиліъ гело- 
вгъкожъ въ свіъттъ.. Hb я. не чувствовалъ это* 
го счастія. До меня, доходили слухи ,, что  
хотятъ, на меня подать, жалобу,, за» мнимые 

, намеки, на* пороки извѣстныхъ благородныхъ 
Фамилій. Книгопродавецъ, коему сообщилъ я> 

; мое удивленіе о сей суматохѣ,, сказалъ мнѣ :
і «Четвертое изданіе вашего романа напе- 

чатано; Вы мнѣ. обязаны? безсмертіемъ* Я" 
самъ- писалъ.обвинительныя статьи; въ,Жур~

; налахъ> противъ васъ.. Отъ эпюпъпго* изави- 
І ситъ весь, успѣхъ; Вы теперь» стоите* па 
* ряду со всѣми, нашими/ великими пиеапзеля- 
\ ми. Сгастливый смертный ! %■ 
і Но/ точно ли; яючастливъ  ̂ какъ всѣ’ твер- 
І дятъ?. Здоровье мое разрушилось, имѣніе раз- 
: строено; скука томитъ меня, я едва не по

терялъ честеаголнмени. Будучи предметомъ
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общей зависши, я жалокъ въ собственныхъ 
глазахъ. Такъ, друзья мои, не завидѣнъ удѣлъ 
того, кого всѣ почитаютъ первымъ счаст
ливцемъ.

Пер. В. Соколовъі

СТИХОТВОРЕНІЯ.
О Т Р Ы В О К Ъ

изъ поэмы:
Князь Андрей Переяславский

Г л а в а  в т о р а я .
сКоня! »

Ведутъ коня лихова 
Ясельничіе* подъ устцы.

Вдыхая вѣ тръ , онъ бурпо дыщеШъ,
Онъ подъ собой земли не слышитъ.

«Стой, Сивко, стой!» Недвиженъ конь.,
Узду гры зетъ, ушмн играетъ,

Какъ-будто всаднику внимаетъ;
Бъ догахъ покорности огонь.

И Князь, трепля по стройной выѣ.
Беретъ поводья золотые ;

Садится медленно въ сѣдло,
Конюшій оправляетъ стрем я;

Младой сокольпикъ въ т о  же время 
Съ поклономъ Сокола даетъ —

И поѣздъ двинулся вперёдъ.
Красуясь гордыми конями ,

Дворяне мѣрною стопой 
Въѣзжаютъ въ улицу рядами,

Гремя по звонкой мостовой ;
Б лестятъ  бразды^ попоны вѣю тъ,

•Одежды радугой пестрѣю тъ ;
Мелькаетъ гридней свѣтлый рой ;

Спѣшатъ доволыіые граждане 
Въ толпѣ прелестныхъ дѣвъ н женъ,

У Князя добраго, заранѣ 
Привѣтной выманишь поклонъ.

И старцы , духомъ молодѣя,
Съ слезами радостныхъ очей

Подъемлютъ на руки дѣтей 
Налюбоваться па Андрея.

Казалось, окна говорятъ 
Одушевленные народомъ,

И голубымъ колебля сводомъ

Благословенія л е т я т ъ  —
П  вторитъ  кликамъ кликъ отвѣтной.,

Въ стѣнахъ зубчатыхъ отразясь:
«Да вѣчно здравствуетъ нашъ Князь!»

Петровъ.
Е н и с е й с к ъ .

Л О Г О Г Р И Ф Ъ .

Меня найдете вы въ Столицахъ, въ деревняхъ,
На улицахъ, въ домахъ;

Нерѣдко я надоѣдаю,
Особенно, когда сонъ сладкій прерываю. 

Смѣшайте литеры: приму я видъ другой.
Тогда — цвѣту весной (і) ;

То подъ носомъ у васъ (2),* 1 т о  въ ротъ меня кла
дёте (3);

То вдругъ на деревѣ найдёте (4);
То порчу я металлъ,
Стекло или кристаллъ (5);

•і Домашній скотъ бываетъ мною тученъ;
Довольно эгааго, и так ъ  уже я скучепъ.

Въ No 6 8 , помѣщенная загадка-анаграмма зпачшпі;
A g ir , — R iga .

И О В  А Я  К  II II Г А.

А к т ё р ъ  и М узы к ан тъ , и л и  любовь 
всем у н а у ч и т ъ . Комедія-Водевиль въ 44* 
номъ дтъйствіи, Соъ. П. Г р и г о р ь е в а . .Новый 
дуэт ъ изъ Русскихъ птъсен% cm.. Г. Жуъковсмго; 
прогіе нуліера набраны изъ лучшихъ Авторовъ. 
С. П. В. въ Тип. И в . Байкова. і 8 3 с г. (*)•

Авторъ водевиля: Братъ за брата~№]>птъ 
еще Публику новымъ Водевилемъ, который 
еще лучше перваго, а эт о  добрый знакъ я 
порука за будущіе успѣхи Г. Григорьево» на 
избранномъ имъ поприщѣ. — Выписываем* 
нѣсколько куплетовъ :

К ол ковъ ( отставной Казіерв 
Музыкантъ.)

Я  не хочу хвалишь себя,
Но пользуясь своимъ талан то м ъ ,

: (*) Продается въ книжныхъ лавкахъ - Апдр. Вас.
I нова въ С. П етербургѣ , противъ Гостинаго Д*°Р *
? въ домѣ Г. М. Балабина йодъ No 25 ; .въ М-оСКВ >
1 Никольской улицѣ, противъ Казанскаго Собора,

No I и 2-мъ. Цѣна Ъ руб..
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Здѣсь тридцать лѣтъ считался я 
Придворнымъ К ам еръ-М узы кат поліо *
Я. въ годъ сей титулъ  заслужилъ,
И  полюбить тебя рѣшился; 
ф орт и си м о  —  любовь открылъ,
Потомъ — пълписимо — жепился!

★
Ужг» вѣрно, къ жёнушкѣ бранчивой,
Я  пс подлажусь никогда;
Съ ея гармоніей бурливой 
Мнѣ совершенная бѣда!
Ея убгйсшвепныл шоньг 
Всегда игрѣ моей вредятъ;
Но впрочемъ, многія' здѣсь жёны 
Ж ивутъ съ мужьями па разладъ .

Р о л ь с к о й  ( А к т е р ъ .)

Доживши' л^тъ до т р и д ц а ти ,
Иная бѣсится, хлопочетъ;
Себя и проситъ увезти,
Да увозить никто не хочетъ!

К о Л КОВЪ.
Я  не хочу смотрѣть на свѣтъ,
Н васъ какъ должно награждают 
Вы разы грали  мой дуэтъ ,
Я  вашу свадьбу р а з ы гр а ю /

К банточк о иъ ( молодо w М узы 
кан т ъ,)

Зачтожь со мной-то такъ сыграть?
Вѣдь эт о  весь оркестръ узпаетъѵ-

Т вердовъ, Смѣльской и Связовъ ('люлоЪьъе
А кт еры .)

Вы не должны па т о  роптать  
Судьба со всѣми такъ играетъ.

Сонюшка (Ъ охъ Колкова- , къ 
П у б л и к ѣ .)

Яашъ Авторъ вовсе не хотѣлъ 
Своей игрою отличиться*
А только т о  въ виду имѣлъ,
Чтобъ вамъ дать случай — поемѣ діпьс/г.
Но если станетъ критикъ злой,
Съ привычной бранью придираться,
То онъ — отъ  критики пустой —
Молчаньемъ хочетъ отыграться.

В с * ( повторяютъ.)
И мы, отъ  критики т ак ой ,
Готовы тѣмъ же ощыгратъвж

M O D E S .
Fig ure vue de face : robe de châly des magasins de 

Delille, rue Sainte-Anne.—Fichu de mousseline à en
tredeux, bordés de dentelle.—Ladenteile nest ap
pliquée que* du pied, elle doit jouer légèrement dans 
la longueur.— Des magasins de madame Minette, rue 
de Rivoli.—Chapeau de crêpe à bavolet, soutenu: de 
madame Hocquet, rue Ventadour, n° u . —Souliers 
de maroquin.

Figure vue derrière: robe de Châly de Delille'.— 
Pèlerine de mousseline de madame Minette.—Cha
peau de crêpe à bavolet soutenu avec une touffe de 
brins de plumes d’autruche séparés des côtes. Montés’ 
sur une petite aigrette noire.—De madame Hocquet.— 
Brodequins de peau anglaise et gros de Naples han
neton̂

Ensembles de Toilette.—Robe de mousseline blan
che à corsage montant* draperie croisée.—Ruche de 
tulle bordée d’une petite dentelle.—Cravate de gros 
de Naples couleur paille et cerise.—Ceinture pareil
le.—Chapeau de paille de riz.—Un pavot couleur 
paille.—Des brodequins dë peau et gros de Naples 
gris poussière.—Des gants jaune pâle.—Un châle de 
mousseline cachemire fond blanc à rosaces bigarrées 
de couleurs douces.

NègRgé.—Une robe de gros de Naples noir, corsa
ge croisé à plis plats.—Manches très-justes du bas, 
fermées par un petit poignet extrêmement étroit'.—Col 
de mousseline de linde; brodé et garni d’une dentel
le à tuyaux haute d’un doigt.—Cravate de foulard 
fond blanc; dessins vert-rouge et noir.—Capote de 
moire écrue.—A rubans de gaze satinée bleue. — Le 
nœud était séparé par moitié par le ruban qui tour
nait autour de la capote.—Des souliers de maroquin 
noir, des guêtres de mérinos vert olive.— Des gants 
de Suède.—Un mouchoir de batiste bordé d’une large 
raie unie violet puce.—Un châle de cachemire impri
mé en Mosaïques.

Coiffures.—Les cheveux, en coques sur le devant, 
sont tout-à-fait devenus mauvais goût, des bandeaux 
plats sont préférablès.

Les nattes en couronne sont aussi généralement la 
ceîffufe des têtes de perruquier, deux coques inéga
lés, dftnt l’une avance beaucoup siéent infiniment 
mieux et sont de meilleur goût.

*Sous la passe des chapeaux oirmet quelquefois un 
seul.bout de long ruban qui couronne le front; il est 
destiné a remplir le vide que laissent les papillottes, 
lorsqu’elles sont disposées pour tomber de chaque 
côté des joues.
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'фигура спереди.—Шалевое платье, .изъ ма
газина Д е л и л я , въ улицѣ Св. Анны.—-Кисей
ная косынка сь прошивками, обшита круже
вомъ; кружево пришито въ край, изъ ма
газина Г - жи M inette, въ улицѣ Риволи. — 
Креповая дпляпка съ стоячимъ баволешомъ, 
отъ Г-жи' Hocquet , въ улицѣ Ваншадуръ. — 
Сафьянные башмаки.

фигура сзади.—Шалевое платье, отъ  Де* 
лиля.—Пелеринка, огоъ Г-жи Minette.—Крепо
вая шляпка съ стоячимъ баврлетомъ и ку- 
ешикомъ изъ волокиъ строусовыхъ перьевъ, 
раздѣленныхъ съ боковъ, придѣланныхъ къ 
небольшому черному султанчику, оглъ Г-жи 
Hocquet.—Сапожки иайь гроденапля съ Англій
ской кожею, цвѣта hanneton.

Полный нарядъ.—Кисейное платье съ вы
сокимъ лифомъ и крестообразными складка
ми.— Рюшъ изъ тюля, обшитаго узенькимъ 
кружевомъ.- Гроденаплевый галстукъ, соло
меннаго и вишневаго цвѣтовъ.—Поясъ такой 
же. —бастовал шляпка, съмакоѵіъ соломеннаго 
цвѣта.-- Сапожки изъ гроденапля съ кожею 
сѣро-пыльнаго цвѣта.—Блѣдно-желтыя пер- 
чаѴпки. — Шаль изъ кашемировой кисеи, съ 
пестрыми кругами, нѣжныхъ цвѣтовъ.

За-щюетО.—Черное гроденаплевос платье; 
лйИфъ с*ь крестообразными плоскими склад
ками; рукава снизу въ обтяжку, съ самою 
узенькою обшивкою.—Вышитой воротникъ 
до Индѣйской кисеѣ , обшитъ кружевомъ , 
шириною въ палецъ, трубочками. -  Галстукъ 
изъ «улара, по бѣлому грунту, съ черными, 
красными и зелеными узорами. Капотъ изъ 
мрро суроваго цвѣта, съ голубыми лентами 
аГдъ атласистаго газа; бантъ раздѣленъ, лен- 
шош, которая обернута около тульи. — 
Черные сафьянные башмаки — Мериносовые 
іДиблеты оливковаго цвѣта. —Шведскія пер
чатки — Батистовый платокъ, вокругъ ши
рокая гладкая полоса ФІолето-пюсоваго цвѣ
та.-Кашемировая шаль печатная мозаиками.

Полосные уббры. — Волосы петлями Сйере- 
ди мало носятъ; просто гладкіе несравнен
но лучше.

Косы, сдѣланныя короною, видны только 
на деревянныхъ болванахъ у парикмахеровъ; 
двѣ неровныя петли, изъ коихъ одна гораздо 
длиннѣе, несравненно красивѣе и приличнѣе.

Подъ ноля шляпъ кладутъ, иногда, длин• 
пой конецъ ленты , которая прикрываетъ 
лобъ и замѣщаетъ пустоту между лоно, 
новъ, .когда они спущены на щеки.

С' М Ѣ С Ь.
Есть люди, которые безпрестанно вы- 

пратнваіотъ и которыхъ ничѣмъ удовле
творить невозможно. Откажи имъ хота 
одинъ разъ: всѣ плоды прежнихъ благодѣяній 
пропали и зыбкая дружба навѣки угасла въ 
сердцахъ ихъ.

Искренность—жизнь и веселье бесѣды.

Другъ, который скрываетъ охНъ пасѣ на
ши слабости, меньше для насъ полезенъ, не
жели врагъ, который ими упрекаетъ басъ.

Благоденствіе тѣла состоитъ въ здоровьѣ, 
а услажденіе ума—въ учеиьѣ.

Гораздо вѣрнѣе можно положишься на дикую 
безъ узды лошадь, чѣмъ на легкомысленнаго 
ы болтливаго человѣка.

Ничто не можетъ быть такъ робко,* каю 
худая совѣсть.

Твое несчастіе огорчаетъ тебя; но есляоъ 
іпы размыслилъ о томъ, что терпятъ ДРУ* 
гіе : т о  конечно ропталъ бы менѣе на суДО* 
бу свою.

Большая охота говорить есть знакъ ыу* 
пости.

С. ВЪ- — т  fMtocpMèi Firàtmarcr Управленія Путей Сообщенія. Печатать позИЗЯяёШяГ І і Августа іЙ* **

. Цслзоръ Гаевскій'
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П усть  критикъ нс найдетъ большихъ пороковъ въ васъ:

Слогъ тладокъу вкусъ ни гдѣ пс оскорбленъ уродствомъ^- 
Разсудокъ съ риѳмою согласенъ каждый разъ:

•Вес малоі — —
Мисс. Дмитріевъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Ж  И И  Е  В Р А.

Въ 1З96 году случилось странное любов
ное приключеніе во Флоренціи. Но преж
де всего надобно сказать, въ какомъ отчая
ніи находились тогда жители сего города, 
которые, послѣ всѣхъ ужасовъ междоусобія, 
угрожаемы были чумою. Они не забыли еще 
опустошенія, причиненнаго оною въ 1З48 
году, когда болѣе трехъ четвертей Тоскан
цевъ содѣлались жертвою сего бича. Можно 
вообразить, въ какомъ страхѣ находилась 
Флоренція, когда эпидемія снова приблнжи- 
лась; къ tea предѣламъ.

Братья милосердія въ торжественномъ 
шествіи стекались со всѣхъ сторонъ, дабы 
прекратить сіе зло. Они не только возно
сили къ Небу пламенныя моленія, но, прези
рая труды и опасности, посѣщали всѣ до- 

раздавая пищу и гіийгіе, въ надеждѣ от- 
врапіищь Небесную кару. Посреди оихъ-то 
бѣдствій случилось приключеніе, о кото- 
рвмп». мы намѣрены сообщить нашимъ чи- 
шмпелямъ. Дѣло идетъ b ліобви, какъ имъ уже 
nätffiBmfto; и о молодой влюбленной дѣвушкѣ.

прелестная и знатная дѣвица принад
лежала къ Фамиліи Аміери. Ни одна красави

ца во Флоренціи не могла равняться съ неіо 
благоразуміемъ и скромностью; она облада
ла рѣдкимъ сердцемъ и умомъ. Всѣ кроткія 
добродѣтели отражались въ ней, какъ въ чи
стомъ зеркалѣ, и когда она являлась на пло
щади стараго рынка, тогда всякой спѣшилъ 
видѣть и слышать ее.

ЗдѣСь-піо Антоніо, происходившій отъ  Фа
миліи. Рондели, увидѣлъ ее, и сердце его плѣ
нилось ея прелестями и красотою. Не смо
тря на безпрерывныя исканія любезнѣйшихъ 
молодыхъ людей въ Тосканѣ, желавшихъ по
нравиться Жиневрѣ, Антоніо цѣлые четы-, 
ре года Мыслилъ только о ней, вездѣ слѣдот 
валъ за нею, и старался доказать ей пла
менную любовь свою. Мы не будемъ опи
сывать его горести, безпокойства и муче
ній. довольно сказать, что онъ нѣсколько 
разъ просилъ руки Жиневры у отца ея, но 
-сей никакъ не соглашался выдать за него 
свою дочь. Отецъ ея не былъ человѣкъ без
разсудный. Онъ ничего не находилъ дурнаго 
ни въ поведеніи, ни въ характерѣ Антонія , 
но подобно всѣмъ знатнымъ вельможамъ, 
желалъ соединить дочь свою съ такимъ че
ловѣкомъ , коего происхожденіе придало бы 
новый блескъ Фамиліи Аміери. Наконецъ, 
коТда онъ рѣшился выдать дочь сѣою за
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Франческо де Аг^Лангаи, молодаго человѣка 
пріятной наружности , принадлежащаго къ 
одной изъ первыхъ Фамилій, тогда всѣ заго
ворили во Флоренціи, что онъ выбралъ для 
Жиневры лучшую партію. По совершеніи 
обрядовъ бракосочетанія, Франческо ввелъ 
въ домъ свой молодую и прекрасную супругу.

Вѣсть о семъ была жестокимъ ударомъ 
для злополучнаго Антонія. Лишась Жинев- 
ры, въ которой заключались всѣ его надеж
ды, въ которой полагалъ онъ все земное сча
стіе, онъ далъ себѣ клятву никогда не же
ниться и не любить ни одной женщины. 
Онъ сдержалъ слово: единственнымъ усла
жденіемъ его горести было ходить по церк
вамъ во всѣ храмовые праздники, и вмѣшав
шись въ толпу, издали наслаждаться при
сутствіемъ т о й , которая занимала его 
мысли.

Между тѣмъ, чума обнаружилась во Фло
ренціи. Прелестная Жинецра занемогла, но 
болѣзнь ея не имѣла ничего, общаго, съ зара
зою. Какъ, она была нѣжнаго сложенія, и не
дугъ] ея слишкомъ быстро измѣнилъ всѣ 
черты лица ея т о  всѣ окружавшіе ее за
ключили изъ того, что близокъ ея конецъ. 
Родные наперерывъ спѣшили подать ей по
мощь]; одни давали ей нюхать спирты , 
другіе терли ей ноги и руки ; словомъ, они 
употребили все, чтобы привести ее въ 
чувство, но напрасно. Нѣсколько времени 
Жиневра лежала безъ всякаго движенія; біе- 
ніе пульса ;ея- остановилось, и всѣ присут
ствовавшіе увѣрились, что душа ея отле
тѣла на небо.

Сначала раздался общій плачь и. рыданіе; 
но скоро горесть уступила мѣсто ужасу, 
распространившемуся по всему городу. Въ 
Одну'минуту разнеслась, вѣсть, что Жинен- 
ра сдѣлалась жертвою чумы. Тотчасъ сдѣ
ланы были всѣ нужныя приготовленія къ, 
похоронамъ, и ,по совершеніи обычныхъ об
рядовъ, тѣло погребено на кладбищѣ собор
у й  церкви, близь колокольни. Похороны, 
cm отправлены были очень просто,, ибо 
въ это ужасное время, при подобныхъ слу
чаяхъ, болѣе помышляли объ опасности,.про- 
исэюдащей отъ заразы, нежели о траурѣ.

Впрочемъ Антоніо, слѣдовавшій вмѣстѣ съ 
прочими за гробомъ, оставался на могилѣ 
до тѣхъ поръ, когда уже всѣ удалились. Онъ 
излилъ горесть свою въ слезахъ и сщена. 
ніяхъ; великаго труда стоило ему оставить 
могилу и возвратиться домой. Подходя къ 
оному, говорилъ онъ самъ себѣ: «я давно уже 
ее лишился; но смерть ея похитила у ммя 
все,, что привязывало меня къ ж и з н и .» И онъ 
снова залился слезами.

Тѣло Жиневры поставлено было въ Фа
мильный склёпъ; ее сочли мертвою. Но по
слѣ продолжительнаго обморока, она опять 
получила употребленіе чувствъ отъ боли, 
или другой неизвѣстной причины. Довольно 
того, что дама сія очувствовалась въ з ча
са ночи. Къ Счастію, при пробужденіи, пер
вою ея мыслію было, что ее похоронили 
по ошибкѣ, сочтя за мертвую. «Увы! сказа
ла она, если страхъ, овладѣетъ мною, mo я 
погибла! Пресвятая Дѣва, спаси меня; ua Те
бя возлагаю всю мою надежду!» Потомъ она 
прииодняла голову съ усиліемъ и, къ величай
шей радости своей, замѣтила въ камнѣ, при
крывавшемъ могилу, небольшую скважину, 
чрезъ которую проиикалъ свѣтъ лупы, по
разившій глаза ея. При видѣ сего блѣднаго 
луча, Жиневра сѣла въ гробѣ и ©бодрилась, 
Она собрала остатокъ силъ и рѣшилась 
выйти изъ сего подземелья. Будучи увѣрена, 
что она сама только можетъ спасши себя, 
скрѣпила она- серДце и- преодолѣла страхъ. 
Вышедъ изъ. гроба и ѳтеревъ саваномъ ио- 
слѣднюю слезу, извлеченную первымъ дви
женіемъ.. боязни , посреди мрачной могилы, 
она хотѣла ползкомъ подползти къ то
му мѣсту, откуда проходилъ свѣтъ. Вдругъ 
что-то остановило ее: эт о  была небольшая 
лѣстница. Прежде всего она сѣла отдохнуть 
на. первую ступень, чтобы собраться съ 
силами. Послѣ сего Жиневра начала подни
маться по лѣстницѣ, призывая въ помощь 
Бога и. укрѣпляясь въ надеждѣ на спасеніе 
жизни своей. Взойдя на. лѣстницу, она ощу* 
пала камень, закрывшій входъ въ могилу,11- 
попыталась поднять его. Къ счастію, ка
мень сей былъ, не тяжелъ и еще не залишъ- 
известью. И. такъ, Жиневра, отвалявъ ег(Ь 
вышла изъ. могилы. Поблагодаривъ Bora а
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сохраненіе жизни своей, направила, она птати 
къ колокольнѣ.

Это было въ исходѣ Октября. Вѣтеръ 
дулъ порывистый и холодный. Жиневра прой
дя площадь, вошла въ переулокъ, ведущій ми
мо чаоОвни монастыря Братьевъ милосердія. 
Съ того времени оный получилъ названіе/7е- 
р е у л к а  М е р т во й у  который, .до сего происше
ствія, назывался иначе. Жиневра подойдя къ 
дому своего мужа, постучалась у воротъ. 
Франческо печально сидѣлъ у камина, заня
тый размышленіями о внезапной потерѣ. 
Услышавъ стукъ, онъ вскочилъ въ испугѣ, 
отворилъ окно и спросилъ: «кто тамъ ?»— 
Жиневра, жена твоя; развѣ ты  не слышишь 
й, не узнаешь моего голоса ?—Узнавъ голосъ 
жены , которую только что ’похоронилъ, 
Франческо объятъ былъ ужасомъ, и сотво
ривъ крестное знаменіе, сказалъ? успокой
ся, завтра поутру л пойду въ церковь и 
помолюсь за упокой души твоей; потомъ 
онъ закрылъ окно. Несчастная Жиневра, ви
дя себя оставленною мужемъ, горько запла
кала.— Что со мною будетъ? говорила она: я 
предчувствую, что мнѣ не пережить сей 
бѣдственной ночи. Впрочемъ, она снова обод
рилась и пошла къ жилищу отца своего; но 
онъ еще не возвращался домой; потомъ об
ратилась къ матёри, и постучалась у дверей.

Мать Жинёвры также горевала о потерь 
дочери, сидя у огня; какъ вдругъ, испуганная 
стукомъ, выглянула въ окно и спросила 
«кто тамъ стучитъ?»—Жиневра отвѣчала 
трепещущимъ и слабымъ голосомъ: дочь 
ваша.—При сихъ словахъ мать, пораженная 
удивленіемъ и вмѣстѣ ужасомъ, едва могла 
промолвить : Блаженная душа непорочной 
дочери моей, удались въ свою обитель, Богъ 
будетъ твоимъ спутникомъ! сказавъ сіе, 
она тотчасъ захлопнула окно. Тогда-то Жи- 
кевра почувствовала, что она всѣми отвер
жена, и въ отчаяніи проклинала день своего 
рожденія,

Она снова прибѣгла къ моЛитвѣ, и проси
ла оптъ Небесъ помощи въ столь бѣдствен
номъ состояніи. Силы оставили ее. Она 
пцкъ устала, что едва держалась на ногахъ. 
Иногда приходила ей я мысль возвратиться 
Еъ могилу, изъ которой она вышла, чтобы

тамъ успокоиться и ожидать смерти. Но 
она опасалась, чгію не пройдя, полудороги, 
она умретъ на улицѣ. При одной мысли о 
сеи горестной кончинѣ, она содрогнулась, и 
бодрость ея снова оживилась. Вдругъ вспо
мнила она, что у ней есть дядя во Флорен
ціи. Ие смотри на дальнее разстояніе до его 
жилища, она рѣшилась идти къ нему и про
сить у него пріюта. Она съ невѣроятнымъ 
усиліемъ дотащилась до его дома, посшучл- 
лаеь у воротъ и заклинала Небомъ оказать 
ей помощь; напрасно. Дядя отвѣчалъ тож е, 
что и другіе: «упокой Богъ душу твою ! » ’

Тутъ Жиневра совершенно предалась о т 
чаянію, и не въ силахъ будучи далѣе идти, 
отъ усталости и огорченія , она упала на 
ступеняхъ церкви Св. Варфоломея , ожидая 
конца жизни и своимъ страданіямъ.

Нѣсколько времени оставалась она въ семъ 
положеніи, какъ вдругъ вспомнила она объ 
Антоніѣ. Лучъ надежды блесвуліь въ душѣ 
ея; ей хотѣлось испы тать, дѣйствитель
но ли страсть его къ ней столь безкорыст
на и постоянна, какъ онъ показывалъ. Не 
смотря на скорбь и изнеможеніе, Жиневра, 
съ трудомъ пробираясь около стѣны, добре
ла до жилища Антонія и постучалась у во
ротъ. Тогда было уже шесть часовъ.

Только что брякнуло кольцо, какъ опа за
шаталась и оледѣнѣвъ упала передъ ворота
ми. Антоніо столько изнуренъ быйъ го
рестью, что едва могъ встать съ побтели 
и подойти къ окну , чтобы посмотрѣть, 
кто стучится въ такую позднюю пору. Онъ 
машинально отворилъ окно и-прислушивал
ся. Слабымъ и едва внятнымъ голосомъ про
изнесла Жиневра: «это я, несчастная Жи
невра! Ради самаго Бога , окажите помощь 
злополучной, всѣіии отверженной!» Хотя сло
ва сіи сказаны были умирающимъ голосомъ, 
и едва можно было различить ихъ ; однако 
Антонію зажегъ свѣчу, выбѣжалъ на дворъ, 
и ни мало не заботясь ни о злыхъ духахъ, 
ни о привидѣніяхъ, отперъ ворота и увидѣлъ 
свою возлюбленную; «это она,» вскричалъ 
онъ, и тотчасъ позвалъ служанку. Онъ по
ставилъ свѣчу на землю, и схватилъ охла
дѣвшее тѣло Жйневры. Въ т у  же минуту 
явилась служанка и взявъ свѣчу, освѣщала,
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лѣстницу, между тѣмъ какъ господинъ е я , 
съ драгоцѣнною ношею поспѣшилъ войти 
въ,ближнюю комнату. Тѣло Жиневры холода 
но было, какъ ледъ. Антоніо приказалъ сво
имъ женщинамъ нагрѣть, бѣлье и снять съ. 
полумертвой мокрое платье, потомъ одѣли 
çe въ теплую Фланель; Антоніо, сильною .ру
кою. поднялъ ее и положилъ ни постель,* 
прикрывъ одѣялами.

Облокотись на изголовье кровати и не 
сводя глазъ ,.съ дражайшаго, предмета , сей, 
нѣжный и вѣрный другъ, со страхомъ, и на-, 
деждою ожидалъ мгновенія, когда- откроетъ  
глаза Жиневра, или исчезнутъ всѣ признаки 
жизни- Въ семъ. мучительномъ. положеніи 
провелъ онъ...болѣе получаса. Наконецъ. бла-: 
годѣщельнал теплота возвратила ей дыха
ніе; мало, но, малу Жиневра пришла въ себя 
п робко, произнесла: «добрый Антоніо, я ще-. 
бѣ ввѣрліо, честь,,мою-; забудь прошедшее;-, 
цзъ одного состраданія, которому* сердце 
твое столь, доступно; не отвергни. Жинев- 
ру, брошенную всѣми.родными.» Тутъ, она, 
подробно разсказала ему, какъ ее погребли, 
как имъ образомъ, вышла она изъ, могилы, и 
оетавлецуад ощцемъ, матерью, дядею, му-- 
жемъ , . в,сцо.мнцла ,обь немъ. Антоніѣ, рѣш.ась, 
испытащь его, яоещояцетво..

«Теперь щы видишь, прибавила, она,, что. 
я дрлжна искать у те.бя. убѣжиіца и покро
вительства. Если, ты, прежде почиталъ ме
ня равнодушною къ .себѣ и, неблагодарною, 
т о  не принимай этого въ дурную сторону. 
Я исполняла долгъ, которымъ обязана была, 
ср.оей Фамиліи. Прости меня;.я узнала т е 
перь, до,какой степени простирается твое 
добродушіе и постоянства. Вѣдь ты  про
стишь меня, не правда ли? Но, милый Анто
ніо , примолвила. Жиневра. съ легкою, улыб
кою, которая не могла скрыть болѣзненна-- 
го ея состоянія,—у насъ еще будетъ время, 
поговорить о семъ,; прикажи подать мнѣ. 
что нибудь, я чувствую..голодъ, мнѣ нужно 
подкрѣпить свои силы. » — Сей, часъ, мой. 
АРУГЪ) вое будетъ готово;: потомъ, обра
тясь къ свой матери, которая наканунѣ, 
осталась у него ночевать., просилъ ее ве-, 
Дѣть .служанкѣ приготовить, ужинъ, а меж- 
Щ тѣмъ, подать больной какого нибудь

питья. Когда, всѣ вышли въ другуюкомиа- 
т у , Жиневра шепнула Антоніо: одѣнься-по,, 
скорѣй, мой'милый, и сходи на кладбище; 
тамъ ты  заложишь камнемъ входъ въ могилу, 
изъ которой я вышла, чтобы никто не по
дозрѣвалъ, что я еще живу; поспѣщи же; 
отъ  этого зависитъ счастіе остальныхъ, 
дней моихъ.

Антоніо тотчасъ побѣжалъ туда; онъ по
ложилъ камень на могилу по прежнему и сдѣ
лалъ все нужное, чтобы никто не замѣтилъ,, 
что онъ былъ снятъ. На возвратномъ пугай, 
Антоніо запасся дичью, конФектами и суше
ными смоквами-, для дополненія ужина своей 
милой Жиневры..

Антоніо,. отдавъ припасы своей матери 
для приготовленія ужина, явился къ Жинев- 
рѣ и извѣстилъ, ее, что порученіе ея испол
нено; Его ѣеселые разговоры, нѣжное внима
ніе и искреннія, ласки успѣли наконецъ раз
сѣять й. укрѣпить душу его любезной. Ко
гда. накрыли, столъ и подали кушанье,. Ан
тоніо самъ прислуживалъ. Жиневрѣ, выби
ралъ для. нее лучшія и менѣе вредныя-для 
ея. здоровья блюда. Онъ быль вив себя отъ 
восхищенія,, видя у  себя. т у ., которою опт. 
только дышалъ., и. угощая ее купленными, 
имъ самимъ Фруктами^

По прошествіи четырехъ дней, здоровье 
Жиневры совсѣмъ поправилось; она возвра
тила прежнюю красоту свою. Антоніо уви
дѣлъ тогда, что пора перемѣнить платье 

. ея, въ которомъ она къ нему явилась въ 
• первый разъ; но онъ ничего не хотѣлъ пред- 
, принимать, не объяснившись съ нею.-Милая.
, Жиневра , открой мнѣ свои намѣренія, хо

чешь, ли. ты. меня оставить? не желаешь ли 
возвратиться къ.свдему супругу? — «Антоніо,

- отвѣчала она, теперь, дѣло не о томъ;, я 
очень* далека, отъ  этой мысли, и если піебѣ 
не противно, т о  я желала бы. посвятить

і шебѣ. остатокъ, жизни, моей. »— Возможно ли..
Жияевра будетъ, моею супругою! О, я былъ 

; бы тогда счастливѣйшій человѣкъ въ свѣ- 
’ т ѣ ,—«Не безпокойся о припятетвіяхъ, другъ 

мой; я, разскажу тебѣ, что нужно, сдѣлать, 
чтобы, укрѣпить сей союзъ. Выслушан ме- 

I ня: всѣмъ извѣстно , чщо первый мужъ мои
- Франческо похоронилъ меня; слѣдовагас#?^
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все-кончилось съ смертію. Она разрушаетъ 
всѣ связи и даже узы родства. И такъ, Ан
тоніо, если шы любишь меня, шо смерть 
одна разлучитъ насъ. Поспѣши теперь къ 
Нотаріусу; когда любовь соединяетъ насъ, 
то  мы будемъ умѣть защитить твердость 
сего союза, хотя бы дѣло дошло до Епископа.»

Когда подписанъ свадебный договоръ и нѣж
ные любовники обручились, Антоніо ска
залъ своей невѣстѣ: «могу ли теперь пред
ложить тебѣ новое платье, вмѣсто того , 
которое т ы  носишь?—«Хорошо, мой другъ, 
отвѣчала невѣста; но если ты  хочешь.одол
жить меня, т о  я попрошу тебя сходить къ 
Франческо, который заключилъ меня живую 
въ могилу ; который отказалъ мнѣ въ по
слѣдней помощи, и если я піебѣ мила, купишь 
у него всѣ мои платья, оставшіяся у него, 
за какую бы ни было цѣну.» — Будь покой
на, моя милая; нѣтъ такой жертвы, кото
рую я не рѣшился бы лринесть тебѣ.— Въ 
самомъ дѣлѣ, онъ тотчасъ отправился къ 
Франческо, выкупилъ у него всѣ платья 
Жиневры, и поспѣшилъ доставить ихъ своей, 
невѣстѣ.

Прошло нѣсколько дней, и Жиневра, блистая 
молодостью и красотою, пошла въ церковь 
Благовѣщенія въ сопровожденіи матера Ан
тоніо и. служанки. Тогда было Воскресенье, 
н въ этотъ  день обрученные должны были: 
проиэнесшь клятву предъ алтаремъ вѣчно 
любишь другъ друга;. Едва прошла она нѣ
сколько шаговъ по- улицѣ, какъ вся Флорен- 
тинская знать, встрѣчавшаяся съ нею, об
ратила на нее вниманіе: каждый составлялъ 
въ головѣ своею догадки ; мало того,, что  
вашли въ лицѣ ея разительное сходства съ 
умершею Жиневрою, но многіе утверждали, 
что на ней. прежнее свадебное платье, въ 
которомъ Франческо Аголанти'- привелъ ее 
въ. церковь, ев. Михаила ,. гдѣ они вѣнчалися. 
Любопытные расхаживали взадъ и впередъ 
мимо'ее, и болѣе удостовѣрялись въ- спра
ведливости своихъ догадокъ*

Случайно*, машъ Жиневры: проходила* по* 
шо.й.же- улицѣ. Сначала) она изумилась и не 
могла ни слова выговорить; потомъ*, вспле- 
СВУВЪ руками,„вскричала; «ну, кто бы не 
сказалъ, что это  дочь моя?» Она проходитъ

далѣе, и чѣмъ ближе къ ней становится*, тѣмъ 
болѣе узнаетъ свое дѣтище. Наконецъ ̂  не 
могши болѣе сомнѣваться, но будучи слит
комъ растрогана , она говоритъ про себя ; 
«такъ, это  она!» Удивленіе и надежда на 
нѣсколько минутъ оковали языкъ ея; нако
нецъ , желая точно удостовѣриться* они 
трепещущимъ голосомъ сказала Жиневрѣ : 
« милая дочь, тебя ли я вижу ? Ты жива! 
Какимъ образомъ ты  воскресла?» Но дочь, но 
изъявивъ ни нѣжности; ни досады, безмолв
но прошла мимо ея.

Толпа любопытныхъ безпрестанно умно
жалась ; слухъ о оемъ странномъ проис
шествіи привелъ весь городъ въ движеніе; 
Франческо Аголанти, узнавъ о томъ, про
тѣснился сквозь толпу и въ самомъ дѣлѣ 
узналъ, свою жену, которую онъ незадолго 
предъ, піѣмъ похоронилъ. Подойдя къ ней; 
онъ спросилъ: откуда она взялася и кто вы
велъ ее изъ могилы.. Въ. т у  же минуту явил
ся. Антоніо,. который, безпокоясь объ о т 
сутствіи своей невѣсты, вышелъ изъгцерк- 
вн, чтобы встрѣтить ее/ Жиневра, бросивъ; 
на. него взглядъ* обратилась къ Франческо и 
произнесла, спокойнымъ и твердымъ- голо*- 
сомъ : « разумѣется * не вами* освобождена я>
изъ могилы, напротивъ того»-вы зарыли, ме
ня живую въ землю. Одному только- вѣчно
му Провидѣнію обязана* я спасеніемъ- моей 
жизни*. Милый мой Антоніо,- можетъ* вамъ 
эшо подтвердить. Вы хотѣли уморишь -меч 
ня. Я приходила къ вашему дому, -но вы?меня* 
о т  вер гнули* не правда ли?—— И такъ оставь-! 
гае меня', я рѣшилась, никогда не входить 
въ вашъ домъ. »

Мать Жиневры обливалась- слезами между: 
двумя) мужьями;- Антоніо, казалось, рѣшился* 
крѣпко защищать- новыя: права свои ;; между 
тѣмъ Франческо,- изумленный’,, печальный, 
вспоминалъ съ горестью о-двукратномъ за
блужденіи своемъ, которое лишило его су
пруги. . . Онъ вознамѣрился обратиться къ 
Епископу и предоставитъ сіе' дѣло- на- его 
судъ..

Въ самомъ, дѣлѣ* онъ подалъ- жалобу. Жи
неврѣ велѣно; было явишься къ Архіеписко
пу. «Хорошо, былъ: отвѣтъ* ея посланному* 
я предейіавлю Его Лр—у всѣ мои доводы.»



Нимало не медля она предстала предъ Епи
скопа. Изящный и богатый нарядъ еще болѣе 
возвышалъ красоту ея. Послѣ обыкновенной 
учтивости, она обратилась къ Архіеписко
пу: « Наше Пр—во приказали мнѣ къ себѣ 
явишься?»—Да, отвѣчалъ Архіепископъ; ска
жи мнѣ, дочь моя, почему т ы  не хочешь 
жить съ первымъ своимъ мужемъ? — « Вотъ 
мои доводы, достойный Архипастырь; вы 
можете судитъ, заслуживаютъ ли они ува
женіе.» Тутъ Жиневра разсказала ему со всею 
подробностію о мнимой смерти своей, по
хоронахъ, выходѣ изъ могилы, о тщетныхъ  
просьбахъ, съ которыми она обращалась къ 
сбоимъ роднымъ и мужу; наконецъ о бѣд
ственномъ положеніи своемъ, въ которомъ 
она посреди ночи бродила по Флорентин- 
скимъ улицамъ. «Болѣе двухъ часовъ, приба
вила она, скиталась я по городу. Полураздѣ
тая, окостѣневшая отъ  стужи, изнуренная 
усталостію, я чувствовала, что мнѣ долж
но умереть на мостовой. Но Лровйдѣнію 
угодно было внушить мнѣ мысль объ Ан- 
тоніѣ,: который цѣлые четыре года*мязъяв- 
лнлъ мнѣ знаки искренней привязанности. 
Я сдѣлала послѣднее усиліе, добрела до воротъ 
его, и вѣрно бы умерла, если бы онъ не ока
залъ мвѣ гостепріимства. Онъ принялъ меня, 
и возвратилъ мнѣ жизнь; теперь судите.»
- Фрацческо также призвавъ былъ къ о т 

вѣту , но онъ ничего не могъ сказать въ 
свое оправданіе. Ему отказало въ просьбѣ, 
потому', что съ смертію прекращаются 
всѣ связи. Сей несчастный не могъ долѣе 
Оставаться во Флоренціи; онъ скоро оставилъ 
сей городъ и заключился въ одномъ изъ мо
настырей. Между тѣмъ Антоніо и Жиневра, 
коихъ участь сильно тронула Архіепископа, 
заключили брачный :союзъ, и долго наслажда
лись взаимнымъ счастіемъ и уваженіемъ со
гражданъ.

А Л Ь Б О М Ъ  Ж Е Н Щ И Н Ы .

( Продолженіе.)
Говорятъ, что голосъ природы всегда о т 

зывается въ материнскомъ сердцѣ; не спо- 
рю, нц-ойа не со всѣми матерьмн говоритъ 
одинаково.

Будемъ надѣяться'! . .  Это самое пріятное 
препровожденіе времени. — Надежда есть 
игрушка людей, и старость от ъ  того скуч
на, что старикамъ нельзя уже играть сею 
погремушкою.

Женщины понимаютъ одни намѣки и да- 
же тогда, когда вовсе не говорятъ имъ.

Когда дитя бываетъ далеко отъ своей 
матери, тогда рѣдко слышатъ плачь его.

Добрая мать съ гордостью считаетъ го
ды дѣтей -своихъ, не заботясь о морщинахъ, 
которыя время проведетъ по лицу ея. На
противъ того вѣтреннца-мапнь вздыхаетъ 
при видѣ взрослой дочери, она жалуется на 
бы строту времени ; одна толкуетъ о про
шедшемъ, другая наслаждается въ будущемъ.

Въ оемнадцать лѣтъ тотчасъ обожаютъ! 
въ двадцать пять любятъ ; въ тридцать 
шесть начинаютъ желать; въ сорокъ раз
суждаютъ.

Правда ли эт о  ? ' не гп-ѳ же ли , .когда бы 
кто нибудь отвѣчалъ вамъ: «да и я васъ 
люблю, и я трепещу при мысли, что вы 
меня не любите;» вопросъ сей можетъ от
носиться ко многимъ вещамъ. . . .

Гораздо лестнѣе нравиться человѣку съ 
достоинствами, нежели глупцу или невоспи
танному, который любитъ, какъ приврат
никъ.

Счастливыя минуты очень рѣдки! Сча
стіе, котораго мы -ожидаемъ, слишкомъ ча
с т о  измѣняетъ намъ!

Чтобы узнать склонность къ кокетству 
въ женщинѣ , надобно видѣть ее въ оорьбб 
противъ обольщеній.

Какъ жалка любовь, которая исчезаетъ 
вмѣстѣ съ золотомъ. . . Нѣжныя сердца сое
диняетъ , несчастіе ; а ліѣ  ̂ к о то р ы х ъ  раз
лучаетъ оно, никогда не бились одно дая 
другаго.

Мы иногда удивляемся поведенію женщи
ны, не разсудивъ, имѣла ли она случаи ре- 
сти  себя иначе.—Гдѣ же тогда достоинства) 
гдѣ добродѣтель ?

Стократъ счастливы мы въ горести, ко 
гда у насъ есть мать, которой можемъ
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лить ее, которая будетъ отвѣчать на на* 
ши вздохи.

Умные люди не помнятъ зла; великодуш
ные совершенно прощаютъ его. Люди, ко
торые судятъ по наружности, никогда не 
хотятъ обманываться.

Въ молодости, когда бываемъ въ веселомъ 
расположеніи, какъ будто непремѣнно намъ 
надобно бѣгать.—Тогда кровь кипитъ въ 
иатихъ жилахъ; мы не можемъ въ одно вре
мя быть счастливы и спокойны. Совреме
немъ мы отстаёмъ отъ  сей привычки. Удо
вольствіе тревожитъ насъ , несчастіе ли
шаетъ бодрости.

Есть люди , которые однажды оказавъ 
вамъ услугу, считаютъ васъ вѣчными долж
никами.—Большое яесчастіе быть обязану 
безстыдному человѣку.

Счастіе подобно добродѣтели ; не всегда 
можно узнать, гдѣ оно скрывается.

Время быстро летитъ. — Разумъ не дол
женъ далеко отставать отъ его полета ; 
просвѣщать и поучать людей, значитъ дѣ
лать ихъ лучшими, достойными сего име
ни.— Счастливо т о  время, когда свѣтъ 
наукъ и философіи озаришь весь міръ!

Чтобы полюбить людей, надобно къ нимъ 
привыкнуть; но гораздо труднѣе привыкать, 
нежели перемѣнять привязанность къ тому, 
или другому.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
И О Э Т У.

Младенецъ, слабыми- руками 
Змію коварства задушилъ.

Ты,.новыхъ дпей Алкидъ, межь нами,« 
На зависть гордо наступилъ*.

Тебѣ ничтожны лепетанья
И толки злобной клеветы ,,

Хвала друзей и восклицанья 
Самолюбивой красоціьі ;

Ты выше лести своенравной 
И полной зависти хулы :

Органъ небесъ, Пророкъ избранный,
Тебѣ ли нужны похвалы?

Судья правдивый — есть потомство,
Оно хвалы пе продаетъ,

Оно не знаетъ вѣроломства :
Твой трудъ оцѣнитъ и поймётъ.

Всегда правдивъ, всегда спокоепъ,
Храня къ прекрасному обѣ тъ , 

Неколебимъ и непреклоненъ :
Таковъ въ душѣ своей П оэтъ.

Л. Яку воетъ.

L O G O G R 1 P H E .
Je sais du temps mésurer l’étenduie.

J'ai cept pieds fort heureusement,
Car, cher lecteur, un de moins seulement,

Par ma foi, je serais pendue.

Въ No 6g. помѣщеиный логогрифъ значитъ: слово 
Стукъ; въ немъ находятся і )  кустъ, 2 ) усъ , 
3) кусъу !\) сукъ у. 5) тускъ,. 6 ) тукъ.

M O D E S .
Façons de robe.—Un négligé dont quelques per

sonnes détruisent l’élégance en faisant vine toilette, est 
une robe de mousseline blanche unie , en redingote, 
ouverte devant.—Le corsage est croisé, la jupe a sur 
chaque bord un ourlet large de deux doigts, au bas 
un très-large ourlet comme aux autres robes.—Il est 
mieux de laisser le jupon de dessous en fine étoffe 
sans broderie ni dentelle,,que de le porter très-appa
rent.— En joignant à ce peignoir une double pèlerine 
garnie de dentelle, il devienbune recherche de sim
plicité de fort bon goût.

Lingerie.— De petits corsets généralement peu con
nus., nous ont été rappelés, et nous lès Indiquerons 

\ comme grande commodité aux personnes qùi ne lés 
* connaîtraient pas.Leur principal emploi est dè söu- 
; tenir la taille sans gêner, pendant la nuit*—Et en rai

son de Pextrême liberté quite laissent aux mouve- 
mens, les femmes enceintes peuvent les porter* de pré*1* 
férence à tout autre:

C’est un petit corsage qui se compose par devant 
de pièces rapportées, jointes ensemble par un point à 
jour qui ne blesse nullément.—Les pièces sont dispo
sées de manière q\ie suivant la forme de la personne, 
le corset soutient sans comprimer J—Le dos est en ba
sin et se lace à la paresseuse.—Il y a une ceinture de 
basin qui serre la taille à volonté.

Chez madèmoisellé Allan, élève de LacrrJx, rue 
Sainte-Anne.
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Meubles et objets nouveaux.—De jolis petits bu
reaux. de femme.—Parfaitement placé dans un cabi
net de travail, avec un casier dans le fond, le devant 
qui s’ouvre s’allonge.—De toutes sortes de bois au 
choix, de jolie fonne légère.—Chez Vervelle» rue- 
Montmorency.

Chez Susse, passage des Panoramas , il a paru les 
premières ombrelles de soie brochée.—Sur un fond 
brun sont des ramages verts.— Ou telle autre couleur 
sur autre.';—Le manche est en bois de fer, elles
sont montées avec soin.1

On a fait en bais, dfe même que les vases modèles 
étrusques, des tasses, des petites bottes à épingles, à 
plumes. Beaucoup de petits objets qui se peignent.

PL No ai. Encore -des modes de saisons. 
М О Д Ы .

Покрой плат ья .—Платье изъ бѣлой глад
кой кисеи, сдѣланное редонготомъ, спереди 
откры тое, весьма красиво запросто, по пе 
прилично въ нарядъ, какъ иные его .надѣва
ютъ. Лифъ кресйіЬобразвыми складками ; у  
юбки съ боковъ, рубцы въ два падьцц .шири
ною; а внизу весьма широкой, какъ у дру
гихъ платьевъ, . Нижнюю юбку лучше дѣ
лать изъ тонкой матеріи безъ шиптья и 
кружевавъ, нежели слишкомъ нарядную. — 
Прибавьте къ сему утреннему платью двой
ную  пелерейку, обшйтуте кружевомъ, и оно 
дѣлается отличнымъ по своей щеголеватой 
простотѣ.

Втьльё. — Намъ напомнили о маленькихъ 
корсетахъ, вообще малоизвѣстныхъ; мы 
рекомендуемъ ихъ, какъ чрезвычайно покой
ные, особамъ, который ихъ не знаютъ. — 
Главное залъ назначеніе есть поддерживать 
іна<лію ночью, безъ малѣйшаго безпокойства— 
И потому* что. всѣ движенія въ нихъ чрез
вычайно свободны, беременныя женщины мо? 
гутъ носить ихъ, предпочтительно предъ 
прочими,

5йда> маленькой л и ф ъ  , у котораго перёдъ 
составленъ изъ долинокъ, соед и венныхъ про
зрачнымъ Іовомъ, который нимало Не без-

c. П , Бургъ»—кВ» Типоіра«ія Главнаго Управленія Путей

покоитъ. Долинки расположены4 еоббряйт 
.съ таліею; корсетъ поддерживаетъ не сни
мая. — Спинка каниФасная, шнуруется à Іа 
paresseuse.— Сверхъ того есть поясъ, кошо. 
рый стягиваетъ шалію ио произволу.

У дѣвицы Алланъ, ученицы Lacroix , въ 
улицѣ Sainte-Anne.

Мебели и новыя людныя вещицы.—Неболь* 
шія красивыя бюро для дамъ.— Приличнѣй
шее для нихъ мѣсто въ рабочихъ кабинетахъ; 
сзади .ящички , а перёдъ открывается я вы. 
двигается. Они дѣлаются изъ всякаго рода 
дерева по произволу, красивой и .легкой Фор
мы.—У Вервеля, въ улицѣ Монморанси.

У З ю сси , въ улицѣ Панорамъ, появились 
первые затканные, шелковые зонтики. — 
По темному грунту зеленыя вѣтви, или 
другихъ какихъ цвѣтовъ.—Ручка изъ желѣз
наго дерева; она обдѣлана съ тщаніемъ.

Дѣлаются изъ дерева, также какъ вазы 
Этрускихъ Формъ, чашки, коробочки для 
булавокъ, для перьевъ.—Множество мелкихъ 
предметовъ, которые раскрашиваются.

Карш. Wo 21. Новѣйшія лѣтнія плЯптья.

С М Ь €  Ь.
Самое благополучнѣйшее семейство ёсійѣ' 

т о , которое избыткомъ своимъ не обязано 
несправедливости, сохраняетъ его праводу- 
шіемъ и въ издержкахъ своихъ не раскае- 
ваетсл.

Ты говорить дурію <5 другихъ: приходило 
ли тебѣ на умъ, что и другіе будут® го
ворить о тебѣ дурно?

Умѣй ж и т ь  тѣ м ъ , ч то  ■Пріобрѣлъ піьі 
честными средствами; презирай сокроийШя>' 
нажитыя безчеецшымъ образомъ. Доволенъ
будь тѣмъ, ч т о  имѣешь и  не пропхягивдиі^
к и къ тому, что приоадде®011** другому*

Сообщенія. Печатать позволяется; з і  Августа і83і



ЛИТЕРАТУРНЫЯ
К Ъ  Р У С С К О М У

Вмходптпъ по 

СрВдіЗДъ и
Субботамъ.

СУББОТА, С е н т я б р я  5 дня, 1851

Цѣна годовому изданію, 
состоящ ему пзъ 101 So. 
съ 21-ю картинками модъ, 
въ . С. П, б. 30 , съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

г о д д .

II амъ мало бѣдъ, тмы къ шімъ прпблвилп пороки;
іісбмАносшь силѣ здѣсь, богатству предана •

Нѣтъ добродѣтели, честь въ откупъ отдана;
Источники забавъ огпъ пресыщенья мутны;

Мы стары  въ днадц а т ь лѣтъ, à въ'пяйіьдесятъ распутны.
Дун иіеъ-Ворковскі й.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
О Б Ъ  Я  В Л Е H I  Е.

Ученое СлавяногВаряго-Русское общество, 
находящееся на Пескахъ, въ ветхомъ домѣ 
Купца Старобтърова> въ торжественномъ за- 
сѣдрціи, бывшемъ іЗ числа Листопада, въ 
дѣто отъ сотворенія мира . . . .  назначило 
золотую медаль, въ 5оо червонныхъ, тому; 
кто докажетъ, что Адамъ съ Еввою разгова
ривали между собою въ раю по Славянски,

Сочиненіе сіе должно содержать въ себѣ 
не мен Бе ю-ти печатныхъ Листовъ, напи- 
оано быть Сербскимъ, Далматскимъ, Илли
рійскимъ, или Россійскимъ нарѣчіемъ, перс- 
нйсайо четко й доставлено къ Правителю 
Дѣлъ Общества , Мафусаилу Енохобшу Без- 
ьубЬёу, Не поздніш послѣднихъ ЧйселГь Ок
тября.

*
Сіяпіельсігійо Графѣ Модестъ Ш ато- 

Н0ВЙЧК Нахаловъ, гіб Сѣбйсйівенноійу знатной 
°^бѣ его человѣколюбію, изъявляетъ гбгпов- 
Höcthb 3$ Маленькое денежное вознагражденіе 
жениться на побочной дочери какого нибудь 
ьельмож», или на законной дочери богатаго 
мѣщаНййа.

Онъ предлагаетъ себя также въ дяди ново- 
выпеченнымъ изъ купцовъ дворянчикамъ.

*
Дочь Надворнаго СовѣНінйка, дѣвица Пере?, 

спгьловау вновь вызываетъ іпѣхъ молодыхъ лю
дей, коимъ она предлагала свою руку й кои 
біпъ нёе отказалися, объявляя, что на сихъ 
дняхъ единственному брату ея сдѣлался ударъ, 
бггіѣ кбггіорагб, по мнѣнію искуснѣйшихъ вра
чей, онъ скоро умрётъ, и что чрезъ сей* сча
стливый уДЖръ Фортуны она дѣлается ббла-
дательницею ‘іо,обо руб. ежегоднаго дохода.

★
Тётушка, имѣющая на евоеяіъ пбт'чейш 

двух:, с и ротокъ-племянницъ, которыхъ лЮ- 
бятъ какъ родныхъ дочерей и кОиЮрыл 
дѣйствительно весьма ей близки, желаетъ, 
при^жизни своей отдать ихъ въ замужество. 
Огіа ищетъ для нихъ жениховъ изъ природ-, 
ныхъ дворянъ, Шпіабъ-Офицерскаго чина, не, 
безобразныхъ лицомъ, не гнусной Фигуры , 
умѣющихъ говорить пб Французски. Въ при
даное за кйжДоРО племяингійеВ) ббѣщаеті бна 
дать по Зоо душъ, по 5о т :  рублей деньга- 
мц и на 4о т .  рублей придана го. Обстоя
тельно обо всемъ узнать можно у Кондите
ра f l j -керфо^тпа.
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Секретарь Бѣдняковъ продаетъ за ненадоб
ностью свою совѣсть, служившую ему въ 
продолженіи сорока лѣтъ вѣрою и правдою. 
Имѣющіе до него надобность, могутъ еже
дневно, послѣ присутствія  ̂ найти его въ 
трактирѣ, на углу въ каменномъ домѣ.

А .  Іхораб.ш искій.

С Л О В Е С Н О С Т Ь .
Л У Ч Ш І Й  Ф Р А Н Ц У З С К І Й  М И Н И С Т Р Ъ ,  

П О  М Н Ѣ Н І Ю  Л У Д О В И К А  X V IÎL

Спустя нѣсколько дней по возвращеніи во 
Францію Король Лудовикъ XVIII посѣтилъ 
Сенъ-Дениескій женскій И нсти тутъ  Почет
наго Легіона. Присутствіе его оживило ра
достью всѣхъ, находящихся при семъ прекра
сномъ заведеніи, коего всѣ части были удо
стоены его вниманія. Наконецъ онъ вошелъ 
въ больницу; одна изъ больныхъ воспитан
ницъ сказала ему: «Государь, прикоснитесь 
къ -рукѣ моей и я исцѣлюсь.»—Сохрани ме
ня Богъ, возразилъ онъ січѣясь, отважиться 
на такое чудо; всѣ прочія больныя подума
ю т ъ , что вы страдаете зобомъ. Потомъ 
обратясь къ Доктору, продолжалъ: «я вашъ 
собратъ по медицинѣ, и вы увидите, что  
разумѣю ваше дѣло.» Онъ пощупалъ пульсъ 
у  первой больной, а потомъ и у всѣхъ про-, 
чихъ, находившихся въ больницѣ, чтобы ае 
возбудишь въ сихъ послѣднихъ зависти.

Прогулка сія была Королю очень пріятна; 
онъ говорилъ о томъ ввечеру, возвратясь 
во Дворецъ.

—-В. В ., сказалъ ему Герцогъ Шашрскій , 
долго пробыли въ семъ заведеніи.

«Я выжидалъ, отвѣчалъ Король, не взду
маетъ ли Аббатъ Сюжеръ выйти изъ своей 
гробницы; я бы удержалъ его и сдѣлалъПер-' 
аіымъ своимъ Министромъ.»

Мы засмѣялись, и Король съ нами.
о Знаете ли, продолжалъ Король, сколько 

было во-: Франціи великихъ Министровъ; не 
хощцгце* ли счесть ихъ?»

—Увидимъ, Государь, начтемъли дюжину.

«Едва ли дойдемъ до сего числа, возразилъ 
Король. Считайте по польцамъ. Аббатъ Сю. 
жеръ.»

— Одинъ. —
« Бѣлая Королева. »
— Она была Правительница, В. В.-—
«Правитель, Правительница или Министръ,

не всели равно? Королева сія не управляла 
ли именемъ своего сына?»

— Пусть будетъ по волѣ Вашего Величе
ства ; два. .

« Канцлеръ Вилліаліъ Ногаретъ, великій 
человѣкъ по военной части и искусный нра- 
вовѣдецъ; онъ нѣсколько льстилъ своему Го
сударю ; но тогда еще не было хартіи. »

— Три- —
«Теперь надобно пробѣжать въ памяти 

цѣлый рядъ людей ничтожныхъ, чтобы 
дойти до Кардинала Алгбоаза. »

— Четыре, Государь I—
« Прибавьте Л о п и т а ля , хотя онъ и не 

былъ Министромъ, но, чтобы сдѣлать честь 
тогдашнему Правительству.»

— Пять. —■
иСюлли, коего слава неразлучна съ славою 

Генриха  IV, его Государя и друга-.»
—-Ш есть.—
«Великій Рцшельёу человѣкъ необыкноші- 

ный, . коему Государи должны завидовать» 1
— Онъ нѣсколько былъ жестокъ, В.; В , и 

любилъ унижать дворянство; но что вужды? 
Семь. —

чКолъбертъ, человѣкъ- искусный, какого: 
и намъ бы имѣть не худо. » ,

— Восемь. —
Шалъзербъ , за его благонамѣренность,

добродѣтели и самоотверженіе. »
—Девять. Не угодно ли, В. В., кончишь, 

или продолжать считать до десяти, чтобы 
вполнѣ можно было примѣнишь къ, намъ 
с'іиихъ Мольера (*)?

«Такъ, дойдемъ до десяти; объявляю 
вамъ, что десятое мѣсто принадлежитъ 
Министру, прославившемуся въ мое цар
ствованіе. »

— Князю Талейрану? быстро подхватила

(*) ............................ .. . ... et trois;
Quand nous serons à dix nous ferons -une croit.(FÉturdi.)
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— еказу? -ёкаэалъ Герцогъ Шагпрскій съ 
улыбкою тонкаго царедворца.

—Герцогу Ришелье? спросилъ третій;
«Совсѣмъ нѣтъ, возразилъ Король; мой 

Министръ прославился другимъ образомъ.»
—Мъі смотрѣли другѣ на друга въ недо

умѣній; но вовсё не помышляли ни о Графѣ 
Бла кастъ, ни объ Аббатѣ Монтескьё, ни даже 
о Г, ТІаскьс. —-

«Й іЙакъ, сказалъ Король, вы не отгады- 
ваегпёі а кажется, отгадать не трудно. 
Мой Министръ т о т ъ  самыя , который всё 
поел# революціи поправилъ, вес привелъ въ 
надлежащій порядокъ; это . . , . Наполеонъ 
ВотшНартпс. »

Г1 ер. В. Соколовъ.

Б У К Е Т Ы .
Никто еще не написалъ исторіи важныхъ 

переворотовъ, послѣдовавшихъ въ составленіи 
букетовъ; даже нѣтъ постоянныхъ правилъ 
для сего предмета ; почему не излишнимъ 
считаемъ оказатв о томъ нѣсколько словъ.

Въ прежніе времена извѣстны были одни 
щолько симметрическіе букеты: въ этомъ
могутъ удостовѣрить насъ (Французовъ) 
портреты почтенныхъ нашихъ бабушекъ. 
При составленіи сихъ букетовъ наблюдались 
правила Архитектуры, Букетъ представлялъ 
собою нѣкотораго рода зданіе. Въ срединѣ 
помѣщали большую гвоздику или столисгпвен^ 
нуіо розу; по обѣимъ сторонамъ жасминныя 
вѣтки,- тюльпаны или лиліи. Все это  доста
вляло нѣчто огромное, напыщенное, наклеен
ное на подобіе вѣера, и такъ крѣпка приколо
тое, что никакой сѣверный вѣтеръ не 
пошевелилъ бы или не сорвалъ бы листочка.

Въ послѣдствіи иекуство перемѣнило мно
гое; строгія правила должны были у с т у 
пить мѣсто небрежности, и появились ро
мантическіе букеты. Нынѣшній вкусъ не 
гііёрпиіпъ въ семъ случаѣ правильности, по
рядка, предпочитая нѣкоторую небрежность, 
заключённую въ извѣстныхъ предѣлахъ. Бу
кетъ долженъ быть связанъ какъ бы слу
чайно, и казаться вѣрнымъ сколкомъ съ 
пуЬхъ, какіе представляетъ намъ воображе
ніе на цвѣтущихъ кастахъ въ’ области ро

мантизма. Вмѣсто того, чтобы связывать 
цвѣты лёнтами, подобравъ стебелекъ къ 
стебельку, какъ дѣлали наши отцы , или 
стягивать желѣзною проволокою, по при
мѣру дѣдовъ нашихъ, они связываются"ліа
ною, троснйковою вѣткою, травою, или 
чѣмъ случится. Теперь вышли изъ моды 
Японскія розы, цвѣты калины, піоны и 
тюльпаны ; ихъ замѣнили простыя марга
ритки, ландыши, нарциссы, баранчики,' 
лютикъ , растущіе на лугахъ ; ломоносъ, 
козья борода , цвѣтущіе на кустахъ; а изъ 
гвоздикъ, нравится одна только Картезіан
ская , ибо она возбуждаетъ у нѣкоторыхъ 
мысль о Сенъ-Брюио,. также какъ трава 
мѳгильница напоминаетъ о Жанъ-Жакѣ.

На пиршествахъ вельможъ не довольно 
однихъ букетовъ; для сего уставляются 
всѣ комнаты, начиная отъ сѣней до кабине
та* горшками, вазами и ящиками съ деревья
ми и цвѣтами. Городскія дамы щеголяютъ 
полевыми цвѣтками, а поселянки Садовыми. 
Они почитаются необходимымъ украшеніемъ 
на сватьбахъ и крестинахъ у деревенскихъ 
жителей. Сельскія красавицы думаютъ об
ратить на себя вниманіе уборами городски
ми; а горожанки хотятъ привлечь къ себѣ 
деревенскою простотою. Онѣ воображаютъ, 
что сами походятъ иа рѣзвыхъ пастушекъ, 
которыя украшаютъ такими же цвѣтами’ 
посохи и свирѣли пастуховъ своихъ. Но 
для чего бы ни употреблялись букеты, на
добно всегда выбирать для нихъ душистые 
цвѣты: они окружаютъ благовонною ашмо»: 
СФерою тѣхъ, которые ими укратаются.

Букеты изъ полеваго тмина, ландыша и 
душгіцы, должны служить украшеніемъ дере
венскихъ свадебъ и праздниковъ. Для город
скихъ букетовъ не нужны болѣе туберозы 
и жонкиль, кои столько нравились нашимъ 
бабушкамъ, одареннымъ крѣпкими нервами. 
Теперь дамы сдѣлались разборчивѣе; въ наше 
время жалуютъ подсолнечникъ, отзывающій- 
ся ванилью, резеду, которая пахнетъ вино; 
градныМъ цвѣтомъ, .и бобовые цвѣты, ксігі 
пахнутъ всѣмъ, чѣмъ угодно и щекошяшъ 
нервы чѣмъ-то прілпінымъ, чего опредѣлить 
нельзя.



ЗАВТРАКЪ ВЪ ПУСТЫНѢ.
Въ 1780 году Англійскіе Хирурги Бирнъ ы 

Вилліалссъ проѣзжали пустыню, простираю*; 
щуюся по т у  сторону истоковъ Нша. Кара
ванъ остановился ввечеру среди небольшой 
долины, освѣжаемой водометомъ; между тѣмъ 
наши ученые отправились искать прохлад
наго убѣжища въ ближцей пещерѣ, гдѣ, угпом- 
леиные труднымъ переѣздомъ, скоро погру
зились въ глубокій сонъ.

Проснувшись, они удивились, что вокругъ 
ихъ царствовала совершенная 'темнота, и 
думали , оніо спутники ихъ не далеко еще 
отъѣхали ; но ужасъ оковалъ ихъ, когда они 
услышали глухой ревъ звѣрей : эт о  были 
Леопарды, привлеченные къ источнику жа
ждою ; жъ счастію. нхъ въ пещеру вела не
большая тропинка, по которой можно прой- 
щи только днемъ; они провели ночь въ чрез
вычайномъ. страхѣ, прижавшись къ углу пе
щеры.

На другой день Леопарды исчезли; во на
ши путешественники увидѣли, что они ос
тались одни ! Сначала подумали они, ч т о  
спутники предоставили ихъ своей участи ; 
во осмотрѣвъ свое убѣжище, они удосщовѣ- 
рн.щсь, что про нихъ забыли. Ободренные 
мыслію, что караванъ впереди нхъ не. болѣе 
какъ на нѣсколько часовъ пути, они пусти
лись догонять его.

Между тѣмъ они пачалц чувствовать го
лодъ, но у нихъ не было ни съѣсщныхъ при
пасовъ, ни средства достать ихъ; поражен
ные угрожавшею имъ участью, они удвои
ли шаги. Наступала ночь, а каравана нѣтъ, 
*ц»къ нѣтъ! Новая бѣда; въ темнотѣ поте
рялись слѣды, и они принуждены были оста
новиться. Ничто не могло сравниться съ 
ихь страданіями. Изнуренные голодомъ, му
чась жаждою, иа раскаленномъ пескѣ, кото
рый служилъ нмь постелью, не имѣя чѣмъ 
защититься отъ  дикихъ звѣрей, коихъ о т 
даленный ревъ отзывался въ ушахъ нхъ, 
они знали, что каждая, мдвута сей безко
нечно, продолжительной ночи удаляла отъ  
нцхъ спутников ь.

Поутру, собравшись въ дальнѣйшій путь, 
они почувствовали такую ‘слабость, что  
сдѣлавъ нѣсколько таговъ впередъ,' они па

дали на песокъ. Они крѣпко сжимали.другъ 
друга въ своихъ объятіяхъ, какъ бід Дроща, 
ясь на вѣки ; какъ вдругъ Г. Бирнъ встрѣ- 
иенулся: «Другъ мой! вскричалъ онъ, ссщь
надежда на жизнь! Возьми свои инструмен
ты , отрѣжь кусокъ этого безполезнаго мя
са и мы подкрѣпимъ себя!» Совѣтъ сей при, 
нить съ ужасомъ : «постой, Бирнъ, возра
зилъ Вилліалссъ, отрѣзавъ и проглотивъ икру 
своего друга, возмись же и ты  теперь за 
свои ланцеты.»—Послѣ сего людоѣднаго зав-, 
трака, они разорвали часть своего платья, 
перевязали себѣ раны и бодро продолжали 
путешествіе. Кочующіе Арабы встрѣтили 
ихъ, и, въ надѣждѣ получишь богатую пла
т у , гостепріимно предложили имъ ужинъ.

Какой завтракъ! Одни только Хирурги въ 
состояніи прибѣгать къ подобнымъ сред
ствамъ !

(  Cab: de beet.)

С К А ЗК А , Ц О Д С .і У  Щ А  Н. НА Я  У. ДВЕРЕЙ.

Be могу изъяснишь, какъ я бываю счаснь 
линѣ» когда сидя въ большихъ етаромодаыгхь 
креслахъ, перебираю листы въ книгахъ,1 
разбросамиыхъ иа моей старой дубовой кон-: 
шоркѣ.

Безмолвіе, уединеніе"; Физическое уейкжое- 
иіе, непримѣтно- заставляю тъ  меня забыть 
чтеніе, мало по малу оживляютъ воображе
ніе и даю тъ  полетъ мыслямъ. Сначала онѣ 
бродятъ въ безпорядк в , не останавливаясь 
ни на одномъ предметѣ ; потомъ вдругъ я 
начинаю чувствовать вдохновеніе, которому 
ничто не можешь противиться. Увлечен
ный невольно симъ изступленіемъ, похожимъ 
на ясновидѣніе и бредъ горячки, я берусь 
за перо и часто до т о го  записываюсь, чаю 
вставъ съ постели съ тощ имъ желудкомъ, 
забываю голодъ и просиживаю до ночй.

Сія буря чувствъ оставляетъ послб сфщ. 
усталость и отвращеніе: вес вокругъ меая, 
отзывается холодомъ, п устотою , безжиз
ненностью.

О, какъ, желалъ, бы я въ эт у  минуту У*и?‘ 
дѣтъ улыбку молодой жены» уелы ш аш ь .сло
ва. ея,- отдохнуть сидя подлѣ, все и вадвъ со
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за руку, которую она- в« старалась бы
удерживать !

Она взглянула бы на прояснившееся лице 
мое. Отъ свѣжихъ поцѣлуевъ малютки, ко* 
пюрый вскарабкавшись кс мнѣ на колѣни, 
своимъ простосердечнымъ лепетаньемъ вос
хитилъ бы счастливаго отца!

Но а одинь ца свѣтѣ!... сижу печально у 
полупртухшаго камелька , тогда , какъ на 
дворѣ бушуетъ непогода, или дождь бьетъ, 
въ о кон чины.

Но въ.ясную почь я стараюсь ободриться 
преодолѣть свою слабость; тогда я, завер
нувшись • № плащъ, брожу но самымъ бѣд
нымъ и глухимъ улицамъ.

Сія мрачная тишина, эта  п устота  въ 
цѣломъ сородѣ;, имѣетъ для меня что.-шо 
піитическое , что-то успоковвающее вну
треннее волненіе.

Рѣдкіе, фрцзрй- , колеблющіеся, отъ поры
вовъ цѣпгра*. -какъ бы въ туманѣ изливаютъ 
блѣдный й тусклый свѣтъ. Въ сторонѣ 
едыціны скорые шаги прокрадывающихся 
?руппъ, коихъ тѣни мелькаютъ и опять 
исчезаютъ н,й стѣнахъ* озаренныхъ отра-. 
женіемъ свѣта; издали несутся охриплы'е 
çoagça запоздалыхъ весельчаковъ, кои кажут- 
с« гармоническими; въ иномъ мѣстѣ разда
ются звуки органовъ, которые довершаютъ 
описанное мною очарованіе.

Я.іЦь мргу вамъ изъяснить всѣхъ, удоволь- 
CW 4, доставляемыхъ, ночною прогулкою.

На сіпорахъ или стеклахъ оковъ, гдѣ есть  
окна, часто рисуются странные или пре- 
-ШУНЫС очерки человѣческихъ, фигуръ; т о  
ие.ирэндьный; профиль старика, то* строй- 
иьіи сща.нъ молодой дѣвушки, полуобважен- 
4QH, крщорая цриродить въ порядокъ и под-- 
ьязываетъ свои волосы.

Небольшая скважцна, между цритворенны- 
мня.еилощно ставнями,есть также пріятная 
“ЭЭДдка AAÀ наблюдателя; л*никогда не могу7 
Удержаться, чтобъ не посмотрѣть въ ком- 
40Wyr; ціущъ. почти всегда увидишь одну 
Иаъ тѣхъ забавныхъ картинъ, которыя слу-

сОбраацемъ. для« старой Фламанской 
Школы.

Какое неизъяснимое удовольствіе .видѣть
дец въ домашнемъ бы ту , которые вооб

ражаютъ, что они дѣйствуютъ безъ-сви
дѣтелей; все семейство; собралось вокругъ 
большаго стола, за которымъ старушка въ 
Нѣмецкой шапочкѣ исправляетъ должность 
экономки; молодая работница, .наклонясь къ 
колѣнямъ, вся занята строчкою, рубчика ва 
бѣльѣ, который непримѣтно прибавляется 
ускользая изь подъ ея проворныхъ пальцевъ; 
тамъ разговариваютъ любовник», подсѣвъ 
близко другъ къ другу; въ иномъ мѣстѣ ссо
рятся мужъ съ женою, которая никакъ не 
хоретъ уступить главѣ своей.

Между прочимъ, однаждві мнѣ случилось 
видѣть стараго башмачника , который- ра
боталъ подлѣ лежанки, тогда какъ 70-пиг 
лѣтняя, по крайней мѣрѣ, жена его пряла 
на огромной самопрялкѣ съ ручкою, какія из
вѣстны кажется только въ одной Фландріи.- 
Молодая дѣвушка присѣла на колѣни передъ 
лежанкою, чгіюбы лучше согрѣться;' она 
вѣрно только что вошла въ комнату, ибо 
щеки ея раскраснѣлись отъ холода. •

Группа сія, расположенная совершенно, въ 
Теньеровомъ вкусѣ, и едва освѣщаемая т р е 
пещущимъ мерцаніемъ лампы, съ каждою 
минутою оживлялась игрою свѣта, про
изводя самый живописный эффектъ. Oiit.in 
происходилъ отъ піого, что багряные лучи, 
прокрадывающіеся изъ щелей лежанки, о т 
ражались т о  на блѣдномъ лицѣ молодой дѣ
вушки, т о  на грубыхъ чертахъ старухи, на. 
плѣшивой, лоснящейся головѣ башмачника.

;—«Пресвятая. Владычица! сказала, иабож-ѵ 
нал старушка, что шы тамъ разсказываешь,, 
дочь моя?»

-—«Да, эщо ужасная смерть, Подхватилъ, 
старикъ поучительнымъ тономъ: но эшр-
му я ни мало не удивляюсь; подобныя на
пасти ие разъ посѣщали- сіе Семейство j съ, 
прадѣдомъ и дѣдомъ покойника случились rq-j
раздо люб.опышвѣйшіаприкліо,іенія..Л’узналъ
ихъ отъ  моего отца, бывшаго привратни
комъ въ Сентъ-Оберскомъ .Аббатствѣ* а онъ 
получилъ вѣсти сіи изъ,вѣрныхъ, рукъ, ибо 
самъ Пріоръ ему о томъ разсказывалъ. /Вы 
знаешь, Марѳа, что при жизни моей мате
ри ,. опіецъ. Пріоръ часто приходилъ бесѣдо
вать съ нею, и не, гнушался называть ее
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своею родственницею, хоотя не въ близкомъ 
колѣнѣ, однакожъ1 и не слишкомъ въ даль* 
немъ. Я вамъ разскажу э т у  быль. Слушайте.»

■Исторію о дѣдѣ Филиппѣ? Разскажи намъ 
се,; батюшка* Я лучше люблю ее слуш ать, 
чѣмъ другія.

-—•«Что эт о  за исторія , сказалъ Башмач
никъ, тряхнувъ головою, я знаю страшнѣе 
этой. Слушайте. . .»

Ио обыкновенію всѣхъ разскащиковь, о т 
кашлявшись напередъ, старикъ приступилъ 
къ разсказу: охриплый голосъ его, сопровож
даемый частыми ударами молотка, и мир
нымъ визгомъ самопрялки жены его, состав
ляли престранный концертъ.

«Матвѣй, дѣдъ Филипповъ, такъ началъ 
старить, принималъ отъ  купели сына мо
гильщика Сенъ-Ваатскаго прихода. Однажды 
ввечеру вздумалось ему навѣетигаь своего 
крестника и кума, котораго онъ засталъ 
въ жалкомъ положеніи, страждущаго лихо
радкою.

—«Я очень болѣнъ, сказалъ ему могильщикъ, 
я посуди самъ, въ какой я теперь крайно
сти: въ э т у  минуту, и при такомъ холодѣ, 
мнѣ надобно идти со двора и копать могилу.

«Матвѣй, желая услужить куму, вызвался 
идти за него, и могильщикъ принялъ это  
<-ь благодарностью.

«Было уже по полудни одиннадцать часовъ 
съ половиною, когда Матвѣй, стукнувъ въ 
шинкѣ Красовулю, чтобы, какъ говорится, 
добрымъ порядкомъ согрѣться, съ заступомъ 
на плечѣ отправился на кладбище. Онъ съ 
жаромъ принялся за работу и вырылъ уже 
могилу , какъ вдругъ увидѣлъ печальное ше
ствіе людей, одѣтыхъ въ бѣлыя платья; ихъ 
лицъ не было видно. Каждый изъ нихъ держалъ 
зажженную свѣчу, но руки ихъ завернуты 
были въ большое покрывало, которое совер
шенно закрывало и ноги ихъ.

«Обойдя кругомъ кладбища, они продоли 
мимо самаго Матвѣя, и побросали свѣчи 
свои - къ ногамъ его. Человѣкъ,: ’заключавшій 
тесіцвіе, уронилъ подлѣ неѣо-родъ. большаго 
носковаго шара, въ срединѣ коего rôjpitôra двѣ 
свѣтильни.

«Въ шлетъ .день былъ праздникъ всѣхъ 
святыхъ, и потому Матвѣй ни мало не

удивился, увидѣвъ шествіе, иноковъ по клад» 
Сищу. Одного только не могъ онъ изъяснить 
что заставило ихъ подаришь ему такое 
множество воска.

— «За чѣмъ, думалъ онъ, собирая свѣчи и 
укладывая въ мѣшокъ, за чѣмъ кумъ Мой 
могильщикъ не предварилъ меня о Сей не
чаянной прибыли? Во всякомъ случаѣ я умол
чу о томъ; я потрудился, такъ вотъ мнѣ 
и награда за труды ; ни съ кѣмъ не подѣ
люсь ею.

«Мѣшокъ сей спрячу я подъ кровать, а 
черезъ мѣсяцъ или два, когда куму не при
детъ и въ голову, откуда получилъ а та
кую добычу, продамъ свѣчи и выручу за 
нихъ изрядную сумму Денегъ, о которыхъ 
ни слова не скажу женѣ; деньги же прогу
ляю въ шинкѣ.

«Матвѣй такъ и сдѣлалъ, спрятавъ тща
тельно йѣигокъ подъ свою кровать.

«На другой день была Димитріева суб
бота.

«Въ полночь, когда Матвѣй уже заснулъ 
возлѣ жены своей, к то -то  трижды ударилъ 
въ вороша. Матвѣй, очнувшись, пошелъ от
переть ихъ.

«Онъ чрезвычайно удивился, встрѣтивъ 
т у  же процессію, которую видѣлъ на кану
нѣ: жена его еще болѣе перепугалась.

«Невѣдомые въ молчаніи обошли комнату, 
потомъ окружили кровать, на которую 
безъ чувствъ повалился Матвѣй при та
комъ зрѣлищѣ въ своемъ домѣ.

«Вдругъ спали покрывала съ мнимымъ ино
ковъ, и очувствовавшійся Матвѣй съ женой 
своею увидѣли, ужасную шеренгу остововъ.

«Они не были цѣльные: у однихъ недоста
вало руки, у другихъ ноги, у инЫ̂ ъ реоеръ, 
у тѣхъ позвонковъ.

«Послѣдній изъ нихъ былъ безъ головы*
«Потомъ спрятанный на канунѣ Мат

вѣемъ мѣшокъ еъ свѣчьми , самъ собою 
скочилъ изъ подъ кровати на средину *$»* 
наглы. Вмѣсто свѣчъ, очутились въ ъ 
кости мертвецовъ.

дИ каждый остовъ въ свою очередь №ре<
бовалъ :

— «Матвѣи, подай мою руку- 
—«Матвѣй, мою ногу.
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-  «Матвѣй, мои позволен.
—«МлтвІ.й, мнѣ бедро.
—«Матвѣй, мнѣ отдай ребра.
«Матвѣи принужденъ былъ возвратить 

каждому свое.
«Наконецъ въ мѣшкѣ оставалась одна мер

твая голова, которую Матвѣй счелъ нака
нунѣ за восковым шаръ съ двумя свѣтиль
нями.

«Послѣдній остовъ подскочилъ къ нему, и 
Матвѣй поставилъ ему голову на плечи.

«Надобно вамъ сказать, что Матвѣй игралъ 
на скрыпкѣ, которая висѣла на стѣнѣ.

«Одинъ остовъ снялъ скрыпку, всунулъ ее 
въ руки Матвѣю и знакомъ приказывалъ ему 
играть.

«Всѣ остовы схватились рука съ рукою и. 
начали ужасную пляску, какой инкгпо не ви
дывалъ. Когда Матвѣй переставалъ играть, 
іпогда стоявшій за нимъ остовъ билъ его 
по плечу, заставляя продолжать.

«На разсвѣтѣ остовы надѣли на себя свои 
саваны и исчезли.

«Съ этой ночи, ни Матвѣй, ни жена его 
викогда не приходили въ разсудокъ. Надобно 
было отправишь ихъ въ домъ сумасшедшихъ, 
гдѣ они призрѣны были изъ состраданія, и 
не говорили ни словам до самой;смерти. Толь
ко йредъ послѣднимъ издыханіемъ она о т 
крыли тайну ночнаго приключенія. »•

Башмачникъ умолкъ-, и за разсказомъ- его, 
послѣдовало мрачное молчаніе. Колесо" само-, 
прялки остановилось, й. дочь все. еще .слушай 
да съ полураскрытымъ ртомъ.

Наконецъ, онач сказала:
Разсказъ твой, батюшка,, довольно стра

шенъ, но смерть Филиппова еще страшнѣе.
Посуди- самъ, выдгпи изъ дому веселымъ 

н здоровымъ, чтобы поплясать на сваіпьбѣ 
своей сестры ; попасть на дорогѣ въ яму и 
прооБипь тамъ недѣлю безъ пищи и питья; 
Царапать ногтями землю и обгрызть себѣ 
пальцы въ бѣшенствѣ и отчаяніи;: потомъ 
бьнвсь выгпащену черезъ столько времени ; 
ещрадат-в. три. дня неслыханными муками-, 
и.наковецъ умереть, оешавя девятерыхъ дѣ-. 
Шеи и беременную жену.

— «Милая дочв, сказалъ Башмачникъ воз- 
йісивъ голосъ, когда несчастіе посѣтитъ

кого, тогда не отъ  насъ зависитъ перемѣ
нить его; т у т ъ  нечего болѣе сказать, какь 
только: Да будетъ воля Твоя ! »

«Ступай ка, жена, накрывать на столъ: 
пора ужинать. »

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Д Е Н Ь Г И .

«Дайте денегь ! дайгпе денегъ!»
Ч т о  пи шагъ—- т о  всё кричатъ;

Колъ въ карманѣ только телегъ,
То и брату т ы  не братъ!

Если жъ денежки ведется —
Съ кѣмъ ни встрѣтится  — друзья Î

И родные заведутся,
И полюбятъ всѣ тебя.

*
«Деньги тлѣнная вещица! • . »

П роповѣдуегпъ мудрецъ,
«Былъ бы хлѣбъ, была бъ водица. • . » —

Но мы грѣшны, мой отецъ ,
Вотъ піебѣ пучекъ бумажекъ*,

Чпюжь мудрецъ, запировалъ?
Н ѣтъ — купилъ двѣ пары чашекъ,

Деньги жь въ ростъ свои отдалъ!
*

Деньги есть — и я покоенъ :
Умъ, здоровье—все куплю,

А безъ денегъ — я разстроенъ,
Плохо ѣмъ и плохо сплю.

Ч асто  въ свѣтѣ говорится:
«Бѣдность, др^ги, né порокъ!»

Но всякъ бѣдности ; боипіея —
Видно бѣднымъ быть пе прокъ!

Деньги—  такъ • . . ничто . . ► бездѣлка,
А дѣла всегда вершатъ!'

Человѣкъ — въ компасѣ стрѣлка,
Деньги — полюсный магнитъ.

Л . Япуботтт, •

Ш А Р А Д А .

На всякомъ кораблѣ мой первый словъ бываетъ, 
И съ мачтою своей всю пользу раздѣляетъ.

Второй мой словъ въ, грамматикѣ нандемъ ,



Коль о союзахъ въ ней статейку разберемъ.
А щьлае — чаешь моря представляетъ:

Во время бурь, пршиедшнмъ кораблямъ 
Дастъ убѣазшце; усталымъ морякамъ 

Пріятный отдыхъ доставляетъ.
М. Королъповъ.

Въ No ÿ o , тюмѣідешіый логогрнФЪ есть слово: 
Pendule, поелику въ немъ заключено слово: pendue.

M O D E S .
Figure de fa c e . Pantalou de coutil anglais, fil blanc, 

habit de d rap , collet de velours.—Gilet de soie. 
Gants de peau.

Figure vue derrière. Redingote juste ; pantalon de 
n a î t r a .—Chapeau de castor gris foncé.—Gants de 
tyiçot.

Ensembles de toilette. Une robe de cliâly , fond 
blanc, dessins de fleurs* couleur bois, rouge et bleu.— 
Pelerine de batiste, garnie d ’un rang de petits plis à 
festons* — Chapeau de paille, avec un bouquet de plu
mes Manches.—Brodequins de prunelle et peau5 gros 
vert.—Gants de fîl'd'Ecosse, blancs.—Une ombrelle 
de moire blanche.

Rébe de gaze, jaune souffre.—Corsage décolleté, à 
châle bordé de délits arrondies5 tout autour une peti
te Monde ; les cheveux en couronne, le bout frisé ; 
derrière; sur le côté, un nœud de gaze satinée, fond 
noir à raies jaunes , rouges et vert clair.—Manches 
longues; parure de mosaïque en plaques, enchâssées 
d/or bruni. Une Ferronnière, dont la chaine, large 
de quelques lignes, était formée de petites grecques, 
jointes par un anneau émaillé.—Souliers et gants 
blancs.

М О Д Ы .
Щужсйіш Шетюлгъ спереди. —■ Панталоны 

изъ бѣлаго Англійскаго каламенка; Фракъ су
конный съ бархатнымъ воротникомъ; шелко
вый жилетъ; лайковыя перчатки.

Шужской костюмъ сза^и. — Сюртукъ, въ 
обтяжку; панталоны нанковыя. — Пуховая 
шляпа, темно-сѣраго цвѣта.—Триковыя пер- 
чатфа.

Полный нарядѣ Шалбвое платье, л б бѣ. 
лому грунту, узоры изъ цвѣтовъ красныхъ 
голубыхъ и деревяннаго цвѣта. — Батисто
вая пелеринка обшита въ одинъ рядъ выме- 
піанною городками оборочкою, сложенною въ 
складочки.—Соломенная шляпа съ букетомъ 
бѣлыхъ перьевъ. — Сапожки прюнелевые сь: 
кожею, темно-зеленаго цвѣта.— Бѣлыя пер
чатки изъ Шотландскихъ нитокъ —Зонтйкъ 
изъ бѣлаго море.

Газовое платье серна го цвѣта; л и ф ъ  о т 
крытый, съ шалью вырѣзанной округлен
ными зубцами; вокругъ узенькая блонда; 
волосы сдѣланы короною, концы заииты;, 
сзади на боку, бантъ изъ атласистаго газа, 
по черному грунту съ красными, желтыми 
и свѣтло-зелеными полосами; рукава длинные; 
уборъ изъ мозаикъ бляхами, обдѣланными въ 
темное золото.—Цѣпочка Ферроньеры, шири
ною въ нѣсколько линій, сдѣлана изъ малень
кихъ грековъ (petites grecques), соединенныхъ 
эмалевыми кольцами.—Башмаки и перчатки 
бѣлые.

С М Ь С Ь.
Ничего нѣтъ труднѣе, какъ распознать 

человѣка лукаваго. Поддѣльное золотого отлй- 
чипіь можно съ малымъ йейуствоіѵгь; но се
го сдѣлать не лъзя съ вѣроломнымъ другой 
который носитъ доброхотство èa лѣцѣ, а 
коварство въ сердцѣ.

Не довѣряй человѣку услужливому, кото» 
ръш любитъ мѣшаться въ чужія дѣла.

Зрѣлище свѣта походцтъ на ОліЩПІйскИ; 
игры. Одни торгую тъ въ лавкахъ и іШ 
чемъ больше йе думаютъ, какъ объ одяо̂ ! 
барышѣ; другіе для славы жертвуютъ с?0, 
ею жизнію; третьи довольствуются гпѣмТч 
что глазѣютъ. Сіе послѣднее не есть ÇaM?C| 
худшее.

С. И . Бурсъ. — Въ ІРнпограФІн Главнаго Управленія Пушен Сообщенія. П ечатать, позволяете*: Awycfia Г°Д1

Цензорѣ



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ  РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Вй«днш» по
Средамъ и 

Субботамъ.

СРЕДА, Се н т я б р я  9 дня, 1831 года.

Цѣна годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104: No. 
съ 24-го картинками модъ, 
въ С. П. б. s o ,  съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Ужь сколько разъ твердили міру,
Ч т о  .лесть гнусна, нредпа} но только псе не въ прокъ^ 

И  въ сердцѣ льстецъ всегда оты щ етъ уголокъ.
К р ы л о  въ.

«Нс всё хорошо ч то  полезно, по все полезно 
что хорошо.»

Мое изреченіе.

Искусшво Петербургскихъ и Московскихъ 
Кандшверовъ не подлежитъ уже сомнѣнію. 
Ихъ койфекты можно поставить наравнѣ 
съ Европейскими; но современные намъ кон- 
фекшньіе- билеты далеко отстали отъ  со
временнаго просвѣщенія. Въ сей истинѣ со
гласится со мною даже и т о т ъ  Московскій 
Журналистъ, ФилосоФЪ-Историкъ, который 
гордо ухвативъ Сатурна за сребристую его 
бороду, не о тстаетъ  отъ  него ни на пядь, 
и тѣшится его убійственною косою, какъ 
Дѣтскою игруш кою.

Сколько у насъ молодыхъ Поэтовъ, кото
рымъ небо не даровало генія, но удѣлило, если 
Не талантъ* т о  по меньшой мѣрѣ, любовь къ 
изящнымъ нскуствамъ: этаГо также нел ьзя * 
имеешь* бездѣлушкою. Почему бы имъ вмѣ- 
01110 безплодныхъ альбомныхъ стишковъ не 
ииоащъ кбнФектиыхъ билетовъ, имѣя въ ви- 

°бвдуш прльзу : образованіе прекраснаго
и°ла? Н»шйï красныя дѣвицы вообще не лю- 

взглядывапці въ отечественныя книги;

но онѣ не отказываются отъ. конФекпгь, п 
съ примѣрнымъ любопытствомъ читаютъ  
даже и такіе билетики, какъ 'на примѣръ;

(«И жребій мой, уже,  увы! предвижу.
Озлюсь озллсь тебя возненавижу.

(cnuçckno зщ но.)
Не спорю, можетъ быть унизительно 

Поэту заниматься составленіемъ конФекщ* 
ныхъ билетовъ, но все зависитъ; отъ  обра* 
за воззрѣнія на предметъ, и высшій взглядъ 
чего не возвыситъ?—Кто знаетъ ! можетъ 
быть юноша переродится, прочитавъ кон- 
Фектный билетъ!—Почему бы нашимъ Кап- 
дитерамъ не заняться симъ предметомъ, 
вполнѣ достойнымъ ихъ вниманія? —Они про- 
даюптъ сласт и  слѣдственно опи должны 
быт ь ф и л а п т р о п с іж и .

Препровождаю вамъ нѣсколько  ̂ конФект- 
ныхъ билетовъ* написанныхъ молодымъ Нѣм
цемъ для еёй цѣди̂  Они, какъ мнѣ кзжеіпся, 
слишкомъ серьёзны для ?К0НФектъ,
но ихъ мояшо было быупогаре^ипіѣ на ерльіч- 
ки винныхъ бугпылейи аптекарскихъ сткля- 
ночекъ, еслибъ Dr. .Пот^ебщшси^и;Аптекари 
ввели сіе обыкновеніе. Философическіе же 
билеты, Гг.. Кандишеры могутъ заимство
вать изъ предисловія къ Исторіи Русскаго 
Народа ; а иртбричсскіе —«изъ самой-Иошоріи.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
П Р О З  R.  Т Ъ.
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К о н ф ек т н ы е  б и л е т ы :  
г.

Чшо человѣкъ?— Челнокъ въ моряхъ,
Небесный духъ въ земныхъ цѣпахъ.'

Чшо вѣчность?— Идеалъ вѣцца,
Гдѣ нѣтъ начала и конца..

ъ.
Чшо время?— А шаманъ вѣковъ ;
Сей воръ—Хитрѣе всѣхъ ^оровъ.

4-
Чшо слава?— Заноздалцй громъf 
Скелетъ украшенный вѣнцемъ»

‘Я.
Чшо совѣсть?— Мѣрило души,
Незваный гость въ ночной тиши.

6.
Сомнѣнье?— Не по силамъ щшпъ>
Не охранял бременитъ.

7 -
Любовь?—Смѣтныя существа*
Два какъ одинъ, одинъ хакъ два.

8.
Ч т о  лесть? — Неявсшвенный акордъ,
Подъ Ангельской личиной чортъ.

9 -
Ч т о  сила^— Слабыхъ бей съЦлсча!
Желѣзный енлогизмъ меча.

Житель Парголоба.
і 83г.

Іюля Зо дня.

СЛОВЕСНОСТЬ.
н о с ъ .

( французскій Анеіщотъ.)
...........Коляска моя остановилась у одной,

по, наружности, довольно бѣдной гоешмнни- 
ijW. У „воротъ оной стоялъ человѣкъ, окру
женный больщокх толпою крестьянъ и маль
чишекъ: всѣ они хохотали вовсе горло, ука
ли и кидали въ него чѣмъ попало; хотя , они 
не причиняли ему вреда ; но его положеніе 
тѣмъ не менѣе было пепріягоно. Наскучивъ 
терпѣть подоби^ія иасмѣщки, несчастный 
выдрался иэ^;Кіфіпы надѣлъ на каменную 
еддиадр, даодлѣ. гоетн кницы. Закрывъ лице

обѣими руками, онъ предался совершенному 
отчаянію.

Крестьяне, остервенившись еще болѣе, 
схватили его и снова начали укать. Тутъ 
терпѣніе мое истощилось;, я выскочилъ изъ 
коляски и пошелъ къ незнакомцу. При видѣ 
проѣздааго господина, вышедшаго изъ почто* 
ваго рыдвана, толпа перестала шумѣть. 
Грозный знакъ мой, поддержанный рѣзкимъ 
ударомъ постильонова бича, заставилъ на
глецовъ разбѣжаться.

Подойдя къ незнакомцу, который былъ до
вольно хорошо одѣтъ-и казался порядочнымъ 
человѣкомъ, я поклонился ему и спросилъ: 
«Милостивый Государь, могу ли знать, что 
было причиною сихъ насмѣшекъ, я не имѣе
т е  ли нужды въ моей помощи, чтобы осво
бодиться отъ  нихъ? »

Овъ отвѣчалъ мнѣ, не поднимая головы: 
«къ подобнымъ встрѣчамъ мнѣ давно пора 
бы привыкнуть. Предметъ насмѣшекъ этой 
черни , причину , которая столько разъ 
вынуждала меня вылѣзать изъ почтовой ка
реты и оставаться на дорогѣ, тогда, какъ 
дѣла мои непремѣнно требовали скорой 
ѣзды, словомъ источникъ всѣхъ моихъ не
счастій , вы тотчасъ узнаете ; стоитъ 
только вамъ взглянуть на меня. »

При сихъ словахъ онъ открылъ лице и 
толпа снова заукала въ одинъ голосъ* осы
пая незнакомца язвительными насмѣшками,

Я остолбенѣлъ отъ  удивленія; бываютъ 
иногда странные носы; но такого длиннаго, 
какой имѣлъ незнакомецъ, невозможно ни
гдѣ видѣть. Вообразите себѣ, что онъ за
крывалъ не только часть лица, ротъ, но, 
не щушя говорю, равнялся съ подбородкомъ.

Когда прошло мое удивленіе и мнѣ удалось 
преодолѣть невольный бмѣхъ, я предложилъ 
незнакомцу мѣсто въ своей коляскѣ, если онъ 
отправляется, также какъ и я, въ Парижъ,

Едва успѣлъ я сказать э т о , какъ омъ 
схватилъ свой чемоданъ, лежавшій у ногъ 
его и въ мигъ очутился у дверецъ коляски, 
держа въ рукѣ шляпу. Довольно^странно бы
ло видѣть въ немъ борьбу вѣжливости, ко
торая запрещала ему сѣсть прежде меня, 
съ желаніемъ скорѣе избавиться отъ пре 
слѣдованія насмѣшниковъ, желаніемъ, ко®°



рое сильно подсгарѣкало его кинуться въ 
коляску.

Наконецъ мм усѣлись, и коляска поскака
ла/ Дорогою около 7 или & минутъ мы хра
нили молчаніе. Человѣкъ съ уродливымъ но
сомъ первый прервалъ его.

«Милостивый Государь, сказалъ онъ, я 
не нахожу словъ изъяснить вамъ мою при
знательность! Участіе, которое вы во мнѣ 
приняли, тѣмъ для меня чувствительнѣе, 
что я никогда не возбуждалъ въ другихъ по
добнаго. Природа сдѣлала меня посмѣшищемъ, 
примолвилъ онъ, огпворотяеь въ сторЬну, 
какъ бы желая скрыть свой огромный носъ, 
н сколько fl -ни достоинъ сожалѣнія, но ме
ня вездѣ встрѣчаютъ насмѣшками. Можно 
лд сжалиться надъ несчастіемъ подъ такою 
безобразною Формою, которая производитъ 
только смѣхъ?

«Не стану говорить вамъ о преслѣдова
ніяхъ, претерпѣнныхъ мною съ тѣхъ поръ' 
какъ я началъ себя чувствовать, до выхода 
моего изъ Училища...Увы! при самомъ всту
пленіи въ свѣтъ, я узналъ, .что мнѣ должно 
отказаться отъ  правъ своихъ и равнодуш
но переносить униженіе.

«Вотъ что случилось со мною; однажды 
л прогуливался за городомъ; со мною встрѣ
тились трое молодыхъ Офицеровъ, кото
рые, при видѣ моемъ, помирали со смѣху; а 
л вадрывался съ досады. Между тѣмъ, я npçr- 
дрлжаль идти своею дорогою, едва удержи - 
вал гнѣвъ свой ; пальцы мои невольно сжи
мались въ кулакъ и сердце кипѣло мщеніемъ. 
Одинъ изъ шалуновъ хотѣлъ отличиться, и 
подойдя ко мнѣ, сдѣлалъ мнѣ какую-то не
стерпимую грубость. Онъ получилъ за. т о  
полновѣсную, пощечину. . . . Черезъ полчаса 
потомъ мы дрались съ нимъ на шпагахъ и 
я закололъ своего противника !

«Несчастный Подпоручикъ принадлежалъ 
къ богатой и сильной Фамиліи, которая ки
пѣла мщеніемъ за смерть единственной о т 
расли и Наслѣдника славнаго имени; мнѣ ос
тавалось бѣжать изъ отечествами я удалил- 
ся въ Римъ.

«Закутанный въ широкій плащь, ^ъ кар
тузѣ съ широкимъ и длиннымъ козырькомъ, 
иахлобученвымъ на глаза, я могъ свободнр

выходить .по вечерамъ, и даже' иногда днемъ. 
Такъ удалось мнѣ осмотрѣть гРимъ съ его 
памятниками и развалинами. Будучи споко
енъ, безвѣстенъ, избавившись наконецъ, отъ  
злыхъ насмѣшекъ, я наслаждался блаженст
вомъ , о которомъ прежде не имѣлъ никако
го понятія. Судьба, казалось, устала гнать 
меня, и этой безпечности ея, безъ сомнѣція, 
обязанъ я любовнымъ приключеніемъ, о ,ко
торомъ теперь разскажу вамъ.

«Я замѣтилъ въ церкви, ев. Петра, куда 
я часто ходилъ слушать музыку, рѣдкой 
красоты молодую дѣвушку. Мало по малу, 
видѣть Лауретту (такъ называла мать ее, 
которая всегда была съ нею) сдѣлалось для 
меня необходимою потребностію.

«Каждый вечеръ, когда она стояла въ 
церкви.на колѣняхъ, я былъ подлѣ ея, раз
сматривалъ ее упоенный любовію и сча
стіемъ.

«Пользуясь сими частыми и безмолвными 
свиданіями , я страстно влюбился въ сіе 
прелестное существо. При выходѣ изъ цер
кви въ толпѣ я успѣлъ всунуть ей записку, 
и на другой день получилъ отвѣтъ, кото
рый не совсѣмъ истреблялъ мою надежду.

«Это продолжалось; цѣлый мѣсяцъ.
« Нечувствительно, письма молодой дѣвуш

ки становились откровеннѣе и нѣжнѣе; нако
нецъ, она позволила мнѣ съ нею -видѣться.

«Ахъ, сударь, вы не можете.вообразить,; 
какъ я былъ счастливъ, услышавъ въ пер
вый разъ трогательный привѣть моей лю
безной , чувствуя трепетаніе руки ея въ 
моей; когда меня, который дотолѣ былъ 
предметомъ злыхъ насмѣшекъ и отвраще
нія, называли нѣжными именами, когда ми
лая дѣвушка показывала мнѣ самые сильные 
доказательства любви! ,

«Лауретша была бѣдна; я предложилъ же
нишься на ней; она приняла эт о  съ востор
гомъ. Я говорилъ ей о своемъ безобразіи ; 
она клялась, что чувствъ ея - ко мнѣ. ничто 
не перемѣнитъ. И такъ, рѣшено, чтобы, я 
на другой день утромъ явился къ ся матери 
просить руки дочери ея. Я вышелъ счаст
ливѣйшимъ человѣкомъ изъ -ея тёмной ком
наты, гдѣ она принимала меня; какъ вдругъ 
Фрнарь служителя освѣтилъ лице мое. Лау-
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.регата обомлѣла увидѣвъ меня, и на другой 
день, когда я пришелъ къ ея матери, узналъ 
-я, что она вмѣстѣ съ дочерью уѣхала въ 
деревню, оттуда возвратится не прежде 
осени. Тогда-шо' почувствовалъ я во всей 
силѣ свое несчаспііе, и рѣшился оставить 
мѣста, которыя содѣлались для меня несно
сными.»

Разсказъ бѣдняка тронулъ .меня до слезъ; 
мнѣ живо представилась горестная участь 
сего несчастнаго, который такимъ образомъ 
утратилъ первую и послѣднюю привязан
ность , какую онъ могъ внушить къ себѣ. 
Но я машинально -обратиль глаза на чудный 
его носъ, и по непонятной странности чело-- 
вѣческой природы, не мо.гъ не улыбнуться : 
видъ его много ослабилъ во мнѣ чувство со
страданія , хотя и не совсѣмъ истребилъ 
оное.

Спутникъ мой продолжалъ разсказывать 
МНѢ о дальнѣйшихъ своихъ приключеніяхъ , 
изъ которыхъ я узналъ, ч т о  всѣ несчастія  
его происходили о т ъ  бѣдственнаго носа. Въ , 
сіе время, сильная Фамилія, его преслѣдовав
шая, забыла о немъ. Онъ могъ безопасно воз
вратишься ,во Францію и заняться т о р го 
выми дѣлами; ноши одинъ купецъ.не въ си
лахъ .былъ равнодушно говоришь съ нимъ; 
странное лице его имѣло всегда вредное влія
ніе на его предпріятія, не смотря на его 
смѣтлцвость'И хорошія способности къ т о р 
говымъ оборотамъ.

Однимъ словомъ, онъ лишился всего имѣ
нія и принужденъ былъ наняться въ прика- 
щики къ одному купцу, которому онъ реко
мендованъ былъ однимъ изъ пріятелей о т 
ца его.

На сей конецъ, онъ отправился въ дили
жансѣ. Вмѣстѣ съ нимъ сидѣло пять путе
шествующихъ прикащиковъ, которые по 
привычкѣ своей острились на счетъ его;’ 
досаждали ему такими .несносными шутка
ми .и оскорбленіями, ч то  оиъ потерявъ 
терпѣніе, вызвалъ одного изъ нихъ на поеди
нокъ. Это еще болѣе раздражило шалуновъ; 
насмѣшки и обиды увеличились; постильонъ, 
законодавецъ сего подвижнаго царства, не 
хотѣлъ-прекратить ихъ, разсудивъ, что  
молодые весельчаки Пи въ чемъ не виноваты,

и что въ* самомъ д ѣлѣ нельзя былое -взгля. 
нуть .на носъ храбреца , не померевъ со 
смѣху.

Несчастный долженъ былъ выйти . іщ 
дилшканса. Поступокъ сей, какъ мы видѣли 
подвергнулъ его новымъ гоненіямъ.

По пріѣздѣ въ Парижъ, спутникъ мой 
принесъ мнѣ живѣйшую, благодарность, и 
разстался со мною обвернувъ лице плат
комъ.

Спустя потомъ три мѣсяца я встрѣтилъ 
его въ крайнемъ положеніи; онъ былъ безъ 
мѣста. Жена того купца, который принялъ 
его къ себѣ въ прикащики, была беременна; 
она опасалась вредныхъ послѣдствій для сво
его младенца при видѣ огромнаго носа “нова
го прикащика своего мужа; бѣднякъ тот
часъ сосланъ былъ со двора.

Ф О Р Т  Е- П I А Н О.

Изъ всѣхъ роскошныхъ мебелей, остава
лось у несчастной одно Фортепіано! Онъ 
измѣнилъ ей, разорился и оклеветалъ ее; 
наносилъ ей всѣ возможныя оскорбленія ; 
быть можетъ, она претерпѣвала отъ него 
побои, быть можетъ.... Но она все скрыва
ла, и тѣ , которыя положатъ въ гробъ без
дыханную, почтутъ ’признаками разрушенія 
синіе пятна на ея тѣлѣ, бѣлѣйшемъ снѣга 
и нѣжнѣе атласа, оставленныя постыдною 
страстью его.

И она любила, обожала его: омъ былъ иг
рокъ....Сына ихъ уже не было въ живыхъ.— 
Мать приближалась къ гробу.—Жоржъ нахо
дилъ ее дурною, изсохшею...—Она была для 
него т о  ж е, что старомодное, изъѣденное 
молью платье , которое въ холодное время; 
носятъ подъ плащейъ. . . Вотъ все.

Иногда, въ мѣсяцъ разъ, онъ кидался пе
редъ нею на колѣни и горько Плакалъ, подоо* 
но ребенку, который проситъ пощады. •• 
Это была исповѣдь игрока; вы знаете, какъ 
любитъ прощать женщина! —

За тѣмъ-то она любила, обожала его, Да* 
же тогда .. . .

Вотъ что заставляло ее переносить г р 
и нужду*
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Единственнымъ средствомъ къ развлече

нію, однимъ утѣшеніемъ оставалось ей Фор
тепіано.

Она играла бѣгло и съ чувствомъ; нсрѣд- 
•ко она услаждала скорбь и страданія своп 
.сладкими мелодіями, которыя напоминали 
ей о первыхъ счастливыхъ дняхъ супруже
ства.

Однажды, послѣ обѣда, разыгривая: на Фор
тепіано прелестный романсъ Доктора Арйа:

Ш уми, шуми пустынный вѣтръ!
(Blow, blow, thou bitter wind!)

oua ^попыталась пропѣть нѣсколько купле
товъ; ибо у нее былъ необыкновенно прі
ятный голосъ и искуе т во владѣть онымъ. 
Но слова пѣсни, казалось, заглушали звука и 
стѣсняли сердце ея. Но слова какъ будто 
напоминали ей о горестномъ ея положеніи ; 
они казались огпголоскоаіъ мученій, терзав
шихъ ея сердце , и горючія слезы катились 
по блѣднымъ, изсохшимъ ея ланитамъ; какъ 
вдругъ съ шумомъ вбѣжалъ въ комнату мужъ 
ея. Не. снимая шляпы и не обращая внима
нія на жену, онъ сѣлъ передъ каминомъ; по
томъ, помолчавъ нѣсколько минутъ, пока 
она кончила послѣдній куплещъ, онъ сказалъ: 

-Г -ж а  Т***!
-т- «Чщо, Жоржъ?» отвѣчала она робкимъ 

голосомъ.
г— Мнѣ надобно продать твое Фортепіа

но! Да, непремѣнно надобно !
— «Для чего?» возразила она; потомъ испу

стила тяжкой вздохъ, устремила изумлен
ный взоръ на'своего мужа: « Жоржъ! не уже
ли ты въ такой крайности? Нѣтъ, это  
невозможно!»

— Жизнь моя зависитъ отъ этой жертвы, 
сударыня!—Я не стану терять времени въ 
Вустыхъ объясненіяхъ , щогда, какъ вамъ 
не чемъ продлить жизнь свою до завтра.

—«Прости мнѣ, Жоржъ, прости мой другъ;... 
во я не въ силахъ разстаться съ своимъ 
Форщепіаномъ. » .
_ — Ботъ, еще ; : могу ли .узнать причину? 
Я-говорю, что надобно продать' его.
; — «Ты хочешь знать причину:, Жоржѣ?

подарено мнѣ; милою матерею,»)
: 0а& залилась сдезамц. :

— Пустое, сударыня,... этого нельзя о т 
вратишь. Фортепіано не можетъ оставаться 
здѣсь. Притомъ, проклятые звуки его без
престанно раздаются въ цѣломъ домѣ; они 
мнѣ надоѣли.. . Это наводитъ на меня тоску, 
уныніе. . . Да, сударыня, у васъ странное 
пристрастіе къ этой плаксивой музыкѣ!—-

И все это  сказано было сухо, суровымъ 
голосомъ.

— «Если піакъ, Жоржъ, т о  я стану иг
рать однѣ твои любимыя ноты. Прикажи 
сыграть мнѣ, что ты  хочешь!» прибавила 
она вставъ и подходя къ нему.

— Съиграй - прощальную пѣсерку своему 
Фортепіано. . . . ибо скоро его здѣсь не бу
детъ ,

—г «Милой Жоржъ, оставь мнѣ его, оставь 
еще на нѣсколько времени.»

Она хотѣла взять его за руки, и смотрѣ
ла на него съ умоляющимъ видомъ.

— Садись за свое Фортепіано, и-играй все, 
ч т о  тебѣ  угодно, пока я возвращусь.

Онъ. вышелъ изъ комнаты , и не прошло 
часа, какъ явился опять, — о неслыханная, 
невѣроятная безчувственность! — Онъ воз
вратился съ продавцемъ мебели; Фортепіано 
было сторговано за і5 Фун. стер . (4&° зрач
ковъ) и взято на другой день утром ъ , ко
гда Жанета еще не просыпалась.

Жоржу нужно было заплатить прокля,- 
шые долги, долги своей любовницы. . . .

(Изъ Blackoxvood’s Magazine.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
К  А Р Т  Ы .

Меня бѣсенокъ свѣтскій бѣжитъ !
Когда разсудокъ страсти взвѣситъ?

Куда какъ люди хороши!
Святыня чувствъ ихъ обнищала,

И скука карты имъ послала
Какъ бальзамъ чёрствой «ихъ души.

Куда ни глянь—чертенокъ гибкой 
Уже проползъ и руку, ж метъ,

И, съ отвратительной улыбкой ,
Мѣлокъ и карты подаетъ.

Т ф іілунпы й.
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C H A R A D E .

Quelle mince valeur présenté mon premier !
Pourtant un Harpagon, sans se faire prier 

Et mille et mille fois, ne s’en dessaisit guère
Pour sécourir le pauvre; il travaille au contraire, 

Sans rélache et sans fin, à le multiplier
Pour grossir le trésorj qu’avec soin il enterre.

Rongé par les .chagrins, défiant, -ombrageux,
Tremblant au moindre bruit, mon dernier, ni les jeux 

A ses noirs terreurs ne peuvent le soustraire.
Mon tout, vif, rémuant, dont l’allure légère,

Ne saurait le trahir, se met-il à crier,
Ce petit bruit aigu suffit pour l’éffrayer.

Vu dans un autre sens, pris d’une autre manière,
Mon tout montre parfois que l’on va s’égayer:

Eu voila bien assez pour le mettre en lumière.

Въ No 64, помѣщенная шарада значитъ: Peà-да.

О Т Р Ы В О К Ъ  и з ъ  м о л в ы .
(No 2 9 , 1 8 З 1 года.)

Литературное недоумѣніе.
Ш дняхъ, Издателю Московскаго Телегра

фа вздумалось увѣдомишь своихъ читателей, 
что онъ, говоря по совѣсти (!!!), находитъ 
въ Дилт т ріи Самозванцѣ болѣе сущности, (!), 
болѣе существенности (?), нежели въ Ю ріи  
Милославсколіъ (М. T. IN. 8. с. 53<)). Не имѣя 
и не желая имѣгпь никакого дѣла съ совѣстію 
почтеннаго Издателя, мы охотнобъ пропу
стили безъ вниманія эт о  добросовѣстное 
признаніе, для спокойнаго пріобщенія къ про- 
хиліъ таковымъ же: но дальнѣйшія объясне
нія, на которыя опъ, по извѣстной своей 
искренности , не поскупился , подали намъ 
поводъ къ важному недоумѣнію , которое 
скрыть про себя мы не смѣемъ и не можемъ. 
Вотъ собственныя слова Телеграфа, въ ко- < 
ихъ излагаются причины успѣха Ю рія М и
лославскаго:

«Мы еще не отдали себѣ отчета въ хваст
ливомъ патріотизмѣ нашемъ, и, какъ дѣти, 
«тѣшимся нашею славою, нашимъ прево
сходствомъ предъ всѣми народами въ мірѣ, 
«ânoxa 1612 трода есть одинъ изъ главныхъ

«коньковъ нашего народнаго самолюбія До 
«сихъ поръ она не описана еще въ нашей Ис, 
«торіи надлежащимъ образомъ. Воображеніе 
«дѣтей любитъ блестящія бездѣлки. Въ 
«спасеніи Россіи въ 1612 году, мы все еще 
«видимъ какое-то худо, и не накричимся объ 
«этомъ чудѣ, не нахвалимся тѣмъ, что мы 
«тогда сдѣлали. Не мѣсто здѣсь излагать 
«сущность тогдашнихъ событій, не мѣсто 
«и доказывать, что истинное понятіе объ 
«оныхъ представитъ идею, гораздо болѣе 
«величественную, нежели та, какую мы wo- 
«жемъ получить объ нихъ изъ лѣтописи о 
«мятеж ахъ . Но-«ока истина убѣдитъ уліъ'г 
«колокольчикъ народнаго самохвальства и бб- 
«гатырства долженъ нравиться. И Юрій 
«Милославскій звонилъ въ ЭІІЮПІЪ колоколь- 
«чикъ изъ всѣхъ силъ.» (М. Т. No 8 . с. 5З9, 54о).

Мы Русскіе ни сколько не оскорбляемся 
тѣмъ,- что Издатель Московскаго Телеграфа, 
улучивъ благопріятный случай, называетъ 
насъ дѣтьлш, коихъ тѣшитъ слава отече- 
ства, какъ блестящая бездѣлкау какъ звонъ 
колоколъгика. Пусть онъ издѣвается, сколь
ко хочетъ : мы торжественно признаемъ
сами себя дѣт ьми  въ отношеніи къ нашему 
отечеству. Мать святая Русь будетъ все
гда для насъ матерью. Мы, какъ дтыпи) лео- 
бимъ ее, какъ дѣтщ  радуемся ея счастію, 
какъ дѣти тѣшиліся ея славою, безусловно 
и безотчетно. Скажемъ болѣе*, мы гордимся 
этимъ дѣ7пстволѵъ и—не дай Богъ намъ ни
когда изъ него выроешь! Эпоха j6 iъщ р  
есть точно одинъ изъ главныхъ коньковъ на* 
шего народнаго самолюбія—и дай Богъ намъ 
никогда его не изъѣздишь! Великое' дѣло из
бавленія Россіи, силою вѣры и вѣрности, 
есть и будетъ для насъ худомъ—и мы ни
когда не устанемъ кршать о немъ съ дат
скимъ восторгомъ, никогда не нахвалился 
тѣмЪу гто м ы  тогда сдѣлали , не нагово* 
римся о крѣпости Русской груди, не налю* 
бу емся твердостію Русскаго духа—съ дгь№ 
спимъ хвастовстволъъ и салюхвалъапвоМ - 
Не боясь шутокъ и насмѣшекъ Телеграфѣ 
мы всегда будемъ проходить съ дтыпскоіс 
гордостью мимо величественныхъ изоора 
женіи Миница и Пожарскаго, дивныхъ прВД 
ставптелей сей дивной эпохи; съдѣгпекилі
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одушевленіемъ, будемъ воспоминать ихъ ве
ликіе подвиги; съ дѣтскимъ соревнованіемъ 
будемъ стрем иться по священнымъ слѣдамъ 
ихъ. Пускай звонятъ намъ объ нихъ чаще и 
громче; этимъ звономъ мы не устанемъ дѣт
ски тѣшиться, пока будетъ биться въ насъ 
русское сердце, пока будемъ зваться мы 
Русскимъ именемъ! . .

Но не стыдясь быть дтътпъмщ въ глазахъ 
Издателя Московскаго Телеграфа, по нашимъ 
чувствованіямъ, мы не потерпимъ, чтобы 
онъ хвалился понятіями болтъе истинными 
о величіи нашего отечества. По его словамъ 
эпоха IÖI2 года не описана егце въ нашей 
Исторіи подлежащиліъ образомъ, и истинное 
понятіе о тогдашнихъ событіяхъ предста
витъ идею гораздо боліъе величественную, не
жели та, какую можемъ ліы получитъ объ 
нихъ изъ лѣтописи о м ятеж ахъ . И такъ мы 
до сихъ поръ имѣемъ объ этой эпохѣ лож
ное понятіе? Но—въ Лѣтописи о лілтежахь> 
незабвенный 1612 годъ изображается, какъ 
блистательное торжество вѣры и вѣрности 
Русской, съ непоколебимымъ мужествомъ о т 
стоявшей отъ нашествія враговъ православ
ную Церковь и сохранившей престолъ Царей 
отъ насильственнаго, похищенія, среди мя
тежей внутреннихъ и крамолъ внѣшнихъ. 
Оно кончилось побѣдою чести надъ измѣ
ною; порядка надъ буйствомъ, спасительной 
законной власти надъ гибельнымъ безнача
ліемъ или лучше самонлчаліемъ: оно успо
коило Россію подъ благодатною сѣнію дер
жавнаго Дома Романовыхъ. Точно такъ же 
представлена эта эпоха и въ Ю ріи М ило- 
Славскомъ: точно такъ и всѣ мы Русскіе ее 
понимали, понимаемъ и понимать будемъ. 
Но эшо понятіе, Издатель Московскаго Те- 
'№графау объявляетъ неистиннымъ: стало 
быть — другое противоположное понятіе 
истинно! Какоежъ эт о  понятіе? о которомъ 
Издатель Московскаго Телеграфа увѣряетъ, 
чЩо оно должно представитъ идею гораздо 
болѣе величественную ! .. Недоумѣваемъ ! . . Гіо 
его словамъ, въ Телеграфтъ было не мѣсто из
д а т ь  сущность тогдашнихъ событій (ci 54о). 
Но если щамъ нашлось літъсто, чтобы осмѣ
ять всѣхъ насъ Русскихъ, какъ дгыпещ и по
прекнуть хвастливымъ патріотизмомъ; т о

мы требуемъ, чтобы онъ отдѣлилъ нѣсколь
ко строкъ на это важное изложеніе. Требуемъ 
настоятельно! Пусть" онъ, мужъ взрослый, 
вразум_итъ насъ дѣтей: какую другую* болѣе 
величественную идек), должно представлять 
намъ освобожденіе Россіи отъ ига Польска
го, кромѣ одной—всѣмъ извѣстной—идей о 
всепобѣждающемъ могуществѣ вѣры и вѣр
ности къ престолу натихъ Царей, коихъ 
Россія была тогда святилищемъ! Пусть онъ 
выразится ясно и понятно! Повторяемъ, 
что мы требуемъ того настоятельно! Мол
чаніе не укроетъ его : мы отъ него не от« 
станемъ до тѣхъ поръ, пока онъ не дастъ 
намъ отв ѣ та!.

MO D E S ,
Coiffures.—Une large couronne peu haute, une ran

gée de boucles très-crêpées, ne sortant que de l'extré
mité au-dessus de la couronne.—Deux touffes de pa- 
pilottes.-—Cette co4ffure est une des plus jôlies qui se 
liasse en négligé.

Nous ayons vu de chez madame Lepetit, rue Gran
ge-Batelière, n° 2 , un chapeau de moire bleue, qui, 
par derrière, au lieu d un bavolet, avait un très-grand 
nœud, composé de quatre coques et deux bouts.— 
Il s’étendait assez poui garnir tout le derrière du cha
peau., dont le bord était peu saillant 5 il avait sur le 
côté Une touffe de plumes bleues, panachées çn bleu 
plus foncé , mêlées à des rubans de gaze de l'effet le 
plus gracieux.

Jusqu’à ce que la mode exclusive des plumes se 
passe un peu, nous n’aurons rien de nouveau à dire. 
Les plumes sont tout ce qui se porte le plùs.

Robes.—Les châles pour les robes décolletées ont 
beaucoup de variétés— Ils sont infiniment gracieux, 
et siéent fort bien à la taille, qu’ils élargissent, en lui 
donant de l ’èlégance. -

Lingerie.— De jolies pélérines sont rondes derrière, 
à pans par devant, ne passant la ceinture que de 
quelques pouces, venant à 1 épaule sous la couture; la 
seconde pèlerine fait col.—Elles s attachent par denx 
pattes larges cnmme un ruban. —Elles sont fort bien 
en tulle brodé, imitation de dentelle.

Des tabliers de batiste unie, ou jaconas de même 
couleur, se brodent tout autour en laine de couleur, 
et à la fente des pochés.—Les premiers que nous 
ayons vus venaient de la Balayeuse, boulevart des 
Italiens.
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Seriiice dè'tàhlèi—Lei couteaux répondent à 1 ar- 
gentéïièy qUi-èSt moulée en-relief.’—Ils-doivent- avoir 
les v ir o le s -et lés sâbois: à«juoulurfes en bosse.—Des
sins gothiques.

D’autres assez extraordinaires sont en agatbe rouge 
ou brun.—Le manche nie doit avoir aucune monture.

Sur les manches d’ivoire, au lieu, d’un écusson d’aiv: 
gent, il est beaucoup: plus élégant/ de faire graver le 
chiffre ou les armes en noir,- sur l’ivoire même.

M O  Д  Ы .

Головные, уборы.—Широкая, но не высокая 
корона изъ волосъ, въ срединѣ букли очень 
взбитыя, концы коихъ немного возвышают
ся Надъ короною.—Два кустика локоновъ.— 
Это одна изъ красивѣйшихъ причесокъ за
просто.

Мы видѣли у Г-жи Lcpetit, въ улицѣ Gran
ge-Batelière, шляпку изъ голубаго морб, у 
которой сзади,, вмѣсто баволета, весьма боль
шой бангцр, изъ четырехъ пеИіель и двухъ 
концевъ. С(нъ прикрывалъ Весь задъ шляп
ки; поле не очень длинно; на сторонѣ бу
кетъ голубыхъ перьевъ, къ концамъ темнѣе, 
щеголевато перемѣшанныхъ съ газовыми лен
тами.

Дй еихъ поръ исключительно въ модѣ 
перКя.—Мы не можемъ сказать ничего нова
го.—Всего болѣе носятъ перья.

Платье. — Шали у открытыхъ платьевъ 
весьма разнообразны. — Онѣ. очень щеголева
ты  и украшаютъ талію , придавая ей лов
кость;

Біъльё. — Дѣлаютъ красивыя пелеринки , 
сзади округленныя, спереди съ концами, ко
торые выпущены изъ подъ пояса,. на нѣ
сколько дюймовъ, на плечахъ до шва; вторая 
пелеринка составляетъ воротникъ. -— бнѣ 
завязываются двумя лопостямп въ ширину 
ленты.— Пелеринки сіи весьма красивы изъ 
тюля вышитыя въ проборъ.

С. II. Бургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія .П утей

Передники изъ гладкаго батиста шй я<э- 
коне та  такого же цвѣта; вышиваютъ во-’ 
кругъ и около кармановъ, цвѣтнымъ- гару,Г 
сомъ.-Первые, которые мы видѣли, были дѣ. 
лаиы у Balayeuse, на Итальянскомъ булеварѣ.

Стдловые приборы.—Ножи' дѣлаютъ соот
вѣтственно прочему серебру. — Колечки и 
украшенія на черенкахъ возвышенной Фбр- 
мы, рельефомъ, — съ готическими узорами.

Еще .дѣлаютъ довольно необыкновенные, 
изъ агата краснаго съ чернымъ. — Черенкѣ 
безъ всякаго украшенія-

На черенкахъ изъ слоновой кости несрав
ненно, красивѣе, вмѣсто, серебрянаго герба, 
вырѣзывать. шифръ или гербъ чернью даже 
и на черенкахъ изъ слоновой кости.

С М ѣ  С Ь-

■— Одинъ Англійскій Пасторъ, который 
каждое Воскресенье проповѣдывалъ въ Вин
честерской Эпархіи, недавно подвергнулся 
жалобамъ,, принесеннымъ на него, прихожана
ми, въ томъ;, что проповѣди его продолжа
ются не долѣе четверти часа; Епископъ 
приказалъ,ему приготовлять проповѣди длин
нѣе. Въ первое послѣ’того Воскресенье, по
слушный Пасторъ проповѣдывалъ два часа, 
и заставилъ самыхъ набожныхъ своихъ слу
шателей зѣвать отъ  скука. Недѣлю спу
стя потомъ, когда всѣ прихожане собрались 
въ церковь, онъ заперъ церковныя двери, по
ложилъ ключъ къ себѣ въ карманъ, не торо
пясь взошелъ на кафедру и предварилъ сво
ихъ слушателей, что проповѣдь его продол
жится’.три часа; онъ сдержалъ слово. Гово
рятъ, что эт о  вынудило прихожанъ про
сить его * чтобы онъ обратился къ преж
ней своей методѣ;

Часто отвергаемъ мы съ величайшимъ 
презрѣніемъ истинныя утѣхи- жИвнй"и бѣ
ж и м ъ  за суетнымъ дымомъ славы .

Сообщенія. П еч атать  позволяется’ ЗГ Август*-

Цензоръ Тасцскій-



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выводишь ко 

Средамъ и 

Субботахъ«

Цѣна годовому изданію; 
состоящ ему изъ І0£ Ко. 
съ 24;-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 3 0 ,  съ до
ставкою н пересылкою 
55 рублем.

СУББОТА, С е н т я б р я  12 дня,  1831 года.

Т отъ  вѣрно сталъ умнѣй, кто  въ школѣ бѣдствіи былъ.
Дмитріевъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
С П  Л  €  T  Н  И .

Г л ав а  в т о р а я ;
Въ і8оз году средній брашъ мои Алексѣй 

женился на дочери ...аго Дворянскаго Пред
водителя Дураж ймонова и, не желая разлу
чить жену свою съ родителями, намѣревал
ся провести зиму въ губернскомъ городѣ. 
Онъ нанялъ большой, прекрасный домъ Ка
мергера Ш ацкаго. Но человѣкъ предпола
гаетъ, а Богъ располагаетъ. Рѣзвая .моя не-, 
вѣстка, прыгнувъ неосторожно въ карету 
на театральномъ подъѣздѣ, поскользнулась, 
упала—и по пріѣздъ домой, несчастно роди
ла мёртваго младенца. Она медленно опра
влялась ощъ своей болѣзни, а врачебнаго "по
собія ожидать было невозможно; ибо весь. 
Медицинскій Ф акультетъ составляли знако
мые уже читателямъ сихъ листковъ: Ин
спекторъ врачебной управы Пурганецъ, 76 
лЬтніи старикъ, трясучка о т ъ  старости , 
адва передвигавшій ноги и забывавшій соб
ственное. свое имя; Ревенёвъ, Акушеръ, быв- 
или а5 лѣпгігь полковымъ цирюльникомъ, и 
вольнопрактйковавшій Лекарь фалъковъ, ко» 
люрыи былъ извѣстенъ въ городѣ т ѣ м ъ , 
’то при .переходѣ изъ Семинаріи въ Медико- 
,иРУргичеі;|кую Академію, нашелъ неблаго- 
.Рисггіойньтъ носитъ Русскую Фамилію Со- 
°яова, а перевелъ себя на Латинскій языкъ;

ч то  прописывалъ, рецепты <въ .аршинъ дли
ною и заставлялъ своихъ .паціентовъ выпи
вать по ведру микстуры. Брашъ мой, с т р а 
стно любившій свою пригоженькую жё’ноч- 
ку, рѣшился везти её въ Москву. За недѣлю 
до его отъѣзда, я пріѣхалъ изъ Пензенской 
деревни, остановился у брата и по отъѣздѣ 
его, остался полнымъ хозяиномъ его на годъ 
нанятой квартиры.; Я помѣстился въ двухъ 
маленькихъ комнаткахъ, окнами на дворъ, а 
зала, столовая, * двѣ гостины я, диванная, 
спальня, кабинетъ братній, уборная жены 
его, и еще пять-ш есть комнатъ оставались 
пусты . Надобно знать, ч т о  х о тя  благодѣ
тельными указами запрещены были азарт
ныя игры, но сіи указы существовали на 
бумагѣ — и никогда въ богоспасаемомъ градѣ 
нашемъ не исполнялися, И возможно ли бы
ло исполнить ихъ тамъ, гдѣ въ кабинетѣ 
у Градоправителя, вмѣстѣ съ восходомъ солн
ца, начинали м етать  банкъ и ш тосъ, и гдѣ 
самъ онъ понтировалъ въ т о  время, когда 
Секретарь читалъ ему дѣла уголовныя?

Какъ нѣжныя къ пшену стрем ятся голубицы,

так ъ  къ намъ съѣхались записные картёж 
ники изъ Вѣны, Варшавьі, Москвы и П етер
бурга—и учредили у насъ въ городѣ разбой
ничьи свои притоны. Свѣдавъ, ч т о  у меня 
пустопорожній домъ, сіи искатели Ф ортуны  
приедали ко мнѣ деп утатовъ : Сорвиголоеина 
и Глухова-Вороватина съ предложеніемъ ус
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т у п и т ь  имъ оный подъ картёжву#о игру, 
оставляя мнѣ мои двѣ комнаты. Я радъ 
былъ случаю выручить для брата деньги, 
понапрасну имъ за наёмъ заплаченныя. Они 
дали мнѣ задатокъ, нашли человѣка, к о то 
рый взялся, получая деньги за карты , о т а 
пливать и освѣщать весь домъ—и держать 
для игроковъ чай, пуншъ, вина и ужинъ. 
Сдѣлана между ними складка, куплены но
вые ломберные стольц  посуда и бельё взя
т ы  на прокатъ — и. назначены по Вторни
камъ и Четвергамъ вечеринки.

Домъ Камергера Ш ацкаго  можетъ служить 
образцомъ всѣмъ помѣщичьимъ деревяннымъ 
хоромамъ. Входишь въ переднюю, потомъ въ 
продолговатую столовую съ Италіанскимъ 
окномъ, изъ неё семь дверей: одна прямо
изъ дверей передней въ коридоръ, другая у 
окна;—на лѣво въ кабинетъ хозяина, на пра
во въ гостиную , изъ гостиной въ другую, 
изъ этой въ диванную и въ парадную спаль
ню. Первая изъ двухъ остальныхъ дверей 
ведетъ въ обширную залу съ крыльцомъ, 
балкономъ и сходомъ въ садъ; вторая въ ко
мнаты для пріѣзжающихъ на время и живу
щихъ въ домѣ особъ мужескаго пола; т р е т ь я  
въ низенькія горенки на антресоляхъ для 
дамъ и дѣвицъ.

Въ первый Четвергъ домъ сей освѣщенъ 
великолѣпно; у подъѣзда зазжены два Фонаря 
и , для торжественнаго о т к р ы т ія  сего бла
годѣтельнаго заведенія, кромѣ тайки ту зем 
ныхъ, столичныхъ и выписныхъ изъ заграни
цы банкомётовъ, играющихъ навѣрное, при
были: нѣкоторые Чиновники и Офицеры пол
ка у насъ квартировавшаго и вся городская 
молодёжъ, поставляющая себѣ за честь б ы ть  
въ обществѣ еъ первыми губернскими чи
новниками. Раскрылись столики, на каждый 
постановлено по 4 восковыя свѣчи, поданы 
карты , мѣлъ и щ ёточки-и  началась игра....

А Сатанѣ потѣха ! ! !

Я не рожденъ игрокомъ: том у  доказатель- 
стпво, ч то  я уже 25 л ѣ тъ  не бралъ картъ  
въ РУКИ) но тогда о т ъ  скуки пригибая кар
точки и , по просьбѣ Его Превосходитель
ств а , или Ея С іятельства, входя въ долю, 
въ теченіе трёхъ зимъ проигралъ до ю

ты сяч ь рублей векселями й деньгами. Дву. 
гіе же молодые Помѣщики навѣкъ пристра- 
сшились къ игрѣ и разстроили свое здоровье, 
добрую славу, наслѣдственное достояніе. Но 
не о том ъ рѣчь. Храбрость, рѣшимость, 
зоркій глазъ, вѣрное соображеніе и умѣнье 
воспользоваться счастьемъ — и на зелёномъ 
карточномъ столикѣ такж е пріятно ви
дѣть, какъ на зелёномъ полѣ сраженія. Пон- 
ктёръ, который поставивъ большой куть, 
не отгибаетъ  карты  своей до сетелева или 
кензелева—приводитъ въ восторгъ зрителя 
его подвиговъ. В отъ почему я любилъ садить
ся возлѣ Ѳадея Львовига Смирненькаго, дерз
каго понктёра, о т ъ  отчаянныхъ натисковъ 
котораго трещ али стоты сячные банки. 
Вотъ Вышегородскій сдѣлалъ і о т .  руб. банка; 
Камергеръ Ш ацкій , Князь Лапотниковъ, пу
стились урывать оный—и мой картёжный 
герой — Смирненькой присталъ къ нимъ. Игра 
шла съ перемѣннымъ счастьемъ; атакующіе, 
т а к ъ  сказать , рекогносцировали поле сра
женія , желая сперва высмотрѣть слабый 
пунктъ, чтобы нанесть рѣшительный ударъ 
непріятельскому кошельку. Между таліями, 
Вице-Губернаторъ спросилъ у своего сосѣда 
Почтмейстера: «что не видать вашего шу
рина КитайкинаР  здоровъ ли онъ?»—-Стыдно 
сказать, а грѣхъ утаиш ь передъ Вашимъ Пре
восходи шельствомъ: мой добрый, но несчаст
ный родственникъ пьётъ запоемъ. Передъ 
этим ъ разомъ онъ крѣпился около полугода. 
Въдень именинъ жены своей і Марта, выпилъ 
онъ за ея здоровье полрюмки цымлянскаго, 
Съ этой  роковой минуты, вотъ уже четвер
т а я  недѣля, какъ онъ не ѣ стъ , не спитъ, 
а безпрестанно п ьётъ ....и  ч то  же? простое 
кабацкое зелено вино. —«Жалокъ бѣдныИ). * 
еще жалче страдалица жена его и дѣти.* 
вздохнулъ сострадательный Вице-Гурберва- 
торіъ — а за нимъ и все общество изъявило 
искреннее свое сожалѣніе.—«Развѣ нѣтъ нв* 
какого средства излечить его?» спросилъ 
Смирненькой.------«Никакого?» печально от
вѣчалъ Почтмейстеръ: «Въ здѣшней Семина 
ріи былъ отмѣнно Хорошій учитель ЕвР6 ' 
скаго языка, Губернскій Секретарь 
скій. Неизвѣстно о т ъ  чего сдѣлался о 
усерднымъ жрецомъ Бахуса и, на 28-мъ го у



■ошъ роду, началъ гіить запоемъ. Семинар* 
ское'Правленіе, не имѣя кѣмъ вдругъ замѣ
нить его, терпѣло его; но сііірогій Началь
никъ, вновь опредѣленный изъ другой губер
ніи, вознамѣрился его исправить’ и , въ т у  
пору, когда у гореМыки Эллинскаго былъ 
запой въ самомъ сильномъ градусѣ, онъ при
казалъ запереть его въ особой комнатѣ и 
не давать ему ничего хмѣльнаго. На дру
гой день онъ самъ посѣтилъ больнаго и, съ 
участіемъ и краснорѣчиво, увѣщавалъ его 
воздержаться о т ъ  столь гибельной, столь 
унизительной для образованнаго человѣка 
страсти. «Все это  прекрасно!» возразилъ 
болЪноп: «По велите мнѣ дать вина, я уми
раю!»— Крѣпись, любезный другъ, противо
стань мужественно кознямъ діавола; увѣ
щавалъ его Начальникъ—и удалился. Спустя 
нѣсколько часовъ послѣ сего разгбвора, Эл
линскій умеръ. Принимая, и по родству и 
по человѣчеству, живое участіе въ бѣдст
венномъ положенія моего шурина, я нашелъ 
было ему врача, начавшаго пользовать его 
извѣстнымъ средствомъ, которое открылъ 
одинъ знаменитый врачь и которое ему мно
гократно удавалось на опытѣ. Онъ сталъ под
сыпать порошокъ изъ виннаго камня въ хмѣль
ныя напитки, даваемыя ему во время запоя; 
но эгпо произвело такую  рвоту , которую 
едва могъ остановить врачь въ продолженіи 
трехъ недѣль, и такую  слабость, о т ъ  кото 
рой больной чуШь, ч уть  не кончилъ жизни.»— 
“ЗнаеНіе ли , что.запой часто оканчивается 
сумасшествіемъ?» подхватилъ вслушавшійся 
въ разговоры наши Поляцемейстеръ. « Вы 
всѣ знаете Капитана Гусева: рѣдко можно 
встрѣтить человѣка столь тихаго нрава, 
столь хорошаго семьянина и хозяина; къ не
счастью, онъ болѣнъ запоемъ. Минувшимъ 
аѣтомъ онъ долго хворалъ ; оправившись, 
Цѣлые два дни копался въ своихъ шкафахъ, 
нербрьізъ "всѣ сундуки, перебралъ по лис
тамъ* всѣ бумаги. Кончивъ э т у  работу, онъ, 
ниелоѣа йе Сказавъ своимъ домашнимъ, одѣл- 
сл и—ни свѣтъ, Ни заря, явился ко мнѣ. Я 
Удивился его посѣщенію, и когда спросилъ 
0 причинѣ онаго: т о  онъ съ важнымъ, т а -  
инещѣецнцімъ видомъ объявилъ мнѣ, ч т о  у 
него вчера были два Полицейскіе офицера,

пересмотрѣли всѣ его бумаги—ивелѣли ему 
явиться ко мнѣ подъ арестъ. Долго старал
ся я убѣдить его, ч т о  онъ ошибается, ч то  
я не имѣю на задержаніе его никакого пред
писанія: онъ спорилъ, и настаивалъ на своемъ: 
Наконецъ, я замѣтилъ въ немъ разстрой
ство ума, и велѣлъ бывшему ш у тъ  Квар
тальному Надзирателю отвёсть его домой— 
и о тд а ть  подъ надзоръ женѣ и матери. » — 
«Увѣряютъ, ч то  въ чужихъ краяхъ э т а  
ужасная болѣзнь неизвѣстна; ч то  ею быва
ю т ъ  одержимы только люди, пьющіе хлѣб
ное вино; » —сказалъ почтенный Прокуроръ 
Зиминъ, сидѣвшій безъ всякаго дѣла возлѣ кар
точнаго столика. «Сумазбродство" ихъ есть 
слѣдствіе разслабленія нервъ; умъ почти 
всегда возвращается къ нимъ вмѣстѣ съ по • 
зывомъ на пищу, съ возвращеніемъ силъ т ѣ 
лесныхъ. Но въ т у  пору , когда ови чрезвы
чайно разслабнутъ и начинаюШъ протрез
вляться, воображеніе ихъ производитъ- чуде
са. Вы знаете, ч то  прежде, нежели'рѣшил
ся въ другой разъ вступить въ службу , я 
долго жилъ въ Москвѣ, подъ Дѣви чьимъ мо
настырёмъ, въ сооспівенномѣ домѣ, тіри ко
торомъ былъ прекрасный садѣ и большіе 
оранжереи. Одинъ старинный мой знакомёцъ, 
страстны й охотникъ до садоводства, пере
селился ко мнѣ во Флигель и, правду сказать, 
далъ новую жцзйь плодовитымъ деревьямъ 
и новую прелесть оранжерейнымъ. Я не 
могъ нахвалиться его искуствомъ, его усер
діемъ; не зналъ чѣмъ возблагодарить его, какъ 
вдругъ открылось, что  онъ пьётъ запоемъ. 
Это меня огорчило, но не отвратило о т ъ  
моего друга-садовника. Я велѣлъ имѣть о 
немъ самое усердное попеченіе, а надзоръ за 
исполненіемъ сего поручилъ старой своей ня
нѣ, извѣстной мнѣ своимъ состраданіемъ и 
искуствомъ ухаживать за больными. Когда 
онъ сталъ оправляться, т о  чрезвычайно 
тосковалъ; его пускали прохаживаться, спер
ва по саду, а послѣ и по улицамъ. Въ одну 
изъ таковыхъ прогулокъ, померещилось ему, 
будто на Смоленскомъ рынкѣ встрѣтился 
съ ннмъ весьма ему знакомый садовникъ и 
уговорилъ его идти съ собою посмотрѣть 
новую оранжерею, йМъ выстроенную. Долго 
Продолжалось ихъ пѣціеходство ; наконецъ ,



реи вошли въ калишку; хозяинъ отп ерт 
оранжерею, провелъ по ней гостя , потомъ 
по высокой лѣстницѣ вверьхъ въ теплицу,— 
въ концѣ которой опять надлежало всхо
дить вверхъ по лѣстницѣ. :— « Куда гоьі за
вёлъ меня?» спросилъ гость. — «Въ новую 
оранжерею!»—-Тутъ гость его, мой бѣдный 
садовникъ перекрестился — и очнулся. Умъ 
его встрепенулся, туманъ упалъ съ глазъ 
е г о ...  и гдѣжь бы, полагае.те вы , онъ нахо
дился? . . .  У Серпуховской заставы, въ высо
комъ развалившемся . домѣ купца Скрипицы- 
па, стоялъ на князькѣ и — еслибъ шагнулъ 
вперёдъ : т о  разразился бы о каменную мо
стовую .—Съ нимъ ж е, въ другой разъ, слу
чилось другое, не менѣе странное, приклю
ченіе, продолжалъ Прокуроръ: онъ, пере
ставъ  уже пьянствовать, лежалъ на по
стели , унылый и разслабленный. Вдругъ 
почудилось ему, ч т о  на дворъ взъѣхала ка
рета , ч то  лакей Княгини Ряженой вошелъ 
къ нему и оказалъ, ..что Ея Сіятельство 
свидѣтельствуетъ ему свое почтеніе* и убѣ
дительно проситъ его пожаловать к ъ .ней, 
посмотрѣть ея с то  - лѣтніе померанцовые 
деревья, которые ш естьдесятъ лѣ тъ  нахо
дясь на рукахъ у Русскихъ крѣпостныхъ ея 
садовниковъ, были веселы, цвѣли и прино
сили, плоды, а теперь, по милости нанята
го за дорогую цѣну нѣмчурки зачахли. Кня
гиня изволила прислать за вами экипажъ, 
примолвилъ лакей. Пріятель мой наскоро 
одѣлся, вышелъ на подъѣздъ, подвезена ка
рета  , лакей отворилъ её, посадилъ туда 
сумазброда, хлопнулъ дверцами, закричалъ 
кучеру: пошелъ!-—п лошади понеслись боль
шою рысью. Вылившемуся изъ ума показа
лось, ч то  они ѣхали болѣе часа; вдругъ ка
рета остановилась, слуга соскочилъ съ за
пятокъ, отворилъ дверцы и сказалъ ; «пріѣ
хали, сударь, извольте выходить!»-—Т у тъ , 
въ минуту опасности, воображеніе его за
стыло, и умъ и взоръ просвѣтлѣли. . . Онъ 
перекрестился — и увидѣлъ, ч т о  находится 
за іо вёрстъ о т ъ  Москвы, въ селѣ Хороте- 
в ѣ , стои тъ , надъ обрывистымъ берегомъ 
Москвы рѣки—и готовъ прянуть въ глуби- 
НУ-))~ КОчень, похожее на э т о , разсказывалъ 
мнѣ сосѣдъ мой по Сердобскоц деревнѣ, Под-

полковнц къ. Богатыревъ; в —1подхватилъ Глу
хой-Вороватинъ: «рнъ былъ человѣкъ обра
зованный, воспитанный во второмъ Кадет- 
сомъ Корпусѣ при Графѣ Ангальтѣ, отли
чившійся на штурмахъ Очаковскомъ, Измаиль
скомъ и Пражскомъ, но къ несчастно, гцкь 
щій запоемъ. Ему часто съ перепоя мечта
лись небылицы въ лицахъ. Но два случая 
столь чудны, ч то  .я прошу у васъ, господа, 
дозволенія передать ихъ вамъ.»—Очень обяже
те! очень.одолжите! весьма пріятно! Вѣрно, 
ч т о  нибудь, необыкновенно занимательное! 
раздалось вокругъ—и Глухой-Вороватинъ на
чалъ: «протрезвившись о т ъ  весьма продолжи
тельнаго запоя, сосѣдъ мой не имѣлъ силъ 
в с т а т ь  съ постели. Э то было осенью; позд
но вечеромъ, онъ читалъ какой-то интере
сный романъ и—посмотрѣвъ на часы, кои пог 
называли 11 часовъ и 7 минутъ, загасилъ свѣ
чу, но не заснулъ еще, какъ услышалъ стукъ 
кареты , подъѣхавшей къ парадному крыль
цу его. Вышедшая изъ неё особа вошла пд 
лѣстницѣ въ переднюю, растворила дверь 
въ офиціантскую, спросила у людей : дож- 
ли Ларинъ? И на о т в ѣ тъ , ч то  онъ нездоровъ 
и легъ уже спасть, сказала повелительнымъ 
тономъ: нужды нтътъ, мы  съ нимъ корот
кія пріятели ; . онъ ре. осердится, если л  раз- 
бужу его! — И звучно зашагала, къ нему въ 
спальню ; спальня освѣтилась . . . незваный 
посѣтитель вступилъ въ неё, поклонился, 
сѣлъ на постелю— и вперилъ въ Богатыре- 
ва. зелено-огненные глаза свои. Больной на
чалъ такж е разсматривать его съ ногъ до 
головы, увидѣлъ, ч то  онъ весь одѣтъ былъ 
въ красное, сверхъ Фрака имѣлъ на себѣ крас
ный, нѣсколько окороченный плугаомъ-порт- 
нымъ плащь — и безпрестанно закрывалъ 
полами онаго свои ноги, которыя, какъ за
мѣтилъ Богатырёвъ, были козлиныя. Не ис
пугались ли  вы люего неожиданнаго посгьіф 
игя? спросилъ онъ съ язвительною насмѣиь 
кою. — «Нимало!» возразилъ хозяинъ: «глаза 
мои привыкли видѣть разныхъ чудить и 
уродовъ; они безпрестанно выпрыгиваютъ 
изъ за-печки, ломаются, коверкаются пере' 
до маою-ии я помираю бо смѣха, смошря яз 
ихъ проказы. » — Знаете ли вы , кто л. ■
« Очень, вы Чёртъ!»-—Б е имѣете ли



моихъ .услугахъ?- «Никакой!»-тТутъ Ч ёртъ
поподчивалъ его табакомъ изъ золотой, бри- 
діантами осыпанной табакерки ; хозяинъ 
дзялъ и . поблагодарилъ его.—Не желаете ли, 
щ  прилітъръ, вгщтьть умершихъ вашихъ ро- 
дителей, брата, котораго вы столъ горлго 
любили, сестру, съ которою вы жили уцуша 
въ $ушу? — «Не изъ чего наводить вамъ без
покойство;»— возразилъ хладнокровно Бога- 
ѵгъірёвъ: « мнѣ недолго ж ить на этомъ свѣ- 
щѣ остается, за гробомъ увидимся.»—И  такъ, 
прощайте!—« Жел а ю благополучнаго пути!»— 
Чёртъ всталъ, вѣжливо поклонился хозяину, 
улыбнулся такъ , ч то  ротъ  у него раство
рился до ушей, прошелъ въ сѣни, сѣлъ въ 
карету и помчался, вѣроятно въ Парижъ, 
повидаться съ Лафаэтоліъ. Пріятель мой 
крѣпко дёрнулъ снурокъ колокольчика, и ве
лѣлъ вбѣгавшему къ нему камердинеру при- 
несть огня. Онъ взглянулъ на часы и чрез* 
вычайно изумился, увидя, ч то  они показы
ваютъ 11 часовъ и 8 минутъ, и ч то  вся церег 
монія , съ красненькимъ Чёртикомъ продол
жалась одну минуту!!! Въ другой разъ, съ 
похмелья показалось Богатырёву, будто онъ 
прогуливаясь, встрѣтился съ прежнимъ сво
имъ-сослуживцемъ, Генераломъ Твердыни.- 
нъшъ, который очень ему обрадовался, дру
жески разговаривалъ,, обѣщалъ бы ть , у него* 
аваль къ себѣ, разсказалъ, ч то  онъ женатъ , 
нанимаетъ прекрасную квартиру, . имѣетъ 
Щегольской экипажъ и живетъ на богатой 
ногѣ; бзтдто, спустя два дни, Генералъ прі
ѣхалъ къ нему четвернёй въ каретѣ, убѣди
тельно звалъ къ себѣ на вечеръ, говоря, ч т о  
У него балъ, и ч т о  жена его непремѣнно 
хочетъ видѣть у себя стараго товарища и 
Друга своего мужа. Богатырёвъ одѣвается, са
дится въ карету, пріѣзжаетъ въ домъ богато- 
Меолированный, щегольски убранный , освѣ
щенный., находитъ толпу по модѣ разодѣ- 
Щыхъ.кавалеровъ и дамъ. Хозяинъ подводитъ 
его къ женѣ.. .. Музыка заиграла . . .  и Гене- 
Іадщна, взявъ его за руку, откры ваетъ съ 
Римъ балъ Польскимъ. Дамы*, передаютъ, его 
Изъ Рукъ въ руки. Нашанцовавшись и уставъ, 
0въ Удаляется въ другую комнату : там ъ 
приглашаютъ его играть въ Фанты. - Набра- 
Лв Цѣлый платокъ фантовъ, потомъ нача

ли разыгрывать:; одному досталось м остит^ 
мостъ,; другой с т о я т ь  стату ею , тр еть ей  
продавать ленты, наконецъ, вынулся Фантъ, 
чтобы всѣмъ лезть на стѣны. Э то пока
зало ешь Богатырёву нѣсколько страннымъ; 
однакожь, подъ веселую музыку, всѣ гостя  
бросились на стѣны и стали по нимъ караб
каться къ потолку. Онъ и самъ, цѣпляясь 
руками и ногами, началъ, какъ паукъ вби
раться вверхъ; но испугался—и перекрестил
ся...Все исчезло: онъ увидѣлъ, ч то  находит
ся на тёмномъ чердакѣ и вылезаешь въ слухо
вое окно на улицу. . . . Съ ужасомъ о т с т у 
пилъ онъ, отыскалъ лѣстницу, спустился 
въ сѣни; на дворѣ и въ домѣ все было пус
т о ;  гнилыя окончины забиты  досками, по
лы провалились,, ш тукатурка осыпалась. Съ 
трудомъ пролезъ онъ сквозь полуразвалив
шійся заборъ— и очутился въ глухомъ* за- 
роетшемъ травою, переулкѣ. У первой буд
ки спросилъ Богатырёвъ: какая э т о  улица? 
и узналъ, ч т о  забрёлъ въ одну изъ самыхъ 
отдаленныхъ частей города, и чщо домъ, 
изъ котораго онъ вышелъ — никѣмъ не* 
обитаемъ. Возвратясь къ себѣ, онъ освѣдо
мился , ч т о  пошелъ рано по у тру  прогули
ваться. Сосѣдъ мой кончилъ весьма худо: 
послѣ сильнаго запоя, онъ совсѣмъ потерялъ 
умъ; домашніе день и ночь стерегли его, 
однакожъ, однажды онъ вдругъ вскочилъ съ 
постели, такъ что  никакъ не могли удер
ж ать его, опрометью побѣжалъ изъ дома и-г- 
бросился въ колодезь. Его вытащили съ пере
ломленною ногою и раздробленнымъ пле
чомъ. Ему представилось, ч т о  у него въ 
домѣ пожаръ. Ногу ему связали въ лубки, 
плечо также, но прикинулся Антоновъ огонь, 
и мой жалкій сосѣдъ умеръ черезъ недѣлю 
послѣ операціи.»—«Благодаря Бога, замѣтилъ 
Совѣстный Судья, такихъ пьяницъ стано
вится у насъ на Руси меньше и меньше!»—- 
« Этимъ обязаны мы премудрой Екатери
нѣ, учредившей Народныя Училища!» приба
вилъ Прокуроръ.—-----«Англичане пью тъ  не
меньше Русскихъ, сказалъ Вице-Губернаторъ; 
но не валяются по улицамъ, не выпивают
ся изъ ума, не опиваются. У нихъ пью тъ 
цъ обществѣ пріятелей; у насъ т ѣ ,  кото
рые пью тъ запоемъ, пью тъ одни, запер
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шись въ своей комнатѣ.»-«Станемъ надѣять
ся, ч т о  просвѣщеніе истреби тъ  и пьянст
во и взятки! » замѣтилъ благородномысля
щій Прокурбръ.—« Пусть только остави тъ  
намъ карты!» вскричали въ одинъ голосъ 
картёжники.

Т утъ  пробило два часа за полночь — и я 
украдкою удалился въ свои комнаты.

А . Мораблиискіи.

С Л О В Е С Н О С Т Ь .

Н Е В И Д И М К А .
Дочь Гановерскаго помѣщика Графа Р. . . . 

завела безразсудную связь съ однимъ моло
дымъ человѣкомъ, противъ' воли своей Фа
миліи, и воспользовавшись благопріятнымъ 
случаемъ, скрылась вмѣстѣ съ предметомъ 
своей стр асти . Бывъ долгое время игрою 
обстоятельствъ на твердой землѣ, она рѣ
шилась переѣхать въ Англію. Безденежье за
держало сихъ бѣглецовъ на нѣсколько недѣль 
въ Дуврѣ; и когда они получили пособіе, т о  
обольститель разсудилъ лучше одинъ воз
врати ться  въ Германію , нежели сопровож
дать  жену свою въ Лондонъ. И такъ  онъ, 
тайно о т ъ  нее, сѣлъ на первый пакетботъ. 
Новая Аріадна, рѣтась искать покровитель
ства  у Гановерскаго Посланника, отправи
лась одна въ Лондонъ, и пришла въ Кантер- 
бури въ самый развалъ ярмарки. П утеш е
ствуя пѣшкомъ, не трудно выбрать постоя
лый дворъ. Молодая Графиня случайно оста
новилась въ тр ак ти р ѣ , гдѣ расположился 
ночевать одинъ Фокусникъ, показывавшій 
невидимку. ГраФиня была молодя, прекрасна 
и имѣла тал ан ты  ; она была безъ денегъ и 
умирала съ голоду. Напротивъ того  Фокус
никъ былъ хитры й и зажиточный человѣкъ, 
который искалъ искуснаго оракула для по- 
называнія своихъ ш тукъ. Завязались перего
воры, и обѣ стороны были совершенно до
вольны предложенными взаимно условіями. 
Одинъ обѣщалъ другой отеческое покрови
тельство и извѣстную часть доходовъ, а 
Графиня обязывалась говорить языкомъ без
плотныхъ существъ на разныхъ Европей
скихъ языкахъ.

Между тѣм ъ два брата ГраФишт, желая 
вырвать ее изъ рукъ обольстителя п воз
в р а т и т ь  въ нѣдра своей Фамилія, остави
ли Гавоъеръ. Они слѣдовали за нею по пя- 
там ъ  изъ города въ городъ, изъ Франціи въ 
Англію, пока1 наконецъ Остановлены были 
въ Дуврѣ, гдѣ узнали, ч т о  она скрылась изъ 
сего города и находится въ бѣдственномъ 
состояніи. И так ъ , они потеряли слѣдъ ея. 
Однакожъ путешественники рѣшились про
должать свои поиски въ столицѣ, и нѣсколь̂  
ко мѣсяцовъ, они посѣщали самыя скрыт
ныя и уединенныя мѣста города и предме- 
стій . Все напрасно/ Наконецъ, наскучивъ ис
комъ и не надѣясь успѣть въ своемъ на
мѣреніи, они вздумали* чтобы  убить время, 
посмотрѣть невидимку. Аделаида, сидя у 
о твер ст ія  машины, готовилась отвѣчать 
на всѣ вопросы любопытныхъ. Легко можно 
представить себѣ изумленіе, боязнь и вол
неніе ГраФйни; но сохранивъ удивительное 
присутствіе духа, она хотѣла узнать распо
ложеніе братьевъ своихъ на счетъ ея, и быть 
ходатайницею въ собственномъ дѣлѣ, съ по
мощію сверхъ-естественна го могущества.

К то  мы? спросили чужестранцы.—От
вѣ тъ  не могъ б ы ть  вѣрнѣе.—Что привело 
насъ въ Англію? спросили они потомъ.— 
Желаніе о т м с т и т ь  том у, который обезче
стилъ вашу Фамилію.—Но гдѣ найти намъ 
недостойный предметъ нашихъ поисковъ; 
можете вы намъ о т к р ы т ь  это?—Провидѣніе, 
которое до сихъ поръ хранило злополучную 
Аделаиду, не п оп усти тъ  , чтобы она под
верглась незаслуженному сю наказанію. По
ка намѣренія ваши не будутъ великодушнѣе, 
вы никогда не о ткроете  слѣдовъ ея.—Вы 
обманываетесь, могущій Духъ! наши намѣ
ренія чисты . Искусшво ваше должно бы 
о т к р ы т ь  .вамъ-, ч т о  мы хотимъ оказать 
покровительство, защ иту сестрѣ нашейі 
освободить ее, привести на путь заблуЯѵѴ 
шуго и возвратить се горестной Фамиліи.

Легко можно вообразить развязку сеи сцен  ̂
Дѣйствующія лица сей небольшой драмы 
теперь еще ж ивутъ въ Гановерѣ, гдѣ ГраФ0 
Аделаида все еще слыветъ н е в щ и м к о ю -

Пер. В - Соколовъ.



СТИХОТВОРЕНІЯ.
о т г о л о с о к ъ .

(Листокъ изъ А льбом а П . Г . Сілпова.)

Давпо моя Арфа, давно не звучала,
П окры тая пылью, въ углу на стѣнѣ!

Вотъ звукнула снова! безмолвье прервала:
Знать вѣтеръ залетный задѣлъ по струнѣ.

Такъ скрытая Арфа спитъ въ сердцѣ поэта,—
Но Муза т у  АрФу пробудитъ порой!

Вдругъ слово могучее, образъ предмета 
Любимаго пылкой поэта душой,

Иль, странница-мысль, пролетая случайно,
Той Арфы сокрытой коснется крыломъ»—

Струна прозвѣпитъ, и гармоніи тайной
Вѣкамъ отголосокъ предастся пѣвцомъ.

В. Рожащвти

У П Р Е К Ъ .

Ты мнѣ клялась въ безмѣрной стр асти ,
Хотѣла—вѣкъ меня любить!

Не признавала—въ мірѣ власти,
Чтобъ насъ сердцами разлучить !.

Ты нѣжность.—мнѣ по гробъ сулила,
Брала порукой въ ней—себя!

На чілржъ?—Ты клятвы лишь твердила,
Я ихъ исполнилъ—за тебя !  —

А. Б —га.

Ш А Р А Д А .
Пагсиьное мое есть  въ музыкѣ начало;

Конецъ же встарипу бывалъ лишь' у звѣрей}
Но мало ли чего на свѣтѣ не бывало?

Теперь онъ въ модѣ у людей. —
По цтьльшъ оке— мы ѣздимъ, ходимъ

Иудовольствій тьму, Игоря тьму находимъ;
И скачемъ во весь духъ, й тащимся шажкомъ, 

Летимъна шестернѣ,ил»—идемъ пѣшкомъ.
В , ІЛелиоообъ.

Въ No J2, помѣщенная шарада значитъ: Sou-ris.

Н О В А Я  К Н И Г А .

Объ опекалъ, учреж даемыхъ на основаніи 
узаконеній надъ имтъпіями дворянъ и граф
скихъ жителей у по случаю лшлолтътства и 
вдовства^ объявленія отъ наслѣдниковъ имть- 
ній споровъ, по залогалѵъ въ Банковыхъ Заве
деніяхъ , казенныліъ недоимкаліъ , безулѵію и  
сумасшествію владѣльцевъ, расточительству 
и накопленію долговъ, жестокиліъ поступкаліъ 
господъ надъ крестъяналш своими, и по л и 
шенію дворянства и разжалованію въ р я д о 
вые.—П е т р а  Г уляева.—С. П. бургъ, въ Тип. 
Деп/Внѣшн. Торговли, 1831. X1Y и 7З стр . 
въ 8 д. л, (*).

Издатель нѣсколькихъ руководствъ по раз
нымъ отраслямъ Россійскаго Законодатель
ства (**) Г. Гуляевъ , заслужилъ своими об
щеполезными трудами благодарность сооте
чественниковъ, которые поблагодарятъ его, 
безъ сомнѣнія и теперь за изданіе книги, 
заглавіе коей означено выше.—Права наелѣд* 
никовъ.у обязанности опекуновъ, и вробіце 
порядокъ дѣлъ опекунскихъ изложены въ, 
ней (весьма отчетливо), на основаніи су
ществующихъ законовъ. То, ч то  р^зцѣдно 
во множествѣ указовъ, изданныхъ въ разное 
время, соединено въ одну книгу, раздѣленную, 
по свойству предметовъ, на параграфы, подъ 
коими означено и время изданія узаконеній, 
для шѣхъ, которые будутъ имѣть надоб-' 
ноетъ въ выпискѣ подлинныхъ словъ закона. 
Сугубая благодарность Русскому Юриспру- 
дентуГ ______

M O D E  S.

Meubles. et Nouveautés.—Les vases qui sont le  
plus adoptés sont à doubles fin s .— A vant à p eu -p rès  
la forme d u n  b a r il, ils ont u n  double fo n d .— D isp o s  
ses pour recevoir de la terre* ils on t un  petit trou , 
qui se form e lorsque Ton veut y  m ettre de Teau.

D ’autres à forme M édicis ,, élevés sm \ un p ied  en  
soc le , Cbez D a r te , P a la is-R oyal, ce m odèle nous a

(♦) Продается по £ P-, съ пересылкою по 5 руб., въ 
книжныхъ лавкахъ А. В. Глазунова, и другихъ.

(**) П рава и обязанности Полиціи, изЪ. второсу 1827. 
Права и обязанности казенныхъ крестьянъ, тЪ: второе, 
1827. Угодовпое право, 1827. О Контролѣ,. 1827.
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été montré tout récemment, fond bleu ~de roi, par
semé d’étoiles d’or, le socle en or uni.

Oa fait de riches et élégantes corbeilles de cristal 
taillé, destinées à recevoir des fleurs , en les posant 
sur une console ou une table de salon.—-Ces mêmes 
corbeilles peuvent servir à mettre des fruits, et faire 
le milieu d’un surtout sur une table. On fait aussi 
les candélabres pareils , ils ont un brillant qui réflé
chit la flamme et double de lumière.

Des laippes de porcelaine, peintes dans toute la 
liauteur, de la colonne, sont une innovation peu adop
tée, mais qui est assez jolie.

Bijoux.—Les chaînes de cou et les bracelets doi
vent être en or bruni, sans ciselure. — Des anneaux 
ovales, un peu bombés.

Des chaînes appelées en pyramides , sont effective
ment des pyramides, longues d’un petit pouce, émail
lées, or sur couleur.—Elles sont jointes l’une à l’autre 
par une boule grosse comme une noisette, en or bru
ni, sans émail ni ciselure.

М О Д  Ы.
Мебели и мощныя бездтьлки. —• Вазы всего 

болѣе употребляемыя — дву конечныя. Они 
походятъ Форгйою на боченокъ и съ двой
нымъ дномъ. Приготовленныя для земли въ 
нихъ есть  небольшія дырочки, которы я за
т ы к а ю тс я , когда туда наливаютъ воду.

Другія вазы дѣлаютъ Формы Медицисъ, 
подножіе цоколемъ. Мы видѣли недавно т а 
кую у Дарта, въ Пале-Роялѣ, голуба го Коро
левскаго (bleu de roi) цвѣ та , усѣянную золо
ты м и  звѣздами; цоколь гладкой золотой.

Дѣлаютъ богаты я и красивыя корзинки 
для цвѣтовъ; ихъ с т а в я т ъ  на консоли или 
въ гостиной на столѣ. — Э ти  же корзинки 
употребляю тъ для плодовъ, или с т а в я т ъ  
за столомъ въ срединѣ судковъ.—Дѣлаются 
так іе  ate кзнделабры ; они имѣютъ сильный 
блескъ, который, отражая огонь, удвоиваешъ 
свѣтъ.

Новыя Фарфоровыя лампы, разкрашенныл 
во всю длину колонны,' не въ большемъ упо
требленіи,. хотя  довольно красивы.

Вещи. — Цѣпи Hà шею и браслеты дѣла» 
ю тъ-и зъ  темнаго золота, безъ насѣчкй.— 
Кольца овальныя, немного выпуклыя.

Цѣпи, называемыя пирамидами, дѣйстви
тельно похожи на пирамиды, длиною въ дюймъ, 
съ золотыми украшеніями по цвѣтной эма
ли.—Онѣ соединяются шариками, величиною 
въ орѣхъ; изъ тёмнаго золота, безъ эмали 
и насѣчки.

С М Ѣ С Ь .
Будь больше молчаливъ; говори о вещахъ 

приличныхъ и всегда въ короткихъ словахъ. 
Не.іполкуй никогда о предметахъ суетныхъ, 
ни о поединкахъ гладіаторовъ, ни о зрѣли
щахъ въ циркѣ, ни о борцахъ, ни о качествѣ 
яствъ  и винъ, обыкновенно перебираемыхъ 
въ разговорѣ; по всего болѣе берегись, гово
ря о людяхъ и сравнивать ихъ между собою,

Давай своимъ пріятелямъ не пріятнѣйшіе 
совѣты, а полезнѣйшіе.

Рѣшительно не божись ни въ какомъ случаѣ-

Самый мотовской расходъ есть трата 
времени.

Не смѣйся ни долго, ни часто, ни громко.

Къ обѣду всегда найдешь пріятелей, но 
не скоро отыщ еш ь ихъ во дни печали.

Не дѣлай того  самъ, ч т о  тебѣ въ други*® 
не нравится.

Время, или нѣсколько капель воды очи
щаютъ пятна на тѣлѣ; н о . никакое время и
никакія рѣчныя воды* не могутъ смыть пя* 
Шенъ съ души.

С. П . Б у р г ъ . В ъ  Типографіи Главнаго Управленія П утей  Сообщенія. П е ч а т а т ь  позволяется: 4 С е н т я б р я  1 83f года-

Цензоръ Гаеіскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ 
къ русском;  инвалиду.

Цѣна годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104 Ко. 
съ 24-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 3 0 , съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублен.

Выходитъ цо 

Средамъ и 

Субботамъ»
№  7 4 .

СРЕДА, Се н т я б р я  16 дня ,  1831 года.
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Какъ, въ эпйграммахъ Ѳ о та  
НѣЩъ соли, говорятъ?

Напротивъ, я  скажу: ̂  о тъ  и ихъ купцу забота,
Ч и тателю  зѣ вота ,

А смыслу матъ^
Всѣмъ солоны оііѣ—и онъ же виноватъ!

ТЛллтевскш.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ЧУДНАЯ В Е Щ Ь ! Н Е П О Н Я Т Н А Я  В Е Щ Ь !

Въ Wo 5-мъ Сгьв. М еркурія, сѣтующій Из
датель онаго, Михаилъ Алексѣевичъ Бесту- 
vtfemsPюлитъ извѣстилъ своихъ читателей 
о кончинѣ Барона Д ельвига , «обладавшаго 
превосходными душевными свойствами » и 
оставившаго мамъ нѣсколько пріятныхъ 
ствхошворет й.

Сія дайѣ признательности, сей цвѣтокъ, 
брошенный на гробъ собрата—дѣлаетъ честь 
сердцу г. Бестужева.

Но какимъ образомъ, о смерти незабвенна* 
го поэта, послѣдовавшей 17 Января, напеча
тано въ листкѣ Сѣвернаго М еркурія, вышед
шемъ въ свѣтъ Января іа  дня?

Чуди а я вещь!
Непонятная вещь!

Въ No 71-мъ Сгьв. М еркурія, Издатель сей 
газещи, — «лично знавшій и уважавшій за 
прекрасны« душевныя свойства, рановремен- 
но похищеннаго у отечества — Профессора 
«• П. Б^еглвва, »— съ сердечнымъ прискор- 
мемъ извѣстилъ о семъ Публику.

Но, по какой причинѣ, прискорбное извѣ
стіе  р смерти сего ученаго Мужа, послѣдо
вавшей аб Іюня въ тр и  часа по полудни: 
находимъ мы въ такомъ нумерѣ гаэётм , 
который напечатанъ і 5 Іюня?

Чудная вещь!
Непонятная вещь!

Сочинили; АлексаіІЪрь Орловъ, 
НиколайГурьяновъ* 
Алексѣй Кораблипскій.

СЛОВЕСНОСТЬ.
С Т Р А Д А Л И Ц А .

(П о в ѣ с т ь .)

Богатое, красивое село В** расположено^ 
на покатыхъ берегахъ вдоль бы стротеку
щей рѣки С....... Съ прочихъ сторонѣ, окру-
же иное рощами, оно. предоціавл летел iiyme-, 
тественнику какъ бы внутри обширнаго са
да. Недалѣе какъ въ. четверти  версты  о т ъ  
В** находится небольіпое'кладбшце, на к о то 
ромъ среди могильныхъ холмовъ , осѣнен
ныхъ крестами и елямИ) гордо1 возвышаетъ 
позлащенныя главы свои церковь превосход
ной архитектуры въ новѣйшемъ лнфеѣ. Ши-,
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рокая липовая алея ведетъ съ большой до
роги къ кладбищу, и развѣсистыми своими 
деревьями окружаетъ мирное убѣжище по
чившихъ. Свѣпілоструйный ручей, вы текая 
изъ близьлежащей .горы, въ нѣкоторомъ раз
стояніи позади церкви, гдѣ съ возвышенія 
сбѣгая въ долину, образуетъ шумящій водо
падъ и такимъ образомъ довершаетъ оча
ровательность картины. Невнятный шумъ 
листьевъ окружныхъ деревъ, сливаясь съ 
печальнымъ его говоромъ, невольно привле
каю тъ вниманіе путника.

Въ 1828 году въ Іюлѣ, я, по обязанностямъ 
службы, проѣзжалъ черезъ село В**.— День 
уще вечерелъ, солнце приближалось къ запа
ду; тѣ н и  о т ъ  крестовъ и деревьевъ густымъ 
покрываломъ разостлались по всхолмленному 
кладбищу ; главы церкви, освѣщенныя по
слѣдними лучами закатывающагося свѣтила, 
казалось, горѣли разноцвѣтнымъ пламенемъ. 
Я былъ совершенно пораженъ видимыми кра
сотами и неизъяснимою привлекательно- 
сшію этого очаровательнаго мѣста.
’ — «Стой!» закричалъ я извощику, и въ одно 

мгновеніе сошелъ въ алею, подошелъ къ церк
ви, съ благоговѣніемъ поклонился изображен
нымъ на стѣнахъ ея ликамъ святы хъ Угод
никовъ—и тихими шагами отправился осма
т р и в а т ь  кладбище. Здѣсь все было просто, 
излишнія груды камней не бременили земли 
тщеславною тяж естію ; но, между, скромны
ми крестами и дерновыми возвышеніями 
привлекъ .мое вниманіе, единственный въ 
семъ мѣстѣ памятникъ, рисовавшійся предъ 
моими глазами въ самомъ заднемъ планѣ клад
бища. Я подошелъ къ нему: э т о  была моги
ла, обнесенная' чугунною рѣшеткою съ лег
кою бронзовою отдѣлкою;' за сею оградою, 
яа пьедесталѣ 'изъ Чернаго мрамора возвы
шалась небольшая бѣлая мраморная же ко
лонна, въ которую врѣзана была бронзовая 
позолоченная доска съ надписью: Отецъ под- 
данныхъ, другъ ъеловплества, Маіоръ Л . К .Р .
*8а5 года Маіл аЗ д н я .----Мною невольно
овладѣло; горестное воспоминаніе. Облоко- 
тлсь ца рѣш етку, съ неизъяснимою грустію  
смотрѣлъ л на могйлѵ человѣка, вовсе мнѣ 
неизвѣстнаго-; но ч т о -т о  въ меня вливало 
непритворное къ нему соучастіе. Э та про

с т а я —но въ самой простотѣ  своей, столь 
краснорѣчиво говорящая надпись, наполнила 
душу мою состраданіемъ. . . .  я при этомъ 
зрѣлищѣ вспомнилъ . . . . .  два мѣсяца назадъ, 
ч т о  потерялъ лучшаго моего друга; на
ходясь въ полкахъ въ Молдавіи, онъ сдѣлался
жертвою неумолимой чумы. Можетъ быть, 
думалъ я, труп ъ  его, отверженный человѣ
чествомъ, безъ гроба—безъ погребенія, за
р ы т ъ  въ землю , неоплаканный теплыми
слезами ему близкихъ, его друзей! Кто при
нялъ послѣдній вздохъ его? На чемъ, угасая, 
онъ остановилъ тускнѣвшіе взоры? Никто
не внималъ его жалобамъ___ ихъ заглушалъ
воздухъ и чужая земля покрываетъ теперь 
о статк и  лучшаго моего друга ! Эти мысли 
взволновали кровь мою, грудь моя стѣсни
лась, крупныя слезы мои сливались на мо
гильный дернъ незнакомца. . . . .  такъ, я пла
калъ , и счастливъ, ч т о  сею сердечною 
жертвою, п латя  .дань дружеству,’ могъ об
легчитъ тяж кія  боренія души моей.

Между т ѣ м ъ , какъ я былъ углубленъ въ 
горестныя м ечты  о моемъ другѣ, объ томъ 
незнакомцѣ, котораго, казалось, я полюбилъ, 
и котораго оплакивалъ т еп ер ь , какъ близ
каго душѣ моей . . . вдругъ, въ окрестной ро
щѣ раздается голосъ. О, какъ э т о т ъ  голосъ 
напечатлѣлся въ душѣ моей! Нестройные, 
потрясающіе^ душу, но вмѣстѣ съ гаѣмь ме
лодическіе, трогательны е звуки его внезап
но поразили слухъ мой и какимъ-mo холодомъ
обливали сердце. По видимому, ' голосъ былъ
женскій; казалось, она ч т о -т о  пѣла. Люоо- 
пы тство-ль, состраданіе ли влекло меня въ 
шу сторону, откуда исходилъ онъ, не знаю; 
но я твердо положилъ себѣ отыскать незна
комку и, если можно, познакомиться съ нею.

Въ такомъ предположеніи торопливыми 
шагами иду къ рощѣ ; но еще не успѣлъ я 
вы йти изъ неровныхъ Дорожекъ, образован
ныхъ насыпными мобилами, какъ, увидѣлъ, 
навстрѣчу идущаго ко мнѣ старца; Убѣлен
ная. временемъ глава его и такая же бр?Даі 
осѣнявшая кроткую  физіогноміЮ; съ перва 
го взгляда внушили въ меня къ нему исп,и 
ное уваженіе.—Киш бы онъ ни былъ, ДУма̂  
я, но я спрошу у-него, ; чей голосъ слыДО. 
изъ рощи,—г Мы сошлись; привѣтливая уль



ка, сопровождавшаяся легкимъ наклоненіемъ 
головы , ясный взоръ старца и видимая го
товность его внимать мнѣ, казались мнѣ 
ручательствомъ, ч то  онъ удовлетворитъ 
моему лю бопытству.

К то э т о  поетъ въ рощѣ ? спросилъ я , 
стараясь придать голосу моему столько 
скромности, сколько требовалось, чтобы 
вопросъ не показался неумѣстнымъ.

—-<?Это добрая наша барыня;» отвѣчалъ 
старикъ вздохнувши. Онъ взглянулъ на меня 
съ ненодозрительньтъ вниманіемъ; во замѣ
тивъ, казалось, на лицѣ моемъ, еще не осох- 
нувгаіе слезы, • въ свою очередь спросилъ ме
ня съ примѣтнымъ участіемъ: «Вы вѣрно 
были знакомы съ покойнымъ господиномъ 
Этого села? (указывая рукою на село В**). 
О, онъ былъ прекраснѣйшій господинъ: мы, 
какъ дѣти, оплакиваемъ въ немъ своего о т 
ца. Оставалась намъ, продолжалъ старецъ, 
еще одна отрада—э т о  Ангелъ - хранитель 
нашъ—его супруга; но и она, какъ будто 
умерла для нашего счастія. Слышите-ли, 
какими • горестными пѣснями оплакиваетъ 
она смерть своего друга, нашего общаго 
благодѣтеля?» Слезы оросили лице старца, 
онъ не могъ говорить болѣе.

Теперь, уже не лю бопытство, но сердеч
ное'участіе влекло меня увидѣть э т у  не
счастную. Я снова началъ: можно-лн видѣть 
мѣѣ вашу барьіню и поговорить съ нею ?-— 
«Почему же?» отвѣчалъ старикъ ; «она бы
ваетъ иногда спокойна и съ нами разговари
ваетъ. Если угодно, я васъ провожу къ ней; 
можетъ бы ть, она васъ приметъ.»

Мы отправились; неглубокій окопъ огпдѣ  ̂
лялъ кладбище; мы перешли черезъ малень
кій мостикъ въ сосѣднюю рощу, и по т ѣ -  
ннстнон липовой алеѣ; достигли до разва
линъ обгорѣлаго каменнаго строенія. ГОлоса 
Уже не было слышно; мы уже подходили къ 
Мѣсту, гдѣ, казалось, были нѣкогда воро- 
піа.... « тиш е! » шепнулъ , мнѣ старецъ и 
осторожно указалъ рукою на право;--—Боже ! 
чйівг представилось моимъ взорамъ! Посреди 
°б*ърѣвшихъ бревенъ, на грудѣ камней си- 

женщина; Черное платье еще болѣе 
0 сражало блѣдность впалаго лица ея. Она 
Дерзала въ рукѣ кирпичъ, занималась имъ и,

казалось, сама была почти столько же без
чувственна, какъ предметъ, ею разсматри
ваемый. Неподвижность въ чертахъ лица, 
еще носившихъ отпечатокъ небесныхъ пре
лестей, какъ бы оцепѣнѣніе во всѣхъ ее 
членахъ—представляли теперь , не образъ 
смертной, но олицетворенную задумчивость, 
изваяннуюрѣзцемъзнаменитаго Кановы. Толь
ко зефиръ, играя ее черными какъ ночь, 
растрепанными, но и въ самомъ безпорядкѣ 
ихъ, очаровательными волосами, придавалъ, 
казалось, жизненность плѣнительному сему 
призраку. Мы стояли шагахъ въ двадцати 
о т ъ  несчастной, не смѣя дышать, чтобъ не 
нарушить ея видимой безчувственности. Я 
вперилъ все мое вниманіе на сін неизъясни
мыя черты  лица, и чѣмъ болѣе всматри
вался въ нихъ, тѣмъ сильнѣе душа моя вос
пламенялась желаніемъ познакомиться съ 
этимъ неземнымъ существомъ.

Продолжалось спокойствіе — но быстро 
послѣдовала перемѣна: она бросаетъ кирпачь; 
глухой шумъ о т ъ  паденія его на другіе кам
ни огласилъ воздухъ; она встрепенулась, су
дорожныя движенія покрыли черты  лица ея, 
и взоръ, мгновенно облетѣвъ окрестность, 
остановился на насъ. Описывать ли горест
ное ея положеніе? Какъ-бы испугавшись при 
видѣ неизвѣстнаго странника , она хотѣла 
бѣж ать—но слабая, на мѣстѣ усѣянромъ 
камнями и бревнами, зацѣпилась и упала ; 
мы поспѣшаемъ на помощь—но т щ етн о  : 
пронзительные крики ея при нащемъ при
ближеніи наводили на меня ужасный страхъ. 
Наконецъ, она вскочила и ставъ, какъ бы въ 
оборонительномъ положеній, бросила гроз
ный взглядъ на моего провожатаго; потомъ, 
всматриваясь въ меня, обратила рѣчь къ 
старцу: «Онъ! гдѣ? Откуда пришелъ онъ?. 
Онъ . пришелъ ко мнѣ? Мой милый Леодоръ! 
-Но развѣ мертвые в стзю тъ —нѣтъ! нѣтъ! — 
Ты, коварньій старецъ—эт о  твои хитро
с т и ! ......» Дыханіе у ней занялось, грудь ея
сильно волновалась; она взглянула на меня еще 
разъ, и какъ будто увѣрившись въ обманѣ — 
стремительно отскочила о т ъ  прежняго мѣ
с та , и воздѣвъ руки къ небу, закричал.1 мо
гильнымъ, дребезжащимъ голосомъ: «нѣтъ! 
.это  не онъ! онъ щамъ—я там ъ вайду его--



мы соединимся!» И, оборотившись къ обго
рѣлымъ остаткамъ дома, побѣжала, сколько 
было силы—невнятно произнося слова, и 
вскорѣ скрылась среди- развалинъ.

Ч то было со мною? не помню, но я уви
дѣлъ себя уже въ липовой алеѣ, ведущей на 
большую дорогу. Старецъ велъ меня за руку; 
онъ, видя мое разстройство , принялъ во 
мнѣ живѣйшее участіе, и когда я уже нахо
дился невдалекѣ о т ъ  моего, экипажа,- онъ 
предложилъ мнѣ сѣсть отдохнуть на дер
новой опушкѣ, возвышавшагося но краямъ 
дороги вала, а самъ, скрывшись на нѣкото
рое время, снова появился съ ковшемъ чис
т о й  ключевой воды.—«Вы слишкомъ встре
вожились,» сказалъ добрый старикъ, «испей
т е  немножко водицы и намочите голову,: 
вы весь горите.» Съ признательностію при
нялъ я попеченія старца —и, освѣжась, ска
залъ ему: уже поздно, я далѣе не поѣду; 
можно ли въ селѣ В** найти постоялой дворъ, 
гдѣбъ переночевать? — «Если не обижу васъ 
моимъ предложеніемъ, отвѣчалъ онъ, т о  
прошу васъ остановиться у меня.» Надобно- 
ли говорить, ч т о  я съ восторгомъ послѣ
довалъ за нимъ,? —- Красивый, небольшой до
микъ,, примыкавшій почти  къ самому селе
нію, принадлежалъ моему спутнику; мы о т 
правились туда и экипажъ мой медленно по
тянулся за .нами. — Мы вошли въ простор
ную избу ; чистота, опрятность и, почти 
можно сказать, сельское великолѣпіе нашелъ 
я въ щихомъ убѣжищѣ привѣтливаго моего 
хозяина.—Онъ, распорядившись, какъ слѣдо
вало, пришелъ въ отведенную мнѣ свѣтел
ку, раздѣлить въ уединенной, бесѣдѣ оста
токъ  вечера, и между нами завязался преж
ній разговоръ.

О, какъ несчастна ваша барыня, началъ я. 
Ее положеніе приводитъ меня въ ужасъ.

—«Добрый господинъ!», сказалъ мой хозя
инъ; « вы скорбите, видя ее въ такомъ же
стокомъ состояніи? Н ѣтъ, лучше-порадуй» 
пхесь, чшо Богъ помрачилъ разсудокъ ея; въ 
полномъ умѣ она была -бы с то к р а тъ  не
счастнѣе.-О, еслибъ вы знали ее исторію!»

Слова его возбудили во мнѣ живѣйшее лю
бопытство, и въ продолженіи разговора узнав- 
ш**>,что э т о т ъ  старикъ* былъ болѣе другъ

Фамиліи покойнаго Р., нежели слуга; -ибр овъ, 
бывъ неразлучнымъ съ дѣтства съ отцемъ 
Маіора я , сопровождая его во всѣхъ путахъ 
ж изни, постоянною вѣрностію заслуживъ 
совершенную довѣренность господина,-былъ 
наконецъ награжденъ о т ъ  него всѣмъ , что 
обезпечивало участь его съ семействомъ, 
доживалъ остальные дни свои, наслаждаясь 
покоемъ; и потом у , убѣдясь, что  онъ мо
ж етъ  мнѣ ■ подробно передать происшествія, 
случившіяся въ Фамиліи Р., я настоятельно 
просилъ его разсказать мнѣ все, что было 
ему извѣстно. Онъ долго былъ въ нерѣши
мости ; но увѣрившись въ чистотѣ моего 
желанія , излилъ предо мною печальную по
вѣсть. Я передаю ее свѣшу безъ малѣйшихъ 
перемѣнъ въ обстоятельствахъ ; чтобъ по-, 
казать образецъ, х о тя  къ величайшему при
скорбію, онъ будетъ слишкомъ удаленъ отъ 
перваго въ этомъ родѣ, но покажетъ налъ до 
чего можетъ довести гордость, тщеславіе и. 
несправедливость родителей въ отношеніи 
къ ихъ дѣтямъ.

О тставной Генералъ Б*, отецъ героини, 
нашей повѣсти, былъ одинъ изъ богатѣй
шихъ помѣщиковъ въ Т-й Губерніи.—Коры
столюбіе* гордость, тщеславіе, были отли
чительными чертами его характера. Алчный 
къ богатству, напитанный ложными поняті
ями о чесіпй, заняты й мыслію о древности 
своей Фамиліи и о заслугахъ предковъ его оте
честву, онъ, жестокосердый отецъ,- мѣнялъ 
счастіе дѣтей своихъ начины и богатство.

Супруга его была совершенно противныхъ 
правилъ. Кроткая, чувствительная, у7іивая, 
строгая къ себѣ, снисходительная къ слабо
стям ъ другаго — она была совершенный о 
разецъ добродѣтели, рѣдкій примѣръ жены, 
и матери.

Дѣти ихъ, Владиміръ и Антонія, наслѣдо- 
вали характеръ, и всѣ качества своей мате- 
ри. Одаренныя при привлекательной нару 
ности благородными чувствованіями ДУ® ’ 
соединенныя узами неразрывной, примѣра 
дружбы, онц служили, предметомъ завис 
-многимъ отцамъ и матерямъ.

Воспитанныя - съ тщаніемъ подъ ВР°® 
родительскимъ* они, кажется—жили, АЬ1



ди только другъ для друга. Никакое ; чув
ство, никакая мысль между ними не были 
тайными. Ихъ души были слиты  въ одну : 
ихъ одно радовало, одно печалило. Чрезвы
чайное сходство характеровъ и мнѣній со
временемъ болѣе и болѣе сближало ихъ меж
ду собою.

Владиміру минуло уже іб лѣтъ . Отече
ству угрожала война. К то изъ Русскихъ не 
воспоминаетъ съ ужасомъ о нашествіи На
полеона? Наступилъ знаменитый въ лѣто,- 
писяхъ Европы і 8 і 2-й го дъ . Россія трепе
тала при видѣ исполина, распространивша
го гибель во всѣхъ краяхъ свѣта; ревност
ные, признательные сыны ея,  ̂со всѣхъ с т о 
ронъ стекались подъ знамена—защитника 
родины — Великаго Смоленскаго. Чье сердце 
не кипѣло благороднымъ рвеніемъ для за? 
щиты. Отечества? Чье сердце тогда не го
рѣло мщеніемъ за бѣдствія собрішпй, и чья 
рука, не вооружилась мечемъ—'ратоборство
вать за Царя, за Вѣру? Страстны й къ сла
вѣ, пылкій, благородный Владиміръ, могъ-ли 
оставаться равнодушнымъ при всеобщемъ 
смятеніи и , чувствуя себя уже въ силахъ 
быть-полезнымъ О течеству , могъ-ли онъ 
оставаться въ бездѣйствіи? И т а к ъ , полу
чивъ благословеніе родителей , Владиміръ 
простился съ милыми сердцу, простился съ 
единственнымъ другомъ своимъ—доброю Ан
тоніею. Разлука ихъ была неописанна : ры
дая, долго не могли они освободить себя 
отъ взаимныхъ объятій—но пробилъ роко
вой часъ! померкло блаженство для Антоніи.: 
Уже колокольчикъ вдали бряцалъ едва слыш
ными отголосками, уже облако пыли скры
ло отъ нее образъ ее брата, друга, ее Анге
ла утѣшителя.

Ей тогда было, только іх л ѣ тъ ; но умъ 
и чувство развернулись въ ней, слишкомъ 
рано. Удрученная тоскою о потерѣ друга, 
неутѣшная, она не могла, перенести разлуки 
Въ братомъ. Здоровье, ее примѣтно разстрой- 
валось; едва начинавшія расцвѣщащь на юныхъ. 
Щекахъ ее розы-?-уже стали увядать, и ве
селость , такъ  мило, одушевлявшая, ее въ 
присутствіи брата—мгновенно исчезла.. Ан- 
піонія, дотолѣ рѣзвая и живая, начала заду
мываться. Сердце видно вѣщало ей, ; что» къ.

ней не возвратятся дни радости, •• и- рѣдко ; 
рѣдко слезы осыхали на темнщ хъ, длинныхъ 
рѣсницахъ ее: она сохла,- таяла; безплодны 
были просьбы ощца, кроткія увѣхцанія .нѣж
ной матери; и всѣ усилія домашняго лекаря 
поправить ее здоровье оставались тщ етн ы ; 
Грусть и тоска содѣлалвсь неразлучными 
ее спутниками

Между тѣмъ, счастіе благопріятствовало 
Владиміру. Служа въ Гусарскомъ полку, онъ 
уже имѣлъ многіе случаи встрѣчаться съ 
непріятелями въ дѣлѣ, и отличною храбро
с т і ю  и мужествомъ умѣлъ снискать лестное 
Вниманіе своего Начальства, и вскорѣ, произ
веденный въ Офицеры, уже былъ украшенъ 
знакомъ военнаго Ордена. Поощреніе еще 
болѣе воспламеняло его, и потомъ, гдѣ был ь 
Владиміръ — тцмъ была смерть; гдѣ была 
опасность— щамъ былъ Владиміръ,

Такія извѣстія о молодомъ воинѣ, оживля
ли неутѣшную сестру его; онъ писалъ къ 
ней, сколько.позволялъ,досугъ, пошлая Ан
тонія, исцѣленная славою. Владиміра—возвра. 
шилась къ жизни. Снова.розы зардѣлись, на пре
лестныхъ щекахъ, снова прояснилась улыбка 
на коралловыхъ устахъ и спокойствіе водво
рилось въ душѣ расцвѣтающей красавицы.

Время летѣло. Москва была въ рукахъ вра» 
говъ и опять перешла въ руки Русскихъ. Уже 
Французы вытѣснены., за предѣлы О течест
ва — и побѣдоносныя знамена Александра  
отразились въ зеркалѣ Сены. Война кончи
лась—Слава провозгласила Свѣту о подвигахъ 
вождей и воиновъ — и побѣдители возвра
щ аю тся въ лоно признательнаго, спасеннаго 
ими Отечества.

( Прпдолж. въ слѣд. лист кѣ .)

ЛЮБОВНИЦА- РАЗБОЙНИКА.
Былъ полдень подъ небомъ Калабріи: зной

ный Сироко скользилъ по<волнамъ. -Адріати
ческаго моря, озареннымъ лучами Іюльскаго 
солнца. Въ глубинѣ, лѣсовъ, покрывающихъ 
поморіе* Французскій полкъ по командѣ: стой! 
остановился* Солдаты г изнуренные т р у д 
нымъ .переходомъ, -бросились на траву о т 
дыхать, между тѣмъ^ какъ бдительные часо
вые «заняли свои .мѣста* по Флангамъ, гото-
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вые тотчасъ  подать знакъ тревоги. На чал ь- 
викъ сего отряда сѣлъ подъ деревомъ, окру
женный нѣсколькими Офицерами. Онъ былъ 
человѣкъ лѣтъ тр и д ц ати : храбрость и во
инскія дарованія скоро возвысили его на с т е 
пень Генерала. Когда онъ, устремивъ глаза 
въ землю, съ поникшею головою, предавался 
частымъ и продолжительнымъ размышле
ніямъ, тогда на лицѣ его изображалось спо
койствіе, свойственное только старикамъ; 
когда же приподнималъ голову и повелѣвалъ 
отряду , или велъ его на непріятеля, т о 
гда чело его пылало всемъ жаромъ юности. 
Судя по разсказамъ о немъ, трудно рѣшишь, 
получилъ ли онъ о тъ  природы кровожадный, 
безжалостный характеръ, или военная жизнь 
измѣнила расположеніе души, способной къ 
нѣжнымъ ощущеніямъ. Въ самой жаркой б и т 
вѣ онъ хладнокровно убивалъ непріятеля , 
просившаго пощады; при разграбленіи горо
да , взятаго приступомъ, онъ первый пре
давался ужасамъ кровопролитія. Въ другое 
время, онъ радуіпно помогалъ бѣднымъ по
селянамъ для построенія ихъ. хижинъ и про
питанія, дѣтей. Характеръ неизъяснимый, 
смѣсь противорѣчащихъ страстей , образую
щаяся посреди кровопролитныхъ явленій мя
тежей и бурной военной жизни! Таковъ былъ 
человѣкъ , которому поручалось о ч и сти ть  
Калабрію о т ъ  опустошавшихъ ее разбойни
ковъ ; порученіе сіе соединено было съ не
ограниченною властію. Его неутомимая и 
благоразумная дѣятельность, его строгія- 
мѣры , исполняемыя безъ отлагательства и 
безъ жалости, произвели т о , ч то  путеш е
ственники снова стали посѣщать область, 
о т ъ  которой столь долго страхъ удалялъ ихъ.

Генералъ, сѣвъ подъ Деревомъ, подалъ знакъ 
своему А дъю танту, которы й на минуту 
вышелъ и опять явился съ молодою дѣвуш
кою.— Калабріенка шла съ поникшею на об
наженныя плечи головою, въ задумчивости, 
посреди солдатъ, которые слѣдили ее взо
рами. Прнближась къ Генералу, она откину
ла длинныя черныя кудри, разбросанныя по 
лицу ея. Она безмолвртвовала, тогда какъ у 
Офицеровъ сильно билось сердце, при видѣ 
необыкновенной красоты сей ш естнадцати- 
лѣтней дѣвицы. На устахъ Генерала .мель

кнула легкая улыбка, которая рѣдко ихъ по
сѣщала; б ы ть  м ож етъ, нѣжныя ощущеній 
любви, или жалости смягчили на минуту 
суровыя ч ерты  его. Но это  скоро кончи
лось; онъ сдѣлалъ быстрое движеніе рукой, 
какъ бы желая освободиться о тъ  непрілпь 
ной мысли и обратился къ молодой дѣвушкѣ:

— ((Тебя зовутъ Еленою?)»
-г— Такъ.
—«Знаешь ли, какая казнь угрожаетъ тѣмъ, 

которые даю тъ пристанище разбойникамъ?»
— Знаю-
■—((Ты скрывала Лапарапо въ хижинѣ от

ца своего: т ы  заслужила смерть, и не избѣг
нешь ее, если не откроешь намъ, куда онъ 
скрылся. »

Молодая дѣвушка улыбнулась съ видомъ 
негодованія.

— Мы приняли въ домъ Папарано : онъ 
мой женихъ, я люблю его; онъ безопасепъ 
о т ъ  вашихъ преслѣдованій; болѣе вы ничего 
о т ъ  меня не узнаете. »

Между Офицерами послышался ропотъ со
страданія, когда они увидѣли, ч то  сія пре
лестная дѣвушка рѣшилась умереть. Млад
шій изъ нихъ не могъ удержаться отъ слезъ 
и заклиналъ ее говорить. Опа отвѣчала ему 
однимъ пріятнымъ наклоненіемъ головы. На 
лицѣ ея изображались трогательная задум- 
чнвоеть и самоотверженіе.

Генералъ всталъ и ти хо  сказалъ молодой 
дѣвушкѣ: «говори, говори; мои приказанія
непремѣнны; я не дѣлаю ни для кого исклю
ченія: говори, можетъ б ы ть  солдаты моя 
не поймаютъ твоего любезнаго , и . . . .  піы 
спасена.»—Онъ искренно, предлагалъ ей сред
ство  избѣгнуть смерти; но Емка  ошопШ 
въ сторону и заняла мѣсто меЖду солдата
ми, которые привели ее. Генералъ подозвалъ 
къ себѣ капрала, ти хо  сказалъ ёму нѣсколь
ко  словъ, которы я только онъ могъ слы
ш а т ь , но всякой могъ отгадать ; потомъ» 
обратясь къ Офицерамъ, подалъ знакъ ** 
походу. Звукъ труб ы  громко раздался в® 
лѣсу, и полкъ' двинулся вдоль берега Адр 
тическаго моря. Когда проходила по слѣдя» 
р о т а , Генералъ махнулъ саблей надъ ге 
вою: два Офицера, бывшіе близь него,- 
ли сей знакъ и смотрѣли на капрала, ко
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рьій караулилъ на берегу молодую дѣвушку. 
Они видѣли, какъ онъ зарядилъ ружье и о т о 
шелъ на нѣсколько шаговъ о т ъ  Калабріснки. 
Она стала на колѣна, прижала руки къ серд
цу и обратила взоры къ небу: въ э т у  ми
нуту раздался вы стрѣлъ, rfy л я засвистѣла, 
и прелестные волосы молодой дѣвуцжи смѣ
шались съ окровавленнымъ пескомъ.

Генералъ нахмурилъ брови какъ бы для 
того, чтобы удержать слезу; потомъ, при
нявъ опѴпль прежній спокойный видъ, по
скакалъ шіередъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ,
с о н ъ  (*).

Отрывокъ изъ большова стихотворенія.

(Е л  Сіятельству Графинѣ Фикельмонъ.)
А chauge сате v’erttu spirit of mi dream.

L. B yron.
Въ мое окно стучалъ морозъ полночный —

И вѣтеръ вылъ; — а я , предъ камелькомъ,
Забывъ давно покоя часъ урочйый,
Сидѣлъ согрѣтъ привѣтнымъ огонькомъ...
Я полонъ былъ глубокихъ впечатлѣніи,
Йхъ мрачностью волнующихъ сердца,
Стѣснялся духъ мечтаньями пѣвца —
Подземныхъ тайпъ и горестныхъ видѣній!...
Я обмиралъ, но къ нимъ стремилъ мой взглядъ, 
Сквозь тьму вѣковъ, на безнадежный адъ.. .
Въ томленьи чувствъ, на лонѣ поздней ночи, 
Внезапно сонъ сомкнулъ уешалы очи;
Но тѣ мечтьг проникли въ душу мнѣ,
Ужасное маѣ видѣлось во снѣ:
И съ Даииюмъ я бродилъ въ странѣ мученья, — 
Смѣнялнея одно другимъ явленья! . . .
Іамъ плачь и вопль л е т я т ъ  въ унылый слухъ, 
jçub жжеЩъ глаза, мелькая злобный духъ —
И въ заревѣ грѣховной, душной сѣни —
Предстали мнѣ страдальческія тѣ н и !..
Ао вижу я , испугаиъ чуднымъ сномъ,
Какъ Фарннатъ, горя въ гробу своемъ, 
Приподнялся, бросая взоръ кичливый 
На ужасъ мукъ. • —г Мятежникъ горделивый !
£го крушитъ не гробъ его въ огнѣ,.
Крушитъ позоръ въ родимой сторонѣ !. .
Ab. новый страхъ! . . Невольно дыбомъ волосъ !
АА вижу кровь, —ч. я слышу муки голосъ : 
Преступникъ самъ, стѣсненъ холодной мглой,
( ) Изъ С.; Петербургскаго Вѣстника.

Терзаемый н гнѣвомъ и тоской ,
Вошь Уголинъ злодѣя черепъ гложетъ,
Но смерть дѣтей отецъ забыть ne моя«ет ь ; 
Кляиепіъ и м ститъ , н сердцемъ слышитъ онъ 
Не вопль врага, — своихъ младенцевъ стонъ!. .

Бушуетъ вѣіпръ, ивъ бурной тьмѣ кружится, 
Шумитъ, свиститъ, и воетъ и клубится ; . .  
Ни холодъ мглы, ни пламеиь гробовой,
Не пйікъ страш атъ, какъ вихорь роковой! . . 
Въ слезахъ, чета прекрасная младая 
Несется съ нимъ, другъ друга обнимая... 
Погибло все: — и юность и краса, — 
Утрачены. Франческой небеса !
И смерть дана, — я знаю: чьей рукою,
И вижу я : — твой милый другъ съ тобою, 
Но гдѣ— и какъ, скажи^ узнала ты  
Любви младой тревожныя мечщы?..
И былъ отвѣтъ  : « О , нѣтъ мученья болѣ, 
Какъ вспоминать дни счастья въ тяжкой долѣ!. 
Безъ тайныхъ думъ, въ привольной тишинѣ. 
Случилось намъ, читать  наединѣ:
Какъ Ланцелотъ томился страстью  нѣжной; 
Блѣднѣли мы — и рдѣлся взоръ мятежной . .  . 
Сердца увлекъ плѣнительный разсказъ;
Но, ахъ, одно, одно сгубило ііасъ!
Какъ мы прочли, когда любовникъ страстный 
Прелестныя уста поцѣловалъ,
Тогда и онъ, товарищъ мой несчастный,
Но мой навѣкъ, къ груди меня прижалъ,
И. на моихъ уста его дрожали,
И мы т о т ъ  день ужь больше не читали ! .

И снился мнѣ другой чудесный сонъ ; 
Свѣтлѣетъ мракъ, замолкли вопль и стонъ,
И въ замкѣ я какомъ-то очутился,
Вокругъ меня все блещетъ , все горитъ,
И музыка веселая гремитъ,
И нѣжный хоръ красотъ младыхъ родвйлся.. .

Франческа! я грустилъ швоей тоскою;
Но что  жь?. И здѣсь уже ли шы со мною: 
И въ видѣ томъ, какъ давнею порой 
Являлась т ы  предъ жадною толпой ;
Не зная слезъ, цвѣтя въ землѣ родимой ! ..  
В отъ образъ твой, и твой нарядъ любимой; 
Но т ы  ужь шѣпь; кого жь встрѣчаю я?
К т о  вдругъ тобой предстала предъ мепя? . .  
Свѣжѣе розъ, прекрасна какъ надежда ,
Съ огнемъ любви въ плѣнншельйыхъ очахъ,
Съ улыбкою.стыдливой на устахъ —
И черная изъ бархата одежда ,
Съ богатою узорной бахрамой,
Воздушный станъ, рисуя, обнимаетъ,
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Ц вѣ тъ  радости на поясѣ и гр аетъ ,
И  локоны, какъ бы горд ясъ собой ,
Б ѣ гутъ  на грудь лилейную струя м и ,
И хъ мягкій шелкъ унизанъ жемчугами ;
И  грудь е я , во блескѣ молодомъ ,
П лѣняетъ взоръ не свѣтлымъ жемчугомъ'.
Какъ снѣгъ бѣло, изъ дымки покрывало 
Къ цей за плеча небрбжное упало! . .

Иванъ Комовъ.

L O C O G R I P H E .
Avec т о й  chef, l ’httùmie d’esprit m ’évite

Dans ses écrits comme dans ses discours ;
Et sans moû ch ef sur le sein d’Amphitrite 

Le bon marin me cherche tous les jours.

Въ K o 73 , помѣщенная шарада значитъ: Дороги.

M O D E S .
Une foule de femmes et d’hommes d’une mise élé

gante abonde tous les soirs aux Tuileries, et vient res
pirer le frais dans l’allée des orangers; malgré l’afilu- 
ence de toilettes qu’offrè cette réunion, il n’y a pas 
moyen d’y découvrir la plus petite mode nouvelle. 
Nous avtms seulement remarqué que le blanc, pour 
robes, est plus que jamais en faveur. Une robe de 
couleur Unie est maintenant une rareté; celles fond 
blanc ont dés dessins de couleur très-petits.

Les chapeaux et les capotes forment la plus grande 
majorité des Coiffures d'é promenade ; on voit cepen
dant quelques bonnets qui .sont ornés de rubans.

Les souliers-cothurnes sont en plus grand nombre 
que les brodequins : .Us doivent sans doute la préfé
rence dont, ils; jouissent à la chaleur. Les brodequins 
sont tous d’une nuance pâle: qelle tourterelle nous a 
semblé, la plus généralement adoptée.

Les bas de fil d’Ecosse et à jour sont les seuls de 
bon ton.

Les'Coiffures â la chinoise, avec deux petits cro
chets de cheveux sur les tempes , se multiplient jour
nellement. JBeaucoup4de femmes portent aussi'les che
veux lisses sur le front;d’antfes à l’anglaise; c’est-à-dire 
en long tirebouchons; d’autres enfin n ’ont pas quitté 
les Unifies. Aucune mode n’existant pour la disposi
tion dus cheveux sur le front, ' lfes daines adoptent 
celle qui convient le mieux ait caractèré de leur figure.

Aux représentations de Г Orgie, à l’Opéra, les toi
lettes qui ont été le plus remarquées sont les röbes 
blanches et les chapeaux à plumes.

PI. Ko 22. Les façons de robes les plus usitées. 

М О Д Ы .
Всякой вечеръ въ Тюльерійскомъ саду бы

ваетъ  множество женщинъ и мущинъ въ 
щеголеватыхъ нарядахъ, приходящихъ туда 
наслаждаться свѣжимъ воздухомъ въ поме* 
ранцовой алеѣ; невзирая на разнообразіе на* 
рядовъ, нѣтъ  возможности откры ть какую 
нибудь перемѣну , въ модахъ. Мы замѣтили 
только , ч т о  бѣлыя п л а т ь я , болѣе нежели 
когда либо были въ употребленія. Одноцвѣт
ное платье теперь рѣдкость; платья-.по 
бѣлому грунту, съ самыми мелкими узорами, 
такж е въ употребленіи.

Шляпки и капоты  составляю тъ большую 
часть уборовъ для прогулокъ; видны однако 
иногда чепчики  ̂ отдѣланные лентами.

Башмаки-сандаліи, болѣе въ употребленіи 
нежели сапожки: они вѣрно обязавы своимъ 
преимуществомъ, жаркому времени. Сапожки 
дѣлаютъ все блѣдныхъ-цвѣтовъ: всего бодЬе,. 
к аж ется , носятъ туртурелевые.

Прозрачные чулки изъ Шотландскихъ вя
токъ , одни почитаю тся щегольскими.

Китайскія прически, съ двум я’маленьки
ми крючками изъ волосъ на внскахъ, еже- 
дневйо размножаются. Многія дамы носятъ 
волосы на лбу, гладкіе; иныя на Англійскій 
манеръ;' т о  есть : длинными штопорами; 
другія же наконецъ, продолжаютъ носитъ 
кустики. Для переднихъ волосъ нѣтъ никакой 
особенной моды, и  дамы принимаютъ ту, 
которая болѣе прилична расположенію лица 
ихъ.

На представленіяхъ Оргіи (Orgie) въ От- 
рѣ , замѣчательнѣйш іе наряды были1, бѣлыя 
п лятья  и ’Шляпки съ Перьями.

К арт. No за. Самые употребительнѣйшіе
Фасоны платьевъ.

С. П. Бургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія П утей Сообщенія. П ечатать позволяется:  ̂ Сентября- і 85і г
Цедеор* Eætcsià



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМ? ИНВАЛИДУ.

Выходятъ по

Средамъ и 

Субботамъ.

Цѣпа годовому вздавЬо, 
состоящ ему изъ 104 No. 
съ 24-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. ДО, съ до
ставкою и цересудкою  
3 5 рублей.

СУББОТА, Се н т я б ря  19 дня, 1831 года.

Н е льстись предательствомъ шы счастіе сыскать!
У самыхъ тѣхъ всегда предатель низокъ,

К т о  при нуждѣ его не стави тъ  въ грѣхъ ласкать;
И первый завсегда къ бѣдѣ предатель близокъ.

К  ры ловъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ЕСЛИ БЫ —ТО БЫ.

Еслибъ Издатель журнала долѣе сидѣлъ 
въ кавдитерской, нежели въ своей рабочей: 
то бы книжки его никогда не выходили въ 
срокъ. Это весьма естественно.

•*
Еслибъ Издатель газеты  часто запазды

валъ въ трактирѣ: то и листки его запаз
дывали бы. Э то  очень просто.

*
Еслибъ' иностранецъ, благосклонно приня

тый въ какомъ царствѣ, пользовался пра
вами равными съ гражданами онаго: то бы 
онъ не долженъ бросать грязью ни въ граж
данъ, ни въ правительство сего гостепріим: 
ваго царства. А еслибъ началъ бросать: то 
бы надобно было поетягать  его.

¥

Еслибъ бродяга былъ принятъ подъ кровъ 
человѣкомъ сострадательнымъ и , отогрѣв
шись и Наѣвшись, поднялъ руку на своего 
благотворителя : то бы онъ достоинъ былъ 
Висѣлицы.

Еслибъ блудный сынъ, возлежа на пир
шествѣ о т ц а , осмѣлился злословить доб

рыхъ братьевъ своихъ: то  онъ стоялъ бы, 
чтобы ему отрѣзать языкъ.

¥

Еслибъ измѣнникъ проповѣдовалъ о вѣрно
с т и ,  а- предатель о чести : то бы р т г  по
хожи была на Лафонтенту лису - пропо
вѣдницу.

Е сли  бы какой писатель часто бывалъ хмѣ
ленъ: то и сочиненія его пахли бы сивухою.

*
Еслибъ Издатель журнала,1 исторіи, или 

чего бы т о  нибыло, собравъ съ Публики 
деньги, не выдалъ книгъ и не возвратилъ 
подписчикамъ денегъ: то онъ принадлежалъ 
бы къ разряду злостныхъ банкротовъ.

*
Е сли  бы безграмотный или полуграмот

ный вздумалъ судить о произведеніяхъ лю
дей грамотныхъ: то должна бы ему запре
т и т ь  это , какъ запрещаемся лечить Невѣ
ждамъ, необучавшимся медицинѣ.

★
Е сли б ы  к то  всякими средствами добивал

ся чести сдѣлаться членамъ какой нибудь 
Академіи и добился: то бы ему надлежало
дѣятельно участвовать въ трудахъ ея, а ие 
злословить её.
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Е сли  бы староста заставлялъ подчинен
ныхъ своихъ работать безъ крайней надоб
ности въ праздники : ?по его надлежало бы 
отослать въ монастырь на покаяніе,

*
Е сли  бы к то  дерзнулъ назвать бунтовщи

ка Стеньку-Разина  витяземъ добродѣтели, 
мятежника Б улавина  героемъ вольности : 
то было бы простительно предполагать, 
что  онъ въ состояніи назвать Владим іра  
Ш ономаха злодѣемъ, Суворова трусомъ, а 
Ломоносова безталаннымъ,

*
Е сли  бы к т о  ежегодно за-два за-піри дѣль

ца схватилъ по полумиліончику: то ему бы 
легко было безкорыстно рѣш ать мѣлочыыя 
тяж бы  между бѣдняками,

¥

Е сли  бы за судьями не было контроля: то 
они могли бы растапливать печь девятью 
десятыми просьбъ, изъ провинцій къ нимъ 
присылаемыхъ.

Е слиб ы  казначей какого нибудь болыпѳва 
барина, будучи имъ приставленъ кормить 
дворовыхъ людей, угощалъ ихъ протухлою 
солониною, а въ концѣ года представилъ 
барину накопленную имъ экономическую сум
му: то, вмѣсто награды, надлежало бы  поса
дить его на мѣсяцъ на хлѣбъ да на воду.

¥

Е сли  бъ управитель, получа о т ъ  своего 
господина сапоги для раздачи дворовымъ 
людямъ, заперъ ихъ въ кладовую, а людей 
водилъ босикомъ: то онъ стоилъ бы, чтобы  
его самаго заставить лотанцовать босикомъ 
на двадцати - градусномъ морозѣ.

¥

Е сли  бъ какой богатый любитель отеч е
ственной словесности, отъѣзжая надолго въ 
чужіе край, ежегодно отпускалъ своему прі
ятелю. (пожилому и опытному), извѣстную 
сумму денегъ на раздачу бѣднымъ Литера- 
йюрамъ,. на доставленіе имъ средствъ къ 
напечатанію своихъ произведеній, на ободре
ніе юныхъ, распускающихся тал ан то въ , а 
с€й" пріятель отдавалъ деньги въ роетъ  и, по 
возвращеніи своего довѣрителя, вмѣсто кипы

умныхъ книгъ, представилъ ему кипу биле
товъ Сохранной Казны: то его надлежало бы 
прогнать сквозь строй эпиграммъ и сатиръ.

Е сли  бы  коммисіонеръ какого нибудь пыш
наго Килзя или Графа, недавно ходившій въ 
изорванномъ сертучишкѣ, купилъ каменные 
палаты на имя жены своей: то намъ бы про
сти тельн о  было думать, ч то  сей  домъ не 
есть благопріобртыпенный.

*
Е сли б ы  мнѣ случилось подсмотрѣть въ 

рестораціи моего кучера, пирующаго вмѣстѣ 
съ моимъ поставщикомъ Фуража : то мнѣ 
было бы простительно подозрѣвать, что 
они сговариваются кормить жалкихъ лоша
докъ моихъ —  гнилымъ сѣномъ,

Л . Кораблинскій.

СЛОВЕСНОСТЬ.
СТРАДАЛИЦА.

(П овѣ еш ь.)

(  Продолженіе*)
Протекло п я ть  л ѣ тъ  послѣ незабвенно» 

войны. Владиміръ не возвращался въ домь. 
родителей. Извѣстія ошъ него становились 
рѣже, а между этим ъ временемъ, неизвѣст
но по какимъ причинамъ, Генералъ Б* съ 
супругою и дочерью переѣхалъ на житье 
въ обновлявшуюся Москву.

Антонія въ 17 л ѣ т ъ , обладая всѣми пре
восходными качествами души и одаренная 
красотою —появилась въ столицѣ. Еще по
страдавшая за Россію Москва не успѣла из
лечить ранъ своихъ, но уже многіе семей
ства съѣхались и жили въ обновленныхъ 
домахъ своихъ. Юная, прелестная Антонія 
вошла въ общества возвратившихся Москви
т я н ъ —и очарованіе разлилось вокругъ нее. 
мущины ее обожали—благоговѣли предъ веЮ) 
женщины завидовали.

Толпа ласкателей окружали Антонію, а0 
она, казалось, была для всѣхъ неприступна.— 
Съ каждымъ равно любезна , равно ласкова, 
равно привѣтлива — она никому не по 
стила надеждою, никому не дала првч 
сказать: она благосклонна ко мнгъ-



Давно уже забыто о Наполеонѣ^ госте
пріимная Москва блистаетъ вечерами, бала
ми. Антонія всегда бывала украшеніемъ Мо-# 
сковскихъ собраній. Музыка, пѣніе, танцы , 
.казалось, были стихіею юной красавицы: она 
всѣхъ обворожила во всѣхъ родахъ у весе
леній; но дома, въ кругу приличныхъ ей 
упражненій, она была не такова.-Рѣдко улыб
ка прояснялась на прелестныхъ устахъ её, 
и попечительная м ать скоро замѣтила въ 
Ней эту  перемѣну.—Нерѣдко, по цѣлымъ 
часамъ просиживала Антонія въ глубокой 
задумчивости, вперивъ взюры свои, на какой 
нибудь одинъ предметъ. Тайная грусть т я 
готила tfce; но никто не могъ проникнуть 
ее печали, узнать причину ее задумчивости.

Ma горъ V. лишившись вводномъ сраженіи 
въ минувшую кампанію лѣвой руки, и т я 
жело раненый въ голову, остался о тъ  полка 
своего въ Москвѣ для излечеяія ранъ, и хотя  
въ послѣдствіи получилъ облегченіе, но раз
строенное здоровье не позволяло ему про
должать службы—и онъ поселился въ Москвѣ.

Маіоръ Р. имѣлъ чрезвычайное сходство 
съ Владиміромъ. Тѣ же черты лица, такой 
же звучный и пріятный голосъ; шошь же 
стройный станъ и величественная поступь 
и почти въ однихъ съ нимъ лѣтахъ, —Роди
тели Антоніи забывались, когда смотрѣли 
на него, когда говорили съ нимъ. Это о т 
крыло ему входъ въ домъ Генерала Б*% и 
вскорѣ пріятнымъ, непринужденнымъ обра
щеніемъ заслуживъ общую довѣренность и 
любовь, сдѣлался какъ-бы своимъ, какъ-бы 
членомъ этого маленькаго семейства.

Кто хотя однажды видѣлъ Антонію., 
Щоптъ уже любилъ ее. Чаю же долженъ чув
ствовать т о т ъ ., кит* всякой день былъ съ 
иею, кто  съ каждымъ днемъ открывалъ въ 
ней новыя достоинства, новую очарова
тельность.—Р. полюбилъ Антонію и полю
билъ такъ , какъ только можно было лю
бить Антонію.

А Антонія?—Нужно ли упоминать, ч т о  
Она болѣе всѣхъ была поражена сходствомъ 
Маіора съ ее другомъ-братомъ? Надобно ли 
говорить, ч то  она этою  милою копіею зани
малась такъ , какъ-бы самимъ подлинникомъ?

И такъ , могла ли она не любишь того, к то  
напоминалъ ей Владиміра? Она сначала смо
трѣла на Маіора, чтобъ видѣть черпці бра
т а ; говорила съ нимъ для того, чтобы слы
ш атъ милый, знакомый сердцу голосъ; а по
томъ отъ  того, что уже она не могла не смо
т р ѣ т ь  на него; отъ  того, ч то  уже не могла 
не говорить съ нимъ*— п вотъ ее тайпа.

К то  любилъ, к то  былъ любимъ, т о т ъ  
знаетъ, какимъ образомъ открываются чув
ства любящихся. Я скажу просто: Р. и 
Антонія нашли случаи говорить наединѣ. 
Въ минуту сладостнаго самозабвенія, въ 
упоеніи с тр асти —Антонія изъяснила предъ 
Р. свои чувствованія, и клятвы въ вѣчной 
вѣрности передавались огпъ одной другому 
въ безчисленныхъ выраженіяхъ.

Еще, кажется, не вполнѣ обнаружились чув
ства ихъ; еще, кажется, Антонія несовер
шенно упилась блаженствомъ слышать впер
вые люблю изъ устъ  любимаго, человѣка; 
еще, кажется, они не довольпо наглядѣлись 
другъ на друга; но уже судьба готовила для 
нихъ первый ударь свой, ударъ, едва ли пе
реносимый въ первые минуты блаженства, 
въ минуты райскаго наслажденія взаимною 
любовію.—Едва только Р. успѣлъ получишь 
согласіе Антоніи просить руки ее у ея ро
дителей , и намѣреніе было еще ихъ соб
ственною тайною, и въ т о  время—какъ 
предположеніе сіе занимало всѣ мысли Анто
ніи, когда она, одинокая, въ своей комнатѣ 
предавалась сладостнымъ мечтамъ о пред
метѣ , столь еще для нее новомъ, съ т а 
кимъ нетерпѣніемъ ожидаемомъ,—входитъ 
къ ней камердинеръ Генерала Б* съ докла
домъ , чтобъ она поспѣшила къ отцу  сво* 
ему—въ кабинетъ. Невольный тр еп етъ  про
бѣжалъ по ея жиламъ; какое-то тайное пред
чувствіе говорило ей, ч т о  ей готовится 
неожиданное бѣдствіе.

«Антонія!» сказалъ ей ласково отецъ, ко
гда она вошла въ кабинетъ—<ся хочу гово
р и т ь  еь тобою., сядь и выслушай меня : 
мои лѣта и слабое состояніе моего здо
ровья не позволяютъ мнѣ надѣяться про
жит ь  долго. Твоя мать также очень, очень 
слаба. Намъ извѣстно твое чувствительное, 
доброе сердце, и зная твою  нѣжную къ намъ
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привязанность, не хотѣлось бы огорчать 
тебя  такою мыслію; но твое  собственное 
благополучіе, спокойствіе твоей жизни о т ъ  
насъ этого требую тъ . Ты уже въ такомъ 
ѣозрастѣ, ч то  уже гпебѣ пора избрать до
стойнаго Друга—пора думать о замужствѣ.— 
Послушай, Графъ Г., истинный другъ мой 
и старый мой сослуживецъ, проситъ твою  
руну для своего сына.—Ты знаешь Эдуарда: 
онъ прекрасный, образованный молодой чело
вѣкъ и х о т я , говоря откровенно, немножко 
вѣтренъ, но за т о  онъ Графъ съ 2000 душъ, 
единственный наслѣдникъ богатаго своего 
отца. Антонія ! я ожидаю твоего согласія. »

Я не берусь описывать, ч то  чувствовала 
А нтонія, когда слушала слова отца сво
его. Довольно вообразить, ч т о , когда еще 
сладкій шопотъ любви отзывался въ её слухѣ, 
когда еще сердце не перестало т р е п е т а т ь  
о тъ  перваго признанія, когда еще клятва, 
никому не принадлежать, кромѣ Р., казалось, 
не сошла съ у стъ  ея—руку ее предлагаютъ 
другому — и кому? Эдуарду, развратному, не
навистному , презрѣнному во мнѣніи людей 
благомыслящихъ. — Она хотѣла говорить , 
хотѣла о т к р ы т ь  душу, обнаружишь передъ 
отцемъ тайны я чувствованія своего серд
ца—но тщ етн о . -— Языкъ ее какъ будто 
онѣмѣлъ. Казалось, жестокая, тяжелая рука 
сжимала ее сердце.—Поблѣднѣвшая, п о т у 
пивъ неподвижно глаза въ полъ, сидѣла Ан
тонія , какъ окаменѣлая — не произнося ни 
одного слова; коварный отецъ бросаетъ ис
пытующій взоръ на трепещущую дочь свою, 
какъ-бы желая .проникнуть въ ее душу.

Оба молчали нѣсколько минутъ; отецъ 
не домогался, спораго о т в ѣ т а , напередъ бу
дучи увѣренъ въ безпрекословномъ ее согла
сіи; наконецъ, крупныя слезы полились изъ 
глазъ Антоніи, стѣсненная грудь ее нѣсколь
ко' облегчилась—она падаетъ къ ногамъ же
стокаго Своего отца,

—Батюшка, рыдая произнесла она, про
с т и т е  Виновную. Я не могу располагать 
сердцемъ—не могу о т д а т ь  руки моей— вы
слушайте!^ умоляю васъ, ради Бога, не по- 
гуоите дочь вашу— Я, Батю ш ка —я люблю; 
я поклялась въ вѣчной вѣрности — я уже

отдала руку мою. Никому, никоіѵіу не могу 
принадлежать я, кромѣ Маіора Р.

«Какъ!)) загремѣлъ Б*, «и т ы  могла, ійы 
осмѣлилась располагать своею рукою безъ 
моего согласія, безъ благословенія твоихъ 
родителей ? Несчастная! О, какъ жестоко, 
какъ неожиданно обманулся я! Могъ-ли яду- 
м ать, чтобы  дочь, въ которой заключалась 
вся надежда моя, которая, казалось, служила 
примѣромъ скромности й дѣтской горячно
с т и , чтобы  она очернила, опозорила отца 
своего, и положила неизгладимое пятно на 
честь мою—доселѣ столь неприкосновенную, 
столь чистую !»

Н ѣтъ, вскричала Антонія, я не заслужила 
этихъ  упрековъ. Но, Батюшка, подумайте: 
могу-ли * -, слабое твореніе, управлять мои
ми чувствами; могу-ли сказать сердцу —не 
люби ; могу-ли принадлежать я кому либо, 
кромѣ т о го , которому посвящено каждое 
біеніе моего сердца? Нѣтъ! никогда, никогда! 
Боже! Родитель мой! уже-ли слезы мои не 
тр о гаю тъ  васъ? Неужели отчаяніе мое не 
тер заетъ  вашего сердца?—Батюшка! сжаль
тесь надо мною—я не могу ж ить безъ него.

Б* молчалъ. — Ч т о -т о  страшное изобра
жалось во взорахъ его. Онъ хорошо зналъ 
Антонію , зналъ благородную душу ее, и 
потому, не надѣясь вынудить ея согласіе угро
зами, онъ рѣшился прибѣгнуть къ хитрости.

Коварство изобрѣтательно. Онъ мгновен
но расположилъ новый планъ обольщенія, и 
показавъ видь, ч т о  онъ понимаетъ страда
нія своей дочери и какъ-бы соболѣзнуя, на
чалъ говорить смягченнымъ голосомъ.

— «Встань, дочь моя,» сказалъ онъ ей, взявъ 
ее за руку.—«Доселѣ я скрывалъ отъ тебя 
ужасную тайну.—Узнай ее. Ш есть лѣтъ тому 
назадъ, я занялъ у Графа большую сумму денегъ 
подъ залогъ всего моего имѣнія.—Нынѣ кон
чился срокъ, я не въ силахъ уплатить до> 
га, и потому, долженъ лишиться всего, 
ч то  имѣю.—Вообрази, можетъ быть, ооре' 
мѣненные нуждою; можетъ бы ть, безъ ку 
ска хлѣба, безъ п р ію т а , гдѣбъ преклонить 
голову—родители твои  принуждены будуго* 
влачить послѣдніе дни свои въ стыдѣ и го 
р ести .— Антонія, неужъто т ы ' рѣшишь 
погубить насъ? Ужели сердце твое не Щ
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гаегпъ ужасная будущность—намъ предстоя
щая?^—Умоляю те б я , преодолѣй, превозмоги 
неумѣстную с тр а с ть  свою. Пожертвуй сво
ею рукою и спаси своихъ родителей о тъ  
позорной нищеты.»

Онъ закрылъ лице руками и съ притвор
нымъ отчаяніемъ повергся въ кресла. Лю
бовь къ Р. и обязанность дочери боролись 
въ сердцѣ Антоніи; несчастная не могла про
тивиться силѣ священнаго чувства. Т щ ет
но сердце напоминало ей , ч то  оно не мо
жетъ биться для другаго; тщ етн о  вообра
женіе представляло отчаяніе обманутаго 
любимца души ея: все свершилось! Вѣролом
ство восторжествовало—и Антонія произ
несла роковой обѣтъ повиноваться воли ро
дителя.

Исторгнувъ такимъ образомъ согласіе до
чери, Б*, подъ какимъ-mö предлогомъ о т к а 
залъ Маіору Р. о т ъ  своего дома, и, пользуясь 
наружнымъ спокойствіемъ Аніпоніп, поспѣ
шилъ совершить обрученіе ея съ молодымъ 
Графомъ, и не далѣе какъ черезъ мѣсяцъ на
значилъ день* въ который жертва корысти 
и вѣроломства должна будетъ произнесши 
предъ священнымъ алтаремъ нерушимую 
клятву въ вѣрности человѣку ненавистному.

Антонія, находясь по большой части въ 
уединеніи, предалась совершенно тоскѣ своей; 
грусть ни на минуту её не оставляла; ни
что не представлялось къ ея утѣшенію. При 
одной мысли о ’приближеніи ужасной мину
ты, въ которую должна будетъ рѣшиться ея 
участь навѣки , кровь замирала въ ея жи- 
лахъ^-столь тягостн о  было ея положеніе: 
.но, сохраняя приличіе, обязанная безуслов
нымъ повиновеніемъ даровавшему ей жизнь, 
она въ присутствіи жениха своего, стара
лась казаться, сели несовершенно веселою, 
но крайней мѣрѣ, не "столь огорченною.

Чувствительная, нѣжная м ать Антоніи, 
очень ясно понимала тоску единственной 
своей дочери, и душевно сокрушалась объ 
участи несчастной. Антонія, оставаясь съ 
нею наединѣ, свободно могла ей переливать 
тоску свою.; ей открывала она свои чув
ствованія; на ея грудь проливала благотвор
ныя слезы; в эщо одно, бы ть можетъ, удер

живало ее въ оей жизни, облегчая бремя не
переносимаго страданія.

Въ одинъ вечеръ Антонія, съ привычного 
печалію, съ грустною думою, сидѣла въ о т 
даленной алеѣ родительскаго сада; предав
шись влеченію сердца , она мыслію перено
силась къ неаабвенному своему другу, къ ми
лому Р.; надежда на благополучіе была уже 
совершенно потеряна. Счастіе едва, едва ей 
улыбнувшееся, исчезло какъ метеоръ, какр 
призракъ сна; но еще неясныя мечты закра
дывались въ ея душу; она хотѣла еще оста
ваться въ заблужденіи—такъ сильно въ ней 
было отвращеніе о тъ  противосердечнаго 
брака. Въ сихъ мечтахъ она слышитъ—не
вдалекѣ зашевелились листья , к то -то  при
ближается ; Антонія устремляетъ взоры, 
и —о Боже! э т о  быль онъ!— К то  выразитъ, 
ч то  чувствовала Антонія при видѣ сего 
прелестнаго образа? Маіоръ Р. стоялъ пе
редъ нею, блѣдный; горесть исказила^ оча
ровательныя черты лица его; съ трудомъ 
можно было узндть его. ■— Помутившійся 
взоръ, впалыя щеки , все ясно показывало, 
ч то  онъ перенесъ и ч то  претерпѣваетъ въ 
душѣ своей.

Испуганная Антонія не звала на ч то  рѣ
ш иться; долгъ чести говорилъ ей, ч т о  она 
должна избѣгать тайнаго свиданія съ чело
вѣкомъ, которому не можетъ пршіадлежапіь 
рука ея; ойа готова была убѣжать о тъ  не
го; но Р. успѣлъ схватить ёе за руку.

«Вы бѣжите отъ  меня, милая Антонія!» 
сказалъ онъ слабымъ, прерывающимся голо
сомъ; «но я васъ долго не задержу; прошу у 
васъ только одной минуты. Я заѣхалъ бъ 
вами проститься; лошади уже готовы ; я 
оставляю т о  мѣсто, гдѣ всякій предметъ, 
всякое обстоятельство напоминаетъ мнѣ , 
ч т о  я не могу бы ть болѣе счастливъ; т о  
мѣсто, гдѣ я въ первый разъ увидѣлъ васъ; 
гдѣ впервые услышалъ о т ъ  васъ слово любѵпо, 
и гдѣ навѣки похоронилъ свое счастіе! А нто
нія! вы не сдержали вашего-слова; другой сча
стливецъ будетъ обладать вами; но видитъ 
Богъ, какъ я люблю васъ! и не смотря на
всю вашу невѣрность, я ..........

( Окотаніе въ слтд. листкѣ.)



СТИХОТВОРЕНІЯ.
Б У Р Я Т С К А Я  ПФСГІЯ.

Бальчжа! т ы  видишь ли обоиъ (*),
Вдали, надъ свѣтлымъ Горуканомъ?

Когда лазурный небосклонъ
Ночнымъ заспхелешсл шумапомъ:

Я буду там ъ.
*

Тамъ близь обона есть  курганъ,
Кругомъ обложенный камнями ;

Подъ нймъ покоится Шаманъ,
Донынѣ грозный между нами;

Я  буду щамъ.
*

Его кыценъ (а) еще виситъ 
Надъ одинокою могилой ,

И въ вѣтеръ буйный онъ звучитъ.,
Бальчжа , и дико и уныло :

Я буду тамъ.
★

Я знаю, робкимъ страшенъ онъ,
Сей холмъ съ погибнувшимъ Шаманомъ,;

Иди безстрашпо за обонъ,
Не трепещи передъ курганомъ:

Я  бугду тамъ.
*

Мой легкій конь съ утра сто и тъ
Въ сЪдлѣ съ роскошною насѣчкой.

Еще съ разсвѣта онъ звенитъ
И актамчжаци (3) и уздечкой :

Я буду тамъ.
'*

Лишь ночи звѣздочка блеснетъ,
Какъ взглядъ Бальчжи въ страиѣ небесной,

Мой конь, какъ вихрь, перенесетъ
Меня къ обопу, — Другъ прелестной,

Бальчжа, будь тамъ.
А . Тоскикъ.

А чипскъ.
Пр имѣча нія.

(і) Обонъ—-острая груда камней, предъ которою Буря
ты  совершаютъ свои моленіл.

(а) Кыценъ — на языкѣ Бурятовъ означаетъ Шаман
скій бубенъ.

(3) Акталсъщц,—принадлежность Бурятскаго сѣдла, ко
торая производятъ звонъ.

ПРЕСТАВЛЕНІЕ ЛУДОВПКА ХУН (*),

( Соггтепіе В и к т о р а  Т 'ю го.)

Лросивсь, Капета,!

Браша небесныя, златыя растворились;
Огпи Святой Святыхъ очамъ -разоблачились •
На мигъ предсталъ весь рай, сіяніемъ дыша,
И ликамъ избранныхъ явился видъ прелестный: 
Среди двухъ Ангеловъ, въ чертогъ парила звѣздный 

Младая нѣкая fljuia.

То былъ д и тя , края оставившій земпые; 
Унылый, онъ являлъ, что  въ горестяхъ .погасъ;
По блѣдному лицу вились власы златые;
И дѣвы райскія, возвысивъ пѣсией гласъ,
Главу его вѣнцомъ невинности покрыли 

И мучениковъ пальмами обвили.

И вдругъ послышалось изъ облаковъ;
— «Господь призвалъ теб я  въ небесныя долины; 
«Д и тя , въ объятія къ нему пріиди вновь;
«А вы , хвалящіе Владыку всѣхъ міровъ, 

«Архангелы, Пророки, Серафимы4 
«Склонитесь предъ царёмъ;

« Воснойше, мученикъ грядетъ къ вамъ съ mopntf-
ствомъ!»

—«Но гдѣ я царствовалъ?» спросила тѣнь младая; 
«Не Ц арь, а узникъ я ; въ темницѣ изнывая, 
«Вчера я вдругъ уснулъ печалспъ, одинокъ. 
«Повѣдай мнѣ, Господь, одѣ царствовать я могъ? 
«Родитель мой погибъ; горька его кончина  ̂
«Мучители отца не пощадили сына;
«Во мнѣ ихъ ядъ; увы! я ,снръ; здѣсь маиіь моя, 

«Которую въ мечтахъ на небѣ видѣлъ я!»

И Аигелы въ отвѣтъ.: — «гряди, пришлецъ
желанный!

«Твой духъ оставилъ міръ, нечестьемъ обуянный; 
«Бѣги о тъ  той  земли, гдѣ преломляютъ крестъ, 

«Гдѣ царствуетъ убійства духъ и злобы,
«Гдѣ, вырывая гробы,

«Останки царскіе его .тревожитъ перстъ.»

(*) Д офинъ , сынъ несчастнаго Лудовика XVI и МяріЦ 
А н туан еты , страдалецъ, кончившій жизнь въ 
ци, въ самыхъ цвѣтущ ихъ лѣтахъ. Увѣряютъ, 
бы онъ умеръ о т ъ  яда, даннаго ему сообщниками 
берспъера.—В •



—« Какъ? долгихъ дней уже-ль окопчилъ я оста
токъ ?»

Онъ вымолвилъ: — продлись, мой сопъ, т ы  слиш
комъ сладокъ! —

«Уже-ль темничный стражъ, изъ райской сей мечты 
«Не воззоветъ  меня? Воздѣвши къ Н ебу руки,
«Я умолялъ его мои окончишь муки5 
«Иль, Господи* мольбу мою услышалъ т ы ?
«Те въявѣ ли со мной? л взятъ  ли изъ неволи,..

«И умереть блаженство мнѣ даио ли?

«Ахъ! вы не знаете* какъ я несчастливъ былъ! 
«День каждый новыя бѣды мнѣ приводилъ;
«Я плакалъ, не имѣвъ и матери; она бы,
«Съ улыбкой на устахъ, на крикъ мой стала пѣгпь! — 
«Неисчерпаемыхъ и лютыхъ казней снѣдь,
«Со стебля сорванный, цвѣтокъ забвенный, слабый, 
« Я рапо изгнанъ былъ и ввергнутъ въ тяжкій плѣпъ, 
«Не вѣдавъ,, чѣмъ я сталъ преступенъ средь, пеленъ.

«Но сладостныхъ и я не чуждъ воспоминаній, 
«Хотя въ душѣ моей пхъ слѣдъ почти- пропалъ;,
«Во снахъ моихъ народѣ меня благословлялъ;
«Мнѣ слышался и плескъ и славы отзывъ дальній. 
«Мгновенно палъ на всё таинственный покровъ;, 
«Обѣтованнаго грядущаго ие стало;
«Я былъ дишя, но, ахъ! и на меня возстала 

« Внезапно сонмище враговъ !

«Меия живаго въ склепъ могильный заключили* 
«Мой взоръ блуждалъ* во: тьмѣ, въ слезахъ, добыча

грезъ ;
«Но, братья милые* крылатый хоръ небесъ!
« Во снахъ моихъ, ко мнѣ вы часто нисходили. 
«Померкли дни мои. въ рукахъ враговъ моихъ ;
«Но злые не всегда-ль. несчастны? О Всевѣчный! 
«Услышь мольбу мою, внемли мой зовъ сердечный!

- Ахъ Г я молюсь Тебѣ за нихъ!»

И пѣли Ангелы привѣта голосами :
‘“'•«Раскрытъ передъ тобой ковчегытеки за нами:: 
«Чело твое звѣздой, а рамена крылами 
"Украсятся твои; и плачущихъ дѣтей

«Ты съ нами<чПОлетишь лелѣять.,
«Или на соліщы вѣять 

«Дыханьемъ юнаго сіянія лучей. »

Но вдругъ у молкнулъ хоръ; святые преклонились, 
И нѣкій, мнилося, насталъ великій часъ;
Среди нѣмыхъ небесъ міры остановились,
И —въ безконечности раздался вѣчный гласъ :

«Монархъ! т ы  не испилъ суетъ земныхъ отравы, 
« И иа темничный мракъ смѣнилъ чертоги Ола вы. 
«Благословляй свои несчастія; чрезъ нихъ 
«Мои сынъ, блестящаго избѣгъ т ы  рабства трона, 
«И язвъ не врѣзала въ чело твое корона,
«Хоть язвы отъ  цѣпей на раменахъ твоихъ*

«Дитя! согбенъ т ы  былъ.подъ тяготою  жизни; 
«Межъ тѣмъ какъ сыпались , среди земной отчизны, 
«На колыбель твою златыхъ надеждъ цвѣты. 
«Утѣшься, и Господь страдалъ.—Мой сыпъ, какъ т ы , 
« Въ терновомъ былъ вѣнцѣ, и , жертва поруганій, 

«Не скипетръ, трость  держалъ во длани.»
Ж. Покровскій.

Ш А Р А Д А .
Вседневный опытъ насъ, къ несчастью, убѣждаетъ, 

Ч т о  самолюбіе, въ сужденьяхъ и рѣчахъ,
Мое тіеигалъпое раждаетъ:.

Оно живетъ на. всѣхъ докучливыхъ устахъ, 
Послѣднее — болѣзнь. Надежда иа водахъ,

Надежды сладостной эмблема —
Моимъ читателямъ вся телш.

М. Корольковъ.

Въ No 74, помѣщенный логогриіъ, есть: Platitude— 
Latitude.

M O D E  S.

Parmi les détails tes plus saillans étaient un chapeau 
de paille de riz avec trois petites aigrettes en esprit, 
les pieds, également blancs, étaient réunis par un 
nœud, de ruban. Ces trois aigrettes étaient disposées 
en» éventail*.

Les coiffures en Gheveux étaient, en général, fort 
simples, quelques-unes avaient* sur le côté* des bou- 

uets en petites roses pompon ou d ’autres petites 
eurs légères»; le plus grand nombre n ’avaient qu’une 

seule natte en couroune*



La plupart .des robes étaieut blanches, en jaçonas 
ou mousseline. Quelques-unes brodées au-dessus de 
l’ourlet en couleur.

Beaucoup de redingotes ouvertes et garnies d’une 
petite dentelle, presque toutes à deux pèlerines.

Pour la promenade, un nouvel ornement pour les 
capotes, est une espèce de soleil formé par des rubans 
coupés à pointes très-aiguës ,  posées les unes, sur les 
autres, et toujours diminuant de longueur en s’appro
chant du centre.

Sous les'pantalons de coutil , on place quelquefois 
un gahSrct der fil Ыайс, large de deux doigts, qui cache 
la couture clés côtés.

Sur les pantalons de drap, il est beaucoup plus 
élégant de mettre cette bande en drap pareil que 
d'une couleur tranchante.

М О Д  Ы.
Опишемъ подробно одну басшовую шляп

ку съ тремя небольшими хохолками, сдѣлай* 
ными en esprit, корешки такж е бѣлые схва
чены бантомъ изъ леншъ. Ci» шри хохолка 
расположены опахаломъ.

Прически изъ волосъ вообще были очень 
просНпы; у  Иныхъ, на боку, букеты  изъ ма
ленькихъ розъ или другихъ какихъ мелкихъ 
легийхъ цѣѣшовЪ; по большой же части вид
ны были Kôcbi Сдѣланныя короною.

Большая чаешь платьевъ бѣлыя, жако це
нтовыя или кисейныя; иныя вы ш иты  ц вѣ т
нымъ сверхъ рубца.

Много такж е о тк р ы ты х ъ  рединготовъ , 
обтипіыхъ узейькимъ кружевомъ; почти  всѣ 
съ двойными пелеринками.

Для прогулокъ, на капоты  прикалываютъ 
новое украшеніе, э т о  родъ солнца изъ лентъ  
.обрѣзанныхъ самыми острыми мысками, и 
наложенныхъ одна на другую, къ срединѣ 
рее кор,оце.

Па. наломенковые, панталоны , для при
кры тія боковыхъ швовъ, кладутъ иногда,

бѣлый нитяны й галунъ,, шириною1 дѣШ 
пальца.

На суконныя панталоны, несравненно при
личнѣе класть э т у  полоску изъ такого же 
сукна, нежели .яркаго?-цвѣта.

С М Ѣ С Ь .
Доколѣ наслаждаемся мирною жизнію, до. 

колѣ не тревожимы никакимъ страхомъ, 
дотолѣ мы не относимъ къ Верховному Про- 
видѣнію нашего благоденствія; но какъ ско
ро постигло васъ несчастіе: т о  обращаемъ 
на Него всѣ наши обвиненія.

Блескъ золоту даетъ его употребленіе.

Жизнь, проведенная въ путешествіяхъ, до
ставляетъ  много знакомыхъ, но ни одного 
друга. Всѣ так ія  перемѣщенія суть не ииое 
ч то , какъ волненіе, больнаго разума, Первый 
шагъ къ внутреннему спокойствію—умѣть 
угнѣздиться на одномъ мѣстѣ. Быть вездѣ, 
значитъ: ни гдѣ не бы ть .

Hècqàcmie е сть  высшее училище, а опытъ 
великая наука.

Ни домъ, ни городъ, Ий народъ, ни госу
дарство, ни цѣлый Свѣтъ не могутъ суще
ствовать  безъ управленія.

Не потому человѣкъ бѣденъ, что имѣетъ 
мало, а потому, ч т о  желйетъ много.

Какъ рука моя не можетъ удержать оро
шеннаго мною вверхъ камня, такъ и усяіа 
мои' не могутъ возвратить произнесеннаго 
слова.

Ласкательство тѣм ъ опаснѣе, чѣмъ оно 
ближе подходитъ къ правдѣ.

•С* Д. В^ргЬ.г-Цъ Типографіи Главнаго Управленія Пушен Сообщенія. П ечатать позволяется: 1 1  Сенпуібря >83і
Цензор» Tàiecrn-



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ Р7ССК0№ ИНВАЛИДУ.

ЙЫ х о д и т ъ  Пв 

Средамъ и 

Субботамъ.
' . $ *  7 6 .

СРЕДА, Се н т я б р я  %Ъ дн я , 1831 года.

Цѣпа годовому изданію, 
состоящ ему изъ І04  Ко. 
съ 24-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 3 0 , съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Брашьл, всю вражду забудемъ!-
Станемъ въ тихомъ мирѣ жить!

Тамъ насъ будетъ Богъ судить,
Какъ мы здѣсь другъ друга судимъ.

(Шзъ Щім.іера J
М а и с у  ро въ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
О Х О Л Е Р Ѣ .

Писълю первое Ѳаррл Львовича Остроліысліш- 
скаго къ Александру М ихайловичу Дубовикову.

Н. . . ъ ,  Января іб , і 8 3 о года.

Ты требуешь о т ъ  меня подробныхъ свѣ
дѣніи о Холерѣ, опустошившей въ минув
шемъ году нашъ цвѣтущій городъ: т ы  на
палъ именно1 на шого человѣка , котораго 
Шебѣ наДобно. Н икто не въ состояніи дать 
Шебѣ на твои  вопросы отвѣтовъ столь 
Удовлетворительныхъ. У^втьряю тебя въ 
йгаомъ съ такою  же салюувгъренностыо, съ 
какою блаженный Издатель Высоко - взгляьц- 
Ьои Каланчи, увгьрепный, — не вѣдаю поче
му, что ойъ ученѣйшій, заМысловапіѣйшій , 
угодливѣйшій иЬъ Остъ-Индскихъ журнали
стовъ,-—силится увгъритъ въ этомъ Евро- 
пУі Азію, Африку, Америку й Австралію, 
причины, дающія мнѣ право такъ1 мыслит6, 
сушь слѣдующія : во время свирѣпствованія 
Холеры я не переселялся на дачу и , живучи 

городѣ , -15 дней совсѣмъ не выходилъ .'со 
Явора, а послѣ выходилъ рѣдко , й т о  по 
равней надобности. Сѣ природы не буДучи

ни храбрецомъ до дерзости, ни боязливымъ 
до трусости , употреблялъ я всѣ способы 
•предосторожности; однакоже не курилъ денно 
и нощно маленькихъ комнатокъ своихъ уду
шающимъ хлоруромъ, не глоталъ поминутно 
ГоФманскихъ капель, не пилъ мятной воды 
за колодезную. Ты былъ моимъ гостемъ вѣ 
домѣ просвирни Харлаліовны, у Воскресенья 
Звоннаго; т ы  первый вьдмѣрялъ, ч то  садикъ 
мой простирается на і 5о таговъ въ Длину и 
на 63 въ ширину, и прежде всѣхъ заморскихъ 
путешественниковъ составилъ деревьямъ, 
въ немъ прозябающимъ, вѣрный счетъ , по 
коему оказалось: а топола, і ель, 14 берёзъ, 
6 рябинъ, I черемуха и десятка два кустовъ 
сирени и акаціи. Согласись, ч то  нѣ тъ  мѣ
ста , столь удобнаго для размышленій и вы
водовъ: высокій съ трёхъ сторонъ заборъ— 
заставляетъ душу невольно съёживаться 
(концентрироваться) ; тѣснота мѣста не 
дозволяетъ распускать глазъ (разеѣевашься). 
Т у тъ -то , просидѣвъ на зелёной с о ф ѣ  ш есть 
недѣль почти неподвижно, я имѣлъ, и до1 
сугъ и удобство наблюдать ходъ Холеры, 
смотря въ скважину забора ва больныхъ  ̂
препровождаемыхъ въ больницы , на усоп
шихъ^, возимыхъ на кладбище цѣлыми сото»



-  594 -

нами, и на здоровыхъ, при встрѣчѣ взаимно 
другъ друга наблюдающихъ , дичащихся , 
утыкающихъ носы въ п латки , напрыскан- 
вые уксусомъ четырёхъ разбойниковъ. Сооб
щу шебѣ свои вышшіе взгляды, свои выво
ды; но т ы  знаешь, дорогой другъ, мою склон
ность къ сатирѣ; знаешь, ч т о  я въ самыхъ 
печальныхъ предметахъ нахожу смѣшное, въ 
самыхъ бѣлыхъ людяхъ открываю черные 
пятны ш ки—и на оборотъ.

Это предисловіе къ тому, чтобы т ы  не 
сѣтовалъ на меня за т о , ч т о  я и въ Холерѣ 
отыскалъ хорошую сторону. Да! точно такъ! 
я говорю не въ ш утку. Сей бичь гнѣва Бо
жія поражаетъ почти всегда порочныхъ, не
осторожныхъ, робкихъ и печальныхъ. Безче
ловѣчнѣе, чѣмъ со всѣми другими людьми, 
поступаетъ она съ пьяницами; не лю битъ 
тѣ хъ  , кои дрожатъ въ ея присутствіи. 
Смотри ей въ глаза прямо— и она теб я  не 
тронетъ: трусъ-врачъ, трусъ-Генералъ гиб
нутъ  подъ ея косою. По странной противо
положности, она такж е не.т е р п и т ъ  и дерз
кихъ, презирающихъ ея могущество. Въ осо
бенности (это  ей не дѣлаетъ чести!) караетъ 
людей хилыхъ, страждущихъ невареніемъ 
желудка, или слабостью нервъ: часто одно
го стакана- холодной воды , одной рюмки 
Мороженаго было достаточно. На примѣръ: 
двадцапщ-двухлѣтняя Француженка — учи
тельница, жившая у помѣщика Т— ва, свѣ
жая, какъ наливное яблочко, попросила за 
обѣдомъ сщаканъ холоднаго квасу, благора- 
з.ѵмные хозяева ей отказали. Послѣ с то л а , 
она велѣла горничной скрытно принесть 
себѣ бутылку кислыхъ щей въ садъ и , съ 
перваго стакана,' почувствовала головокру
женіе: семь часовъ спустя , она уже лежала 
въ гробу,’ между т ѣ м ъ , какъ Полковница
Н....ва,'чахоточная, здравствуетъ. Толстая
я глупая, какъ Холмогорская корова, Провіан- 
мейстерша Рожкова, обрадовалась дешевизнѣ 
дынь—и сожрала послѣ ужина полупудовую: 
Холера въ шу же ночь сожрала ее. Сестра 
ея, Оберъ-Кригсъ-Коммисарта Свтътмльнина, 
нѣсколько лѣ тъ  страдавшая разслабленіемъ 
,И^рвъ и желудочными спазмами, кончила 
жйзрь свою о тъ  рюмки мороженаго. Ты, въ 
бы тность свою въ Н. . . . ѣ ,  тр еть яго  года

лѣтомъ, вѣрно замѣтилъ высокаго ростомъ  
храбраго Маіора Верзилина? Онъ при ціебѣ 
утверждалъ, ч т о  наши прапращуры-Л^цмъ 
и Евва  бесѣдовали въ раю о любви по Сла
вянски , ч т о  Вавиловъ (Babylone) построенъ 
Русскими: ибо имя его есшь чисто-Русское 
и значитъ Бабье лоно , ч т о  Вѣна принадле
жала въ старину Славянамъ и что одинъ 
изъ Великихъ Князей нашихъ отдалъ её въ 
Вгьно за дочерью, ч т о  слово: Кабинетъ при
думано Варяго-Россами и означаетъ тай• 
никъ, комнату, въ которой хозяина—какъ-бы 
нгьтъ. Э т о т ъ  Верзилинъ вообразилъ, что Хо
леры не сущ ествуетъ въ нашемъ городѣ и 
ч т о  она вымышлена Нѣмцами-медиками для 
разоренія Русскихъ огородниковъ. Въ горяч
кѣ патріотизм а, онъ хотѣлъ доказать без
вредность Сырыхъ овощей бравому Офице
ру: съѣлъ залпомъ четы ре десятка свѣжихъ 
огурцовъ — и заплатилъ жизнію за доброе 
мнѣніе свое о Россійскомъ желудкѣ. Богачи- 
ха Глупаш деа  попарилась на верхнемъ полку 
въ банькѣ, а потомъ, отдыхая въ передбан- 
никѣ, выпила цѣлый жбанъ малиноваго мёду 
со льдомъ! Въ полночь почувствовала не
стерпимую боль подъ ложкою; черезъ,,пол
часа обнаружилась рвота , поносъ, корчи. 
Тщ етный вопль ея слышанъ былъ по всей 
улицѣ. Черезъ т р и  часа смерть навѣки сом
кнула ей уста  и вѣжды. Извѣстная писа
тельница наша Лётоеа  чуть, чуть не пере
селилась т у д а , идѣже нѣтъ ни плача, ни 
воздыханій : она въ одномъ коленкоровомъ
платьицѣ вздумала прогуливаться позднимъ 
вечеромъ по городскому саду. Сердооольйьш 
врачь Веселонраереъ, побѣдоносно сражавшій 
Холерную гидру, въ послѣдствіи времени воз
гордился своими успѣхами и, одинъ раз'Ь) 
позабывъ л ю т о с т ь  заразы, покушалъ икры 
да солененькой рыбки на званомъ завтракѣ, 
да запилъ двумя бутылками Шампанскаго, 
и съ безпечностью отправился въ больницы. 
Э то значило тоже, ч т о  подставить ошкры 
т ы й  бокъ шпагѣ непріятеля: Холера УмеР 
твила его! Ничто, не сердило меня ст°^ь̂ ’ 
какъ невоздержаніе на пищу. Одинъ JW 
тан ъ , пожилыхъ лѣ тъ , отецъ и единств^ 
ный кормилецъ больтова семейства, 
всѣ его знакомые свцдѣтельствуюшъ,



вѣкъ степенный и умный, кончилъ дни свои 
позорною смертью — онъ объѣлся малины 
съ гуспіыми сливками. Одинъ Профессоръ, 
который чрезмѣрно боялся заразиться, и 
не только свою квартиру , но и коляску 
ежедневно опрыскивалъ хлорурнымъ раство
ромъ, Накликалъ на себя Холеру, похлѣбавъ 
за ужиномъ ботвиньи съ огурцами. Но . . .  . 
шочКа!. . . .  Еслибъ я имѣлъ с то  языковъ и 
мѣдную грудь, и тогда бы не могъ исчис
лить всѣхъ случаевъ, въ которыхъ заболѣв
шіе напрасно клепали на Холеру: она званая 
приходила къ нимъ.

Но множество пало невинныхъ жертвъ 
подъ всегубительною косою Холеры. О нихъ 
И теперь, по прошествіи четырёхъ мѣся
цевъ, не могу я вспомнить безъ слёзъ. По
чти противъ меня, въ собственномъ домѣ 
живётъ Титулярный Совѣтникъ Горемы
кинъ: у него двое дѣтей: дочь и сынъ, слу
жащій Прапорщикомъ въ одномъ изъ грена
дёрскихъ полковъ и находящійся въ дѣйству
ющей противъ Польскихъ мятежниковъ ар
мія. Мать, до безумія его любившая, прочи- 
піавъ въ Инваліщтъ о кровопролитномъ сра
женіи подъ Остроленкою, въ которомъ бли
стательно участвовалъ полкъ сына ея, во
образила, ч то  онъ убитъ. Она стала спер
ва унывать, потомъ плакать, потомъ со
крушаться. На бѣду ея, письма, приходив
шіе прежде часто , совсѣмъ не приходили. 
Это еще пуще утвердило её въ мысли о его 
смерти. Здоровье ея крайне разстроилось— 
и Холерѣ не трудно было уложить въ ма- 
гилу, бѣдную, полу у мершую страдалицу. Въ 
ніогаъ самый день принесли два письма изъ 
арміи ; но она уже лежала въ гробу.

Прощай до слѣдующей почты!
Пргштыаніе: Сіе письмо, также какъ два, 

кои будутъ въ слѣдъ за симъ помѣщены въ 
Литературныхъ Прибавленіяхъ, увидѣлъ я 
нечаянно у пріятеля своего А. М. Дубовико- 
ва>. и выпросилъ у него дозволеніе списать 
ихъ в п у сти ть  въ свѣтъ. Здѣсь они явля
ются безъ малѣйшей перемѣны.

А. Кораблипскііі.

СЛОВЕСНОСТЬ.
С Т Р А Д А Л И Ц А .

(Повѣешь.)
(  Окончаніе.)

—Нѣтъ! не обвиняй меня, Леодоръ, ска
зала трепещущая Антонія ; но выслушай, 
если можешь, мое оправданіе.

Она разсказала ему происходившее между 
ею й отцемъ ея и, такимъ образомъ, обна
ружила передъ нимъ причины, побудившія 
ее измѣнить данному слову, и противъ во
ли сдѣлаться клятвопреступницею.

«Это клевета!)) вскричалъ Маіоръ; «это  
коварный умыселъ твоего ошЦа ! Повѣрь 
мнѣ, я очень хорошо знаю дѣла его. Онъ 
никогда не былъ долженъ Графу; но, жесто
косердый , онъ приноситъ теб я  въ жертву 
своему тщеславію, въ добычу ненасытному 
корыстолюбію. Взгляни на меня, Антонія ! 
я не перенесу разлуки съ тобою . Ты, об
манутая, будешь убійцею того, к т о  посвя
щ аетъ іпебѣ каждое біеніе своего сердца!»

Ужасъ овладѣлъ всѣми членами Антоніи ; 
свѣтъ померкъ въ глазахъ ея—и она безъ 
чувствъ упала въ объятія своего друга.

Какая мысль не возникнетъ въ головѣ 
страстнаго любовника, видя обожаемый пред* 
м етъ  свой въ такомъ положеніи, чтобъ толь
ко овладѣть имъ? На ч то  не готовъ рѣш ить
ся онъ, когда страшная разлука предеіцоитъ 
ему еъ милою сердцу его ?/ Чего было ме
длить?—Коляска стояла у задней калитки са
да; вечернее время , благопріятствуетъ его 
намѣренію: одно усиліе, одинъ шагъ—и Анто
нія его навѣки.—Свершилось!—Она увезена!— 
Лихая четверня почтовыхъ лошадей уже 
далеко мчитъ ихъ по столбовой дорогѣ.

Нужно ли говорить, р то  чувствовала Ан
тонія, когда пришла въ себя?—Она плакала, 
терзалась -стыдомъ и совѣстію; умоляла 
любезнаго похищипіеля возвратить её подъ 
кровъ родительскій. Но чего не сдѣлаетъ 
любовь?—Въ-'4-0 верстахъ о т ъ  Москвы, въ 
небольшомъ селѣ, Леодоръ и Антонія, предъ 
евяЩённьімъ алтарёмъ, во храмѣ Покрови
теля страждущихъ- сдѣлались супругами.

Всякой можетъ вообразить бѣшенство 
стараго Генерала, когда всѣ его виды на



богатство изнащныя связи были оборваны; 
всякой представитъ горесть іѵцт ер и, лишив
шейся единственной, милой дочери.

Тщетно по всѣмъ дорогамъ были разосла
ны за бѣглецами верховые; напрасны оста
лись* всѣ ихъ поиски.—Р. и Антонія, своро- 
шя съ большой, по проселочнымъ дорогамъ 
достигли до села В**, наслѣдія Фамиліи P.

Гёнералъ ошибся въ своихъ расчетахъ ; 
Маіоръ не любилъ ослѣплять глаза наруж
нымъ блескомъ богатства; но онъ обладалъ 
состояніемъ, превосходившимъ состояніе 
Графа; къ гпомужъ, благородство его заклю
чалось не въ ти тулахъ  и древности Фами
лій, но въ личныхъ достоинствахъ, въ соб
ственныхъ заслугахъ О течеству , и въ рѣд
кихъ качествахъ возвышенной души его.

Напрасно' Антонія писала къ о тц у  своему, 
умоляя п ростить ей её проступокъ, совер
шенный, какъ она выражалась, въ невольномъ 
самозабвеніи.—Ничто не помогало; ничто 
не было въ, силахъ т р о н у т ь  сердце, закры
тое  для всего чистаго—хладное къ гласу са
мой природы: онъ, не только не желалъ ви
дѣть своей дочери., но даже никогда не хо
тѣлъ слыш ать и имени ея.—

Между тѣмъ любовь супруговъ нимало 
не охлаждаясь его суровостію,' казалось, ,съ 
каждымъ днеріъ становилась еще сильнѣе. 
Но прежней Антоніи уже не было. Медлен
ный ядъ, тоска, отравляла ее іОногть. —- 
Розы на прелестныхъ щекахъ ея смѣнились 
блѣдностію. Казалось, она умерла для свѣта. 
Только въ объятіяхъ Леодора, только на .erö 
груди она забывалась сладостнымъ, но к р а т 
ковременнымъ спокойствіемъ; съ одниріъ обо
жаемымъ ею супругомъ она была счастлива.

Такъ протекло т р и  года—и Антонія но
сила уже на рукахъ' двухъ прелестныхъ ма
лютокъ, Владиміръ и Лидія-, рожденные въ 
одинъ день, соединяли въ чертахъ своихъ' 
нѣжныя прелести Антоніи съ мужествен
ною красотою Леодора.

Но Анщоніи не суждено было наслаждать
ся счастіемъ.— Она получила роковое извѣ
ст і е :  ея добрая м ать,, недолго переносила 
злополучіе милой дочери—и Ангельская ду.

ша ед воспарила въ обитель вѣчнаго уопо* 
коенія, въ страну неземныхъ наслажденіи.̂ -.
. Н ичто не могло утѣш иш ь Антонію, въ 

невозвратимой потерѣ. Скорбь превозмогла 
слабыя ея силы, и она занемогла жестокою 
горячкою.:—Уже Ангелъ смерти леталъ надъ 
нею; уже свѣтъ жизни угасалъ въ очахъ ея; 
но Всевышнему угодно было посѣтить ее еще 
тягчайшими горестями.— и молодость вос
торжествовала надъ болѣзнію.

Въ одинъ вечеръ^ когда здоровье ея стало 
уже поправляться ц она, припавъ на грудь 
своего супруга, наслаждалась невинными ла
сками, прекрасныхъ какъ весенніе цв^тьі, 
рѣзвыхъ какъ бабочки, малютокъ : вдругъ 
послышался колокольчикъ; ближе...ближе... 
Сердце Антоніи вздрогнуло непонятнымъ 
предчувствіемъ ; растворяю тся двери и, 
к т о  бы могъ подумать—входитъ Владиміръ, 
нѣжный другъ ея юности, милый братъ ея, 
о которомъ уже два года она проливала сле
зы, какъ по умершемъ, не имѣя, о немъ ни
какого извѣстія.

К то  опиш етъ радость свидѣвшихся, по
слѣ столь долговременной разлуки, вѣрныхъ, 
истинныхъ друзей? Одни вопросы, не удо
влетворенные. еще отвѣтам и, безпрестанно 
смѣнялись другими; они не могли нагово
ришься, нс могли насмотрѣться другъ иа. 
друга столько, сколько бы имъ хотѣлось.

Но Владиміръ былъ уже не ш отъ пылкій, 
прекрасный юноша. Широкій шрамъ во всю 
щеку обезобразилъ прелестные черты.лица 
его. Охладѣлость ко всему окружающему, 
знакъ перенесенныхъ горестей, заступила 
мѣсто обыкновенной его веселости. Даже, 
въ первый вечеръ по своемъ пріѣздѣ, онъ 
уже началъ обнаруживать тоску, снѣдавшую 
его душу; казалось, на этой,- бывщей когда- 
т о ,  столь чистой,, столь благородной душѣ, 
тяго тѣ л а  ужаснѣйшая тайна.

Э то еще болѣе крушило , и безъ того 
уже, столь несчастную Антонію, преданную 
всею душею милому Владивііру. Но одно оо- 
стояшельсшво её тревожило всего болѣе-— 
Владиміръ, рѣдкій сынъ, примѣръ молодых* 
людей, скорбѣвшій о потерѣ драгоцѣнной 
мащери , проливавшій обильныя, слезы при 
одномъ воспоминаніи о протекшихъ днях*,
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проаедеднвіхънодъкровомъ родительскимъ— 
никогда въ разговорахъ не упоминалъ объ.отцѣ 
своемъ. Усгаа его дрожал и, блѣдность покры
вала лнце его, когда Антонія спрашивала: ви
дѣлъ ли онъ его. О тв ѣ тъ  его всегда былъ стра
ненъ, двусмысленъ и неудовлетворителенъ.

Время проходило; Владиміръ чаеъ-оінъ-часу 
становился грустнѣе : какая-то мертвен
ность была видна во всѣхъ его поступкахъ, 
въ каждомъ его движеніи. Ничто его не mpo-, 
гало, не возбуждало его вниманія. Вперивъ 
померкшіе глаза свои на одно мѣсто, онъ 
часто просиживалъ по цѣлымъ часамъ не
подвижно. Тщетно Р. и Антонія старались 
разсѣять его—-или сорвать темный покровъ,, 
заключавшій подъ собою роковую его тай н у ..

Прошло еще т р и  года; тоска совершенно 
изсушила Владиміра. Казалось , хладный 
трупъ умершаго имѣлъ въ себѣ болѣе , жиз
ненности, нежели Владиміръ въ лучшихъ 
годахъ своей жизйи.

Въ одно угйро Владиміръ долго не прихо
дилъ къ сестрѣ. Антонія посылаетъ спро
сишь о его здоровьѣ; но его не было доі>іа, 
и комната была заперта замкомъ. Прохо
дитъ часъ, другой—тщ етно,ож идаю тъ его; 
наступаетъ полдень, его все нѣтъ.;—Лео- 
Доръ и супруга его потеряли наконецъ т е р 
пѣніе; какой-то тайной голосъ говорилъ 
имъ, ч т о  они его болѣ? не увидятъ,., ч то  
съ нимъ случилось какое нибудь неечасшіе. 
Они посылали искать его въ окрестностяхъ, 
яо.поиеки остались безуспѣшны. Ііикто чзъ 
всего села въ э т о т ъ  деаь его не видѣлъ.

Разламываютъ дверь, там ъ все;, было въ 
прежнемъ порядкѣ. На столѣ лежалъ неболь
шой свертокъ бумагъ; Антонія увидала его.. 
^еРДЦе сказало ей ужасную истину: она схва- 
Шываетъ сверпіокъ, разверілывартъ, пробѣ
гаетъ нѣсколько строкъ , и безъ чувствъ 
повергается на полъ.

Это были т р и  письма, къ Антоніи.— Они 
остались у старика въ цѣлости; я читалъ 
ихъ и.списалъ о т ъ  слова до слова-—вотъ они.
• «Малая сестра, писалъ Владиміръ; един- 

«сшвенный другъ мой! Я теб я  оставляю. 
«Данный голосъ угрызающей совѣсти шеп- 
«четъ мнѣ, ч т о  я долженъ поспѣшить туда, 
“гДѣ ожидаетъ меня спокойствіе. He. ста-

«райея проникнуть тайны , сгубившей меня— 
«это невозможно. Не старайся искать меня— 
«это также будетъ беэПолеако*. Одна .просьба 
«къ тебѣ.—Молись, Антонія, молись бѣдная 
«страдалица о погибшей дудпѣ твоего браща. 
«Но извергу нѣтъ прощеніягНебесъ. Правоеуд- 
«ный, гнѣвный, покараетъ отступника., за- 
«глушцвшаго въ сердцѣ священныя чувства 
«добродѣтели.—Долгъ чести, священная клічга- 
«эа—все было забыто мною.. . ,  Но, довольно! 
«Вотъ все, что.могу сказать о себѣ; пожат 
«лѣй несчастнаго.

«Прости мнѣ,-, несчастный другъ мой, ч т о  
«я скрывалъ о тъ  тебя страшное извѣстіе. 
«Уже 4 -Ц годъ, какъ .мы, лишились родителя. 
«Онъ кончилъ жизнь свою на моихъ рукахъ. 
«Тщетно я умолялъ его йростишь твой 
«проступокъ — ничто не могло поколебать 
«его непреклоннаго сердца. За два года передѣ 
«своею кончиною . онъ нагшсалъ къ піебѣ 
«письмо. Ты найдешь его въ этомъ .сдерт- 
«кѣ.=—Я не могу болѣе писать.—П р о сти , 
«Антонія! прости, безцѣнный другъ мой — 
«Ангелъ утѣш итель мой! Оставляю тебя 
«навсегда. »

Пригвожденный къ смертному одру, въ т о  
время, когда уже душа готовилась оста
ви ть бренную оболочку свою, жестокій гу
битель довершаетъ бѣдствія несчастной 
дочери.—Слабою, дрожащею рукою онъ на
черталъ ужасныя строки , приводящія- въ. 
содроганіе самое холодное, самое безчувствен
ное сердце.

«Дочь, писалъ онъ,, принесшая къ жертву 
«гнусному обольстителю спокойствіе рода- 
«гаелей, приблизившая ихъ къ краю могилы, 
«опорочившая память ихъ, преступная, раз- 
«враганая—не есть дочь,, но убійца даровав- 
«іпихъ ей бытіе. — Правосудіе Всевышняго 
«не дремлетъ! Мщеніе Небесъ покараетъ о т -  
«торгнутую отъ  груди родительской, обре- 
«мененную вѣчнымъ проклятіемъ. Н ѣтъ; т ы  
«но будешь счастлива ! Никогда но дерзай 
«произносишь имени отца твоего. Мой прахъ 
«содрогнулся бы въ нѣдрахъ земли, осквер- 
«нениый -дерзостными устами отверженной. 
«Еще разъ повторяю : мое проклятіе надъ 
«тобою и-надъ твоими чадами,- если они 
«дарованы тебѣ для твоего; же мученія,—



«Предъ престоломъ Всевышняго я буду умо- 
«ляшь Его объ отмщеніи.»

Клятвы родителей, сколько бы онѣ без
разсудны , безчеловѣчны и несправедливы ни 
были, рано или поздно т я г о т ѣ ю т ъ  надъ 
главою провинившихся д ѣ т е й .— Непости
жимая судьба внемлетъ имъ и, подобно гра
ду, разящему невинныхъ вмѣстѣ съ винов
ными, ниспосылаетъ т у ч у  бѣдствій надъ 
проклятыми. Берегитесь, огорченные о тц ы , 
въ безразсудномъ гнѣвѣ своемъ призывать 
мщеніе Небесное на несчастныхъ чадъ ва
шихъ ; но берегитесь • еще болѣе прошивъ 
нихъ ожесточаться навсегда.—Э т о т ъ  при
мѣръ убѣдитъ васъ до чего можетъ довести 
подобное безчеловѣчіе.-—

Но скрытіи Владиміра протекъ еще съ 
небольшимъ годъ въ безпрерывныхъ горе
стяхъ . Отчаяніе Антоніи было невыразимо. 
Никакое перо не передастъ чувствъ, волно
вавшихъ грудь ея, до то й  ужасной минуты, 
когда послѣдній ударъ, снльио поколебавъ 
душу ея, когда Небо сжалившись надъ с тр а 
далицею, навсегда помрачило ея разсудокъ.

Въ ночь съ 20 на 2і Маія, і 8 .. года, пла
мя охватило стѣны  Господскаго дома. Ужас
ный вопль дѣтей, спавшихъ черезъ двѣ ком
н аты  о т ъ  спальни родителей, разбудилъ 
Леодора— Страш на я стихія уже свирѣпство
вала со всѣхъ сторонъ. Въ испугѣ Леодоръ 
вскакиваетъ и на рукѣ своей, съ удивитель
ною б ы с тр о то ю , по горящимъ бревнамъ 
выноситъ полумертвую Антонію изъ пла
мени; оставивъ ее, онъ то т ч а с ъ  же с т р е 
мится на крикъ погибающихъ дѣтей. Но 
уже было поздно—и Леодоръ палъ жертвою 
родительской горячности. Едва оиъ успѣлъ 
переступить черезъ горѣвшій порогъ д ѣ т 
ской комнаты, какъ, обезсиленный, задушен
ный дымомъ, упалъ замертво на полъ. Въ 
э т о  мгновеніе потолокъ обрушивается, пла
мя съ новою силою обхватываетъ стѣны  
и всѣ средства къ спасенію становятся  
невозможны. Леодоръ и его дѣти  погибли 
невозвратно !

Антонія откры ваетъ  глаза и видитъ весь 
ужасъ своего положенія. Слабой огонекъ еще 
мелькалъ на развалинахъ; густой дымъ вы
ходитъ изъ подъ груды камней, подъ коимн

было погребено ея счастіе, погребено все, 
ч т о  ее привязывало къ жизни.

Одна въ цѣломъ свѣтѣ , лишенная един- 
сшвеннаго друга, т о г о , для котораго она 
пожертвовала всѣмъ благополучіемъ жизни; 
потерявшая вдругъ обоихъ дѣтей , дарован
ныхъ ей Небомъ, хотя для минупінаго заб
венія горестей—несчастная страдалица не
перенесла послѣдняго удара___Свершилось
предопредѣленіе Небесъ — и она лйінилась 
разсудка.

На другой день крестьяне оШрыли обго
рѣлый трупъ Леодора; но дѣтей не могли 
найти: пламя совершенно истребило милыя, 
невинныя существа сіи, пострадавшія за 
виновниковъ своего б ы т ія .—

Съ тѣ хъ  поръ ничто  не могло удержать 
бѣдной страдалицы. Она день и ночь прово
дила время на обгорѣлыхъ развалинахъ; ей 
даже не было извѣстно, ч т о  остатки мила
го друга ея были найдены, и что  имъ от
данъ послѣдній долгъ, погребенія,

Антонія никогда почти  не входила ни въ 
какое жилище, и ч т о  всего удивительнѣе, 
она болѣе трехъ  л ѣ т ъ , претерпѣвая всѣ 
перемѣны кли м ата , оставалась въ живыхъ. 
Долго не могли найти средства заставить  
ее принимать пищу; но потомъ выдумали 
оставлять  на развалинахъ разныя кушанья; 
она подбѣгала къ нимъ и удовлетворяла 
естественной необходимости, сама того не 
понимая; въ прошивномъ случаѣ, голодъ дав
но бы довелъ ее до могилы. Пользовались ее 
сномъ, или минутами, когда она приходила 
въ себя—чтобъ перемѣнять ее одежду. 
такомъ ужасномъ состояніи проводила дня, 
дочь, проклятая своимъ родителемъ.»

Бошъ всѣ подробности, которыя сообщил* 
мнѣ почтенный « стар и к ъ .—-Н а обратномъ 
п у ти  моемъ, я снова проѣзжалъ черезъ село 
В**.— Участіе къ страдалицѣ завлекло меня 
на кладбище. Подлѣ могилы Леодора, стоялъ 
другой, подобный первому, памятникъ, 
немъ крупными буквами было  ̂изооражено- 
Ант онія Р . М аія  а З , 1 8 2 9  года.

Съ кладбища пошелъ къ доброму старику« 
онъ встрѣтилъ  меня со слезами, й, не Д 
жидаясь о т ъ  меня новыхъ вопросовъ



счетъ своей госпожи, объявилъ, ч то  не
счастную страдалицу ровно черезъ 4 года 
послѣ того дня , въ кощорый она всего ли
шилась, нашли на развалинахъ, и остатки  ея 
похоронили, какъ слѣдовало, возлѣ ея друга.—

Евг. АЪадуровъ.
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
У Т Р О  Н А  Е Н И С Е Ѣ .

Кипучій, быстрый Енисей!
Неси меня своей волною ;

Ужь солнце всходитъ за горою.
Неси меня, неси скорѣй I —

★¥ ¥
Какъ будто синій Океанъ

Клубитъ подъ бурными вѣтрамиу 
Такъ надъ твоими островами

Клубилса утренній туманъ.
★¥ 4

Онъ подымался на утесъ ;
Онъ заслонялъ его вершину*

Но вѣтеръ освѣжилъ долину
И въ даль небесъ его унесъ.!

*
¥  ¥

Я видѣлъ: сквозь зеленый лѣсъ 
Мелькали горы голубыя,'

И розы облаковъ младыя,
И золотой пожаръ небесъ.

А
¥  4

Гордись, рѣка! Я трепеталъ 
Передъ надводными скалами*,

Я жилъ тогда, когда мечтами
Въ странѣ возвышенной леталъ!

А
П о  * *О Енисей! увижуль вновь

Т вон плѣнительныя волны,
И буду ли у восторга полнѣш ,

Тушъ пѣть Творца, т е б я , любовь?
*ѵ * *Аигіучій, «быстрый Енисей!

Неси меня своей полною $
Ужь солнце свѣтитъ надъ горою

И цѣль близка . . . .  неси скорѣй !
В. Соколовскій.

М Ы  III Ё Н О К Ъ.

Басня.
Одпиъ мышёнокъ полевой,
Б ы ть можетъ, сбпвшися съ дорогр,
Взбѣжалъ на барской дворъ большой 

И думаетъ: вотъ истинно чертоги!
Не т о ,  что дымный нашъ овинъ 5 

Тушъ вѣрно и мясцо: вить житель господинъ!
Не лучіцель притаюся,

И выбравъ время— я въ покои проберуся!
Какъ думалъ, такъ  и сдѣлалъ онъ. . .

И вотъ уже въ норѣ, толпою окружёнъ 
Мышей домовыхъ,

Несетъ имъ разный вздоръ о временахъ суровыхъ,
И говоритъ, чшо бросилъ онъ овипъ

За тѣмъ, что ѣлъ лишь хлѣбъ одинъ*,—
Но чшо съ проворствомъ онъ и дерзостью своею 
Конечно здѣсь найдетъ и лакомый кусокъ. 

«Послушай, мой дружокъ!»*
Ему мышь старая сказала,

«Въ проворствѣ безъ ума, повѣрь мнѣ, толку мало! 
«И ежели мы здѣсь хорошее ѣдимъ,
«То опытны: а тѣмъ и кормъ сей достается. . . 
«Но у такихъ, какъ т ы , мы правду говоримъ,
«И въ мышеловкахъ хвостъ нерѣдко о стается ... 
«Да, чтобы избѣжать о тъ  гибели большой,
«И въ зубы не попасть къ кошу здѣсь домовому, 

«Признайся самъ, чшо нуженъ умъ не твой, 
Ч т о  опытность нужна мышёнку полевому!»

*
Подъ видомъ пищи въ баспѣ сей,

Писателя я славу разумѣю. . . .
Нославы-ль критику добиться Фалелею,
Безъ знаній, безъ ума—лишь съ дерзостью своею 

И  съ долгопюй Мидасовыхъ ушей.
С.— С —

Сердобскій Уѣздъ.

E N I G M E .
Construit depuis long-temps, tous les jours on me fait^ 

On me prend dans les champs, on me prend à la ville: 
Ce que j’offre d’unique, et qui l’est en effet,

C’est que, même étant seul, on me compte par mille.

Въ No y5 ; помѣщенная шарада зйачитъ: Я  -корь*аб Іюля, і8*8.
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М O D E  S.
Si les toilettes u’offrent rien de nouveau, elles ont 

généralement un ensemble qui plaît: telles sont celles 
que nous avons remarquées dans plusieurs grandes 
réunions.

A la dernière fête de Tivoli, où se: trouvaient beau
coup d’étrangers, la majeure partie des. robe$ était 
blanche, et les chapeaux en paille de riz ; une légère 
écliàrpe de gaze de couleur complétait cette mise sim
ple, mais élégante.

Nous avons remarqué que des dames avaient rem
placé l’écharpè longue par le petit fichu de tulle noir: 
d’autres avaient des demi-écharpes mises en saùtoir.

Quelques ceintures se font en ruban large, dont 
les deux bouts s’agrafent par derrière: un nœud, sem
blable pour la forme à ceux que l’on porte sur les 
capotes, cache l ’endroit où la ceinture est agrafée.

On remarquait à l’une des dernières représentations 
de l’Opéra, une capote en taffetas bleu-ciel, .à passe 
tuyautée j et(soutenue, ainsi que la forme , par des 
baleines: un bouquet de. plumes iui servait d’orne- 
mens.

Ees canezous en mousseline se multiplient, et leur 
forme varie beaucoup. Un des plus nouveaux que 
nous ayons v«s avait deux jokeis tuyautés qui retom
baient sur les épaules, le devant et le derrière étaient 
plissés à.plis très-réguliers et égaux: le collet se 
tenait un peu relevé à la Médicis.

Un‘chapeau que nous venons devoir est fait en 
blonde: il a pour ornement un nœud de ruban de gaze.

La pagne grise s’emploie toujours pour chapeaux : 
on la_ double assez généralement en rose.

Les cravates en satin noir, qui sembleraient ne pas 
être de saison, sont plus que jamais en faveur.

Les habits les plus légers sont les seuls que nos 
élégans consentent à porter pendant ces jours de cha
leur. Pour'donner à ces habits toute la légèreté pos
sible, nos. premiers tailleurs les doublent entièrejment 
en soie d’une nuance assortie à celle du drap.

М О Д Ы .
Если въ нарядахъ нѣ тъ  никакой перемѣны: 

т о  въ цѣломъ костюмѣ е сть  нѣчто отмѣн
но щеголеватое; вотъ  наш а. замѣчанія, во 
многихъ большихъ замѣчаніяхъ.

На послѣднемъ праздникѣ въ Тиволи, гдѣ 
было много чужестранцевъ, дамы были, ш> 
большой части, въ бѣлыхъ платьяхъ и бас. 
товы хъ шляпкахъ; прибавьте къ этому лег- 
кій цвѣтной газовый шарфъ , и вотъ все, 
ч т о . составляло, сей простой и щеголева
т ы й  нарядъ.

Мы замѣтили , ч т о  дамы замѣнили длин
ные шарФМ небольшими черными тюлевы
ми косыночками; на иныхъ были небольшіе 
шарФЫ надѣты крестообразно.

Мы видѣли нѣсколько поясовъ изъ широ
кихъ лентъ, застегнуты хъ сзади крючками: 
баншъ, такой ,-какъ  носятъ на капотахъ, 
прикрывалъ мѣсто, .гдѣ поясъ застегнутъ,

Въ одномъ изъ послѣднихъ представленій 
въ Оперѣ, замѣченъ таф тяной капотъ небес- 
но-голубаго цвѣта; поле трубочками, на кос
точкахъ, такж е какъ и тул ья , отдѣланъ 
букетомъ перьевъ.

Кисейныя канзу все болѣе входятъ въ 
употребленіе, и'Форма ихъ весьма измѣняет
ся. Одно изъ самыхъ новѣйшихъ, какое мы 
видѣли, было съ двумя эполетами, сдѣлан
ными въ трубочки и упадающими на плеча; 
задъ и передъ сложенъ правильными и ров
ными складками, воротникъ приподнятъ а 
la Médicis.

Мы недавно видѣли блондовую шляпку, на 
которой ничего не было, кромѣ банта изъ 
газовыхъ лентъ .

Сѣрая pagne все еще употребляется на 
шляпки ; её подкладываютъ по большой ча
с т и  розовымъ.

Черные атласные галстуки, которые,. 
залось, не приличны бы были по времен 
года, весьма въ большомъ употребленія.

Щеголи наши въ- сіё жаркое время носятъ 
только самые легкіе Фраки. Лучшіе наше
портные, чтобъ придать имъ всевозможную 
легкость, подкладываютъ ихъ всѣ шелковою 
тканью , подъ цвѣтъ сукну.

С. П. Бургъ. — Въ Типографіи Главнаго Упраблепіл П утей Сообщенія. Печатать позволяется: 15 Сепшябрл і8з' ги'№ 

Цсизоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходятъ по 

Средамъ п 

Субботамъ. №  7 7 .

Цѣна годовому изданію, 
состоящ ему нзъ~ 104: >То. 
съ 2£г-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 50 , съ до
ставкою и пересылкой) 
55 рублей.

СУББОТА, С е н т я б р я  26 д н я ,  1 8 5 1  т о  да.

Хозяйку я люблю , какъ друга, какъ жену ,
Но къ Богу л сё въ стихахъ не примѣняю j 

Съ ней вмѣстѣ1 кое-какъ тягло свое т я н у ,
Нс строю  лиры ей, а ио-ироепту -лобзаю.

Князь Долгорукій»

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
СПОСОБЪ УЗНАВАТЬ Л іО Д Б Й  ПО ЧИ ХАН ЬЮ .

Искусные наблюдатели люди опасные. 
Передъ ними нельзя о тк р ы ть  ни малѣйшей 
части состава нашего, по которой бы они 
не добрались :до глубины сердечной. Покажи
те  имъ лице: гелогадаиіе укажетъ щ ь всѣ 
недостатки, всѣ прихоти вашего нрава. Про
пишите имъ руку: они узнаютъ по прл- 
мымъ, косвеннымъ, кривымъ и параллель- 
ныімъ линіямъ, самыя сокровенныя ваши т а й 
ны, какъ будто у васъ сердце было щ  ру-> 
кѢгі іПсли.случайно они увидятъ босую вашу 
ногу ; съ, помощію подоскопіи они-откро
ютъ; -такія вещи , которыхъ вьГ' вовсе не 
ожидали. Не менѣе опасно вы ставлять носъ 
вередъ занимающимися риноскопіею. Какъ бьг 
ньг,невинно ни смѣялись, Т'сміаіотьгескт 
Яфакташъ Цраспера Алъдорцза пособитъ нѣ- 
^от^рымъ наблюдателямъ усмотрѣть въ 
смѣхѣ кащемъ пороки, которые вы етзрае- 
иіесь скры ть о т ъ  самихъ себя.

Что-же остается дѣлать, дабы избѣжать 
опуь всѣхъ изысканій: Физіогномической нау-» 

^^рнущься съ головы до ногъ, въгсііанчу* 
жрещь! Но F. Мюсарь нс огпга- 

движеній вашего сердца , по вашей

осанкѣ, поступи? Будьте вы сама богиня, 
вы не скроетесь:

.........E t тего incessu patuit dea. (В и р ги л ій )
И  поступь гордая Богиню открываетъ.

Ч то  я говорю! Будьте вы невидимкою и 
тогда не ускользнете отъ  безпристрастна
го, суда одного ученаго изъ моихъ Знакомыхъ, 
котором}7, для совершенія сего непонятнаго 
усилія ума человѣческаго, нужно тол ько , 
чтобъ вы чихнули. Да, Милостивые Госу
дари й Милостивыя Государыни: самое лег
кое чиханье достаточно для него къ ото-1 
кр'ытію непримѣтнѣйшихъ оттѣннойъ' na
in его ума, самыхъ сокровенныхъ ил г И о о въ 
сердца и ничтожныхъ прихотей характера-.

«Признаюсь, сказалъ онъ мнѣ однажды, чи
хнувъ съ нѣкоторымъ принужденіемъ, ч то  
наука , которую - я называю этноскопіею, 
мнѣ самому сначала казалась сбивчивою; но 
ф изіологи , для объясненія; чиханія, не долж
ны ли вопрошать грудобрюшную перепонку,, 
лёгкое, гортань, остановляфь біеніе сердца, 
наконецъ приводить вѣ движеніе, илиДзездѢи- 
сгпвіе главныя жизненныя пружинь»? Бели 
такъ,, т о  сколько вещей откроется въ чи«. 
ханіи. Во время онаго бываетъ слышна одна, 
изъ шести гласныхъ буквъ: А. Е. 1.0. U. OU;
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с'іи гласный j по своей системѣ, дѣлятъ чи- • 
ханіе на столько же отличныхъ разрядовъ.

«Кто ч и хая  произноситъ букву А, глотъ 
навѣрное человѣкъ благомыслящій, благород
ный , любитель откровенной ' веселости ; 
особливо , если онъ послѣ сей гласной при* 
бавллетъ слогъ: гулъ , т о  /есть à гулъ! За
м ѣ тьте  же, к то  чихал, произносить JE, съ 
прибавленіемъ гъ: щогаъ человѣкъ скучный, 
вздорный, ненавистникъ всѣхъ удовольствій, 
больной по воображенію, можетъ бы ть, ро
стовщикъ.

«Буква / / в ъ  щакомъ случаѣ означаетъ 
ти х о сть , скромность. Прелестные Ангелы., 
которыхъ мы называемъ дѣвицами, очень 
часто чихаютъ такъ: игъ! Вы леГко узнае
т е  честолю бца, гордеца , задорнаго стихо
творца по бук в ѣ  О, ибо Ф ибры  его грудо- 
брюшной перепонки сжимаются для силь
наго изверженія воздуха гортанью : уъъ !
у  гулъ  /

«По берегитесь того, у кого при .чиханьи, 
вырывается U съ прибавленіемъ гортанной 
и придыхательной гъфъ. Э то одна изъ пгѣхъ 
мертвыхъ дуть, о которыхъ говоритъ Рус
со: бы ть можетъ э т о  воплощенный- свято
ш а, или Эскобаръ.

«Чего нельзя видѣіііь въ балетѣ? воскли
цаетъ ХореграФъ Марсель: а я скажу, чего 
нельзя узнать посредствомъ чиханья. Я за
мѣчалъ непреодолимое взаимное влеченіе меж
ду людьми , издающими въ чиханіи извѣст
ные звуки, и креврейіалщ ихъ, отличающими
ся . другими опредѣленными звуками. Если 
змущина издаешь звукъ АЛ т о  скорѣе сблизь
т е  его съ тѣ м ъ , кто-, чихнулъ смогомъ игъ. 
Оми будутъ неразлучны. Таковы были у 
Грековъ 0 рѳСй иЭвридика, Филемонъ и Бав
кида, а у Римлянъ Сабинъ и Эпониті. Н ѣ тъ , 
сомнѣнія,.-что т ѣ  будетъ  друзьями, к о т о 
рые. чихаютъ слогомъ: агъ, Касторъ и Пол
луксъ, Орестъ и Пиіаадъ, Низоеъ и'Эвріалъ 
л\ѣрно чихали такимъ манеромъ.
• «Послѣ сего, неправда ли , сударь, продол
жалъ мой ученый, ч то  честные "родители, 
желающіе соединить дѣтей своихъ союзомъ 
супружескимъ, До заключенія свадебнаго кон- 
ГпракЩа, должны ;были бы заставлять  буду
щихъ супруговъ чихнуть одинъ передъ дру-

ѵгимъ$ отнюдь не допускать соединенія шат
кихъ п ар т ій , коихъ чиханіе не представ- 
ляетъ  симпатическихъ признаковъ, йне преж
де благословлять союзъ дѣтей, какъ женихъ
чихнетъ слогомъ: агъ, а невѣста отвѣтить 
ему: игъ? гГогда вѣрно мы находили бы вездѣ 
.счасгйливыя супружества, превосходныхъ 
отцевъ семейства, добрыхъ супругъ. Золо
той  вѣкъ Димена снова насталъ бы на зем
ле, и йаши законодательныя Палаты не 
принимали бы болѣе просьбъ о разводѣ.
, «Одинъ благоразумный молодой человѣкъ, 

напитанный моими правилами, сватался за 
молодую дѣвушку, чудо прелестей, невинно
с т и  и красоты: у -ней было значительное 
приданое, ч то  придавало ей новый блескъ. 
До заключенія контракта, осторожный мо
лодой человѣкъ хотѣлъ знать, какимъ обра- 
зомЬ чихаетъ , его возлюбленная. Но какъ 
заставишь чихнуть молодую дѣвицу? Лѣтомъ 
не бываетъ насморковъ, слѣдовательно.отъ 
ней не дождешься чиханья. Ііѳдчнванье таба
комъ изъ единственной щабакерки, со всею 
ловкостію записнаго Франта, прелестнѣйшей 
дѣвицы въ свѣтѣ, послѣ нѣсколькихъ попы
токъ , не имѣло удачи. Наконецъ опытъ сей 
удался на одной изъ блистательныхъ вече
ринокъ. Дѣвушка поднесла къ своему мило
му носику нѣсколько атомовъ табаку, взя
ты х ъ  кончикомъ ея маленькаго пальчика...
какое очарованіе! Молодой: человѣкъ услышалъ 
столь желаемое игъ. Онъ отвѣчалъ ей симпа
тическимъ: агъ. Онъ затрепеталъ отъ радо
сти^ онъ внѣ себя . . . игъ! агъ! . . .шъ! 
повторились нѣсколько разъ. Женихъ*-тот
часъ хочетъ подписать контрактъ, должен
ствующій у твердить его счастіе ; онъ оо- 
лѣе не думаетъ о приданомъ. — ‘Вскорѣ-онъ 
объявилъ мнѣ о семъ важномъ событьи. — 
«Да, э т о  хорошо, сказалъ я ему; но иезамѣ
тили  ль вы, въ которую сторону обращает* 
невѣста голов^ во время чиханія, вправо я*311 
влѣво?»—Мнѣ помнится, отвѣчалъ ояъ,̂  что 
она оборачивалась въ лѣвую с т о р о ж у Р  
красно ! вскричалъ я. Еслибъ она поверну* 
голову вправо, т о  это  вѣрный признак^
ч т о  въ ней есть  немного кокетства,
еслибъ она чихала прямо, т о  ужь в Р 
она была бы своенравна. Но* вы сдѣлали̂
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мьш счастливый выборъ. Въ самомъ дѣлѣ, 
онъ былъ счастливѣйшимъ супругомъ, и дѣ-. 
ши, происшедшіе о тъ  сего супружества, чи
хали точно такж е, какъ ихъ отецъ и мать, 
каждый, сообразно своему полу. .

При сихъ словахъ, онъ удалился, поподчи- 
вавъ меня напередъ табакомъ, о тъ  чего я 
отказался, опасаясь чихнуть симпатичес
кимъ образомъ.

Пер. Z>. Соколовъ.

С Л О В Е С Н О С Т Ь .
О П Р О И С Х О Ж Д Е Н ІИ  П О Л И Ш И Н Е Л Е Й .

Въ одинъ пріятный лѣтній вечеръ, пре
лестная супруга Сира де Ку си сидѣла на 
террасѣ своего замка. Фрейлины окружали ея 
богатыя кресла и веселыми пѣснями стара
лись разсѣять свою повелительницу: т щ е т 
ныя усилья! Ильдеберга ,* блѣдная и безмолв
ная, подобно холодному мрамору, безпре^ 
станно устремляла взоры свои на обшир
ное пространство водъ, омывающихъ дібдош- 
ву терраса,- на волны ихъ, т о  воздымаю
щіяся, т о  разбивающіяся съ сѣдою пѣною. 
Ильдеберга мечтала о томъ днѣ, когда, она 
собственными руками надѣла латы  на^воего 
супруга, когда сей отважный Рыцарь, со
провождаемый васаллами, сѣлъ на корабль и 
полетѣлъ защищать св. Гробъ. .Съ тѣхъ 
поръ она не получала вѣ сти , живъ ли ея 
милый Рауль, не поглощенъ лги волнами, или 
не палъ ли подъ ударами Сарациновъ. .Впро
чемъ, отеревъ слезы, катившіяся изъ глазъ 
ея, и желая развеселишь молодыхъ дѣвицъ, 
опечаленныхъ ея грустію , она обратилась 
къ младшей изъ нихъ и сказала: « позови ко 
мнѣ стараго Менестреля, который владѣетъ 
Нскуствомъ разсказывать чудныя повѣсти ; 
отопп, вечеръ придастъ новую прелесть 
'Ссо. разсказамъ о сіпаринѣ. » Молодая дѣвица 
полетѣла какѣ серна и скоро возвратилась 
ведя за собою стараго Энрика. Его благо
родная и величественная осанка ,* большіе , 
лишенные свѣта, глаза, напоминали о важ- 
ныхѣ Бардахъ древней Германіи. Прелест- 
ныя дѣвы , уважая сѣдины, старца , коему
личная брада еще болѣе придавала санови

т о с т и  , поспѣшили подашь ему кресла; по
томъ состава кругъ около печальной Ильде- 
берги. безмолвно ожидали начала повѣсти. 
Тогда владѣтельница замка сказала Менест
релю : «Энрикъ, разскажи моимъ Фрелинамъ 
самую забавную и остроумную изъ своихъ 
старинныхъ повѣстей.)) Менестрель, покор
ный волѣ супруги своего повелителя, началъ 
слѣдующій разсказъ:

«При Дворѣ Карла находился молодой, 
смѣлый и остроумный Рыцарь, по имени 
Изамбертъ де Файель. Онъ удивлялъ всѣхъ 
храбростію на турнирахъ и ловкостію въ 
шанцахъ ; но когда онъ появлялся въ прид
ворныхъ собр;щіяхъ, куда знатное происхо
жденіе его открывало ему входъ, прелест
ныя дѣвицы смѣялись, а молодые; люди, пере
шептывался между собою, коварно улыба
лись. Я разскажу вамъ, ч то  было причиною 
сихъ насмѣшекъ. Природа , столь .щедрая 
къ нащему Рыцарю, въ одномъ только о т 
казала ему: онъ имѣлъ позади горбъ, к о то 
рымъ впрочемъ онъ не скучалъ., Сей недо
стато къ  ни мало не мѣшалъ Рьгідарю бы ть 
веселымъ: будучи всегда любезенъ и остро
уменъ, онъ самъ забавлялся надъ симъ, по 
словамъ его, излишнимъ украшеніемъ.

«Однажды ѣхалъ онъ тихо на бѣломъ конѣ 
своемъ, въ надеждѣ увидѣть на стѣнахъ 
какого иибудь стараго замка, волнующіяся 
складки одежды юной красоты, заключенной 
злымъ Рыцаремъ, какъ вдругъ онъ останов
ленъ въ пути своемъ: конь его, какъ бы 
ослѣпленный блескомъ, не могъ двинуться 
съ мѣста. Изумленный Рыцарь смотритръ 
впередъ; каково же было его удивленіе! пе
редъ нимъ возвышался замокъ, коего стѣны  
были изъ опала, столпы вытесаны изъ руби
новъ и изумрудовъ, а кровля сверкала отлич
нѣйшими алмазами. Смѣлый Паладинъ, к о то 
рый слыхалъ уже о сихъ чудесныхъ зачкахъ, 
рѣшился искать въ немъ приключеніи: онъ 
привязываетъ къ дереву своего ратнаго кр
ив, и подойдя къ подъемному м осту , т р у 
бишь въ рогъ. Тотчасъ является Карла въ 
богатой одеждѣ г украшенной топазами и 
говоритъ ему: «Добро пожаловать, любезный 
Рыцарь ; благодѣтельная волшеоница про- 
сиіігь васъ къ себѣ. » Изамбертъ проходвщъ
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дворъ , вымощенный богатою мозаикою, ѵ  
скеОзь пышную галлерею вступ аетъ  въ 
длинный рядъ комнатъ, коихъ всѣ двери бы
ли отворены. Плафоны ихъ, росписанныя съ 
изящныхѵь вкусомъ, поддерживались бирюзо
выми и аметистовыми колоннами, которы я 
представляли уд и ни т  е л ьн ы й видъ. Въ сихъ 
Очаровательныхъ чертогахъ было многочи
сленное собраніе. И гры , концерты смѣня
лись однѣ другими; хоръ- крылатыхъ геніевъ 
огласилъ своды своймъ магическимъ пѣніемъ; 
словомъ, все- изумляло и приводило въ воен
торгъ  въ семъ волшебномъ жилищѣ. Нѣ
сколько- дамъ, коихъ ослѣпительная красота 
помрачала блескъ пышныхъ уборовъ ихъ, 
пригласили его, съ коварною улыбкою, при
н я т ь  участіе въ танцахъ. Нимало ие думая 
отказы ваться о тъ  того, чего дамы., безъ со
мнѣнія ожидали, Рыцарь беретъ прелестнѣй
шую изъ нихъ и начинаетъ танцовагпь. Это 
была сама волшебница; она удивилась искусгп- 
ву и ловкости своего кавалера:, «еслибы по 
э т о т ъ  горбъ, сказала она, шо онъ былъ бы 
Совершеннымъ кавалеромъ ; но- онъ . не с т а 
нетъ  жалѣть о том ъ ,, ч т о  щакцовалъ со 
Мною. »

«Въ самомъ, дѣлѣ, послѣ контръ - танца 
Прикоснувшись къ спинѣ Рыцаря, она сняла 
і’орбъ и приказала, одному изъ геніевъ выне
с т и  его вонъ. Изамбертъ, чувствуя себя 
освСбожденнымъ о тъ  тяжелой ноши и видя, 
какъ посланникъ Фей понесъ горбъ его, палъ 
на колѣнѣ передъ, нею и излилъ признатель
ность. свою за сію услугу (предоставляю вамъ 
Судишь, въ какихъ, словахъ). «Идите, Г, Ры 
царь, отвѣчала она ему, идите бл и стать  
ііри Дворѣ, который вы украшаете своимъ, 
умомъ и любезностію.»- Рыцарь вышелъ изъ 
залы, ты сячу разъ благословляя имя. благо
дѣтельной Феи, и. отыскавъ свою .лцшадъ 
яа прежнемъ м ѣстѣ, поскакалъ въ Парижъ. 
Можете себѣ, представить, мои прелестныя 
слушательницы, въ какомъ удивленіи нахо
дился'весь городъ и Дворъ, увидѣвъ Рыцаря 
Съ стройнымъ станомъ, а  найдя его. любезнѣе 
црейшдго.

«Другой горбатый Рыцарь, узнавъ о семъ 
странномъ приключеніи, надѣялся б ы ть  
такж е счастливымъ. Онъ отправился не

медленно въ замокъ Феи; но къ несчастій» 
онъ нимало не имѣлъ ловкости Изамберта, 
и принужденная веселость его не понрави
лась прекрасной волшебницѣ , любящей ис
тину. Чтобы  наказать его за сію самона
дѣянность, она приставила ему спереди дру. 

~ гой горбъ,- снятый у любезнаго Изамберта. 
Б ѣдный Рьіцарь, проклиная свое путешествіе, 
возвратился къ товарищамъ съ двумя гор
бами. Сіе-то подало поводъ къ изобрѣтенію 
полишинелей. »

Менестрель кончилъ разсказъ, но молодыя 
дѣвицы еще не переставали слушать его. 
Между тѣмъ на подзорной башнѣ пробило 
іо часовъ, и владѣтельница возвратилась 
въ свой, наслѣдственный замокъ.

С К А З К А .
Въ J 55ж году, человѣкъ пріятной наруж

ности, вечернею и ночною порою являлся 
на Берлинскихъ улицахъ На немъ была 
куртка съ куньею выпушкою, широкое пли
совое иижйее платье, сапоги съ острыми 
носками, а на головѣ бархатный картузъ съ 
краснымъ перомъ. Онъ былъ ловокъ, обхо
дился совсѣми ласково, особливо съ женщи
нами и молодыми дѣвицами, къ которымъ 
всегда обращался съ сладкими и льстивыми 
рѣчами.

—Сударыня, говорилъ онъ почтенной да
мѣ, располагайте мною.; если вы питаете 
какое нибудь желаніе въ вашемъ сердцѣ, то 
вашъ покорнѣйшій слуга готовъ исполни гі|в 
ващу волю». •—,

Молодымъ дѣвушкамъ повторялъ:— дай 
Богъ вамъ жениха , достойнаго вашихъ до̂  
бродѣшелей и красоты.

Обхожденіе его еъ мущинами было также 
эаманчиво> и потом у немудрено, сто вся
кой любилъ сего чужестранца, и 'старался 
поддержать его, когда онъ спотыкался, или 
дать ему дорогу г ибо , хотя- онъ былъ вы* 
сокаго- роста: и строенъ , но- прихрамывалъ 
на одну ногу и безъ костъідя не могъ хо
ди ть . Если, к т о  подавалъ ему -руку, шѳ овъ 
прыгалъ вмѣещѣ съ нимъ Футовъ на шеені* 
о т ъ  земли и отскакивалъ шаговъ на 13 
о т ъ  прежняго мѣста. Э то не носердцу быа°



знакомымъ его, ѵі многіе изъ горожанъ были 
ошь того нездоровы; но иностранецъ из
винялся, увѣряя, что прежде; нежели онъ 
охромѣлъ, былъ онъ танцовщикомъ при Дво
рѣ Короля Венгерскаго, и что при малѣй
шемъ прикосновеніи, старая привычка въ 
немъ возбуждала охоту къ прыжкамъ. Про
казникъ успѣлъ пріучишь всѣхъ плясать по 
своей дудкѣ; многіе даже находили въ томъ 
забаву, смотря , какъ невольно прыгали съ 
нимъ какой нибудь Совѣтникъ,  ̂ духовная или 
’другая важная особа. Хотя иностранецъ сей 
по видимому былъ веселаго нрава, но въ по
ступкахъ его нельзя было не замѣтишь 
странности; не .рѣдко находила на него 
страсть "бродить ночью по улицамъ и с т у 
чаться у чворотъ. При появленіи хозяевъ, 
онъ пугалъ ихъ своимъ бѣлымъ саваномъ и 
жалобными воплями. На,другой день онъ спѣ
шилъ извинишься, говоря, что онъ это  дѣ
лаетъ прошивъ воли, желая напомнишь пра
вовѣрнымъ о смерти и о томъ, что пора 
помыслить имъ о спасеніи души своей. При 
семъ случаѣ, онъ всегда проливалъ слезы и 
до глубины сердца трогалъ слушателей.

Чужестранецъ це пропускалъ ни однихъ 
похоронъ, всегда слѣдовалъ чинно за гробомъ 
и сопровождалъ погребальное пѣніе воплемъ 
и стонами. Но сколько' онъ предавался при 
такихъ случаяхъ горести и состраданію г 
столько же или болѣе веселился на свадьбахъ, 
которые въ шо время отправлялись въ Hôtel- 
de-Ville. Онъ пѣлъ разныя пѣсни весьма прі
ятно, игралъ на цитрѣ, вертѣлся въ вальсѣ 
по цѣлымъ часамъ съ молодыми дамами и ирйг̂  
гожими дѣвицами; умѣя очень искусно скры
вать свой тѣлесный недостатокъ, и заслу
живалъ благодарность отъ всего собранія 
но Мшо всего болѣе нравилось супругамъ, 
онъ всегда дарйлъ ихъ т о  золотою цѣпоч
кою; т о  другими дорогими вещами.

Слухъ о благонравіи, добродѣтеляхъ, щед
рости чужестранца разнесся по цѣлому Бер
лину и доГпгагъ до утей КурФирста. Сей 
послѣдній разсудилъ, что человѣкъ съ т а 
кими отличными качествами будетъ укра
шеніемъ его Двора, и предложилъ ему мѣ
сто при ономъ. Но иностранный гость на
писалъ къ КурФирсту письмо йац пергаменѣ*

длиною аршина въ два, красными чернилами, 
въ коемъ съ должнымъ уваженіемъ отблаго
даривъ его за сдѣланную ему честь, просилъ 
оставить его въ счастливой неизвѣстности, 
которая доставляетъ ему столько удоволь
ствій. Я избралъ для своего мѣстопребыва
нія Берлинъ, такъ писалъ онъ, потому что  
ни въ какомъ другомъ мѣстѣ не нашель « 
столько прямодушія и искренности, столь 
похвальныхъ нравовъ и обычаевъ. КурФирспгь 
и Дворъ его удивились сему отвѣшу.

Въ это  время случилось, что супруга Со
вѣтника Вальтера Люткенса была беремен
на первыми- родами.-Старая повивальная баб
ка Варвара Р оллофинъ . предсказывала, что  
пригожая Совѣтница разрѣшится отъ бре
мени прекраснымъ мальчикомъ, и радость 
Совѣтника была неопысанна.

Чужестранецъ, пировавшій на его свадьбу, 
частенько посѣщалъ его, и однажды встрѣ
тился шутъ съ Варварою Р оллофинъ.

Какъ скоро старая Варвара увидѣла ч.уЪке̂  
странца, она испустила радостный крикъ;: 
казалось, что морщины на лицѣ ея вдругъ 
изгладились; блѣдныя губы ея запіьілали ба
грянцемъ: словомъ молодость и красота, 
давньтъ давно разставшіяся съ неір, внезап
но возвратились.

—At а! Г. Конюшій, благополучно ли вы 
-воротились? Отъ всей души васъ поздрав
ляю. Такъ говорила Варвара Р оллофинъ и 
чуть не повалилась въ йоги иностранцу. 
Послѣдній взглянулъ на нее съ досадою; гЛа- 
за его, казалось, сверкали пламенемъ. Но ни 
кто не сЛыхалъ, чтц онъ сказалъ старухѣ, 
которая отошла въ уголь ворча что-то  
про себя и поблѣднѣвъ от  ь ужаса.

—ЛІюбезныіі Люпзкенсъ , сказалъ патомъ 
иностранецъ Совѣтнику, берегитесь, чтЬбѣ 
въ домѣ вашемъ не случилось бѣды, и* чйЮ 
бы супруга ваша разрѣшилась благойолучйо. 
Старая Варвара Роллофинъ не такъ опыіп- 
на въ повивальномъ искуствѣ, какъ вы ду
маете. Я давно ее знаю , и она k не одного 
робенка вмѣстѣ съ родильницею отправила 
на т о т ъ  свѣтъ*.

Слова сіи произвели глубокое впечатлѣніе 
на Совѣтника и супругу его. Они не сомнѣ
вались въ томъ , что старая Варвара худо



-- боб —
знаетъ свое дѣло; тотчасъ отказали ей 
отъ дома й послали за другою бабкою.

Старая Варвара пришла въ бѣшенство, и 
грозила, что Совѣтникъ съ женою своею 
скоро раскалится въ своемъ несправедливомъ 
поступкѣ.

Надежда и радость Люгакенса преврати
лись въ глубокую печаль, когда супруга его, 
вмѣсто прекраснаго мальчика-,, произвела на 
спѣтъ ужаснаго урода. Онъ былъ каштано
ваго цвѣта, съ двумя рогами, большими гла
зами, безносой, ротъ былъ у него по уши, 
съ бѣлымъ, искривленнымъ языкомъ..

Люткенсъ былъ въ отчаяніи.
—Праведное Небо] вскричалъ ѣнъ, что со 

мною дѣлается! Можетъ ли-сынъ мой слѣ
довать по стопамъ отца своего? К то ви
далъ, чтобы Совѣтники бывали съ рогами 
па лбу?

Чужестранецъ старался утѣш ать бѣднаго 
Лют'кснса, какъ умѣлъ. Хорошее воспитаніе,, 
говорилъ онъ, много сдѣлаетъ; хотя ново
рожденный имѣёпіъ не слишкомъ православ
ную наружность, но въ большихъ, глазахъ 
его видны признаки ума и мудрость изобра
жается наі, челѣ его между двумя рогами. И 
не бывъ Совѣтникомъ, онъ можетъ сдѣлать
ся великимъ ученымъ; тогда безобразіе его бу
детъ, служить рѣдкостью, и всякой, смотря 
на лице его, будетъ’ уважать его дарованія.

Г. Люткенсъ невольно 'приписывалъ бѣду 
стю старой Варварѣ , которую видѣлъ онъ 
сидящею у воротъ дома его ко вое время, 
цока супруга его мучилась родами. Впрочемъ, 
Совѣтница со слезами увѣряла, что гнусная 
хард старой бабки безпрестанно мечта
лась ей.

Г. Люткенсъ не', Имѣлъ явныхъ доказа
тельствъ, чтобы подать на нее Формаль
ную жалобу; но Небу7 угодно было скоро ' об
наружить козни сей старухи.

Однажды въ полдень поднялась страшная 
буря с,ь вихремъ, н городскіе жители видѣли, 
какъ старую Варвару подняло ид воздухъ 
выше кровель и башець, потомъ опа тихо  
спустилась -у городскихъ воротъ.

Съ той поры всѣ заключили, что старая 
вѣдьма имѣетъ свцзь съ Вельзевуломъ. Люш- 
кенсъ подалъ жалобу, и Варвару схватили.

Она запиралась долго и упорно-, пока не 
принялись пы тать ее. Не въ силахъ выдер
жать боли , она созналась , что давно уже 
имѣетъ связь съ воплощеннымъ сатаною, 
и занималась всѣми чародѣйствами. Между 
прочими чародѣйствами, она околдовала же
ну Совѣтника и вмѣстѣ съ двумя другимд 
сгубила множество младенцевъ, коихъ жиръ 
употребляла она для колдовскаго снадобья.

.Старую колдунью присудили живую сжечь 
на кострѣ среди новой площади.

Наступилъ день казни, Варвару привели 
на площадь', гдѣ сложенъ былъ костеръ. 
Стеченіе зрителей бьіло, чрезвычайное. Ей 
велѣно было снять съ себя богатую теп
лую шубейку; но она рѣшительно отъ то
го отказалась, ц просила, чтобы въ сей одеж
дѣ привязали ее къ столбу, что и сдѣлано.

Огонь обхватилъ уже костеръ со всѣхъ 
сторонъ, когда замѣтили чужеземца, кото
рый до плечъ превышалъ головою толпу, и 
кидалъ пронзительные взгляды на старуху.

Дымъ чернымъ клубомъ поднимался вверхъ 
и занялось уже платье старухи, какъ вдругъ 
она вскричала.—Демонъ, такъ-пго шы дер
жишь свое слово!—• Скорѣй спасай меня > 
срокъ условію еще не кончился.

Вдругъ чужестранецъ оборотился въ кры
су, которая кинулась подъ шубу старухи  и 
далеко унесла ее съ костра, въ т у  же мину
т у  погасшаго.

Народъ пораженъ былъ ужасомъ, и каж
дый видѣлъ, что злой духъ въ человѣческомъ 
образѣ искушалъ Совѣтника: и всѣхъ чест
ныхъ людей и добродѣтельнымъ женщинъ 
въ городѣ.

Такова сцла в ражія, отъ  которой Неоо 
хранишь насъ!

(И зъ  Гофмана-)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
ОРУЖ ЕЙНИКЪ-ТУЛЯКЪ.

Скажи,, ч т о . задумчивъ т ы ;  добрый Тулякъ?
«Ахъ, злая иамъ барішъ година. • • • 

Работалъ я много, а вопіъ все бедняку* •
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Такъ па сердцѣ ляжетъ кручина:
Жена и ребята безъ хлѣба сидятъ,

А мнѣ на заводѣ работаю* велятъ. » —

Послушай у любезный, все это  пустякъ — 
Е сть вѣрно другая причина ,

А въ этомъ помогутъ? . . Возми четвертакъ;
Да, слушай н вѣрь мнѣ дѣтина :

Подъ камень лежачій вода не т е ч е т ъ ,
А пьяницамъ счастія Богъ не даетъ!

Куда же бѣжитъ нашъ печальный Тулякъ, 
Хваля добро господина? . . —- 

Бѣжитъ не домой онъ, бѣжитъ онъ въ кабакъ, 
И в о т ъ — пропита ужь полтина*,

А вечеромъ вскорѣ и весь четвертакъ—
II вотъ, какъ и прежде—опять опъ бѣднякъ,

А, здравствуй знакомецъ, любезный Тулякъ, 
Чцю дѣти ? — Пристроилъ ли сына ?

«Охъ, грустно и молвить, какъ словно червякъ 
На сердцѣ Г . . * — Вотъ видишь, дѣтина, 

Ч то  пьяницамъ нейдутъ и денежки впрокъ; 
Веди себя скромно, не пей—х о ть  годокъ*

Правда, пилъ Старикъ Горацій 
И вино въ стихахъ хвалилъ,

Но любилъ онъ также Грацій:
M ediovritas ! — твердилъ*,

А Вольтеръ -г- поэтъ, ораторъ,
Цѣлой націи въ укоръ,

Какъ Ф илософъ — Л иттераш оръ.,
Водку назвалъ: l’eau-de-mort.

Л . ffrt-,j-баеart).

ш а р а д а .
Начальное мое въ союзахъ поищите,

Конецъ же мой рѣка, ужасно глубока 
II рыбы бездна въ ней, какой себѣ хотите:

О тъ  осетра до судака.
Но цѣлое мое не рыба, но лишь пщнца ,

Не воробей и Tie синица,
Но жалобно поетъ и хорошо, ей, end 

Х отя совсѣмъ ire соловей.
В . Ш е . ;ш асовъ.

Въ No 76, помѣщенная загадка значатъ: Chemin.

II вотъ, мнѣ все т о т ъ  жё на встрѣчу Тулякъ.
Годъ минулъ. О дѣтъ, какъ купчина — 

Опрятно и чисто. Вотъ, добрый есть  знакъ— 
Сказалъ я. — Здорово, дѣтинаI —

Ну, какъ поживаешь, что дѣпш твои,
Безъ хлѣба, какъ прежде, скорѣй говори?

«Нѣтъ, баринъ, грѣхъ молвить, сказалъ мой Тулякъ, 
Дай Боже здоровья Начальнику, сына 

/Пристроилъ онъ къ мѣсту— и я не бѣднякъ ! »...
Не вьешь?— «Ужь годъ цѣлый-I»,— Такъ вотъ и

причина !

Десять лѣтъ , такъ  пронеелнея;
Нашъ Тулякъ разбогатѣлъ,

И — читатель не дивися,
Ц ить ни рюмки« не хотѣлъ;

Но при старост»  взбѣсился, 
Говорятъ, опять Тулякъ:

Слухи были, что  опился. ~
И’ предъ смертью былъ бѣднякъ.

¥

M O D E S .
Nous avons déjà dit que la jupe des robes se por

tait longue, et qu'en toilette surtout, elle doit former 
un peupla queue par derrière; cette mode est entiè
rement adoptée maintenant, même pour les robes du 
matin; quant aux corsages, rien de changé dans leur 
forme.

Les manches collantes depuis le poignet jusqu'au 
coude, ne sont plus portées que par des femmes qui 
ne peuvent encore renoncer à cacher un joli bras; les 
manches, toujours larges du haut pour élargir leur

fioitrine, doivent être demilarges .sur l’avant-bras, et 
à, tournant deux ou trois fois sur elles-mêmes, par 

l'effet de la coupe et de la manière dont elles soiit 
assemblées, elles doivent former la vis.

Quelques manches de robes du matin sont termi
nées p a r  une patte qui ne diffère de celle des man
ches des hommes que parce quelle s’arrondit sur la 
main, tandis qu’aux habits d’hommes elle se termine 
carrément.

Le foulard, pour tabliers j est remplacé par le 
gros-de-Naples moire; ces tabliers se font alors à b re
telles formant des jockeis sùr les épaules, et ils ont
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une petite garniture froncée ou tuyautée qui les borde 
entièrement.

Une toilette d’un excellent goût se composait d’une 
robe de mousseline à corsage plissé, et croisç en eœur 
par devant et par derrière; dune, écharpé de gaze de 
laine blanche, brodée eu soie de couleur sur chaque 
bord et aux deux bouts; et d’un chapeau de paille de 
riz, surmonté de trois plumes couleur'lapis. Une pe
tite chaîne à maillons d’or, entremêlés de petits camés, 
tournée quatre fois sur le poignet, tenait lieu de bra
celets.

La nuance mauve-rose paraît une de celles le plus 
généralement adoptées pour chapeaux. Depuis quinze 
jours, surtout, elle semble être préférée au bleu qui 
était en faveur.

On voit quelques chapeaux sur lesquels on place 
des fleurs montées en gerbes; un petit nœud de ruban 
cache le bas de ce bouquet et semble lui servir de 
lien.

Les dames portent chez elles des fauchons à la Ta- 
glioni. Ce sont des espèces d’auréoles en blondes, qui 
se posent en avant et entre les coques de -cheveux: un 
nœud les arrête sous le mebton.

М О Д  Ы.
Мы говорили у ж е , ч т о  юбки у платьевъ 

носятъ длинныя и ч т о  въ нарядъ особливо 
онѣ должны бы ть  сзади нѣсколько длиннѣе 
и составлять родъ галейфа ; мода сія вооб
ще принята.—Лифы дѣлаютъ все тѣ м ъ же 
покроемъ.

Рукава въ обтяжку носятъ только да
мы , -которы я не могутъ еще рѣш иться 
скры ть красивую, руку ; рукава вверху все 
такж е широки, чтобъ казаться шире въ 
плечахъ; въ срединѣ руки въ половину уже и 
оборачиваясь около руки два или т р и  р аза , 
будучм так ъ  выкроены, составляю тъ винтъ.

Иные рукава у  утреннихъ платьевъ дѣ
лаю тъ съ обшлагами, какъ у мужскимъ Фра
ковъ, и вся разница только въ том ъ  , ч т о  
у тѣхъ они чешвероугольные, а э т и  округ
ляю тъ.

Передники вмѣсто Фулара, дѣлаютъ, изъ 
море, съ помочами, составляющими на пле

чахъ эполеты, а вокругъ собранная илй сло
женная въ трубочки оборочка.

Мы видѣли особу, одѣтую съ отличвымъ 
вкусомъ: кисейное платье, лифъ складками, 
крестообразно сзади и спереди ; тароъ изъ 
шерстянаго бѣлаго газа , выш итъ цвѣт
нымъ шелкомъ по краямъ и на концахъ ; 
бастовал шляпка съ тремя перьями голуба- 
го (lapis) цвѣта.—Вмѣсто браслетъ, узень
кая цѣпочка изъ золотыхъ колечекъ, пере
мѣшанныхъ съ антиками, обернута въ че
ты р е  раза около кисти.

Лиловато-розовый (Mauve-rose) цвѣтъ въ 
большомъ употребленіи для шляпъ. — Не
дѣли двѣ особливо его носятъ предпочти
тельно предъ голубымъ, который былъ въ 
модѣ.

Мы видѣли нѣсколько ш ляпъ, .на кото
рыхъ цвѣты  сдѣланы колЬсьями, небольшой 
бантъ  изъ лентъ, прикрываетъ низъ букета.

Дамы носятъ дома косыночки à la Taglioui. 
Это' родъ сіянья—изъ блонды, которое кла
дётся спереди н между петель волосъ, рхъ 
прихваты ваю тъ бантомъ на подбородкѣ.

С М Ѣ С Ь.
Ложь, придуманная завистью и клеветою, 

имѣетъ сначала нѣкоторую силу, но вѣ по
слѣдствіи она. скоро исчезаетъ.

Въ Свѣтѣ тщеславіе имѣетъ большой пе
ревѣсъ передъ пользою.

Миръ питаеш ъ земледѣльца даже и на 
Землѣ песчаной, война, и среди обильныхъ 
ж атвою  Полей, доводитъ его до голода.

Лучше бы тъ  приневолёну гы хорошее дѣло, 
нежели добровольно пускаться на дурное.

П р„ семъ номерѣ прилагается Оглавленіе первой хастпи 
Л ит ер. П ри бавлен ій  къ Р у  сек, И н валиду .

G. ÏÏ. Бургъ.-—Въ Типографіи Главнаго Управленія П ут ей  Сообщенія. П еч атать  позволяется : 2 1  Сентября
Цензоръ Г й ев ск ій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы  А О Д И Ш Ъ  н о  

Средамъ и

•Субботамъ. ;

Цѣна годовому изданію, 
состоящ ему ъзь 104 ІѴо. 
съ 24-ю картинками модъ, 
въ С. II. б. 50 # съ до
ставкою и пересылкою 
5 5 рублен.

СРЕДА, Се н т я б р я  50 дня,  1851 года.

№  7 8 .

К т о  ползать родился, тому ужь не летать.
Х е л ін и ц е р  «.

ПЕРЕ С М В ИЗ Н И К Ъ.
К О РМ И Л Ъ  ДО  У С А, К О РМ И  ДО  Б О РО Д Ы !

(Р у сс к а я  народная пословица.)

Усердный сотрудникъ Издателя Сгъв. Мер- 
курія  и I  ирландцы, Владиміръ Петровичъ Бур- 
иашевъ, напечаталъ въ JNo a t на Француз
скомъ языкѣ издающагося въ С, Петербург 
гѣ журнала le Miroir нижеслѣдующія строки:

— «Наше послѣднее Эхо Русской литера* 
«.туры возвѣстило о наступающемъ смер- 
«гпномъ часѣ Гирланды. Теперь съ непри- 
«творнымъ удовольствіемъ увѣдомилпсь мы, 
«что  с?ей хорошенькой журналецъ, изящный 
«сколокъ-съ la Mode, выздоровѣлъ, въ елѣд- 
«ствіе счастливаго перелома болѣзни, угро- 
« жавшей его существованію. jN o а5 вышелъ — 
«и возвѣстилъ, ч то  восемь отставш ихъ его 
«товарищей скоро — Форсированнымъ мар- 
« тем  ь—догонятъ его въ 4 перехода. Пріятная 
«новость! »

«Видно, ч то  сложеніе Сіьв. М еркурія вы ло  
«слабѣе; ибо сей маленькой журналецъ, на* 
«смѣшливый и остроумный , прекратилъ 
«своенравныя свои явленія въ Свѣтъ. Онъ 
«оканчивается честнымъ образомъ. Половина 
«подписныхъ денегъ будетъ возвращена под* 
«писчикамъ.. М еркурій  употребитъ праздное 
«время на укрѣпленіе силъ своихъ—и съ но- 
«вьти силами, съ свѣжею солью эпиграммъ,

« I Января начнетъ выходить по т р и  раза 
« въ недѣлю регулярно, съ гравюрами — ка ки
се ми? . .  . Это тайна Издателя!»------ •—

Мы нй одной секунды не сомнѣвались въ 
благородствѣ и честности Михаила Алексѣе
вича Бестужева-Рюмина. Сдѣлавшись неис
правнымъ и, не надѣясь выдать всѣ опоздав
шіе нумера своей газеты къ новому году, 
онъ принялъ благое намѣреніе закончить из
даніе оной и честно раскланяться съ Пуб
ликою, возвратя ей, какъ того требуетъ  
справедливость, подписную сумму. Не такъ  
поступаетъ Г. Полевой, Издатель Моек. 
Телеграфа, Авторъ, такъ  названной имъ, 
Исторіи Русскаго Народа: онъ въ і8зо году 
не додалъ трёхъ книжекъ своего журнала — 
и молчитъ, какъ будто бы это  не его дѣло. 
Онъ, вмѣсто обѣщанныхъ двѣнадцати кни
жекъ въ годъ, издалъ три въ пятъ л ѣ т ъ , 
слѣдственно, по пропорціи и прогрессіи, въ 
десять лѣтъ напечатаеш ь онъ шесть книгъ, 
а всю дюжину въ двадцать.

Хвала Г. Бестужеву; но теперь, кажется 
намъ, кстати  будетъ покорнѣйше доложишь 
ему, что  сверхъ половинной суммы, имъ воз
вращаемой, слѣдуетъ еще получитъ съ него, 
намъ подписчикамъ, за 94- картинки модъ, 
имъ обѣщанныхъ, но невыданныхъ (*), и за
(*) Мы ne кладёмъ ѵъсчётъ трёхъ обветшалыхъ, лубоч

ныхъ картинокъ , приложенныхъ прежде къ издыхав
шей отъ недостатка наличнаго воздуха Гирлаидіъ, а
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15 нумеровъ Меркурія, въ минувшемъ і 83о 
году имъ удержанныхъ.

Мы увѣрены, ч то  Г. Бестужевъ-Рюлитъ 
поспѣшитъ сполна удовлетворишь насъ, и 
тѣмъ отниметъ у звонкоязычнаго Колоколъ- 
гика случай прозвенѣть, а у скоропостижно 
умершаго Петербургскаго Втьстпика возвѣ
с т и т ь  о «го неисправности. Я уже не пу
гаю его Молвою; сохрани Господь Издате
ля Меркурія—попасть къ ней на зубы: она 
стоустая  и острозубая. Ея голосъ громко 
раздается.

Л, К ора б ли иск іи.

СЛОВЕСНОСТЬ.
ГРО Б Н И Ц А  НА ОСТРОВѢ РЮ ГЕ Н Ѣ .

(П о вѣ с ш ь.)

Странникъ», котораго завелъ случай или 
склонность къ тиш инѣ и уединенію, въ пу
стынный Рюгенъ, найдетъ въ Восточной 
сторонѣ сего острова живописную долину, 
услаждающую взоръ, утомленный дикими, 
однообразными картинами сѣверной приро
ды. Высокія скалы, о которыя яростно 
разбиваются волны морскія, ограждаютъ 
сей тѣсный рай земной; угрюмыя сосны 
разстилаю тъ свои мрачныя тѣ н и  по зеле
нѣющей равнинѣ , среди коей возвышается 
холмѣ, обсаженный березами it плакучими 
ивами.. Однѣ только развалины сельскаго до
мика свидѣтельствую тъ , ч то  сія страна 
была нѣкогда обитаема, а гробница, осѣнен
ная печальными ивами, темно говоритъ объ 
участи жителей сей долины. Тоскующій 
Геній, съ обращеннымъ внизъ Факеломъ скло
нился надъ урною изъ бѣлѣйшаго мрамора, 
у подножія коей разорванная цѣпь соеди
няетъ  два сердца. Странствуя по острову 
Рюгену, я зашелъ однажды въ сіго священ
ную долину, гдѣ таинсшвенвая' гробница об
ратила на себя, все мое вниманіе, При видѣ 
ея въ душѣ моей пробудилось желаніе.узнать, 
к т о  прежде жилъ въ сихъ мѣстахъ, и ^ей

потомъ къ Сп'в. М еркур ію . Д ля  чести П  Бест уж ева  
мы готовы вѣришь, что э т о  была небольшая мисти
фикація.

-Ilpuju. Кораблинекаг&.

прахъ покрываютъ сіи надгробные камни. 
Пасторъ .неболыпаго мѣстечка М... удовле
творилъ мое лю бопы тство, вручивъ мнѣ 
письма, содержащія въ себѣ исторію преж
нихъ обитателей долины.

Предлагаю письма сіи въ томъ видѣ, какъ 
они писаны однимъ благороднымъ молодымъ 
человѣкомъ къ другу и товарищу своей юно
сти . Они служатъ новымъ доказательствомъ, 
сколько бѣдствій испытало человѣчество 
о т ъ  гордости н предразсудковъ, свойствен
ныхъ .йодамъ знатнаго происхожденія, и какъ 
много благороднѣйшихъ существъ сдѣлалось 
жертвою могущества отношеній! —

Ахъ! скоро ли заря истиннаго просвѣщенія 
разсѣетъ глубокій мракъ предразсудковъ? 
Скоро ли голосъ природы столь же кротко 
будетъ отзы ваться въ недоступныхъ серд
цахъ, какъ шумъ дробящихся волнъ, какъ 
перекаты  грома оглашаютъ утесы  Рюгена?—

А р т ур  ъ къ Гор, в и.
Кобленцъ, въ Маіѣ’ і jç)3 года.

Пишу къ т е б ѣ , Годви, изъ прелестнѣй
шаго края нашего о теч е ств а , тогда какъ 
отецъ Цой и т ы  вѣрно полагаете, чпю я дав
но уясе брожу подъ сводами торжественныхъ 
воротъ Траяновыхъ, или въ лимонныхъ ро
щицахъ Гесперидъ.— Мнѣ здѣсь такъ пріят
но, Годви! Природа здѣсь гпакъ прелестна и 
я чувствую себя столь невыразимо счастли
вымъ, ч т о —п р ости ть  ли меня?-ячуть было 
не забылъ о моемъ другѣ. Но сегодня сердце 
мое теб я  треб уетъ , и готово излиться пе
редъ тобою въ чувствахъ живѣйшей , ис
креннѣйшей любви и невѣдомой радости. 
Слушай! Вмѣстѣ съ восходомъ утренней за
ри сегодня, посѣтилъ я одну изъ высочай
шихъ вершинъ Эренбреншштейна, откуда 
любовалея величественною, живописною №т. 
линою, разстилавшеюся передо мною. Рейнъ 
спокойно катился въ берегахъ своихъ, при
вѣтливо принимая въ свои нѣдра сребрис
т ы я  струн  Мозеля; легкокрылыя суда мель
кали мимо цвѣтущихъ береговъ, ю изъ нѣ
сколькихъ сотенъ деревень утренній вѣше- 
рокъ переносилъ ко мнѣ колокольной! звонъ 
ранней обѣдни. О Годви! сколько явленія
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жизни отражались мнѣ въ сей картинѣ при
роды, явленій ,моей жизни—моего младенче
ства! И твой образъ я видѣлъ, — глубоко, глу
боко въ моемъ сердцѣ. Воспоминанія о счаст
ливыхъ дняхъ первой юности живо пробу
дились въ душѣ моей, какъ отголосокъ ме
дленно умолкающей музыки; —и я почувство
валъ, что  сердце мое еще не умерло для бла
городнѣйшихъ чувствъ , для добродѣтели , 
дружбы и любви. Ахъ!, никогда не забуду 
тѣхъ счастливыхъ дней, въ которые т ы  
предсталъ передо мною, мой Годви!--Сія ми
нута, подобно лучезарной, путеводной звѣ
здѣ, сверкаетъ среди угрюмой, печальной но
чи минувшагЬ!—

Я сынъ владѣтельнаго ГраФа , наслѣдникъ 
богатыхъ, обширныхъ помѣстій, и—рабъ во
ли тиранской, исполненной предразсудками, 
рабъ неукротимой гордости моего отца. 
Ахъ! для чего слово отецъ, миѣ такъ  чуж
до; для чего съ симъ еловомъ сливается по
н ят іе  объ утесѣ , о который руш атся 
всѣ мои справедливыя желанія, всѣ мои 
.скромныя надежды!—Тебѣ извѣстно , какъ 
холодно , какъ сурово обходился со мною 
отецъ мои съ самаго моего дѣтства. Сколь 
часто, еще бывши въ нѣжномъ возрастѣ, за
видовалъ я дѣтямъ будущихъ мойхъ^ поддан
ныхъ, видя ихъ въ объятіяхъ о тц а7 или ма
тёра; они будто говорили мнѣ: т ы  не бо- 
гатѣе насъ!—Увы! они были въ самомъ дѣлѣ 
богатѣе меня;—я любилъ со всѣмъ жаромъ 
юнаго сердца, но принужденъ былъ скры
вать  свою любовь, какъ преступленіе, ибо 
она не согласовалась съ достоинствомъ мое
го родителя и съ строгими законами при
личія. Тогда судьба свела меня съ тобою, 
Годви, однимъ изъ подвластныхъ моему о т 
цу; я искалъ твоей дружбы и не могъ не по
любить тебя. Вѣчно незабвеннымъ о ста 
нется для меня т о т ъ  день, когда т ы ,  съ 
опасностью собственной жизни, извлекъ ме
ня изъ пучины лѣсѣаго потока; когда въ 
твоихъ объятіяхъ я опять, увидѣлъ жйзнь 
и слышалъ признаніе твоей дружбы. Э то тъ  
день, какъ свѣтлый лучь яснаго неба, оза
ряетъ для меня минувшее. Мы возрастали, 
й° дружба наша не измѣнялась. Ты ornnjia- 
атлся дъ Университетъ, а я?— я, въ сопрово

жденіи блестящей свиты предпринялъ путе
шествіе , предназначенное мнѣ честолюби
выми замыслами отца. Да, Годви, я знаю къ 
чему стремятся еіи замыслы: къ наложенію 
тяжкихъ оковъ на мою волю,* къ пожертво
ванію сердцемъ моимъ холоднымъ расчетамъ, 
къ тому, чтобы печальное бытіе мое облечь 
въ саванъ семейнаго нссчастіл. Но, довольно 
объ этомъ! — Можетъ бы ть мои опасенія 
были напрасны;—въ случаѣ крайности, я 
умѣю сохранить независимость! Пусть дру
гой владѣетъ отцовскимъ наслѣдіемъ! я мо
гу безъ него обойтись!—

П рощ ай !
Онъ же к ъ- Го д ви .

Страсбургъ, Іюпь 1 7 9 З.

Я счастливъ, Годви, столько сч отливъ, 
ч то  едва ли одинъ изъ щыслчи людей на
слаждается такиійъ счастіемъ. Я не принад
лежу болѣе землѣ, не чувствую окодъ ея , 
Живу на небѣ. Я опять сдѣлался человѣкомъ 
свободнымъ, независимымъ; нашелъ сердца, 
меня понимающія, которым я также пони
маю. Позволь разсказать Шебѣ, Годви, ка
кимъ образомъ нашелъ а счастіе, возможное 
въ сей жизни ; нѣжный шипокъ его еще не 
распустился, но онъ обѣщаетъ уже пыш
ный цвѣтъ, если буду его рачительно ле
лѣять.

Весело провёлъ я время въ Кобленцѣ и его 
райскихъ окрестностяхъ; вдругъ я рѣшился 
отправишься въ дальнѣйшій путъ; за сбора
ми дѣло не стало. Я отослалъ экипажъ и 
людей своихъ въ Страсбургъ , оставя при 
себѣ только Гейнриха, который, какъ гпебѣ 
извѣстно, болѣе всѣхъ мнѣ преданъ. Хозяинъ 
мой объявилъ мнѣ, что  въ т о т ъ  же день 
отправляется гондола вверхъ по Рейну, и 
ч т о  сей способъ путеш ествія есть самый 
удобный и пріятный.—Я очень обрадовался 
сему случаю и поспѣшилъ съ моимъ Гейііри- 
хомъ на берегъ. Мы сѣли и очутились въ 
толпѣ различнаго званія людей. Труппа стран
ствующихъ актеровъ , путешествующіе 
студенты , изгнанные аббаты, Жиды, ѣхав
шіе на Франкфуртскую ярмарку, — словомъ, 
всѣ образчики гражданскаго б ы та  мнѣ пред
ставились. Вскорѣ я сблизился съ своими
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спутниками. Отложивъ т и т л о  Графа, ко
торое т а к ъ  часто лишало меня невинныхъ 
удовольствій, я назвался БауЛіаномъ, Саксон
скимъ помѣщикомъ. Мнѣ скоро наскучилъ 
шумный говоръ на-палубѣ и я сошелъ въ 
отлично убранную каю ту, гдѣ новое оба\е- 
ство обратило на себя мое вниманіе. За од
нимъ изъ ст.оловъ сидѣлъ высокій, почтен
ный старикъ и-что-шо читалъ; подлѣ него 
занимали мѣсто двѣ дамы подъ покрывала
ми, изъ коихъ я одну почелъ матерью , а 
другую, ея дочерью. Онѣ отвѣчали на мое 
привѣтствіе безмолвнымъ ваклоненіемъ го
ловы, и, казалось, не обратили на меня вни
манія. Я сѣлъ не далеко о т ъ  нихъ , въ на
мѣреніи завести съ ними разговоръ. Старая 
дама часто посматривала на меня испы ту
ющимъ взоромъ—и, только ч то  я хотѣлъ 
говорить, какъ она сиросила ч т о - т о  по 
Французски у молодой дамы. Всѣ чувства 
мои перелились въ слухъ, чтобы не про
ронить о т в ѣ та , который наконецъ въ сла
достныхъ, плѣнительныхъ звукахъ дошелъ и 
до меня изъ-подъ завистливаго покрывала. 
Судя по чистому ихъ произношенію, *можио 
было подумать, ч т о  э т о  одно изъ тѣ х ъ  
несчастныхъ семействъ, кои бѣдственною 
революціею изгнаны изъ отечества. Самъ 
не понимаю , ч то  заставило меня безмолв
ствовать: иностранный ли язы къ, на ко
торомъ, говорили дамы, или уваженіе, к о то 
рое невольно чувствовалъ я къ сему, вѣроятно 
несчастному семейству, или наконецъ впеча
тлѣніе, произведенное на меня прелестными 
Формами и сладостнымъ голосомъ дѣвушки.

Солнце закатывалось за горы , съ обѣихъ 
сторонъ Рейна величественно возвышающія
ся, и бросало послѣдніе, прощальные лучи 
свои сквозь боковыя окна на покрывало, за
вистливо скрывавшее лице молодой дѣвицы. 
Т утъ  я увидѣлъ очеркъ сего лица, прелест
ныя кудри и души исполненные глаза!-М а
ло по малу въ низу становилось шумнѣе, ибо 
вечерняя прохлада заставила сойти боль
шую чаешь пасажировъ. Мы сдвинулись т ѣ 
снѣе; й' я осмѣлился спросить моихъ незна
комокъ о цѣли ихъ путеш ествія. Онѣ ѣхали 
въ Страсбургъ, и о тту д а  намѣрены были 
отправиться въ Швейцарію.

Такимъ-то образомъ, милый мой Годви, за
вязался. разговоръ, въ продолженіе коего, при 
безпрерывномъ шумѣ многочисленнаго собра
нія, болѣе и болѣе выказывался образован- 
ный умъ и благородное сердце молодой не
знакомки. Робость, обыкновенная при встрѣ
чѣ съ незнакомыми людьми, скоро уступила 
мѣсто взаимной непринужденной довѣренно
сти . Мало по малу вокругъ насъ станови
лось тиш е , и одинъ только шумъ величе
ственной рѣки прерывалъ нашу бесѣду. Я 
простился съ симъ семействомъ и бросился на 
свою постелю; но сонъ не смыкалъ глазъ мо
ихъ: я занятъ былъ происшествіями этого 
дня, и ты сячи противоположныхъ чувствъ 
волновали мою душу.

Утреннее солнце, озлативъ востокъ, про
будило меня, и одно воспоминаніе осталось 
мнѣ о т ъ  прекраснаго пророческаго сновидѣ- 
нія. Я вскочилъ; все вокругъ меня еще по
коилось глубокимъ сномъ. Я вышелъ на па? 
лубу, чтобы  освѣжиться и разсѣять оболь
стительны я 'грезы , которы я все еще зани-' 
мали мои мысли. Она стояла на колѣняхъ 
и молилась; лице ея обращено было къ вос
ходящему солнцу. Услышавъ шаги мои, она 
встала, обернулась и привѣтствовала меня 
дружески , какъ стараго знакомца. Другъ 
мой! я увидѣлъ существо, котораго пылкое 
воображеніе мое не представляло мнѣ столь 
прелестнымъ. Я схватилъ ея руку, и не 
смѣлъ' на нее взглянуть, но въ темно-синемъ 
зеркалѣ рѣки я видѣлъ изображеніе стояща
го подлѣ, меня ангела. Н ѣтъ, Годен, не хо
чу осквернять благороднѣйшія чувства мое
го сердца ; не хочу въ мертвыхъ словахъ 
изображать сію важную минуту; но знай, 
ч т о  минута сія рѣшила мою участь, и за
ставила меня забы тъ всѣ высокіе замыслы 
Моего родителя. Близь Сенъ-Гоара бросили 
якорь; мы. съ Маріею вышли на берегъ, и 
пошли вдоль Рейна, подъ Сѣнію цвѣтущихъ 
деревьевъ, которы я соловей, любимецъ вес
ны, оглашалъ своимъ восхитительнымъ пѣ
ніемъ. Мы бесѣдовали на нашемъ родномъ 
Нѣмецкомъ языкѣ, не спрашивая другъ ДРУга 
о своемъ происхожденіи: языкъ души и серД' 
ца насъ сблизилъ.
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Такъ прибыли мы въ Страсбургъ,—я съ 
сердцемъ, пылающимъ любовью къ прелест
ной, съ сыновнимъ уваженіемъ къ ея роди
телямъ,—Марія съ пламеннымъ взоромъ вы
спренняго блаженства. Мы живемъ подъ 
одною кровлею; насъ почитаю тъ за одно 
семейство; для слугъ моихъ я нанялъ квар
ти ру  въ другой части города. Я счастливъ, 
Годви, прощай!-—

Онъ же къ Г о^ви .
ШаФгаузеиъ, въ Октябрѣ 1 7 9 0 .

Я боролся съ смертію, Годви,—стоялъ на 
краю могилы—моя молодость и старанія 
врачей вырвали меня изъ объятій смерти— 
но не могли истребить горести, свирѣп
ствующей въ душѣ моей, исторгнуть изъ 
могилы надеждъ моихъ. Увы, милый Годви! 
исчезъ прекрасный призракъ, созданный мо
имъ младенческимъ воображеніемъ ; но я не 
ропщу на участь, которая завистливо по
хитила у меня прелестнѣйшій въ мірѣ цвѣ
токъ. Я сдѣлался кротокъ, какъ младенецъ; 
одна только стр асть  волнуетъ мое сердце: 
пламенная любовь къ утраченной для меня 
Маріи. Такъ, Годви, я лишился ее въ шу ми
н уту , когда полагалъ назвать ее навсегда 
своею; не знаю, почему ее лишился,-и у вт  
жу ли ее когда нйбудь.

Какъ счастливы были дниѵ которые про
водилъ я съ нею въ Страсбургѣ. Почтенное 
семейство любило меня , какъ родваго; Ма
рія сдѣлалась моею сестрою, а м ать ея назы
вала меня сыномъ. По несчастному случаю, 
во время моего о тсу тс тв ія , попались въ ру
ки отца мои паспорты отъ  Національнаго 
Конвента? въ которыхъ я названъ Нѣмец
кимъ владѣтельнымъ Графомъ. Я въ ото 
время осматривалъ берега Рейна, всходилъ 
на Мюнстеръ, обозрѣвалі» отдаленную цѣпь 
синеватыхъ альпъ  ̂ и зданіе моего счастія 
казалось мнѣ тщюдь же незыблемымъ, какъ 
сіи гранитные утесы. Вечеромъ возвраща
юсь домой; хозяинъ объявилъ мнѣ, ч то  се
мейство’ отправилось въ дальнѣйшій п уть  
и оставило письмо на мое имя. Я распеча
тываю его дрожащею рукою и читаю:

«ГраФъ! Случай открылъ мнѣ ваше имя, 
п эшошь случай принуждаетъ меня съ вами

разстаться. Примите мое увѣреніе въ томъ, 
ч то  я уважаю, люблю васъ какъ сына!—Дай 
Богъ, чтобы одно мое сердце страдало о т ъ  
сей разлуки! Будьте счастливы ! я

Душевно вамъ преданный Б. Ф. 3 .
Въ смертномъ оцѣпенѣніи нѣсколько* разѣ 

перечитывалъ я сіи строки, й не могъ по
нять  ихъ смысла; ибо душа моя занята была 
одного только мыслію: для меня уже нѣтъ 
Маріи!—Вдругъ увидѣлъ я на оборотѣ листа 
слѣдующія строки, дрожащею рукою напи
санныя :

«Намъ должно ѣхать! зачѣмъ, не знаю. Про
щ айте, прощайте навсегда!»

Марія.
Я немедленно велѣлъ подать лошадей и 

поскакалъ по дорогѣ, которую мнѣ указалъ 
хозяинъ, но ихъ и слѣдъ простылъ.

Въ Бернѣ и Базедѣ, на Луцернскомъ озерѣ 
и на высочайшей вершинѣ Сенъ • Т отарда, 
вездѣ я искалъ ихъ, и не разъ подвергался 
насмѣшкамъ, осыпая каждаго втрѣчнаго во
просами о семействѣ, коего не зналъ даже 
имени.

Рѣшась отыскать ее, вочто бы т о  ни 
стало, я бродилъ іііри мѣсяца по долинамъ 
Швейцаріи, по райскимъ полямъ И таліи , 
коихъ красоты не сдѣлали на меня никакого 
впечатлѣнія. Я всходилъ на скалу, съ кото
рой меткая стрѣла освободителя Швейца- 

V ріи пронзила сердце здобцаго ушѣснищеля 
ея , благоговѣлъ передъ тѣнями сподвижни
ковъ Вйнкельрида ; но сердце мое не согрѣ
лось воспоминаніемъ о сихъ великодушныхъ 
защитникахъ отечества. На вѣчныхъ льдахъ 
я напечатлѣлъ имя Маріи, ц слезьі мри смѣ
шались съ брызгами Рейнскаго водопада. Я 
видѣлъ возникшіе изъ нѣдръ земли города 
Геркуланъ и Помпею, посѣщалъ пещеру Дав- 
зилинекую, но въ сердцѣ моемъ ос талась 
т а  же пустота, которую иё могло .напол
нишь зрѣлище красотъу созданныхъ приро
дою и искустиомъ. Такъ.пріѣхалъ я сюда, 
больной тѣломъ и'душею. Я изнемогалъ— 
недѣли двѣ боролся съ смертію; безпрерывно 
звалъ Марію, во никто не понималъ меня.

—Я возвратилъ здоровье, но душевн ый не- 
I дугъ неиздечимъ.—Людей своихъ отправилъ
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л изъ Страсбурга домой, кромѣ вѣрнаго Гейн- 
рпха, который во все время моей болѣзни не 
покидалъ меня ни на минуту.

Я отправляюсь въ -южную Францію—сре
ди ужасовъ мятежнаго народа. Среди варвар
скихъ сценъ разрушенія и неистовства хочу 
искать столь нужнаго мнѣ спокойствія. -Йо' 
найду ли его, Годви?—Прощай !

СОкончаніе въ слгьд. листкѣ.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
А Л И Н  А.

{ И з ъ  Ш и л л е р а .)
Боръ мрачный шумитъ 9 
Валъ бѣлый бѣжитъ ,

На брегѣ рыдая Алина сидитъ.
Бушуютъ стихіи, сводъ неба т р я с е т с я ,

Вздохъ дѣвушки глухо вдоль мрака несется, 
А взоры о тъ  слезъ омраченны.

Гдѣ другъ твой, Алииа! не въ морѣ ли онъ 
Погибнулъ, несчастный? о горе!

Съ тобою  остались вой бури и громъ,
И страшно ревущее море.

В . Г .

Графу Паскевту-Эривапсколгуj  по прочтеніи Журнала 
Его Сіятельства— о взятіи Варшавы (*).

Какъ сердце Русское забилось,
Почуя грозной битвы кликъ !

Блеснулъ какъ молнія патъ щ ты къ ! —
И туча брани разразилась.

*
Къ стопамъ Царя Варшава пала :

Вертепъ крамолы — сокрушенъ;
Такъ палъ мятежный КарФагенъ; —

— И злоба мощну длань позйала.

(*) €ш  сти хи  были напечатаны въ Ко/ 2З і Р у с с к а г о
в а л и д а ;  здѣсь они являются ; переправленными А вто
ромъ. Знатоки поэзіи , слича т ѣ  и другіе, сами уви
дятъ: выиграло ли сіе стихотвореніе чрезъ передѣлку , 
ііли нѣтъ. “ ‘

Б.

Герой! услышь т ы  нашъ восторгъ,
И паши о гпебь .моленья !

Сердечныя воскликновенья :
Великъ — и дивенъ Русскій Богъ !

★
Мо н а р х ъ  воззвалъ тебя  для славы:

Ты зрѣлъ Кавказъ—и Араратъ!
Поникъ днесь новый супостатъ,

Испивши ядъ своей отравы.
*

Ч итая битвъ твоихъ журналъ:
Вслкъ восхищенною душею —

Л е ти тъ  въ пылъ сѣчи за тобою,
Туда — гдѣ мечь твой заблисталъ!

А
Какъ храбро, стройными рядами 

Герои двинулись къ стѣнамъ!
Родныя пѣсни-слышны намъ!

Ура! побѣда надъ врагами.
Стороженко.

б Сспгяября IS 3 f-
С. Петербургъ.

К Ъ  С Т А Т У Ѣ  Н А П О Л Е О Н А ,

въ совреліепполгъ костюлт, съ сложеппылш па груда 
рупалгщ па высоколіъ пьедесталѣ.

Вотъ мрачный образъ трои, быстро протекшій
Геній,

Звѣзда исторіи, Поэзія мечты! —
Такъ средь полей рѣшительныхъ сраженій 

Повелѣвалъ судьбой Европы т ы !  —
Такъ, счастіемъ низвергнутый съ вершины,

Такъ, брошенный въ пустыню средь морей,
Т ы , жертва гордая измѣнницы судьбиныу

Глядѣлъ угрюмо вдаль съ вы сотъ  скалы своей.— 
сколь т в о й  видъ священъ и милъ воображенью. 
Юнъ мысли жизнь даетъ и пищу вдохновенью#

А лексан дръ  Глѣбовъ.

ENIGMO-CHARADO-LOGÔGRIPHE.

Je suis la terreur dips combats,
On me voit aussi à 1’église;

Ce qui fait que guerriers, prélats,
M’éstim ent chacun JT leur guise.



Je vous assure, en vérité,
Que si vous m’arraches la tête,

Je suis le petit d’une bête,
Dont on prise Futilité.

Otez le chef à ce qui reste,
Et vous a и res ce mot affreux,

Au solliciteur malheureux
La répanse la plus funeste..

Etant dé nouveau racourci,
Je suis pronom indéfinie 

J’en ai dit assez, je l’éspère;
Otez ma tête encore, bon Г 

Je commence et finis le nom
D’dn des plus grands homme de guerre.

Въ No 77, помѣщенная шарада значитъ: И —Волга.

Н О В А Я  К Н И Г А .

О неблагоразумномъ и превратнолгъ $оліаш- 
пемъ воспитаніи $тьтей, въ прилігърахъ, по 
способу Салъцліана.^ Книга ^ л я  родителей и 
наставниковъ. Въ %-хъ частяхъ, — С. П. Б  
і 83і .

Слава Богу, у насъ на Руси довольно уже 
хорошихъ книгъ и своихъ и въ переводѣ , 
изданныхъ для дѣтей; но въ числѣ ихъ весь
ма мало; и , каж ется, почти вовсе нѣтъ 
такихъ, которыя бы разсматривали Физиче
ское и нравственное воспитаніе дѣтей, на
чиная съ самаго рожденія человѣка: всѣ онѣ, 
болѣе или менѣе, относятся до воспитанія 
дѣтей послѣ перваго ихъ возраста. Посему 
книга: о неблагоразумномъ и превратнолгъ 
,4оліашнеліъ воспитаніи ^гътей есть ..драго
цѣнный подарокъ для родителей, не по своей 
рѣдкости впрочемъ, но по достоинству са
маго содержанія оной.

Авторъ беретъ младенца изъ колыбели ; 
разбираетъ постепенно весь вредъ разныхъ 
старинныхъ привычекъ въ воспитаніи, какъ 
т о : ихъ пеленаніе, пріученіе къ теплу, на
дѣваніе на головы шапочекъ, 'на ноги чул- 
ковъ, качаніе въ люлькѣ, кормленіе жвачкой 
й т. ш Далѣе разсматриваетъ, какую дол
жно давать ребенку пищу іг какъ пріучать 
его къ. оной ; какъ удалять отъ лакомства

и всякаго объядѣнія. Какъ надзирать за дѣть
ми, когда уже развивается ихъ чувствова
нія и получаются первыя впечатлѣнія; какъ 
отвращ ать ихъ отъ  упрямства, непослу
шанія, разныхъ дурныхъ наклонностей; какъ 
раскрывать по помногу познавательныя спо
собности человѣка и изощрять способности 
чувствованія; какъ наблюдать за ихъ уче
ніемъ, за ихъ нравственностью; кагСь выби
р ать  учителей и училища; однимъ словомъ: 
Авторъ развертываетъ весь ходъ нашей 
младенческой и юношеской жизни, н препо
даетъ на всякую степень возраста прекра
сныя и наставительныя правила.

Все сочиненіе основано на самой чистой 
нравственности, на любви къ человѣчеству, 
на убѣжденіяхъ сердца и разсудка. Въ немъ 
нѣтъ никакихъ отвлеченныхъ умствованій 
и философскихъ доказательствъ: вездѣ при
мѣры очевидные и неоспоримые ; случаи — 
самые естественные* взятые изъ общежи
т ія  ; обстоятельства, встрѣчающіяся въ 
каждомъ семействѣ: все показываетъ* ч то  
Авторъ много и долго наблюдалъ свой пред
метъ. Языкъ сочиненія самой простой и 
понятный каждому, хотя въ нѣкоторыхъ 
мѣстахъ и нѣсколько грубоватъ; .если встрѣ
чаю тся какія либо погрѣшности въ слогѣ и 
выраженіяхъ, то  онѣ столь незначительны, 
ч то  замѣчать оныя, въ подобнаго рода со
чиненіи , было бы излишнею придиркою. 
Одинъ только недоетапхокъ весьма разите
ленъ въ этой книгѣ, т о ,  что  Авторъ, раз
сматривая воспитаніе дѣтей и всѣ случаи, 
относящіеся къ оному, руководствовался 
рдшшъ только среднимъ и даже висшимъ 
сословіемъ людей , упустивъ , по видимому , 
изъ виду высшій кругъ, хотя  въ* иныхъ 
мѣстахъ обнаруживается, впрочемъ слабо* 
намѣреніе Автора коснуться и къ оному. — 
Мы, замѣтивъ одну сію погрѣшность, пре
доставляемъ другимъ, болѣе знающимъ по
добнаго рода предметы, пріискивать другіе 
недостатки; съ своей стороны мы осшаем. 
ся въ полной увѣренности, ч т о  если най
дутся оные, т о  вмѣстѣ съ тѣ м ъ , можно 
будетъ откры ть и совершенствъ еще бо
лѣе , какихъ мы не замѣтили. Во всякомъ 
впрочемъ случаѣ, Авторъ заслуживаетъ пол-



ную й совершенную благодарность за столь 
полезный для человѣчества трудъ ; и жела
ніе искреннѣйшее наше — чтобы  родители 
и наставники обратили особенное вниманіе 
на э т у  драгоцѣнную книгу.

Роліаповтъ,

M O D E  S.
Les chais d’été sont toujours très variés., et la ma

nière dont les dames les drapent au-dessus des man
ches exigequ’ils soient d’une grande largeur, pour que 
les bouts puissent tomber par devant, au-dessous de 
la ceinture.

Aux chais de mousseline-cachemire ont succédé , 
depuis quelque temps, les écharpes de même tissu 
brodé en soie de diverses couleurs, et dont nous avons 
déjà parlé.

Rien de plus varié que la nuance, et surtout la dis
position des poches des tabliers que les dames por
tent chez elles. Il est de ces poches qui ont la forme : 
d’un portefeuille, d’autres celle d’une corbeillefd’au- 
tres, enfin, n’ont pour ouverture qu’une fente obli
que avec une petite patte, et sont fermées par un 
bouton.

Le blanc, comme nous l’avons dit et répété, est en 
majorité partout, aux promenades , aux spectacles , 
dans les salons. Dans les soirées cependant, où les 
robes de soie se permettent plus volontiers, on en voit 
quelques-unes en gros-de-Berlinla nuance batiste 
écrue est, de toutes les couleurs claires, les seules por
tées, celle qui soit généralement en faveur.

Les étoffes les plus légères s’emploient pour le des
sus ou la doublure des chapeaux et des capotes. JNous 
avons cité dernièrement un chapeau en t u l l e o n  en 
fait aussi en crêpe , en gros d été blanc doublé de 
crêpe rose-^nauve très pâle. Un chou en ruban se 
place toujours au haut de la forme: du bas de ce chou 
part un ruban qui l’entoure d’abord., descend de cha
que côté., et sert de brides. La même disposition de 
ruban s’emploie aussi quand l’ornement du chapeau 
est un bouquet de plumas.

Il paraît peu de bijoux nouveaux \ les boucles de 
ceinture, et les boucles cboreilles en or , à comparti
ments en émail, sont les seules nouveautét que les ma
gasins les plus en renom oflreait en ce moment.

М О Д  Ы.
Лѣтнія шали чрезвычайно разнообразны 

и какъ надѣваютъ ихъ сверхъ рукавовъ, то 
онѣ должны б ы ть  весьма широки, для того 
чтобъ концы опускались ниже пояса.

Съ нѣкотораго времени, ціарФы изъ каше
мировой кисеи, вы ш итые разноцвѣтными 
шелками, о которыхъ мы уже упоминали 
замѣнили шали изъ подобной ткани. ’

Ничего нѣ тъ  разнообразнѣе цвѣтовъ ма
тер ій , употребляемыхъ на передники, кото
рые дамы носятъ дома, и Формы кармановъ. 
Е сть карманы, имѣющіе видъ записной кииж- 
киг, другіе корзинки, у иныхъ просто прореш
ки попер.егъ съ клапаномъ, застегнутымъ 
на пуговку.

Бѣлый цвѣтъ, какъ мы уже говорили и по
вторяли, предпочтительно цоеягпъ вездѣ, 
на прогулкахъ, въ спектакляхъ, въ собрані
яхъ. На вечерахъ однакожъ, куда охотно на
дѣваютъ и шелковыя платья, видно было 
нѣсколько платьевъ изъ gros-de-Berlin; цвѣтъ 
небѣленаго б ати ста  вообще предпочитается 
прочимъ свѣтлымъ цвѣтамъ, единственно 
употребляемымъ.

Верхъ и подбой у шляпъ дѣлаютъ изъ са
мыхъ легкихъ ткаиій. Мы недавно упоми
нали о тюлевой шляпкѣ; дѣлаютъ также 
креповыя, изъ бѣлаго gros-d’été, подкладыва
ю т ъ  весьма блѣднымъ лиловашо-розовымъ 
крепомъ. Репеёкъ изъ лентъ прикалывается 
на верху тульи : снизу репейка кладется лен
т а ,,  которая, окружая сперва его, спускает
ся съ каждой стороны и составляетъ лопо- 
сщи, Такимъ же образомъ кладется лента, 
Когда на шляпѣ букетъ перьевъ.

Новыхъ вещей мало видно; пряжки для по
ясовъ, серги золотыя съ эмалевыми Фигурка
ми, вотъ  все, ч т о  можно теперь видѣть но- 
ваго въ лучшихъ нашихъ магазинахъ.

Симъ нумеромъ окатшаетсл третья гостъ 
Литер. Прибавленій къ Русск. Пнвал.

■ -у- .............. ....■■■ -------  . . . .  гг ......  —
С. П. Бургъ.«—Въ Типографіи Главнаго Управленія Лушей Сообщенія. Печатать дозволяется: за Сентября і8эі года.

Цензоръ Гаевскій.
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I.
П ЕРЕСМ ѢШ Н И КЪ .

Рѣчь противъ ж е н щ и н ъ ...................................
Расчётливое откры тіе, пер. Аппъъ Ситниковой  
Ч т о  есть щасіпіс , соч. А . Кораблинскаео  
Провинціалъ въ Парижѣ: первая картина • :

—  — —  —  —  вторая картина.
—  — —  —  т р ет ь я , картина.
— — —  —  —  четвертая картина.

Ш арлатанъ, соч. А. Кораблинскаео  . . . .  
Блаженные Валласовы времена, пер. В. Соколова 
Чего требуется нынѣ отъ  молодаго человѣка 
Объявленіе о наймѣ, продажѣ и проч. , соч. А

К ораблинскаео ...........................................................
П роэктъ , соч. Г. Т р и л у н н а г о ..............................
Сплетии, Глава I I ,  соч. А . Кораблинскаео. 
Чудная вещь ! Непопятпая вещь ! или о томъ 

ч то  Г. Б сстужевъ-Рюліинъ, издатель Сѣв. М ер  
к у р ія , о кончинѣ Б арон а  Делъвиоса, послѣдо 
вавшей і 7 Января, напечаталъ въ No 5, вы 
шедшемъ въ свѣтъ Января і а дпя. . •

Еще чудная вещь! Непонятная вещь! или о томъ 
что Г. Бестужевъ - Біоліинъ , издатель Сѣв 
М ер к ур ія , о смерти Профессора Щ еглова , слу 
чившенся 2 6  Іюня, возвѣстилъ сѣтующей пуб
ликѣ 1 5 Ію н я ......................................................

Если-бы— mo-бы, соч. А . К ораблинскаео.
Письмо первое о Холерѣ . . . . . . .
Способъ узнавать людей по чиханью, пер. h

С околова .............................. .....
Русская пословица: кормилъ Доуса, корми до бо 

роды, соч. А . К ораблинскаео . . . . .

. спір. 4-15.
. 4 3 і .
. Д/іу. 
. 465. 
. 553 . 
. 4 3 і .  
. 4 8 9 . 
. 5о4. 
. 537 . 
. 538.

553.
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57 7 .
585.
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II.
СЛОВЕСНОСТЬ.

Кофейникъ, волшебная сказка . . . .  . . . .  4 о7 .
— —  —  —  — —  (О конханіе). . . . . 4*6*

День передъ сватьбою, п о в ѣ с т ь ..........................................4 о 9 .
—----------- — — — —- (Окончаніе). . . .

Живописецъ Колонна, анекдотъ Х У І вѣка, пер.
В . Соколова....................... < ..........................................

Кончина Лудовика Х ІУ , пер. его же.......................
Великодушіе Русскаго крестьянина., . . . . • 
Альбомъ ж еи щ и п ы ............................. ...... . • • .

стр.

Х о л е р а ............................. • • . . • ........................
Воспоминанія о Швейцаріи: Женева, nep.rZ?. Соколова.

—  —  —: — —- —  .Женева, (П родолж еніе) • 
^—  — . —г -г- . —  Ж енева, [Оконханіе) . .

П етръ Пристли. . . . . . . . . . . . .
Воръ,, истинный .анекдотъ, пер. В. Соколова. . .
Мысли Ларошфуко, пер. И пполит а Глѣбова. • •
Бѣдная меть у истинное происшествіе . . . . .
Ч ерты  изъ картинъ природы, соч. Ѳ. Н. Глинки. .
О Гласгофскомъ домѣ ума лишенныхъ.............................
Домъ Наполеона въ Аякчіо ...............................................
Молочныя деревья ................................................................
Варварство разбойника. .....................................................
Таинственный гость, повѣсть, пер. В . Тило. • ,

—  _  —  —  — — —  (П родолж еніе). • ,
— —  —  _  — — — (Продолж еніе). , .
_  —  —  —  (Продолж еніе). .
— —  —  — —  -----—  [Оконханіе). . . .

О пр0нсхо/Кдсіііи корсетовъ. . . . . . . .
Воспоминанія о Швейцаріи: Бріенцкое озеро, пер.

В . Соколова........................................ .....
М остъ смерти . . . . .  . . . . . .  ' .
Мысли. . . . . ............................. .....  . . . .
Первая любовь. . • • • • • • • •
Живописецъ Гиджн. . . . . . . • • ' • .
Нещастіе щасгаливѣяшаго человѣка, пер. В . Со-

колова . . ....................................... ...................................
Жиневра, пер. его оке.
Лучшій Французскій Министръ, пер. его ofec.
Букеты ............................................................................
Завтракъ въ пустынѣ...............................................
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4*6.
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4а8. 
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496.
477.
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538.
545.
554.
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Сказка^ подслушанная у дверей, пер. В. Соколова, сшр. 556.
Большой носъ, Фрапц. апекдошъ . . . . . . * 562%
Фортепіано ,■ истинное происшествіе....................................564
CпIpäдaлицa, повѣсть^ соч. Е . А Ъ аЪ урова ........................... буб.
__ — —  — — (П р о д о л ж ен іе )  . ч.........................5,86.

,—  — — —  -— ( Окончаніе) .  . ; . . . . . 5д5.
Невидимка.  ^7^*

Мышёпокъ, басня, сон. Ст епанова . - .
Оружейникъ-Тулякъ у соч. Л . Якубовиха .
Длина (изъ ІЫиллера)^ пер. В. Г . ...........................................

ГраФу Паексвнчу-Эрипаііскому на взятіе Варшавы,
Соч. Сторож енки. .....................................................

Къ сташуъ Наполеона, соч. А . Глѣбова. . .

IV.

стр. 599.
• • боб.

. 6і4.

• • 6г4.
• • 6і4.

Любовница разбойника. . . . . . . . . .  . . .  584*
О происхожденіи Полишинелей. . . . . * . . . 6 оЗ.
Сказка..................................................................................................... 6о4.
Гробница на островѣ Рюгенѣ^ повѣсть, пер. В . Тило  » і б іо .

1IÏ.
С ТИ Х О ТВ О РЕН ІЯ .

Заѣздъ съ большой дороги, соч. Ѳ. Н . Глинки  • . . 4 п .
Арабъ и трубочистъ, басня, соч. Л . Я кубови ча ., » » 4 і 2.
Отрывокъ изъ поэмы: Князь Андрей Переяславль-

скій, соч. А . Б — ева....................................................................4 12-
Надежда и воСпоттаніе^ соч. Т рилупнаго ..........................4 2°*
Подражаніе Петраркѣ, В . Романовича. . . . . .4 ^ 9 *
К руж ка, соч. его оке . . . . . . .  . . . . . ^Зо. 
Рыбакъ, соч. Ѳ. С лпп уш кин а . . . . . . .  . * ^36. 
Молитва дѣтей (изъ Мицкевича), пер. jB. Ролей-

новича. . * % . . . . . ..................................... > 4 4 6 .
Измѣненіе, соч. А* Глѣбова. . . . . . . * „ . 455.
Покровъ Пресвятой Богородицы, соч. Якубдеича. . > 463 .
Эпиграмма, соч. И . Ш анасецна . . ...............................471.
Молитва во время битвы , (изъ Кёрнера), пер.

М ан асеииа . . . . . . ...................................   47$.
Сѣверъ, соч. А . Глѣбова. . ........................................... . 4 8 7 .
Грузинская пѣсня, пер. Л . Якубовича. . . . . . » 4 9 5 .
Пѣвецъ, мелодія, соч. В. .Ром ановича. . ...........................5о2.
Разговоръ между дамою и лекаремъ, соч. Якубовича. . . 5 1 6

Нищій, соч. Ѳ_. Н . Глинки  . . . і . . > . . . б а б .
Ж изііь, соч. IT. Чиж ова. . . .  в . . . . .  . 53а.
Великій Богъ! Чудесный Богъ! соч. Ѳ .Н .Г ли п к7 і. . . 535.
Таврида, соч. А врааліа  Н орова. . . . . . . . .  535.
Персщсць, соч. Н . Я зы к ова ........................................... . . 535.
Отрывокъ изъ поэмы: Князь Андрей Переяславль-

скій, соч. А . Б — ева. . . . . . . . . .  . 542.
П о эт у , соч. Л . Я к у б о в и ч а ......................... ...... . . . . 5 5 і .
Деньги, соч. Л. Якубовича .................................................. 5 5 р .
К арты , соч. Трилупнаго. . . .  565.
Отголосокъ, соч. В . Роліановт а . . .............................. 5у 5 .
Упрёкъ, соч. А.  Б —-аго .  ....................................  6 7 6 .
Сонъ,, ёоч. ,Н . И . К озлова ............................. ............................. 583.
Бурятская пѣсияг подражаніе, А . Т оскина• . . . .  6 9 0 .
Преставленіе Лудовика, X V II (изъ Викторо Гюго), .

пер. Щ. Покровскаго. ................................................. . .  . 5 9 0 .
У т р о  на Бщнсеѣ, соч. В. Соколовскаго . . . . . . 5 9 9 .

С. П. Бургт».—

КРИТИ КА.
Извѣстіе о новой, достопамятной к н и г ѣ ......................
Удывительпый человѣкъ, ромапъ, соч. Л .  Л. Яковлева . . 4 78 ,
Мёртгвый оселъ и обезглавленная женщина, ро-

мапъ, пер. съ Французскаго ; 5оЗ,
Б ратъ за брата, комедія-водевиль, соч. Л . Гри

горьева........................ . .............................................................. 5 j^
О выставкѣ отечественныхъ Издѣлій въ Москвѣ 

.(изъ Молвы). > . . . .. . . ь , 5,8.
Отповѣдь сочинительницы ст а ть и  Разліыш лснія

Р усск о й у  издателю F u ret.................................... .....  626.
Одесскій альманахъ па 1 8 3 1 годъ........................................  532і
Актёръ и музыкантъ, комедія-водевиль, соч. П . 

Григорьева  .......................................................................

Р у с с к і й  т е а т р ъ .
Н ечаянный закладъ , комедія въ одномъ дѣйствіи,

пер. съ Французскаго...............................................  . . 4іЗ.
П риклю ченіе на охот ѣ , балетъ . . ......................4*3.
Д я д я  на' прокат ъ у водевиль. ............................................. 4 іЗ.
Ы ит авская  я р л т р к а , и л и  ф илат ка въ ліаске-

р а д ѣ , днвсртисементъ. . . ь . . . . . . .  4 іЗ.

V.
СМѢСЬ.

Печаталась почти *ъ каждомъ нумерѣ.

VI.
ШАРАДЫ, ЗАГАДКИ, ОМОНИМЫ, АНАГРАМ

МЫ , ЛОГОГРИФЫ.
Русскія.—  Ш арады : і)  Жс-иа; 2 ) Вор-онъ; 3) Вороп-ка; 

4) Рей-да; 5) До-роги; 6 ) Я-корь; 7 ) И-Волга. Олюпимъ: 8) 
Лукъ. А н аграліл іа:  9 ) Гербъ-Брегъ. Логогрифѣъ : ю) Клюква; 
Т’і) Стукъ. Ш арада Оліопилеъ : 1 2 ) Ба-ба. ,

Французскія.— Ш арады : і)  Verrdure; а) Drap-eau;_3) 
T u - renne; ,4 ) De-batj .5) Oé-jeüner ; 6 ) Sou-ris. Загадки: 
7 ) L ’instant présent; 8 ) Chemin. Л огогрифы: 9) Hercule; 
1 0 ) Pendule; ï i ) P latitude. Заги дка-аиаграли іа:  1 2) Agir- 
Riga. Ш арадо-эпиглю-логогрифъ: іЗ) Cànon.

VII.
моды.

С татьи  о новыхъ дамскихъ и мужскихъ Парижскихъ, 
Лопдонскнхъ, Вѣнскихъ и Петербургскихъ модахъ были по
мѣщаемы на Французскомъ и Россійскомъ языкахъ въ каж
домъ листкѣ я выдано g искуспо-выгравированныхъ и рас-
крашенныхъ картинокъ.

Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія,- П ечатать  позволяется : 17 Октября
Цензоръ Гаевскій.
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